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IlL 

MENALCAS. DAMOETAS. PALAEMON. 

Af. Die mihi, Damoeta, cuium pecus? an Meliboei? 

Z>. Non, verum Aegonis; nuper mihi tradidit Aegon. 

M. Infelix o semper ovis pecus! ipse Neaeram 

dum fovet ac ne me sibi praeferat illa veretur, 

hie alienus ovis eustos bis mulget in hora; 5 

et sueus pecori et lac subducitur agnis. 

Z>. Parcius ista viris tamen obicienda memento. 

M, Novimus et qui te transversa tuentibus hirquis, 

et quo — sed faciles nymphae risere — sacello. 

Z>. Tum, credo, cum me arbustum videre Miconis 

atque mala vitis incidere falce novelias. 11 

M. Quid domini faciant, audent cum talia fures? 16 

Z>. Aut hie ad veteres fagos cum Daphnidis arcum 12 

fregisti et calamos: quae tu, perverse Menalca, 

et cum vidisti puero donata dolebas 

et si non aliqua noeuisses mortuus esses. 15 

M. Non ego te vidi Damonis, pessime, eapriim 17 

exeipere insidiis multum latrante Lycisca? 

et cum clamarem 'quo nunc se proripit ille? 

Tityre, coge pecus!' tu post carecta latebas 20 

D. An mihi cantando victus non redderet ille, 

quem mea carminibus meruisset fistula caprum? 

si neseis, mens ille caper fuit, et mihi Dämon 

ipse fatebatur, sed reddere posse negabat 

M. Cantando tu illum? aut umquam tibi fistula cera 25 
iuncta fuit? non tu in triviis, indoete, solebas 

Veig. Bao. ed. Hennes. 1 
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stridenti miserum stipiila disperdere Carmen? 

D, Vis ergo inter nos quid possit uterque vicissim 

experiamur? ego iiic vitulam (ne forte recuses, 

bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 30 

depoDo: tu die, mecum quo pignore certes. 

M, De grege non ausira quicquam deponere tecum: 

est mihi namque domi pater, est iniusta noverca, 

bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos. 

verum, id quod multo tute ipse fatebere maius, 35 

insanire übet quoniam tibi, pocula pono 

fagina, caelatum divini opus AlcimedoDtis: 

lenta quibus torno facili super addita vitis 

diffuses edera vestit paliente corymbos. 

in medio duo signa, Conen et — quis fiiit alter? — 40 

descripsit radio totum qui gentibus orbem, 

tempora quae messor, quae curvos arator haberet. 

needum illis labra admovi, sed condita servo. 

D, Et nobis idem Alciinedon duo pocula fecit 

et molli circum est ansas amplexus acantho 45 

Orpheaque in medio posuit silvasque sequentis. 

needum illis labra admovi, sed condita servo. 

si ad vitulam spectas, nihil est quod pocula laudes. 

M, Numquam hodie effugies; veniam quocumque vocaris. 

audiat haec tantum — vel qui venit — ecce Palaemon. 50 

efficiam, posthac ne quemquam voce lacessas. 

D, Quin age, siquid habes; in me mora non erit uUa, 

nee quemquam fugio: tantum, vicine Palaemon, 

sensibus haec irais (res est non parva) reponas. 54 

alternis dicemus: amant alterna camenae. 59 

P, Dicite, quandoquidem in molli consedimus herba. 55 

et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos, 

nunc frondent silvae, nunc formonsissimus annus. 

incipe, Damoeta; tu deinde sequere, Menalca. 58 

D, Ab love principium musae: levis omnia plena. 60 

ille colit terras; illi mea carmina curae. 

M. Et me Phoebus amat; Phoebo sua semper apud me 

munera sunt, lauri et suave rubens hyacinthus. 

D. Male me Galatea petit, lasciva puella, 
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et fugit ad salices et se cupit ante viderl 65 

M, Quid prodest, quod mo ipse animo non spemis, Amynta, 74 

si, dum tu sectaris apros, ego retia servo? 76 

D. Parta meae Veneri sunt munera: namque notavi 68 

ipse locum, aeriae quo congessere palumbes. 

M, Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta 

aurea mala decem misi; cras altera mittam. 71 

Z>. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 

arboribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

M. Dulce satis umor, depulsis arbutus haedis, 

lenta salix feto pecorl, mihi solus Amyntas. as 

Z>. Phyllida mitte mihi: mens est natialis, lolla. 76 

cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito. 

M, Phyllida amo ante alias: nam me discedere flevit 

et longum formonse, vale vale', inquit, 'lolla.' 79 

D. Polio amat nostram, quamvis est rustica, musam: 84 

Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 

M, Polio et ipse facit nova carmina: pascite taurum, 

iam comu petat et pedibus qui spargat harenam. 

Z>. Qui te, Polio, amat, veniat quo te quoque gaudet; 

mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum. 

M, Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi, 

atque idem iungat volpes et mulgeat hircos. 91 

D. Parcite, oves, nimium procedere: non bene ripao 94 

creditur; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 

M, Tityre, pascentes a flumine reice capellas: 

ipse, ubi tempus erit, omnis in fönte lavabo. 

D. Cogite oves, pueri; si lac praecoperit aestus, 

ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 99 

M. Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 92 

frigidus, pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 93 

Z>. Heu heu, quam pingui macer est mihi taurus in ervo! 100 

idem amor exitium pecori pecorisque magistro. 

M. Hi certe (neque amor causa est) vix ossibus haerent: 

nescio quis teueres oculus tibi fascinat agnos. 

D, Die, quibus in terris — et eris mihi magnus Apollo — 

tris pateat Caeli spatium non amplius ulnas. 105 

M. Die, quibus in terris inscripti nomina regum 
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nascantur flores, et Phyllida solus habeto. 

P, Non nostrum inter vos tantas componere lites: 

et vitula tu dignus et hie, et quisquis avenas 

audiet has dulcis, haut experietur amara. iio 

claudite iam rivos, pueri: sat prata biberunt. 



II. 

Formonsum pastor Corydon ardebat Alexim, 

delicias domini, nee quid speraret habebat. 

tantum inter densas umbrosa cacumina fagos 

adsidue veniebat: ibi haec incondita solus 

montibus et silvis studio iactabat inani. 5 

„0 crudelis Alexi, nihil mea carmina curas? 
nil nostri miserere? mori me denique coges. 
nunc etiam pecudes umbras et frigora captant, 
nunc virides etiam occultant spineta lacertos, 
Thestylis et rapido fessis messoribus aestu 10 

alia serpullumque herbas contundit olentis. 
at mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 
sole sub ardenti resonant arbusta cicadis: 13 

formonse puer, nimium ne crede colori. 17 

despectus tibi sum, nee qui sim quaeris, Alexi, 19 

quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans; 

mille meae nostris errant in montibus agnae, 

lac mihi non aestate novom, non Mgore defit. 

canto, quae solitus, si quando armenta vocabat, 

Amphion Dircaeus in Actaeo Aracintho. 

nee sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 25 

cum placidum ventis staret mare; non ego Daphnim 

iudice te metuam, si numquam fallit imago. 

tantum libeat mecum tibi sordida iura 

atque humilis habitare casas 

et figere cervos 

haedorumque gregem viridi compellere hibisco. 30 
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mecum una in silvis imitabere Pana canondo, :u 

nee te paeniteat calamo trivisse labcllum: 84 

est mihi disparibus Septem compacta cicutis m 
fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim, 

et dlxit moriens: ,te nunc habet ista secundum> 88 

huc ades, o formonse puer: tibi lilia plenis 45 

ecce ferunt nymphae calathis, tibi Candida nais 

pallentis vioIas et summa papavera carpcns 

narcissum et florem iungit bene olentis anethi. 48 

ipse ego cana legam tenera lanugine mala 51 

castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat. 52 

praeterea duo nee tuta mihi valle reporti 4(> 

capreoii sparsis etiam nunc pellibus albo; 

bina die siccant ovis ubera: quos tibi servo. 42 

nisticus es, Corydon, nee munera curat Alexis. 56 

heu heu! quid volui misero mihi? floribus austrum 58 

perditus et iiquidis inmisi fontibus apros. 

quem fugis, a, demens? habitarunt di quoquo Silvas! (K) 

aspice, aratra iugo referunt suspensa iuvenci, m 

et sol crescentis decedens duplicat umbras: 

nie tarnen urit amor; quis enim modus adsit amori? m 

florentem cytisum sequitur lasciva capella, (54 

tc Corydon, o Alexi: trahit sua quemque voluptas." 65 

A Oorydon, Corydon, quae te dementia cepit! 60 

scniiputata tibi frondosa vitis in uhno est. 

quin tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus, 

viniinibus moUique paras detexere iunco? 

iiivenies alium, si te hie fastidit, Alexim. 



V. 

MENALCAS. MO PS US. 

ME, Cur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
tu calamos inüare levis, ego dicere versus, 
hie corylis mixtas inter eonsedimus ulmos? 
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montibus in nostris solus tibi certat Amyntas. 8 

MO, Tu maior; tibi me est aecum parere, Menalca, 

sive sab incertas zephyris motantibus umbras, 5 

sive antro potius succedimus. aspice, ut antrum 

silvestris raris sparsit labrusca racemis. 7 

ME, Incipe, Mopse, prior, siquos aut Phyllidis ignes 10 

aut Alconis habes laudes aut iurgia Godri. 

incipe; pascentis servabit Tityrus haedos. 

MO, Iinmo haec, in viridi nuper quae cortice fagi 

carmina descripsi et modulans alterna notavi, 

experiar. tu deinde iubeto ut certet Amyntas. 15 

ME, Lenta salix quantum pallenti cedit olivae, 

puniceis humilis quantum saliunca rosetis, 

iudicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 

sed tu desine plura, puer; successimus antro. 

MO, Extinctum nymphae crudeli funere Daphnim 20 

flebant — vos coryli testes et flumina nymphis — 
cum coraplexa sui corpus raiserabile nati 
atque deos atque astra vocat crudelia mater. 

non Ulli pastos Ulis egere diebus 
frigida, Daphni, boves ad flumina; nuUa neque amnem 
libavit quadrupes nee graminis attigit herbam: 26 

interitum montesque tuum silvaeque locuntur. 28 

vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 32 

ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis: 

tu decus omne tuis. postquam te fata tulerunt, 

ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 35 

spargite humum foliis, inducite fontibus umbras 40 

et tumulum facite et tumulo super addite Carmen: 42 

'Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera notus, 
formonsi pecoris custos, formonsior ipse.' 

ME, Tale tuum nobis Carmen, divine poeta, 45 

quäle sopor fessis in gramine, quäle per aestum 
dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 
[nee calamis solum aequiperas, sed voce magistrum: 
fortunate puer, tu nunc eris alter ab iUo.] 
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nos tarnen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 50 

dicemus, Daphnimque tuum tollemus ad astra; 

Daphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis. 

[MO, An quicquam nobis tali sit munere maius? 

et puer ipse fuit cantari dignus, et ista 

iam pridem Stimichon iaudavit carmina nobis.] 55 

ME. Candidas insuetum miratur limen Olynipi 
sub pedibusque videt nubes et sidcra Daphnis. 
ergo alacris Silvas et cetera nira voiuptas 
Panaque pastoresque tenet dryadasqiie puellas. 59 

ipsi laetitia voces ad sidera iactant «2 

intonsi montes; ipsae iam carmina rupes, 

ipsa sonant arbusta: 'deus, deus ilie, Menalca!' 64 

pocuia bina novo spumantia lacte quotannis 67 

craterasque duo statuam tibi pinguis olivi 

et multo in primis hilarans convivia baccho, 

ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra, 

vina novom fiindam calathis Ariusia nectar. 71 

haec tibi semper erunt, et cum soUemnia vota 74 

reddemus nymphis et cum iustrabimus agros: 75 

semper bonos nomenque tuum laudesque manebunt. 78 

dum iuga montis aper, üuvios dum piscis amabit, 76 

dumque thymo pascentur apes, dum rore cicadae, 

ut Baccho Cererique, tibi sie vota quotannis 

agricolae facient; damnabis tu quoque votis. 80 

MO, Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
nam neque me tantum venientis sibilus austri 
nee percussa iuvant fluctu tam litora, nee quae 
saxosas inter decurrunt flumina valles. 
M£. Hac te nos fragili donabimus ante cicuta. 85 

haec nos 'formonsum Corydon ardebat Alexim,' 
haec eadem docuit 'cuium pecus? an MeliboeiV 
MO. At tu sume pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
non tulit Antigenes (et erat tunc dignus amari), 
formonsum paribus nodis atque aerc, Menalca. 90 
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IV. 

Ultima Cumaei venit iam carminis aetas; 4 

magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 
iam redit et virgo, redeunt Saturnia regna; 
iam nova progenies caelo demittitur alto. 

tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 

desinet ac toto surget gens aurea mundo, 

casta fave Lucina: tuus iam regnat Apollo, 10 

teque adeo decus hoc aevi, te consule inibit, 

Polio, et incipient magni procedere menses. 12 

ille deum vitam accipiet, divisque videbit 15 

permixtos heroas, et ipse videbitur illis, 

pacatumque leget patriis virtutibus orbem. 

at tibi prima, puer, nullo munuscula cultu 

errantis hederas passim cum baccare tellus 

mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 20 

ipsae lacte domum referent distenta capellae 

ubera, nee magnos metuent armenta leones. 

ipsa tibi blandes fundent cunabula flores. 

occidet et serpens, et fallax herba veneni 

occidet; Assyrium volgo nascetur amomum. 25 

molli paulatim flavescet campus arista, 28 

incultisque rubens pendebit sentibus uva, 

et duvae quercus sudabunt roscida mella. 30 

pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis, 

quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris 

oppida, q'iae iubeant telluri infindere sulcos. 

alter erit tum Tiphys et altera quae vehat Argo, 34 

atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles. 36 

hinc, ubi iam firmata virum te fecerit aetas, 

cedet et ipse mari vector, nee nautica pinus 

mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 

non rastros patietur humus, non vinea falcem; 40 

robustus quoque iam tauris iuga solvet arator; 

nee varios discet mentiri lana colores. 42 
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^Talia saecla' suis dixerunt ^currite' fusis 46 

concordes stabil! fatorum numine parcae. 47 

o mihi tum longae maneat pars ultima vitae: 53 

non me carminibus vincat nee Thracius Orpheus, 55 
nee linus, huic mater quamvis atque huic pater adsit; 56 

Pan etiam, Arcadia mecuni si iudice certet, 58 
Pan etiam Arcadia dicat se iudice victum. 

incipe, parve puer, risu cognoscere matrem, 60 

ineipe, parve puer: qui non risere parenti, 62 

nee deus hunc mensa, dea nee dignata cubileist 63 

eara deum suboles, magnum levis inerementum! 49 
aspice convexo nutantem pondere mundum, 
terrasque tractusque maris caelumque profundiini, 

aspice, venture laetentur ut omnia saeclo! 52 



VII. 

MELIBOEUS. CORYDON. THYRSIS. 

M. Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
compulerantque greges Corydon et Thyrsis in ununi, 
Thyrsis oves, Corydon distentas lacte capellas. 3 

huc mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 6 

vir gregis ipse caper deerraverat; atque ego Daphnim 
aspicio. ille ubi me contra videt, „ocius^' inquit 
„huc ades, o Meliboee; caper tibi salvos et haedi: 
et siquid cessare potes, requiesce sub umbra 10 

hie viridis tenera praetexit harundine ripas 12 

Mincius eque sacra resonant examina quercu 13 

et certamen erunt Corydon cum Thyrside magnum." 16 

quid facerem? neque ego Alcippen nee Phyllida habebam, 
depulsos a lacte 4omi quae claudoret agnos; 15 

posthabui tamen illorum mea seria ludo. 

altemis igitur contendunt versibus ambo; 18 

hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 20 

C, Nymphae, noster amor, Libethrides, aut mihi Carmen 
quäle meo Codro eoncedite (proxima Phoebi 
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versibus ille facit) aut, si non possumus omnes, 

hie arguta sacra pendebit fistula pinu. 

T, Pastores, hedera naseentem ornate poetain, 25 

Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro; 

aut, si ultra plaeitum laudarim, baeeare frontem 

eingite, ne vati noeeat mala lingua futuro. 

C. Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvos 
et ramosa Micon vivacis eornua cervi. 30 

si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
puniceo stabis suras evincta cothumo. 
T. Sinum lactis et haec te liba, Priape, quotannis 
expectare sat est: custos es pauperis horti. 
nunc te marmoreum pro tempore fecimus; at tu, 35 

si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 

C Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
candidior cycnis, hedera formonsior alba, 
cum primum pasti repetent praesaepia tauri, 
siqua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 

T, Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis, 
horridior rusco, proiecta vüior alga, 
si mihi non haec lux toto iam longior annost. 
ite domum pasti, siquis pudor, ite iuvenci. 

C. Muscosi fontes et somno mollior herba, 45 

et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 
solstitium pecbri defendite: iam venit aestas 
torrida, iam lento turgent in palmite gemmae. 
T. Hie focus et taedae pingues, hie plurimus ignis 
semper et adsidua postes fuligine nigri; 5ü 

hie tantum Boreae curamus frigora, quantum 
aut numerum lupus aut torrentia flumina ripas. 

C, Stant et iuniperi et castaneae hirsutae; 
strata iacent passim sua quaeque sub arbore poma; 
omnia nunc rident: at si formonsus Alexis 55 

montibus his abeat, videas et flumina sicca. 
T. Aret ager; vitio moriens sitit aeris herba; 
über pampineas invidit collibus umbras: 
Phyllidis adventu nostrae nemus omne virebit, 
luppiter et laeto descendet plurimus imbri. 60 
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[C Fopolas Alcidae gratissima, vitis laccbo, 
formonsae myrtus Yeneri, sua laurea Phoebo: 
Fhyllis amat corylos; illas dum Phyllis amabit, 
nee myrtus vincet cjorylos nee laurea Phoebi. 
T. Frsixinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 

populus in fluvlis, abies in montibus altis: 
saepius at si me, Lycida formonse, revisas, 
fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortisj 

M, Haec memini: certumst frustra contendere Thyrsim. 

ex illo Corydon Corydon est tempore nobis. 70 



VI. 

Prima Syracosio dignata est ludere versu 

nostra neque erubuit Silvas habitare Thalea. 

cum canerem reges et proelia, Cynthius aurera 

vellit et admonuit: 'pastorera, Tityre, pinguis 

paseere oportet ovis, deduetum dicere Carmen.' 5 

nunc ego (namque super tibi erunt qui dicere lau des, 

Vare, tuas cupiant et tristia condere bella) 

agrestem tenui meditabor harundine musam. 

non iniussa cano [vivent tarnen haec quoque, siquis 

eaptus amore leget: te nostrae, Vare, myricae, lo 

te nemus omne canet;] nee Phoebo gratior ullast, 

quam sibi quae Vari praescripsit pagina nomen. 

Pergite, Pierides. Chromis et Mnasyllos in antro 
Silenum pueri somno videre iacentem, 
inflatum hestemo venas, ut semper, iaccho; 15 

serta procul, tantum capiti delapsa, iaeebant, 
et gravis attrita pendebat cantharus ansa. 
adgressi (nam saepe senex spe carminis arabo 
luserat) iniciunt ipsis ex vincula sertis. 
addit se sociam timidisquc super venit Aegle, 20 

Aegle, naiadum pulcherrima, iamque videnti 
sanguineis frontem moris et tempora pingit. 
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ille dolum ridens 'quo vincula nectitis?' inquit. 

'solvite me, pueri; satis est potuisse videri. 

carniina quae voltis cognoscite; carmina vobis, 25 

huic aliud mercedis erit/ simul incipit ipse. 

tum vero in numerum faunosque ferasque vlderes 

ludere, tum rigidas motare cacumina quercus; 

nee tantum Phoebo gaudet Parnasia rupes, 

nee tantum Bhodope miratur et Ismarus Orphea. 30 

namque canebat, uti magnum per inane coacta 

semina terrarumque animaeque marisque fuissent 

et liquidi simul ignis; ut bis exordia primis 

omnia et ipse tener mundi concreverit orbis; 

tum durare solum et discludere Nerea ponto 85 

coeperit et rerum paulatim sumere formas; 

iamque novom terrae stupeant lucescere solem, 

altius atque cadant summotis nubibus imbres; 

incipiant silvae cum primum surgere, cumque 

rara per ignaros errent animalia montis. 40 

hinc lapides Pyrrhae iactos, Satumia regna, 

Caucaseasque refert volucres furtumque Promethei. 

bis adiungit, Hylan nautae quo fönte relictum 

clamassent, ut litus 'Hyla Hyla' omne sonaret; 

et fortunatam, si numquam armenta fuissent, 

Fasiphaen nivei solatur amore iuvenci: 46 

„a virgo infelix, tu nunc in montibus erras 52 

ille latus niveum moUi fultus hyacintho 

ilice sub nigra pallentis ruminat herbas. 54 

Dictaeae nymphae, nemorum iam claudite saltfts, 56 

siqua forte ferant oculis sese obvia nostris 

errabunda bovis vestigia: forsitan illum 58 

perducant aliquae stabula ad Gortynia vaccae." 60 

tum canit Hesperidum miratam mala puellam 

tum Phaethontiadas musco circumdat amarae 

corticis atque solo proceras erigit alnos. 

tum canit, errantem Permessi ad flamina Gallum 
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Aonas in montis ut duxerit una sororum, 65 

utque viro Phoebi chonis adsurrexerit omnis: 

ut Linus haec Uli divino carmine pastor 

floribus atque apio crinis ornatus amaro 

dixerit: ^hos tibi dant caiamos, en accipe, niusae, 

Ascraeo quos ante seni, quibus ille solebat 70 

cantando rigidas deducere montibus ornos. 

bis tibi Grynei nemoris dicatur origo, 

ne quis sit lucus, quo se plus iactet Apollo.' 

quid loquar? ut Scyllam Nisi 

quani fama secutast 

Candida succinctam latrantibus inguina monstris 75 

Dulichias vexasse rates et gurgite in alto 

a! timidos nautas canibus lacerasse marinis: 

aut ut mutatos Terei narraverit artus, 

quas Uli PhUomela dapes, quae dooa pararit, 

quo cursu deserta petiverit, et quibus alte 80 

infelix sua tecta super volitaverit alis? 

omnia, quae Phoebo quondam meditante boatus 

audüt Eurotas inssitque ediscere lauros, 

ille canit (pulsae referunt ad sidera valles), 

cogere donec oves stabulis numerumque referri 8ö 

iussit et invito processit Vesper Olympo. 



1. 

MELIBOEVS. TITYRVS. 

M, Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
silvestrem tenui musam meditaris avena: 
nos patriae fines et dulcia linquimus arva. 
nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra 
formonsam resonare doces AmaryUida Silvas. 
T. Meliboee, deus nobis haec otia fecit. 
namque erit iUe mihi semper deus, illius aram 
saepe teuer nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum 
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ludere quae vellem calamo permisit agresti. 10 

M. Non equidem invideo, miror magis: undique totis 
usque adeo turbatur agris. en ipse capellas 
protenus aeger ago: hanc etiam vix, Tityre, duco. 
hie inter densas corylos modo namque gemellos 
spem gregis, a, silice in nuda conixa reliquit 15 

saepe malum hoc nobis, si mens non laeva faisset, 
de caelo taetas memini praedicere quercus. 
sed tamen iste deus qui sit da, Tityre, nobis. 
T. Vrbem quam dicunt Komam, Meliboee, putavi 
stultus ego huie nostrae similem, quo saepe solemus 
pastores ovium teueres depellere fetus. 21 

verum haec tantum alias inter caput extulit urbes 24 

quantum lenta solent inter viburna cupressi 2B 

M, Mirabar quid maesta deos, Amarylli, vocares; 36 

cui pendere sua patereris in arbore poma: 
Tityrus hinc aberat. ipsae te, Tityre, pinus, 
ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 39 

sed quae tanta fuit Bomam tibi causa videndi? 26 

T, libertas, quae sera tamen respexit inertem, 
t<andidior postquam tondenti barba cadebat 28 

nl^mque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 31 

necf spßs libertatis erat nee cura peculi, 
quaiyivis raulta meis exiret victima saeptis: 33 

non ^imquam gravis aere domum mihi dextra redibat. 35 
hie illu^ni vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 42 

bis senc^s cui nostra dies altaria fumant. 43 

M, Fort\unate senex! ergo tua rura manebunt. 46 

et tibi n>;agna satis, quamvis lapis omnia nudus 
limosoque ^ palus obducat pascua iunco. 
non insuet^^ gravis temptabunt pabula fetas, 
nee mala vicini pecoris contagia laedent. 50 

fortunate sejnex! hie inter flumina nota 
et fontis saeros frigus captabis opacum, 
hie tibi, quÄ serpit vicino ab limite saepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti, 
saepe levis \ somnum suadebit inire susurrus. 55 

T. Ante leves ergo pascentur in aequore cervi, 59 
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et freta destituent' nudos in litore pisces; 

ante pererratis terrarum finibus exul 

aut Ararim Parthus bibet aut Germania Tigrim, 

quam nostro illius labatur pectore voltus. 

M. At nos hinc alii sitientis imus ad Afros: C'4 

en umquam patrios longo post tempore finis? 67 

impius haec tam ciilta novalia miles babebit, 70 

barbarus has segetes: en quo discordia civis 

produxit miseros, bis nos consevimus agros! 72 

ite meae quondam felix pecus, ite capellao. 74 

non ego vos posthac viridi proiectus in antro 

dumosa pendere procul de rupe videbo; 

carmina nulla canam; non me pascente, capellae, 

florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

T. Hie tarnen hanc mecum poteras requiescere noctem 

fronde super viridi: sunt nobis mitia poma, 80 

castaneae molles et pressi copia lactis. 

et iam summa procul villarum culmina fumant, 

maioresque cadunt altis de montibus umbrae. 



VIII. 

Tu mihi, seu magni superas iam saxa Timavi, 6 

sive oram lUyrici legis aequoris, 

en erit umquam 

ille dies, mihi cum liceat tua dicere facta? 

en erit ut liceat totum mihi ferre per orbem 

sola Sophocleo tua carmina digna cothurno? 10 

a te principium: tibi destina et accipe iussis 

carmina coepta tuis, atque hanc sine tempora circum 

inter victrices hederam tibi serpere laurus. 

Frigida vix caelo noctis decesserat umbra, U 

incumbens tereti Dämon sie coepit olivae: 16 

Maenalus argutumque nemus pinosque loquentis 22 

semper habet; semper pastorum ille audit amores 
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Panaque, qui primus calamos non passus inertis. 

incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 25 

nascere, praeque diem veniens age, Lucifer, almum, 27 

coniagis indigno Nysae deceptus amore 
dum queror, et divos, quam quam nil testibus Ulis 
profeci, extrema moriens tamen adloquar hora. 

incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 21 

Mopso Nysa datur: quid non speremus amantes? 26 

iungentur iam grypes equis, aevoque sequenti 
cum canibus timidi yenient ad pocula dammae. 
Mopse, novas incide faces: tibi ducitur uxor; 
sparge, marite, nuces: tibi deserit Hesperus Oetam. 30 

incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

digno coniuncta viro, dum despicis omnes, 
dumque tibi est odio mea fistula dumque capellae 
hirsutumque supercilium promissaque barba. 34 

incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 36 

saepibus in nostris parvam te roscida mala 
(dux ego vester eram) vidi cum matre legentem. 
alter ab undecimo tum me iam acceperat annus; 
iam fragilis poteram ab terra contingere ramos. 40 

ut vidi ut perii, ut me malus abstuüt error, 
incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

nunc scio, quid sit Amor, duris in cotibus illum 
aut Tmaros aut Bhodope aut extremi Garamantes 
nee generis nostri puerum nee sanguinis edunt. 

incipe Maenalios mecum, mea tibia, yersus. 46 

nunc et ovis ultro fugiat lupus, aurea durae 52 

mala ferant quercus, narcisso floreat alnus, 
pinguia corticibus sudent electra myricae, 
certent et cycnis ululae, sit Tityrus Orpbeus, 55 

Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 
incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

omnia vel medium fiat mare! vivite, silvae! 

nee curare deum credas mortalia quemquam! 35 
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praeceps aerii specula de montis in undas 
deferar; oxtremum hoc munus moricntis habcto. 60 

desine Maenalios, iatn desine, tibia, versus. 

Haec Dämon: vos, quae responderit Alphesiboeus, 
dicite, Pierides; non omnia possumus omnes. 03 

Carmina vel caelo possunt deducere Lunam; m 

carminibus Circo socios mutavit ülixi; 

frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducito Daphnim. 72 

effer aquam, et moUi cinge haec altaria vitta, 64 

verbenasque adole pinguis et mascula tiira, 
coniugis ut magicis sanos avertere sacris 
experiar sensus; nihil hie nisi carmina desunt. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducito Daphnim. 68 

tema tibi haec primum triplici diversa colore 78 

licia circumdo, terque haec altaria circum 
effigiem duco; numero deus impare gaudet. 75 

necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores; 77 

necte, Amarylli, modo et 'Veneris' die 'vincula necto\ 
ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

limus ut hie durescit, et haec ut cera liquescit 80 

uno eodemque igni: sie nostro Daphnis amore. 
sparge molam, et fragilis incende bitumine iaurus. 82 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 84 

talis amor Daphnim, qualis cum fessa iuvencum 85 

per nemora atque altos quaerendo bocula lucos 
propter aquae rivom viridi procumbit in ulva, 
perdita nee serae meminit decedere nocti, 
talis amor teneat, nee sit mihi cura mederi. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 90 

has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 
pignora cara sui: quae nunc ego limine in ipso, 
terra, tibi mando; debent haec pignora Daphnim. 

ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Yerg. Bao. ed. Heimes. 2 
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has herbas atque haec Ponto mihi lecta venena 95 

ipse dedit Moeris (nascuDtur pluruma Ponto); 
his ego saepe lupum fieri et se condere silvis 
Moerim, saepe animas imis excire sepulchris 
atque satas alio vidi traducere messis. 

ducite ab urbe domuiu, mea carmina, ducite Daphnim.ioo 

aspice: corripuit treinuiis altaria flammis 105 

sponte sua, dum inferre moror, cinis ipse. bonum sit! 
nescio quid certest, et Hyias in limine latrat 
credimus? an qui amant, ipsi sibi somnia fingunt? 
parcite, ab urbe venit, iam parcite, carmina, Daphnis. 



IX. 

LYCIDAS. MOERIS. 

Z. Quo te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, in urbem? 

M. Lycida, vivi perrenimus, advena nostri 

(quod numquam veriti sumus) ut possessor agelli 

diceret 'haec mea sunt; veteres migrate coloni.' 

nunc victi tristes, quoniam fors omnia versat, 5 

hos Uli (quod nee vertat bene) mittimus haedos. 

Z. Gerte equidem audieram, qua se subducere coUes 

incipiunt mollique iugum demittere clivo, 

usque ad aquam et veteres iam fracta cacumina fagos 

omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. lü 

M. Audieras: et fama fuit; sed carmina tantum 

nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantum 

Ghaonias dicunt aquila veniente columbas. 

quod nisi me quacumque novas incidere Utes 

ante sinistra cava monuisset ab iUce cornix, 15 

nee tuus hie Moeris nee viveret ipse Menalcas. 

Z. Heu, cadit in quemquam tantum scelus? heu, tua nobis 

paene simul tecum solacia rapta, Menalca? 

quis caneret nymphas? quis humum florentibus herbis 

spargeret, aut viridi fontes induceret umbra? 20 

M. 
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Z. Tel quae sublegi tadtus tibi carmina nuper, 

cum te ad delicias feires Amaryllida nostras: 

Tityre, dum redeo (brevis est via) pasce capellas, 

et potum pastas age, Tityre, et inter agendum 

occursare capro (comu ferit ille) caveto.' 25 

M. Immo haec, quae Yaro necdum perfecta canebat 

^Yare, tuum nomen, superet modo Mantua nobis, 

Mantua vae miserae nimium vicina Gremonae, 

cantantes sublime ferent ad sidera cycni.' 

Z. Sic tua Cymeas fugiant examina taxos, 80 

sie cytiso pastae distendant ubera vaccae: 

incipe, siquid habes. et me fecere poetam 

Fierides, sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 

vatem pastores; sed non ego credulus illis. 

'nam neque adhuc Yario videor nee dicere Cinna 35 

digna, sed argutos inter strepere anser olores.' 

M, Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 

si valeam meminisse; neque est ignobile Carmen. 

'huc ades, Galatea; quis est nam ludus in undis? 

hie ver purpureum, varios hie flumina circum 40 

fundit humus flores, hie Candida populus antro 

imminet, en lentae texunt umbracula vites: 

huc ades; insani feriant sine litora fluctus/ 

L. Quid, quae te pura solum sub noete canentem 

audieram? numeros memini, si verba teuerem. 45 

M. 'Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortusV 

ecee Dionaei processit Caesaris astrum, 

astrum, quo segetes gauderent frugibus et quo 

duceret apricis in collibus uva colorem. 

insere, Daphni, piros; carpent tua poma nepotes.' 50 

omnia fers, aetas, animum quoque; saepe ego longos 

cantando puerum memini me condere soles: 

nunc oblita mihi tot carmina; vox quoque Moerim 

iam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores. 

sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 55 

Z. Causando nostros in longum ducis amores. 
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et nunc omno tibi Stratum silet aequor, et omnes, 

aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 

hinc adeo media est nobis via; namque sepulclirum 

incipit apparere Bianoris: hie, ubi densas 60 

agricolae stringunt frondes, hie, Moeri, canamus; 

hie haedos depone, tarnen veniemus in urbem. 

aut si, nox pluviara ne coUigat ante, veremur, 

cantantes licet usque (minus via laedit) eamus; 

cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 65 

M, Desine plura, puer, et quod nunc instat agamus; 

carmina tum melius, cum venerit ipse, canemus. 



.') 



X. 

GALLVS. 

Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem: 
pauca meo Gallo, sed quae logat ipsa Lycoris, 
carmina sunt dicenda: neget quis carmina Gallo? 
sie tibi, cum fluctus supterlabere Sicanos, 
Doris amara suam non intermisceat undam: 
incipe; sollicitos Galli dicamus amores, 
dum tenera attondent simae virgulta capellae. 
non canimus surdis, respondent omnia silvae. 

Quae nemora aut qui vos saltus habuere, puellae 
naides, indigno cum Gallus amore peribat? 10 

nam neque Parnasi vobis iuga, nam neque Pindi 
Ulla moram fecere, neque Äonie Aganippe. 
illum etiam lauri, etiam flevere myricae, 
pinifer illum etiam sola sub rupe iacentem 
Maenalus et gelidi fleverunt saxa Lycaei. 15 

venit et opilio, tardi venere bubulci, 19 

uvidus hibemo venit de monte Menalcas. 

omnes 'unde amor iste' rogant 'tibi?' venit Apollo: 

'Galle, quid insanis?' inquit, 'tua cura Lycoris 

perque nives alium perque horrida castra secutast.' 23 

Pan deus Arcadiae venit, quem vidimus ipsi 26 
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sanguineis ebuli bacis minioque rubentem. 

'ecquis erit modus?' inquit. 'Amor non talia curat: 

nee lacrimis crudelis Amor nee gramina rivis 

nee eytiso saturantur apes nee fronde eapellae.' :k) 

trlstis at ille 'tarnen cantabitis, Arcades' inquit 

'montibus haec vostxis, soll cantare periti 

Areades. o mihi tum quam moUiter ossa quiescant, 

vestra meos olim si fistula dicat amores! 

atque utinam ex vobis unus vestrique fuissem 35 

aut eustos gregis aut maturae vinitor uvae! 

certe sive mihi Phyllis sive esset Amyntas 

seu quicumque furor (quid tum, si fuscus Amyntas? 

et nigrae violae sunt et vaceinia nigra), 

meeum inter salices lenta sub vite iaceret. 40 

hie gelidi fontes, hie mollia prata, Lyeori, 42 

hie nemus: hie ipso teeum consumerer aevo. 

nune insanus amor duri me Martis in armis 

tela inter media atque adversos detinet hostes. 45 

tu procul a patria (nee sit mihi eredere tantum!) 

Alpinas, a, dura nives et frigora Bheni 

me sine sola vides. a, te ne frigora iaedant! 

a, tibi ne teneras giaeies secet aspera plantas ! 

ibo et Chaleidieo quae sunt mihi eondita versu 

earmina pastoris Siculi modulabor avena 51 

interea mixtis iustrabo Maenala nymphis 55 

aut acris venabor apros; non me ulla vetabunt 
frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 

iam mihi per rupes videor lucosque sonantis 

ire, übet Partho torquero Cydonia cornu 

spieula. tamquam haec sit nostri medicina furoris 60 

aut deus ille malis hominum mitescere discat. 

iam neque hamadryades rusum neque earmina nobis 

ipsa plaeent; ipsae rursus concedite silvae.' 

non illum nostri possunt mutare labores: 
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nee si frigoribus mediis Hebromque bibamus 65 

Sithoniasque nives hiemis subeamus aquosae, 
nee si, cum moriens alta über aret in ulmo, 
Aethiopum versemus ovis sub sidere cancri. 
omnia vincit Amor: et nos cedamus Amori. 

Haec sat erit, divae, vestrum cecinisse poetam, 70 

dum sedet et gracili fiscellam texit hibisco, 
Pierides: tos haec facietis maxima Gallo, 
Gallo, cuius amor tantum mihi crescit in horas, 
quantum vere novo viridis se subrigit alnus. 
surgamus. solet esse gravis cantantibus umbra, 75 

iuniperi gravis umbra, nocent et frugibus umbrae. 
ite domum saturae, venit Hesperus, ite capellae. 



»*»<• 



Nachwort. 



Die folgenden Bemerkungen wollen, ohne auf jede 
Einzelheit n^er einzugehen und den Stoff zu erschöpfen, 
die Gründe andeuten, aus denen sich die Torstehende 
Fassung des Textes ergeben hat. 

Der Hirt Menalcas rühmt sich (V 85—87) die Belogen 
III und II gedichtet zu haben. Es ist nicht überflüssig 
zu betonen, dasz Men. in III (wie in V) zugleich han- 
delnde Person ist; eigene Erlebnisse also sind es zum Teil, 
die er angeblich darstellt, und er spricht nach der "Weise 
der alten Schriftsteller hierbei von sich in der dritten 
Person. In IX beklagt Moeris, der vilicus des Menalcas, 
im Gespräch mit Lycidas das Schicksal seines Herrn, und 
beide citieren Stellen aus den Gedichten desselben.') Bei 
den engen Beziehungen zwischen IX und I müssen wir 
annehmen, dasz auch hier der Herr des Tityrus niemand 
anders ist als Menalcas (IX 7 sequ.), zumal da Tityrus 
gleich in den ältesten Gedichten als dessen Gehilfe genannt 
wird; III 19/20, V 12, auch IX 23-25.a) In der letzten 



>) Zu diesen Citaten gehöii; wohl auch v. 35/36. 

2) ni 96 giebt allerdings Damoetas dem Tityrus einen Befehl 
„reice capellas"; aber Dam.. weidet keine Ziegen (v. 3). Die Vers- 
paare sind an jener Stelle umzuordnen, wie oben geschehen ist. 
Femer läszt VI 4/5 der Dichter sich von Apollo als Tityrus anreden : 
die Verse sind humoristisch gehalten; die Worte Apollos gleichen 
einer Mahnung, wie sie Menalcas seinem allzu sangeslustigen Tityrus 
selbst erteilen mochte; vgl. auch VIII 55 sit Tityrus Orpheus. 
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Ecloge (X) ist Meiialcas (v. 20) unter denen, welche den 
klagenden Gallus umstelin, und wir gehen wohl in der 
Annahme nicht fehl, dasz er selbst jetzt den Musen von 
der Not seines Freundes berichtet. So scheint denn Ver- 
gilius diesen Namen durchaus gleichmäszig in seiner Hirten- 
dichtung angenommen zu haben und dieser Vergilius- 
Menalcas in gewissem Sinne ein antiker Harsdörfer-Strefon 
zu sein.3) 

Nach diesem Ergebnis ist zu erwarten, dasz der 
Dichter auch im übrigen in der Verwendung der Namen 
nicht widerspruchsvoll verfahren ist. Damoetas erscheint 
in in handelnd, dem Menalcas ebenbürtig im Wechsel- 
sange, in II ist von ihm als einem Verstorbenen die Rede : 
hieraus ergiebt sich, dasz III vor II zu setzen ist und in 
V die Verse 72/73 zu streichen sind. Meliboeus berichtet 
in Vn über einen Wechselgesang des Corydon und Thyrsis, 
in I ist er in der Auswanderung begriffen: folglich kann 
I erst nach VII gedichtet sein. Corydon streitet in VII 
mit Thyrsis an den Ufern des Mincius (v. 13): folglich 
kann der Schauplatz in II nicht Sicilien sein (v. 20)*); 



') Zu widei*sprechen scheint vielleicht 11 15 und tll 8/9. In 
der That hat sich dort Menalcas eine etwas zweifelhafte Rolle zu- 
erteilt! Ich habe, auch aus anderen Gründon, n 14 — 16 und 18 
gestrichen und in ITI die Veree 8/9 dem Mon gegeben. Damoetas 
weist den Vorwurf des jüngeren Genossen mit den Worten zurück 
„parcius ista viris (cf. IV 37) tamen obicienda momento"; an dieses 
viris knüpft dann spottend M. seine neue Verdächtigung. 

*) Siculis ist entweder als charakterisierendes Attribut gebraucht 
(8. darüber Kieszling zu Hör. od. I 1, 14) oder aus einer verkehrten 
Randbemerkung zu ursprünglichem nostris entstanden. Charakteri- 
sierendes Beiwoii; ist auch in VII 26 Arcades; v. 4/5 hingegen sind 
wohl späteres Flickwerk (cf X 31 — i3, V 1/2) — Im allgemeinen 
darf man bei Beachtung der oben angedeuteten Beziehungen sagen, 
dasz der Schauplatz der Belogen, trotz der griechischen Namen, die 
nur offen auf das fiemde Vorbild hinweisen, die Heimat des Dichtere 
ist. Aber nicht überall nahm er Veranlassung, diese I^okalisation in 
bewuszter Weise anzustreben, und zuweilen macht er von seinem 
guten Rechte Gebrauch, seine Hirten in dem weiten und doch wieder 
engen, weil über Raum und Zeit erhabenen Reich der Phantasie leben 
zu lassen ; dies gilt auch trotz des arkadischen Lokaltons in X, s. unten. 
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die Stetigkeit des Dichters zeigt sich gerade hier in der 
Wiedererwähnung des Alexis (VII 55). Amyntas in III der 
Geliebte des Menalcas (v. 74 und 83), in II als Syrinx- 
bläser verächtlich erwähnt (v. 35. 39), in V von Menalcas 
als Künstler auf der Pansflöte gelobt*) (v. 8); dieser Wider- 
spruch rührt sicherlich nicht von Vergil her: die Verse 
11 35. 39, ohnehin überflüssig und störend, sind infolge 
eines Miszverständnisses der V. ecl. von ungeschickter 
Hand eingefügt worden. In zwiefacher Weise ist hingegen 
der Name Daphnis verwendet: IX 46, VII 7, III 12 be- 
zeichnet er beliebige Hirten , wenig hervortretende Persön- 
lichkeiten ; in V hingegen feiert der Dichter, dem Theokrit 
folgend, den ürhirten Daphnis, seinen Tod und seine Ver- 
götterung besingend. In die einheitliche Fassung, die 
Ribbeck (Gesch. d. r. D. II 1 8 '1 9) gerade hier zu betonen 
scheint („im Schatten einer Steineiche sah er Daphnis, 
den Sangesheros, sitzen" zu VII) vermag ich mich nicht 
zu finden. 

Ausdrücklich hervorgehoben sei noch, dasz ich die 
Versuche einzelne Namen auf bestimmte Persönlichkeiten 
zu deuten für vergeblich halte.^) So soll Codrus ein ob- 
trectator des Dichters und zwar Cornificius sein (Bergk 
op. I 545 sequ.); aber ich finde nicht, dasz die Verse 
VII 21 -- 28 diese Auffassung nahe legen. Corydon spricht 
in durchaus ernster Weise den Wunsch aus, seinem Freunde 
Codrus gleichzukommen ; auch die Entgegnung des Thyrsis 



*) Dieses Lob ist ernst gemeint: der ehrgeizige Mopsus will 
freüich die Ebenbürtigkeit des Amyntas nicht anerkennen, und Me- 
nalcas musz wohl oder übel den knabenhaften Virtuosen beruhigen. 
Die ganze Scene ist nicht ohne Humor. — In scheinbar gleichgültiger 
"Weise wird dann der Name Amyntas in der letzten Ecloge noch 
einmal verwendet (X 38), und doch zeigt sich auch hier die Stetig- 
keit im Gebrauch der Namen: Menalcas ist ja der Dichter, imd so 
legt er den Namen des geliebten Knaben, ihn noch einmal verewigend, 
dem Gallus in den Mund 

^) Das sonderbarste ist in dieser Hinsicht, dasz noch immer 
einige Herausgeber (Glaser, Güthling) JoUas in IT (v. 57, von mir 
gestrichen) für Polio halten: dann ist wohl der gleichzeitig in HI 
verhöhnte JoUas (v. 70—79) auch Polio? 
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ist nicht gegen diesen, sondern gegen Corydon gerichtet, 
in dessen Bitte er nicht edle Gesinnung, sondern Hochmut 
zu erkennen glaubt: „So schmückt doch, iiir Hirten, den 
Dichter, der sich hier aufthut (Corydon), mit Epheu, so 
dasz Codrus selbst vor Neid berstet (d. h. setzt ihn doch 
gleich noch über Codrus); oder sollte ich ihn in böser 
Absicht so gelobt haben (laudarim; ironisch, wie es wirk- 
lich der Fall ist), so kränzet seine Stirn mit Immortellen 
(baccar, nach Glaser Gnaphalium, s. Lenz Bot. d. a. Griech. u. 
Rom. p. 495), damit meine böse Zunge dem Sänger der 
Zukunft (Corydon) nicht schade." Ich bemerke bei dieser 
Gelegenheit im allgemeinen, dasz in jenem Wechselgesange 
die beiden Streiter durch alle Strophen hindurch vortreff- 
lich contrastiert sind: Corydon zart und sinnig, Thyrsis 
derb und nicht ohne naturwüchsigen Humor, (marmoreum 
pro tempore = ligneum erklärt richtig Peerlkamp Mnemos. 
1861 p. 32.) Noch weniger läszt sich aus V 11 iurgia 
Codri ein Schlusz ziohn, da hier ein Gedicht nach Ait 
der III. ecl. gemeint sein dürfte. 

In ihrer Form sind die Belogen zum Teil strophisch 
gegliedert Dies gilt nicht nur von den amoebaeischen 
Abschnitten in III und VII, sondern auch von den Liedern 
in V, VIII und X, sowie* endlich von den Ecl. II und IV, 
die ihrem Stoff nach für diese Form in der That sehr ge- 
eignet sind. Auch im übrigen zeigt sich eine gewisse 
Gleichmäszigkeit in den Abschnitten: so bietet I das Schema 
55855810510 5, so umfaszt VI, von dem Vorwort ab- 
gesehn, 5mal 14 Verse. 

Die zahlreichen Streichungen, durch welche meine 
Ausgabe zunächst auffallen wird, sind nur in seltenen 
Fällen durch das Bestreben mitveranlaszt, diese Gliederung 
herzustellen; meist gab der Zusammenhang der Gedanken 
die Ausscheidung an die Hand, zuweilen die Dürftigkeit 
des Inhalts und der Form. Ich gehe im folgenden zur 
Besprechung einzelner Stellen über. 

Ecl. III V. 24 sed reddere posse negabat: warum? 
Ich nehme den Ausfall eines Verses an. — v. 29. hie 
vitulam depono „hier setz' ich ein Kalb zum Preise", nicht 
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hanc: denn Dainoetas weidet jetzt nur Schafe; auch wäre 
die folgende Beschreibung der Vorzüge des Tieres über- 
flüssig, wenn dasselbe gegenwärtig war. — v. 84—87 
sind etwas plump! denn was heiszt, in bäurische Prosa 
übersetzt, dies anders als „Polio liebt die Hirtenlieder: ich 
will ihm ein Kalb schicken'^ und „Polio dichtet selbst: 
ich schick' ihm gleich ein ganzes Stierle!** — v. 92 sequ. 
Die Umstellungen sind durch die Thatsache veranlaszt, 
dasz Dam. Schafe und Menalcas Ziegen weidet Die ge- 
wundenen Erklärungen Glasers beweisen nur, dasz die 
Sache nicht in Ordnung ist. — v. 109/110. Ich habe den 
viel versuchten Versen einen passenden Sinn abzugewinnen 
mich bemüht. Die neuste Erklärung von M. Rothstein 
(Hermes 1889 p. 24—27) ist zwar geistreich, aber ich 
verstehe nicht, wie alle Liebenden dazu kommen sollen 
einen Preis zu erhalten. 

Ecl. n V. 14 — 16 u. 18 sind zusammengestöppelt aus 
III 81 und X 38/39. Dasz Vergilius-Menalcas schwerlich 
in dieser Weise sich selbst ins Spiel bringt, ist bereits 
oben bemerkt; ferner ist diese Drohung mit einem andern 
an dieser Stelle nicht zu erwarten, cf. v. 73. — v. 28 sequ. 
An den Wunsch, Alexis möge mit ihm die Gefilde, die 
ihm jetzt sordida, die Hütten, welche ihm humiles sind, 
bewohnen, schlieszt sich eine Schilderung der Genüsse, 
die seiner dort warten: er wird Hirsche jagen, die Herden 
weiden und die Kunst des Hirtengesanges lernen; zwischen 
dieser Schilderung und jenem Wunsche ist ein Satzglied 
ausgefallen. — v. 45 sequ. Die IV. Strophe ist in Un- 
ordnung geraten durch Variationen, zu denen die Be- 
schreibung der Blumen- und Fruchtspenden leicht verlockte. 
— V. 61. Dardaniusque Paris fällt nach di quoque sehr 
ab. Unmöglich ist auch an dieser Stelle der matte Wunsch 
nobis placeant ante omnia silvao: Corydon hat ja bereits 
erkannt, dasz all' sein Klagen, Bitten (cf. v. 28/29) und 
Versprechen wirkungslos ist. — v. 63. Wo hausen Löwe 
und Wolf zusammen imd wo verfolgt jener diesen? — 
Durch Einfügung der Zusätze ist auch in dieser Strophe 
die ursprüngliche Ordnung der Verse zerstört worden. — 
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V. 69 — 73 können nach dem bisherigen Gedankengange 
nicht dem Corydon angehören. Es sind Worte des Me- 
nalcas, der den naiv und zwecklos (v. 4/5) klagenden 
Schäfer launig tröstet (v. 73). 

Ecl. V. Die beiden Daphnislieder liegen bereits fertig 
vor (cf. 14 und 55)^), also können sie voraussichtlich ein- 
ander in der Form nicht entsprechen : in der Überlieferung 
sind sie aber merkwürdigerweise von gleicher Länge und 
Gliederung (4574 5). Sollte dieses Wunder sich nicht 
aus der miszvei-stehenden Deutung erklären, die modulans 
alterna (v. 14) bei einem Vergilianus poeta fand? In 
Wahrheit lassen diese Worte vermuten, dasz das Lied des 
Mopsus eine Fassung hatte, die auch amoebaeischen Vor- 
trag zuliesz»). Der Nachdichter hat den Bacchusdienst 
hineingezogen und vergilische Brocken verwertet. (Zu 37 
vgl. Georg. I 154; beachtenswert scheint mir, dasz Servius 
den gegen hordea gerichteten Spottvers nicht hier, sondern 
zu Georg. I 210 anführt.) Auch das Lied des Menalcas 
muszte sich eine Überarbeitung gefallen lassen, da ohne- 
dem Übereinstimmung: nicht möglich war; die Zusätze 
charakterisieren s'cii durch Übertreibung. (Von v. 72/73 
war oben die Rede) 

Ecl. IV. Auf einer Insel bei Bononia war im Oct. 43 
das Triumvirat geschlossen worden (vom Volke bestätigt 
am 27. Nov. 43). Die Verwaltung des transpadanischen 
Gallien, welches Antonius behielt, übernahm dessen Legat 
Asinius Polio. Im Spätherbst 42 brachte die Schlacht bei 
Philippi die Entscheidung gegen die Mörder Caesars. Schon 
Ende des J. 41 ward Polio durch den perusinischen Krieg 
veranlaszt die Provinz zu verlassen, langsam und wider- 
willig zog er nach Süden. Nachdem er im Sommer 40 
als Delegierter des Antonius den brundusinischen Vertrag 



^) Ich halte v. 513- 55 allerdings für verdächtig, aber schon v. 52 
amavit mc quoque Daphnis heiszt dem Zusammenhange nach in der 
Sprache Vergils nichts anderes als : auch mich hat Dai)hnis zu einem 
Liede begeistei-t. 

«) v. 28. montesque silvaeque locuntur: Berg und Wald, die 
ewigen, berichten deinen Tod noch jetzt. 
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hatte abschlieszen helfeD, trat er das ihm bereits a. 43 für 
dieses Jahr bestimmte Consulat in Born an und begab 
sich später als Legat des Antonius nach Illyrien. Sein 
Sieg über die Parthiner (Triumph 25. Oct. 39). 

Welches unter den hier berührten Ereignissen konnte 
nun zu der hoffnungsfreudigen Stimmung, welche in IV 
herrscht, Anlasz bieten? Sicherlich nicht der brundusi- 
nische Vertrag! Die Verhältnisse, welche zu ihm führten, 
hatten gerade gezeigt, wie unsicher die Lage war, wie leicht 
Italien selbst jeden Augenblick wieder in das Kriegs- 
getümmel hineingezogen werden konnte: wer mochte sich 
gegen eine Wiederkehr gesichert halten? Weit gröszere 
Veranlassung zur Hoffnung bot der Abschlusz des Trium- 
virats und sein entscheidender Sieg über die Verschworenen : 
der Bürgerkrieg schien beendet, die Friedensthätigkeit der 
Triumvirn schien beginnen zu sollen. Ich setze das Ge- 
dicht daher spätestens in die Wende der Jahre 42 und 41. 
Hierzu paszt auch die Stelle, welche der Dichter ihm bei 
der Herausgabe der Bucolica angewiesen hat. Vergil läszt 
hier die dialogischen und monologischen Dichtungen mit 
einander abwechseln. Sie waren in gleicher Zahl vor- 
handen, und es ist anzunehmen, dasz der Dichter sich 
beider Formen jederzeit gleichmäszig bedient hat: dann 
war, von der Vorausstellung der I Ecl. und den dadurch 
veranlaszten Umstellungen abgesehn, die chronologische 
Ordnung naturgemäsz. Zu dieser Ansicht paszt auch, 
was die Gedichte selbst verraten: III, II und V sind die 
ältesten, X in der That das letzte.^) 

Das vorliegende Lied, das an eine sibyliinische Weis- 
sagung anknüpfend die Wiederkehr der aurea gens voraus- 
sagt, ist durchaus klar: die ultima aetas der magni menses 
ist bereits da (venit): iam regnat Apollo; der neue ordo 
saeclorum ist im Entstebn (nascitur) und wird eintreten 
schon in nächster Zeit (inibit), also unter dem Consulat 



9) Aus den Jahren 42 und 41 stammen in, 11, V, IV und "STE, 
aus dem Jahre 40 \1 und I, aus dem Jahre 30 VlII und IX ; X ge- 
hört wohl erst dem Jahre 38 an. Im einzelnen ist nicht volle Sicher- 
heit eiTeichbar. 
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des Polio, wie der Dichter verbindlich voraussetzt. Die 
folgenden Strophen schildern das Heranwachsen des puer, 
mit dessen Geburt diese neue Zeit beginnen wird, des 
Erstlings und Repräsentanten derselben. Dieses puer be- 
zieht sich also nicht auf eine bestimmte Person, cf. Sonntag 
Progr. des Gymn. zu Frankfurt a. 0. 1886. Dasz später 
ein Sohn des Polio das Gedicht in seiner Eitelkeit auf 
sich bezog, beweist nichts dagegen (Servius zu IV 11). 

Die Zusätze, welche das Lied gefunden hat, bestehen 
in einem dürftigen und unklaren Vorwort (l — S)^% drei 
verkehrten und den Zusammenhang störenden Schmeicheleien 
für Polio (v. 13/14: Variation zu 31; 26/27: Var. zu 17; 
54 c£ 26 und VIII 8), einer wahrhaft lächerlichen Aus- 
malung des 42. Verses (43 — 45) ' »), einer dem Gedanken- 
gang widersprechenden Aufforderung (48) '2)^ zwei un- 



*o) Das doppelte silvae in v. 3 scheint den arbusta humilesque 
myflcae in 2 gegenüber eine Steigerung bezeichnen zu sollen Wie 
sonderbar! Ist etwa das Lied, welches Tityrus auf seine Amaryllis 
singt, auch ein Hirtenlied im höheren Stil (silvcstris musa I 2)? 
Ferner gefielen ja dem Polio die schlichten Hirtenlieder (cf VIII): 
wozu also hier dies non omnis ai'busta iuvant? Nun scheint aber 
grade die Echtheit dieser Verse sicher verbürgt zu sein dui'ch die 
Anspielung des Calpurnius: qui dignas cecinerunt consule Silvas 
(IV 77). Mir ist dies (wie anderes) nur ein Beweis, dasz die Ver- 
fälschung des Textes bereits im ersten Jahrhundert der Kaiserzeit 
sich vollzogen hat. Der Dilettantismus, damals grade an den klassi- 
schen Dichtern durch den Jugendunterricht entwickelt, muszte in 
einer Zeit, die nur eine handschriftliche litteratur besasz, zu solchen 
Folgen führen Vgl. Fiiodländer Sitteng III * p 33 1 sequ. TN^ie weit 
die Kritik des Altertums diesem Unwesen entgegenzuü'cten bemüht 
war, wissen wir nicht; s Bergk Op. I p. 580 sequ. (bes. 605). So 
bleibt denn joder Versuch einer einschneidenden Revision der Über- 
lieferung heute dem Vorwurfe der "Willkür ausgesetzt. 

") Der Nachdichter hat nicht begriffen, dasz im goldenen Zeit- 
alter es keiner bunten AVoile bedarf, am wenigsten deö Purpurs; 
denn es giebt kein hoch und niedrig, keine Herrscher und Beherrschten. 
Er büdet sich ein, die Schafo liefen dann, wie im Kindermärchen, 
schon von Natur im roten Kleid umher, und benutzt con amore die 
Gelegenheit, seine Kenntnis der Färbemittel zu zeigen. 

") Im goldenen Zeitalter giebt es keine magni honoros, die 
jemand antreten könnte. S. Anm. II. 
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nötigen Erklärimgen (v. 35 — cf. 16, Object zu vehat ist 
Tiphyn — und 57) und einem weisen locus communis (61). 

Ecl. VI. V. 9 habe ich vivent für siquis geschrieben; 
am liebsten würde ich siquis tamen — canet streichen: 
die Worte sind gehaltlos und überflüssig, in der über- 
lieferten Form sogar sinnlos, und bewegen sich in stereo- 
typen Wendungen (myricae, omne nemus). — v. 46. Pasi- 
phaen solatur, nicht wie Glaser meint „einfach" = canit 
amorem, sondern Silen tröstet Pasiphae, d. i. er hilft ihr 
mit tröstenden Worten den Stier suchen; cf per prata 
iuvencum mentem perdita quaeritat (Anth. lat. ed. Riese II 
p. 195): ein Vers dieses Inhalts fehlt nach v. 52. Zu 
diesem Gedanken paszt 47 — 51 ganz und gar nicht. — 
V. 55 und 59 variieren die in 54 und 60 gegebenen Mo- 
tive. — Nach 61 vermiszt Kolster einen Vers, etwa in- 
vidia Veneris formam sumpsisse leaenae. — v. 74 ist 
wohl in folgender Weise zu ergänzen: quid loquar? ut 
ScyUam Nisi de vertice crinem | purpureum secuisse ipsam ; 
der Acc. c. Inf hängt von narraverit (78) ab. Vergilius 
poetarum moro miscuit fabulas (Servius z. St.); hieraus 
erklärt sich auch der Ausdruck quam fama secuta est 
„an die sich die Sage anschlosz^'. 

Ecl. I. Nach der Schlacht bei Philippi hatte es Oc- 
tavian übernommen, die Verteilung der Acker an die 
Veteranen zu leiten. (Drumann I 398 sequ.) Diese Auf- 
gabe war eine sehr schwierige, da die Triumvirn die 
„Schuldner und Sklaven ihrer Heere" (Drumann I 362) 
waren; bald erfolgten Übergriffe, und Octavian konnte 
diesen Gewaltlhätigkeiten nicht steuern, wenn er auch 
einzelnen half Zu diesen gehört auch Vergil, freilich 
wohl schwerlich i. J. 41; denn damals mochte die Hülfe 
des Statthalters, seines Freundes Polio, für ihn nicht nur 
ausreichend, sondern sogar wirksamer sein, als es die des 
fernen Octavian gewesen wäre. Anders wird die Lage 
seit dem brundusinischen Vertrage: Gallia transp. ging in 
die Verwaltung Octavian s über, als sein Vertreter war 
bereits Alfenus Varus erschienen; an diesen sowie an 
Octavian musz sich jetzt der Dichter wenden. Seine Bitte 
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ward erhört, ecl. I (Herbst *3) d. J. 40) bringt seinen Dank 
dar in der einzigen Form, die öffentlich möglich war: als 
Ausdruck des Mitleids für die Bedrängten; jede andere 
Form würde verletzend und herzlos erschienen sein. Aber 
dauernd war Vergü nicht geschützt, die Verhältnisse er- 
wiesen sich mächtiger als das Wort des Triumvirs. Der 
Dichter gab seine Heimat i. J. 39 auf und ist wohl ander- 
wärts von seinen Gönnern entschädigt worden. 

V. 29/30 sind inhaltslos (longo post tempore aus 67 
entlehnt). — v. 34 cf. Peerlkamp Mnem. 1861 p. 6. — 
V. 40/41: Zu dem in v. 41 angegebenen Zwecke ist doch 
Tityrus nicht nach Rom gegangen! — v. 41/45: Octavian 
hat keine Veranlassung mit Tityrus zu sprechen! Variation 
zu V. 9/10. — V. 73 ist unpassend im Hunde des Meli-^ 
boeus, der eben auswandert. (Aus IX 50 entlehnt.) 

Ecl. VIII. V. 1—4 tilgt bereits Peerlkamp Mnem. 
1861 p. 34. — V. 6 sequ. Die Anrede an Polio ist nicht 
zu entbehren; vgl. zu diesem Vorwort übrigens Hör. Od. 
II 1, 9 -16. — V. 12. Es liegt kein Grund vor, carmina 
auf andere als die hier vereinigten beiden Lieder zu be- 
ziehn. — • v. 15 = Georg. III 326. Der Vers ist an un- 



»3) Allerdings scheint v. 14/15 auf den Frühling hinzuweisen: 
cf. Varro R. R. n 3, 8 quae concepit, post quartum mensem reddit 
tempore verno; aber dies war doch nur die Regel, YaiTO selbst (ib. 
§ 4) spricht von Ziegen, quae bis pariant. Auch erwäge man fol- 
gendes: TitjTus war im Herbst in Rom — ist es wahrscheinlich, 
dasz der mit ihm bekannte Meliboeus (sein Nachbar? cf. v. 36) ihn 
eret ein volles halbes Jahr später wieder einmal ti'ifft? 

Sonntag (a. a. 0. p. 7 Anm.) wendet gegen jede Anordnimg, 
welche ecl VI und I vor VIII setzt, ein, dasz der Dichter unmöglich 
in dieser Weise die Partei gewechselt haben könne. Er übersieht, 
dasz der gänzlich unpolitische, um sein Gütchen besorgte Dichter 
unmöglich von jemand als Pai-teiinann betrachtet werden konnte. 
Einen so hohen Grad von Servilismus, dasz Vergil jede Verbindung 
mit seinem Gönner Polio hätte abbrechen müssen, hat Octavian sicher 
nicht verlangt. Zudem ist grade Polio ein so wenig leidenschaftlicher 
Antonianer . (wie er denn im porusinischen Kriege sich nicht selu' 
eifrig zeigt und schon a. 39 aus dem politischen Leben überhaui)t 
zurückzieht), dasz der kluge Octavian ihn und seine Schützlinge 
schwerlich mit den Augen eines Feindes betrachtet hat. 
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seter Stelle grammatisch immöglich: es müszte heiszen 
et ro6 in tenera pecori gratissimus erat herba; die neu 
eintretende Handlung enthält erst y. 16. — Die beiden 
Lieder sind in der Überlieferung nicht ganz gleichmäszig 
gebaut, aber sie stimmen soweit überein, dasz mir wenig- 
stens völlige Übereinstimmung unzweifelhaft ist. — v. 
47 — 50 : saevus amor docuit natorum sanguine commaculare 
manus ist eine hier sehr überflüssige Bemerkung, der Rest 
aber geradezu unfähiges Oestammel. — y. 95 sequ. Die 
Zauberin will besonders kräftige Kräuter noch anwenden; 
zögernd beschreibt sie dieselben zunächst: da schlägt aus 
der glinmienden Asche eine helle Flamme empor, v. 
100 — 103 stören den Zusammenhang; dum inferre moror 
erg: herbas in ignem. 

Ecl. X. Den Kern des Gedichtes bildet die Klage 
des Gallus (31—63); Lycoris ist ihm untreu geworden 
und folgt einem anderen über die Yerschneiten Alpen zum 
kalten Rhein (23, 46/47). Gallus selbst befindet sich 
im Heere, sehnsuchtsvoll ihrer gedenkend (44/45): er hat 
die Einsamkeit aufgesucht und fühlt sich in seinen Träu- 
mereien entrückt in die schuldlosen Gefilde Arkadiens 
(mihi Yideor 58). Diesem Gedankengange seines Helden 
hat sich der Dichter accommodiert: die Bewohner, die Götter 
Arkadiens sind es, die sich um den Trauernden versammeln, 
nicht als ob der Dichter damit den Schauplatz dorthin 
verlegen wollte; vielmehr sehe ich hier nur einen conse- 
quent durchgeführten Gebrauch jener charakterisierenden 
Attribute, von denen schon oben die Rede war. Zum 
geographischen BegrifT ist ihm Arkadien nicht geworden: 
denn auch er selbst ist erschienen, Menalcas (20), und 
berichtet jetzt den Musen, was er gesehn (vidimus ipsi 26). 
Ich möchte fast vermuten, dasz das Gedicht auf Grund 
einer persönlichen Zusammenkunft der beiden Dichter vor- 
faszt ist 

Der Zweck des Gedichtes ist in der Einleitung deut- 
lich ausgesprochen: sed quae legat ipsa Lycoris (2); Vergil 
will die treulose Geliebte dem Freunde zurückgewinnen. 
(„Gallus will entsagen, doch unmöglich: er vermag es 
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nicht !^ also? kehre zu ihm zurück!) Das mag unserem 
Empfinden wenig entsprechen, anders dachten die Bömer, 
wie Gatull imd die Elegiker hinreichend beweisen. 

V. 20. hiberno de monte: et v. 15 und 55 — 58; 
Menalcas war auf der Jagd (vgl. auch II 29, III 75, 
VII 29). Das überlieferte glande und das nach v. 19 
geratene subülci (vielmehr also subulcus) sind wohl aus 
einer miszverstehenden Erklärung in den Text gekommen,") 

— V. 16/17, unfähiges Gestammel, v. 18, ein wohlfeiler 
locus communis, sind schon von Hitzig getilgt worden. 

— V. 24/25 Variation zu 26/27. — v. 50 sequ. Gallus 
sucht zu vergessen: Zerstreuung soll ihm die Dichtkunst 
(natürlich eine Arkadien gemäsze Gattung derselben) und 
die Jagd bringen. Doch vergeblich: tamquam haec sit 
nostri medicina fororis (60). Wie paszt nun in diesen 
Zusammenhang v. 52—54? Verdächtig ist auch die An- 
lehnung an V. 73/74 und das sonderbare spelaea. — Mit 
V. 63 endet wohl die Klage des Gallus, die folgenden 
kühlen Betrachtungen gehören dem berichtenden Menalcas; 
ein Vers, welcher dies deutlich machte, scheint zu fehlen. 



«*) Cf. zu V. 19/2Ö Georg. I. 43 sequ. 

Vere novo, gelidus canis cum montibus umor 
liquitur et zephyro putris se glaeba resolvit, 
depresso incipiat iam tum mihi taurus aratro 
ingemere et sulco attritus splendescere vomer. 

Die Sceuerie des Gedichtes weist also auf den Frühling hin; unter 

den bubulci verstehe ich Pflüger, nicht Hirten. 
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i) Jlle ego qui — horrentia Mariis, Die 
Aechtheit dieser yielbesprochenen Verse ist neoerdings 
Yileder von Henry (Adversaria YirgUiana, Philol. XI, pag. 
480 if., welche in den folgenden Erklftrangen mehrfach 
zu berücksichtigen sein werden) verlheidigt worden, mehr 
durch ästhetische Gründe, als durch die Autorität der Hand* 
Schriften. Wenn wir den besten unter den letzteren, dem 
Mediceus und Romanus folgen, so müssen wir die vier Verse 
als nicht zur Aeneide gehörig betrachten. Eine Analyse 
des Inhaltes und der Form derselben muss diese Annahme 
nur noch bekräftigen. Sie enthalten gleichsam eine Vorrede 
zu dem grossen Epos , welches der Dichter , im Gegensatz 
zu seiner früheren dichterischen Beschäftigung zu dichten 
unternommen hat. Ein Vorwort aber überhaupt, und nament-* 
lieh ein solches, welches nur die Persönlichkeit des Dichters 
betrifft, ist mit dem heroischen Epos nicht vereinbar. Als 
eine gelegentliche Notiz, die etwa der Dichter dem Werke 
bei der Uebergabe, sei es nun an Freunde, oder an Au-* 
gustus beifügte, und zugleich gleichsam als eine Aufforderung 
zu einer rücksichtsvollen Aufnahme könnten diese Verse 
eine Bedeutung haben (vergl. die Zusammenstellung der 
hierauf bezüglichen Erklärungen bei Forbiger zu d. St«); 

1 




aber zu dem Epos selbst mag sie wohl der sonst so fein 
berechnende Dichter nicht als Eingang gesetzt haben. Die 
Behauptung, dass ohne dieselben der Anfang des Gedichtes 
mit Arma virumque etc. schroff sei, scheint mehr auf sub- 
jectivem Gefühle zu beruhen und entbe^^t der überzeugen- 
den Kraft. Dagegen ist es unvereinbar mit dem Stile des 
heroischen Epos, das ja eine rein objective Dichtung ist, 
dass das erste Wort den Dichter einführt und in vier Versen 
dieser nur von sich selbst spricht. Beginnt das Epos mit 
Arma virumque elc.y so^ ist fieser. Ajjf^ng nicht schroff, son- 
dern voll Kraft nnd'WMtfl rffiÄ^ düift Charakter des Epos 
angemessen, weil so in zwei Wörlern sogleich im Anfang 
die ganze Hauptsache des Gedichtes scharf bezeichnet ist. 
Ferner ist es gegen die Würde des epischen Stiles, dass 
aaeh d^ zwM ersten Wörtern des Epos, welche zudem nur 
die Persönlichkeit des Dichters biezeichiien , ein attributiver 
Keif tiMs&tz folj^. Es steht zwar aneb, wenn man mit >^fff^ 
anfingt^ im ersten Verse ein Relativsatz, aber mit wdch€^m 
Utaicrschibdel' Er beginnt erst zu Ende deä Verses und, 
was ttohL zuibeachten ist, erst, naoKdem der Held des Ge- 
dichtes gieiiaiiilt «st; er beizieht sich auf diesen zurfick «ud 
entfaVlt i9agleich die Anddtrtnog eines Theils de^ Gedichleis 
selbst! /DieiCUbereinstimm^ng dieses Verses inü dem ei'sten 
Ver^iidifer Odyssee in der Form f&hrt alleiin schon fast zur 
Qewisshdt, dass mit ihm die Aeneide beginnt. Auch hier 
begiMbt der R^latliirsatz am Ende des Verses mit o$ pdla 
nroJUUe; auch hier iiet der Held zuerst genannt und wird *in 
dem:;iRelattvsat^ der Inhait des Gedichtes angedeutet; l^ei 
Uiomer, wid bei Virgil enthält der Relativsatz; welcher am 
Ende des ersten >:Verses beginnt, die Angtabe der Fahrteh 
di^s.bes«D|^eQ8tiä Helden. Dass bei Virgil Arma vorausgeht, 
ist/leicht ^erkl^ril^h; wird ja dadurch sogar iin Rythmns 
^ine.UeberefnsiimmaDg mit dem hemerischen Bingangsterse 
erzielt u&d Kraft und graziöse Leichtigkeft vereinigl. Voti 
eüe^ ;närt6 kann d« doch woM keine Rede sein; et»en ^o 

■ j . ■ . •■•.):.••. ' ' ■ • 1 " • . '. I ' I . 
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\9mgt als von eiQ<^r notbw^Ddigeii Pause nach Arma; denn 
Arma hängi ganz eng mit virum zasainmen nnd bildet 
gleictoam einen Beffifl: »den Held und seine Thaten will 
ieh besinsesL'^ Weno anderwärts aspem Mariis pugna hei 
VirgU sldht, so folgt daraas noch nicht, dass dem Worte 
arma nolfaweadig habe h0rrenlui Mariis vorausgehen mtidsdn. 
Kii weiteres Bedenken dagegen , dass Virgil wirklich die 
Tiar angefeehtenen VerEe afcs wahren Aafang seiner Aeneide 
gedichtet habe, entsteht dvch die ganze graifimatisohe Con- 
straction in denseilbett. W&hread mit finita etc. die ganze 
Rede einfach, klar und nit der höchsten epischen Wlurde 
beginnt, wurden wir in dem andern Anfang sogleich eine Ana* 
eolathie durch das eingefugte ui und eine weniger klare 
GoBstr«etioa durch da^ zweifelkaAe modulaius haben. Denn 
wenn auch at die begonaeae Rede unterbrech^d ganz gut, wie 
Uer, zur Jtosondern HervorliebttAg eines Gedankens] erscheint, 
und Participialformen , bei welchen es zweideutig er scheiü, 
ob sie als Participia oder füs Verba finita aufgefasst werdan 
sollen, sonst keinen besondern Anstoss erregen ; so scheinen 
denn doeh derartige, mehr oder weniger unregelnftssige 
Wendungen nicht ganz mit der Ruhe und Objectivitftt des 
heroteohea Epos, zumal in seinem Eingänge, zusammenzu* 
stimmen. Yirgtl, der sonst so fein fohlende und berechnende 
Dichter, sollte dies (U>ergangen haben ? Die angeführten Gründe 
ersdieinen wichtig genug, um die vier dem Gedichte vor'» 
gesetzten Verse nicht als nothwendig zum Ganzen gehörig, 
ja fiir den Eingang als ungeeignet zu betrachten ; und wenn 
sie wirklich von Virgil herrühren, wofür allerdings ihr Vor- 
handensein selbst in besseren Handschriften und ihre Beibe- 
haltung bei den alten Erklärern zu sprechen scheint, so 
habea sie wohl nie eine andere Bedeutung, als die Ein- 
gangs dieser Erklärung angegebene gehabt. 

2) V. 8. Quo numiae laeso. Ladewig hat gegen die 
Lesart aller Handschriften die Conjectur laesa in den Text 
aufgenommen. Nach einer Zusammenstellung der verschie- 
denen Erklärungsversuche gibt Dielsch (Theologumenon 



Vergilian. part. p. 8.) der schon bei Scrvius erwähnten Er- 
klärung, dass unUr quo numine laeso eine andere Gottheit, 
als die Juno zu verstehen sei, den Yorzüg, jedoch in dem 
Sinne, dass d^mit nicht eine bestimmte Gottheit, sondern 
die verletzte göttliche Hoheit überhaupt bezeichnet werde 
und Juno, die Schwester und Gattin des Jupiter, als die 
Rächerin der verletzten göttlichen Hoheit überhaupt auftrete. 
Dagegen scheint der Wortlaut zu sprechen, und auch die 
Schwierigkeit in der Wortverbindung wird nicht gehoben. 
Verbindung, Sinn und Zusammenhang der Worte mit dem 
Gemüthszustande der Juno ergeben sich am natürlichsten in 
der auch schon von Servius erwähnten Erklärung, wornach 
quo numine laeso gleichbedeutend mit qtm voluntate neglecta 
sei. Dabei bleibt aber zu untersuchen, ob numen einen ein* 
zelnen Willen bedeute, und ob laedere damit in Verbindung 
gebracht werden könne in dem Sinne von ,)Vernachlässigeii, 
nicht ausführen«J(vergl. Dietsch a. a. 0.). 

Die Subslantiva auf men bezeichnen den in concreto als 
Einzelding erscheinenden Beg^riff des Verbums, ein Vollen- 
detesj ein Fertiges, ein Ergebniss der im Verbalbegriff lie- 
genden Thätigkeit; sie haben nicht nur in der Form der 
Endung und in der Bildung, sondern auch in der Bedeutung 
vollständige Aehnliehkeii mit den grieschischen Substantiven 
auf fia- Sie verhalten sich zum Infinitiv und zum Verbal- 
substantiv auf io gaiiz genau, wie die griechischen Substan- 
tiva auf fticc zu ihrem Infinitiv und zu den Verbalsubstantiven 
auf oiQ^ Viel häufiger sind solche Ableitungen von transi^ 
tiven, als von intransitiven Verben;- doch ist bei beiden 
Arten die .gleiche Grundbedeutung zu erkennen. Crimen, 
mag man das Wort von cernere :=i cemimen, oder von dem 
griechischen xQtiua ableiten, bedeutet in beiden Fällen das 
Gleiche. Es ist das, was durch das Ausscheiden, das 
Untersuchen, das Genausehen, das Urtheilen geschehen ist, 
die durch das Schauen herausgefundene Schuld, die An- 
schuldigung als etwas Objeclives, nieht als die Handlung 



ii^ens faccusalioj und auch nichl das began- 
Ktlieii; es ist der Thatbestand des Schuldigseins, 
einem andern zur Last gelegte Schuld. Ganz das- 
{bedeutet xoi/uay das Ergebniss des xQivsiv. Com.Nep. 
7: Hi quum crimirUbus adversariorum omnes in invi'^ 
;i(im venissent elc, Cic. CobI. 25: Et haec causa est komm 
omnium sceierum atqtte criminvm. Id. ib. 30: Quo enim ilU 
crimine peccatoque pcrierunt? In beiden Fällen ist der Unter- 
schied gemacht zwischen dem reellen Verbrechen und der 
Anschuldigung, der Schuld, oder dem, was durch das Unter« 
suchen entstanden ist. So crimen amritiae, proditionis, ve-^ 
me in crimen etc, — Carmen hängt offenbar mit canere 
zusammen , nach Döderlein = canimen , und ist das , was 
durch das Singen entstanden ist, ein Sang, also der That- 
bestand des Gesungenwordenseins (man gestatte diese Wort- 
bildung), ein concretds Einzelnes, etwas Vollendetes, Fertiges; 
daher einige Verse, eine Inschrift in Versen, wie bei Virg. Aen. 
3, 286: Aere cavo clipeum, magni gestamen Abantis, Pos- 
tibus adver sis figo et rem carmine signo. Id. Ed. 5, 42: 
Tumulo superaddite carmen. Mit der urspränglichen Bedeu- 
tung ist zu vergleichen vates canit, Liv. 1, 45. Tac. Ann. 
3, 53. Virg. Ecl. 4, 4. In weiterer Bedeutung erscheint 
dann carmen in dem Sinne von Lied, wie bei Virg. Aen. 
4, 460 : Eine exaudiri Doces et verba vocantis Visa virij nox 
cum terras obscura teneret, Solaque culminibus ferali car- 
mine tuboSaepe queri. Ov. Met. 14,430: Carmina jam mo- 
riens canit exseqvialia cycnus. In seiner ursprünglichen 
Bedeutung von Sang oder Getön, das durch das Singen oder 
Tönen entsteht, erscheint es bei Scver. Aen. 295: Carmineque 
irriguo magni cortina theatri Imparibus numerosa modis 
canit arte regentis. — Semen, aniiy^iä, := serimen von serere, 
das, was durch das Säen geschehen ist, Saat. Das Frucht- 
kom an sich ist nicht semen, sondern gramtm und wird mit 
semen bezeichnet , insofern es gesäet ist. — Jgmen, von 
agere, was durch das Treiben entstanden ist, der Triebt 
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Aen. 2, 212: Uli agmine certo Laoceonla petunL Id. 
Geog. 3, 422: Jamque fuga timidum caput abdidii aUe^ 
Cum medii neants exiremaeque agmma caudae Solvunlur. 
Id. Aen. 5, 210: At laetus Mneslkeus successuque aciior 
ipso Agmine remorum celeri venUsgue vocaiis Prona petü 
niaria. Aen. 2, 782: Lerä fluit agmine Tibris. Id. Georg. 
1,322: Saepeetiam immensum coelo eenit agmen aquarum, 
Aehulich wie wir im Deutschen das Wort »Trieb/ z.B. „ein 
Trieb Yögel, eia Trieb Haasen* etc., gebrauchen, indem damit 
zugleich schon raetonymiscb die Menge angedeutet wird, 
ohne dass der ursprüngliche Begriff verwischt würde, er- 
^ scheint agmen in Yirg.Geog. 1, 381: Agmen corvorum. lih. 
1,4, 186: Cuique pecus dm$o pascebant agmine coUes.Yirg. 
Aea 4,153: Alia de parte patenHs TroMsmiitunt cursu cam^ 
pos atque agmina cervi Vulvendenta fuga glamerant mon-» 
tesque reünquunt. Id. Aen. 12, 247: Namque volans rubra 
fulvus Jovis ales in oethra IMoreas agitabat atris turbamque 
sonantem agmirds aligeri. Cic. Pis. 22 : Meus redUus quidem is 
fuü, ut a Brundisio usque Rcmam agmen perpetuum totttts 
Itaüae viderem etc. (Vgl. hierzu Cic. Att.4, 1, 5.}. An diese Be- 
deutung reihen sich dann die weitern abgeleiteten. Vgl. Serv. 
zu Virg. Aen. 1, 186, — Foramen, 'iQfJfxa^ das, was durch, 
das Bohren entstanden ist, dieHoUimg (aber zu unterschei-^ 
den von der Handlung des Höhlens), das Loch. Hör. A. P. 
203 : Tibia terms simplexque faramine pauco, Ov« Met. 4, 122 : 
Yitiato fistula plumbo Scinditur et tenues stridente foramine 
longe Ejaculatur aquas, t Volumen, aliyfta, drs, was durch 
das Wälzen, Winden, Ringeln entstanden ist, ein Riag. Virg 
Aen. 2, 207: Pars cetera ponium Potte legit smuatque im-- 
mensa volumme terga. Id. ib. 5, 84: Dixerat haec, adf/fis 
cum lubricus anguis ab imis Septem ingens gyros^ septena 
Volumina traxit. id. ib. 11, 753: SauciMS at serpens siuuosu 
Volumina versat. Ov. Met. 5, 565 : Longo per multa volu- 
mina tractu Aestual unda minags. H. ih. 2, 71 und ofL 
^ Gestamen y fpiqr^ia^ das;| iri^. (bifch 4aß.g6«r^nliche 



Tragen (festarej ontsleht, die Tracht. Virg. Aen. 7, 246: 
Friami gestamen erat, cum fura vocatis More daret popuHs, 
scep trw m que sarerque Haras IHadumqm labor vesies. Die 
einzelneii Stücke, welche Priamos zu trafen pflegte, werden 
zir ErUirang fon gestamen^ der königlichen Tracht, auf- 
gezihJl. Plin. 32, 2, 11: Religiosum id gestamen amoUendis 
perieutts arUtrmUwr. — IM^amen, das, was beim Opfern 
dnrch das Ausgiessen,- Hinstrencn geschehen ist, gleiohsam 
der Hingnss. yjrg. Aen. 6, 243: Summas carpe.is media 
mier comua ^tas fgnibus imponit sacris^ libamina prima. 

— Fmlmen, yon fylff^^y ^^^j ^'^^ d^i'^b d^s Blitren entstän- 
de« jsl, ein BHt2, nicht das Blitsen (fiilgwratj, sondern die 
dorch das Blitzen entstandene Erscheinung^ d. i. der Blitz. 

— Luffiefi, TOB lucere, das, was doroh das Heliesein, das 
Glinzen, das Leuchten entstanden ist, ein Glanz, ei^ LicLt, 
letzteres aber nicht in der Bedeutung von „Helle« ^^1^7, 
sondern als das unmittelbare Ergebniss des Lenchtens, wie 
wir im Deutschen sagen: „ich sehe dort ein Licht,*^ d.i. 
das Leuchten nicht als eine Thätigkeit, sondern als etwas 
Saehlidies, Gegenständliches au^fasst, welches durch das 
Leuchten entstanden und dessen Folge die Helle O^^J 
ist. Cic. DiY. 2, 43 : Docet ratio mathematicarwn quantim 

kma ^stet a sde , cufus lumine coUustrari putatur, 

Ow. Fast. 4, 450: Lumen diumum. Virg. Aen. 4, 584: Et 
jam primo novo spargebat lumine terms Tithoni croceum 
Hnquens Aurora cubile. Lucr. 2, 161 : Lumina soHs, q>aog 
rfJt/ofo, das, was durch das Glänzen der Sonne ent- 
standen ist, der Lichtglanz -der Sonne. — Flumen ist das, 
was durch das Strömen, Fliessen geworden ist, ein Strom, 
ein Fluss, das als etwas Gegenständliches angeschaute Flies^ 
sen. LiY. 5, 16: Aquam Albanam cave in mme manareswo 
flmmie sinas, Virg. Aen. 2, 305 : Rapidus morMna fiumine 
torrens Stemit agros. Id. ib. 2, 719: Me Attrectare nefas, 
donec nie ßundne mw Abhiero. Hör. Garm. 2, 14,16« Viseri^ 
dus alter flmum languido Coctftos errans. G»s. K G^> 7, (Kfe 
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Secundo fiumine Her facere coepiL Ib. 60. Rettquas cohories 
adverso fiumine proficisci imperat. 

Ganz die gleiche Bedeutung , wie bei den lateinischen 
Substantiven auf men^ lässt sich bei den griechischen auf 
jt/a yerfolgen, wie z. B., um nur einzelne anzuführen, bei 
TiolTjfiaj Xiiiiay (i€viuay nvev/ua, (povev/uay qxjivTj^ia, (fxfJMce^ 
anigfia und neben Tielen andern bei dem mit unserm frag- 
lichen Worte numen gleichbedeutenden rev/aa. Zugleich ist 
eine auifallende Erscheinung in der deutschen Wortbildung 
nicht zu übersehen ; fast allen diesen auf men oder f^a ge- 
bildeten Substantiven entspricht eine einsilbige Form des 
deutschen Substantivs, welche nur den Stamm des Verbums 
ohne alle Endung enthält, wie Trieb, Blitz, Fluss, Sang, 
Schuld, Saat, Tracht, Licht. Sollte neben diese Aehnlich- 
keit und innere Uebereinstimmung nicht numen, Wink, ge- 
stellt werden können ? 

Numen, von nuere, ist das, was durch das^ Winken ent- 
standen, geworden ist, das Winken als ein einzelnes Gegen« 
standliches, nicht als ein Thun aufgefasst, ein Wink. Wie 
aber andere Substantive auf men eine abgeleitete metnoy- 
mische Bedeutung haben, so auch nu$nen. Der Wink ist, 
zumal bei dem , welcher die Macht bat, der Ausdruck, das 
Zeichen des Willens; warum sollte also numen nicht in 
dieser einfachen metonymischen Ableitung »Befehl^ bedeu- 
ten können, und zwar der Befehl, wie er durch einen ein- 
zelnen, bestimmten Wink ausgedrückt wird? Virg. Aen. 1, 
132 sagt Neptun: Jam caelum terramque meo sine numme, 
Ventiy Miscere et tantas audeiis tollere moles? Wenn wir 
hier meo sine numine gleichbedeutend mit cum meum impe^ 
rium absit, neglecta mea imperii majestate aulTassen sollen, 
so ist dabei nicht zu übersehen, dass das imperium, die 
m^estas nicht das Ursprüngliche ist, was in numen liegt. 
Numen ist der Wink des Mächtigen, mit welcher Art, seinen 
Willen kund zu geben, er seine Macht zeigt; es ist also 
eine Art des mperium^ der majestß^] 9i<^ ^ Ava^ern, nicht 
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des imperium, die mtyeslas selbst, und fcami nur melooymisoh 
far „Macht, Hoheit^ selbst stehen. Wenn nnn Neptnn sagt: 
nSchon wagt ihr Himmel und Erde durcheinander zu wer- 
fen, ohne dass ich euch einen Wink gegeben habe,** so isi 
damit allerdings zugleich die Hoheit des befehlenden Gottes 
ausgedrückt, der seinen Befehl nur durch einen Wink an- 
deutet, wie Jupiter bei Homer; aber die Grundbedeutung 
von numen tritt hier ganz klar hervor und gibt eine ganz 
concreto Einzelerscheinung der vom Dichter gezeichneien 
Situation, also ein poetischeres Bild , als der allgemeine, ab- 
stracle, erst . in weiterer Ableitung mit numen verbun- 
dene Begriff von Macht, Hoheit. Aehnlich verhilt es sich 
Aen. 2, 776: Quid iantum insano juvat indulgere dolori, 
dulds ca^junx? non haec sine numine divom Evemunt. 
Auch hier erscheint numen weniger als das höhere Walten 
der Götter im Allgemeinen, unter deren Einfluss Troja unter- 
geht und Aeneas seine Gattin verlieren muss, sondern wie 
von einem bestimmten einzelnen Ereignisse die Rede ist, so 
ist auch hier eine besimmte einzelne Fügung der Götter, ein 
bestimmter Befehl, ein bestimmter Wink als der Ausdruck 
des Befehl^ am Platze. Die Götter haben gewinkt, und Troja 
ist gefallen. Auch hier erhält das Bild, wenn wir auf die 
ursprüngliche Bedeutung des Wortes zurückgeben, eine 
viel concretere, daher poetischere Form. Aen. 6,368: Neque 
emmy credo, sine numine divom Fluwina tania paras Sty^ 
giamque innare paludem; hier kann Palinurus das Erschei- 
nen des Aeneas in der Unterwelt nicht allgemein als eine 
Folge des göttlichen Waltens, der Macht der Götter, sondern 
einer besondern Erlaubniss, welche gleich einem göttlichen 
Willen, Befehl ist, ansehen. Ib. 5, 56: Uaud equidem sine 
mentej reor, sine numine divom Adsumus führt auf die näm- 
liche Grundbedeutung zurück. Die Worte invito numine in 
Aen. 10, äl bestätigen gleichfalls, nachdem in ähnlichem 
Sinne dem Jupiter selbst vom Dichter das Wort abnueram 
(v. 8) in den Mund gelegt worden^ die ursprüngliche 6e** 
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deaiimg vöit munm vnd dessea Gebraudi ia dem Siniie vo» 
Wink, Wüte, Befehl« Venus sagt: nWenn die Troer ItalieA 
erreicht haben, iodem da Dicht zugewinkt hast, indem du 
nicht beigestimmt hast, so mögen sie ihr Vergehen bässen.«^ 
So erhalten wir einen concreten Einzelfall, eine Individna-- 
lisirung, durch welche di» poetische DarsteMung ungleich 
mehr an Lebendigkeit und uamittelbarer Wirkung gewinnt^ 
als durch eine allgemeine, mehrabstracte Anschauung, welche 
gegeben ist in der Erklärung: „indem deine göttliche Hoheit, 
deine göttliche Macht dagegen strebt.^ ^ 

Nachdem durch die angeführten Beispiele, deren Zahl 
sich wohl nech Tcrmehren Hesse (vergl. Lnor. 3, 144. Cic. 
Dir. 1,59, wo ebenfalls die Grundbedeuiung „W<»k" durch- 
blickt), der Gebrauch Ton numen in der «rsprtttgNchen, 
durch die BiMnng des Wortes gegebenen Be4enlung zur Be« 
zeichmiilg etoies emzelnen Winkes, Willens bestätigt erseheint, 
bedatf die Verbindung mit laedere noch einer Beachtvng. 
Man hat ans dieser Verbindnng einen Grund geschöpft, dass 
mimen nricht der Befehl, sondern die Gottheit selbst heisseft 
mtirsse, indem lasdere nie tob einem Verhindern, VemaetH 
lässigen, oder Widerstreben, sondern immer von einem 
Sohmilern, VefdetbeurEnf stellen gebrafucht werde. Laedere 
fmtspricht wohl 9n sinnlicher; wie m ftgftriicher Bed^tutig 
vollständig dem deutsehen nwehe thun,** wie bei Ov. Her: 
4, 21: Jener ostaeduntßtga prima Juneneos, Plin. 27, 14,71: 
6rma laHfyritUs etomackwm laedunt. Virg. Ecl; 10, 48: Ak, 
i&ne (rigor ataedantt Plin. 21, 10, 31: Thymumlaediturim" 
Inilms amittUque fiorem (der Zusatz als Folge des Utedere). 
Ter. Ad. b\ 4, tO. Me semper egit euam tUam in oUa, in 
cotmütte^ eiemene, plaädus; nuUi laedere es, 4nridere om-^ 
nUm$ (d. 1. KeiMm in's Gesicht wehe thun). . Suet. Cass. 49 : 
Laederefamam ynapi epprobrio, wie wir auch im Deutschen 
sagenc »idem gnten Namen von Jemand wehe thun"«, d. i. 
Am guten Nnimen von Jemand verletzen. Bei Cic. Rose. Am.^ 
beisst /fafetfi/oeAfr^ des Fremdes Treue und Glauben wehe 
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Umb ; leben Marc Dig. 48^ 2, S: mmfesialeM pMiemm lBeder0 
bMchto man nodi laesa dkfnitas in Yerbindug mit amiciiia 
fMtatobei Gia Qoent 42. Hör. Cacm. 1, 33, i: laesa fid$s. 
Com. Nep. Timal. i : ob pMatem laesaw^ Virg. Aen. 12^ 40& 
ifMOa Jooem f^ laesi testatus foederis aras. fibtn so gol 
als man im Denisohen sagt: „den Gesetzen, den Gebolen 
wehe ihun,'' d. i. ein Gebot verletzen, wird im Laleinisehen 
die Verbindang von ummii Imedere znlissig sein, znmal da 
numen die unmittelbare Aenssemng der nunfestas dtPtMist, 
and dorch eine Terletznng des Gebotes dia laesa nuijeslas 
zur Thatsadke wird. Bei dieser engen Beziehung der Ba- 
grUTe za einander können wir an der Verbindang von mumea 
laeiere als gleichbedeatend mit „einem Gesetze, einem Ge- 
bote wehe tbon, einen Befehl verletzen, einen aasgespre«* 
Ghen«ft Willen verletzen*, keinen Anstand' nehmen. Es liegl 
einerseits in dem Begriff laeiere nicdits, was eine Verbin- 
dung mit mmen in der Bedeutung von „ WiidK, Befehl*, hindert, 
wie Beis|Hele und die Analogie von fidem^ m^esiatem laeiere^ 
d. h. etwas thun , was gegen die fides^ mtffesias ist, was 
iie fides, meffesias beeinträchtigt, verletzt, u.a. zeigen; mmen 
laedere beisst etwas thun, was ghgm das Gebot, gegen den 
Befehl, gegen den Wink ist, was den gegebenen Wink be- 
eintrichtigt, verkizt. Andererseits spricht gerade die Be- 
deutung des Wortes mmen als „gütlicher Wink* Mr den 
Gebrauch yon faedere^ weil dieFe^e des tedsmi mmisndie 
laesa m^jeUas ditma ist ; auch wenn die Verbindung von mi- 
meK laedere in der angegebenen Bedeutung nicht durdi Anal»- 
gieen als möglidi erwiesen wäre, wenn diese Verbindung 
an sich ungewöhnlißh erscheinen miteste , so wurde sie in 
der engen Beziehung dtf Begriffe beim Dichter hier ein» 
Rechtfert^nng fi*deuL Nur durch diese Bedeutung vouimmim 
laesum erh&lt, die ganze Stelle spradiliche Klarheit und gibt 
zugleich recht deutlich ein lebenvolles Bild von dem Seelen^- 
zustande der Juno. Wir erhalten, indem der AbMivns als 
causalis gefassl wird , folgoiden Siaft : Sage mir^ Muse, 
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wegen welches verletzten Gebotes, Befehles, die Götter-> 
königin den Aeneas so viele Gefahren zu bestehen gezwun« 
gen hat. Welchen (bestimmt gegebenen) Wink, welches 
Gebot hat Aeneas ihr nicht befolgt, dass sie ihn so vielen 
Gefahren unterworfen hat ? Denn der Nichtbefolgung eines 
göttlichen Willens mnss die Strafe der Götter oder der be- 
treifenden Gottheit nachfolgen. Es bezieht sich also quo 
numine laeso auf die Verletzung eines ausdrücklichen gött- 
lichen Gebotes. Es heisst aber ferner qmdve dolens. Die 
Disjunction ve ze%t , dass damit etwas Anderes ausgedrückt 
werden soll. Dolere heisst sich betrüben, im Gemüth betrübt 
sein über etwas, das störend auf dasselbe eingewirkt hat. 
wWenn nicht ein ausdrücklicher Wille verletzt worden, un- 
beachtet geblieben ist, so muss es etwas Anderes sein, 
worüber Juno sich betrübend den Aeneas einem so harten 
Loos übergeben hat.^ Das erste ist bei dem pietate insignis 
vir kaum denkbar, darum muss es noch etwas Anderes 
geben, worüber sich betrübend Juno so hart gegen Aeneas 
ist. Dieses Andere, welches den dolor der Juno erregt hat, wird 
V. 12—33 erzählt und ist doppelter Art, erstens, die Möglich- 
keit, dass ihre Schutzbefohlene Lieblingsstadt einst vcm 
Rom verdunkelt werde, und zweitens kommt dazu der alte 
Groll wegen Bevorzugung einer andern Gottheit durch des 
Aeneas Geschlecht Selbst die Juno kann nichts gegen die 
Bestimmungen des Fatum thun, und gerade das erregt 
ihrem Schmerz, dolet^ und dies um so mehr, weil diese Be- 
stimmungen des Fatum einen Sprössling aus einem ihr ver- 
hassten Geschlechtet begünstigen. Sie weiss, dass Aeneas 
vom Fatum zum Gründer der Nebenbuhlerin Karthago's be^ 
stimmt ist, und weil sie nichts gegen dieses Fatum (hun 
kann, sucht sie Wenigstens die Erfüllung desselben so lang 
als möglich durch ihr mögliche Hindemisse hinauszuschie- 
ben (vergl. V. 3i— 33J. Die Gottheit tritt hier ganz nach 
der alten Vorstellung als die mächtige gödliche Gewalt, aber 
nicht frei von mensoiiHebeir Soll wliche^. auf. Einer wirklicbeQ 
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Verletzang der Gottheit muss iioshwendbare Strafe folgen; 
hätte jene stattgeftinden , so hfttte das Fatnm den Frevler 
gegen die Gottheit nicht ferner begünstigen dürfen, dieser 
hätte seinem verdienten Schicksale unterliegen müssen. In- 
dem wir so mit Beibehaltung der Lesart der Codices von 
der wörtlichen Bedeutung der Stelle ausgehen, und daran 
die Analyse derselben knüpfen, ergibt sich daraus bei ein- 
facher Construction nicht nur kein fehlerhafter Sinn, son- 
dern, wie dies auch in der Iliade und Odyssee in der Anrn- 
fang der Muse der Fall ist, in gewissem Sinne die Grundidee 
der ganzen epischen Handlung. Nicht wirkliche Götterver- 
letzung, sondern Eifersucht, das gereizte Gemüth einer 
Gottheit ist es, welche das dem Aeneas gesteckte Ziel un- 
möglich zu machen sucht. Aber das Fatum ist mächtiger, 
ist gerechter, es hat das julische Geschlecht zum Gründer 
der mächtigen Roma bestimmt. 

3) y. 28. Rapti Ganymedis honores. Die Er- 
klärung Wagner's zu rapH Ganymedis honores {rapH cum 
contemtu dicitur ut apud nostrates ^entführt," quod corrum- 
pendi rationem involvit; magna ^autem est doloris et con- 
temtus conjunctio), sucht Henry durch Aen 5, 255 zu wider- 
legen, wo rapere ebenfalls gebraucht werde, ohne dassefne 
Verachtung beabsichtigt sein könne, femer dadurch, dass 
Val. Flacc. (2, \\K) den Raub nUlustris^ nenne« Zudem 
hätten die honores die Juno weniger erztlrnen sollen, wenn 
sie erniedrigend gewesen wären. Rapere schliesse nie den 
Begriff der Verachtung in sich, sondern bezeichne einfach 
gewaltsames Fortführen. Wenn man an unserer Stelle in 
rapti zugleich den Begriff der Geringschätzung legt, so gilt 
diese Geringschätzung doch offenbar nur im Sinne der Juno, 
welche erbittert ist über die Gunstbezeugnngen , die Jupiter 
dem in den Olymp entführten Erdenkind erweis't, und es 
ist damit nicht gesagt , dass rapius absolut nur im Sinne 
der Geringschätzung gebraucht werde oder zur Bezeichnung 
der Entehrung, welche in der Entführung gelegen haben 
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soll. Wenn wir nach Wagner's Efklärnig raptus aaffasseii, 
so wird darin der Seelenzastand der Juao, des der Dichter 
so sargRUtig und treffend in der ganzen Stelle schildert, 
mit feiner Enthüllung der innersten Falten des beleidigten 
und gekrankten Gemüthes gezeichnet. Wenn der Dichter 
ferner mit rapU nicht etwas Besonderes in seinem Ge- 
mjllde kervorheben wollte, so ist es al^ EpRheton ornans 
müssig; denn die Geschichte des Ganymedes war ja so 
bekannt, dass es unnuthig war den Begriff raptus beir 
zufügen. Die ganz spezieile Bedeutung von rapii an 
unserer Stelle iritt aber noch ganz besonders, hervor 
durch seine Stellung im Verse und durch die Stellung 
des Vecses selbst zum vorhergehenden. Kicht nur im Inhalte 
ist der Gegensatz angedeutet , durch welchen das Gemütb 
der Juno so tief verletzt ist , sondern auch schon in der 
äussern Form. Sie, die Göttin, ihre Schönheit ist von den 
Menseben veiachtet, und er, das Erdenkind , das nur durch 
Entführung in> den Olymp gdtommen , ist von dem Gotte 
geehrt. Die beiden entgegengesetzten Gedanken nehmen in 
beiden Versen ganz die gleichen Versfüsse ein. — Wenn 
anderwärts raperß bloss zur Bezeichnung des Rauhens ohne 
alle Nebenbedeutung gebraucht wird, so folgt daraus nicht, 
dass es nicht auch mit einer solchen gebraucht werden 
könne. Wiie viele Wörter erbalten oft gerade durch den 
Zusammenhang, in welchem sie stehen, und selbst durch 
den Ton, in welchem sie gesprochen werden, eine ganz 
scharfe , nur für ihre Stelle berechnete Bedeutung ! Und 
dies selbst im gewöhnlichen Gespräche. Wem fiele es z. B. 
ein abzusprechen, dass das Wort »schön" durch Verbin- 
dung oder Betonung im Gedankenzusammenhange etwas ganz 
Anderes bezeichnen könne, als seine ursprüngliche Bedeu- 
tung angibt? 

43 V.44. Illum^exspirantem transfixopectore 
flammas — corripuit scopuloque infixit aculo. 
In den N. Jahrbüchern f. Päd. u. Päd. Bd. 68, S. 602 ist eine 
Erklärung Henry's zu dieser Stelle mitgetheilt, die wir um so 
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bisher anerkaanien v4>UkoiBneD eatgegeogesetzt ist und sacb 
der a. a. 0. gemaGUlem UiUheilaBK neben aadem ErfcliraB* 
gea aus. Henrys Werk über Virgil als Muster. angAführlisi, 
wie glücklieb Henry seine Aufgabe verfoiga Das Originelle 
«Ad Neue der ErUärung kann nicht abgeleugnet werden^ 
aber eine genaue Analyse muss zeigen, mit welcher Willkür 
der philologische Tbeil der Erklärung eiper einmal als richtig 
angenoi^menen AuSa^ssung der Stelle zu liebe behandelt 
wird, und wie yf^üig ^t^s w Phitologns a. a. 0« gegen die 
deoischen PJ^iilologen überhaupt geschlenderte Yerdammungs- 
urtheil gerade von dieser Seite berechtigt ist. Es wird 
behauptet, iafigere bedeute nie auf etwas heften , aondern 
immer m etwas, oder mit etwas heften, totztere^ so viel als 
„durchbohren, durchstechen mit eiwas.*^ Die lür diese Er- 
klärung Yon ipfigere a. a.0. S. 602 angeführten Belegstellen, 
auf die wir der Kürze weg^ verweisen müssen, zeigen 
nur, dass infigere ,in etwas hinein iheften,<(i aber nicht dass 
es «durchbohren^ heisst, wie auch bei Cic. Dir. 2, 3( : 
Timide fortasse sifumfer ^eUebai, qmä fidemter infixerai. 
Id. Tusa. 4, 22 : Pulau pessum^ non illum iracunditk tum 
inflammattim fuisse, cum in ade M. Balimutn sculo pro" 
texerit gladiumque hosti in pectm infaerif. Wenn illum 
infixit scopulo heisst «sie. durchbohrte ihn mit dem Felsm^" 
so muss in 4er beigezogenen SleUe ans Aen. 12, 721 
cornua infigmt der Analogie nach heissen: «sie dttroh- 
bohren die Hörnern Bei Piin. fip. 1 ^ 2Q muss zu infigit 
doch offenbar aculeum erg^^t weiHlen,* wd dann ergibt 
sich nach obiger Analogie d^^ glmohe Yerkebrthett. Für die 
Bedeutung at/f.etwai;:jieftea,i9ag.das eine: Beispiel bei Sil. 
12, 738: Natis infigunt o^ula matres hinlänglich zeugen. 
Man darf indessep nur von der Gmndbcdenlttng von figere 
ausgehen, um den klaren, Sinn von Virgirs Worten zu durch- 
schauen, wenn man in unserer Stelle ein« Siäiwierigkeit 
finden. m\l Ffigere heissit, wenn maj) alle Beispii^ vergleicht, 
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in seineir GrondbedeoiBBg nur ^tfestmaohen^, niywvai ; nnd 
darn^oh kann infigere gar nichts anderes heissen, als »fest- 
machen auf oder in etwas.^ Wenn nun a. a. 0. zurBekrtf- 
ttgung der Behauptung, dass innere ^^durchbohren^ heisse, 
Beispiele angeführt werden, wie fixo cerebro^ fixo pulnume^ 
so sollte doch wohl zuerst bewiesen werden, dass hier das 
Simplex /Sa70 statt infiso stehe, und nicht statt des unserem 
transfixo cerebro entsprechenden transfiso. Aehnlich terhält 
es sich mit Aen. 1, 216 und Ovid. Ib. 341. Mit der angel&hr^ 
ten Erklärung von infigere wird turhine cerripuit seopuloqtte 
infivU dadurch in Einklang gebracht , dass tingehömmen 
wird , turbine und scapulo seien nicht zwei' Werkzeuge^ 
sondern ein einziges Werkzeug, „ein. wirbelnder Fels^" weH 
twrbo auch anderwärts (man vergl. a. a. 0. S. 603 ) in dieser 
Beziehung auf einen Felsen gebraucht sei. Aber abgesehen, 
dass der letztere Gebrauch für unsere Stelle pr keinen 
Grund zu derselben Annahme geben kann, wie sieht es 
bei dieser Erklärung mit dem Wortlaute aus? Wie will 
man damit turbine corripwt und scoptdo que inßxit in Ein- 
klang bringen? Wenn turbine seopuloque gleichbedeutend 
ist mit turbine scopuli oder seopuio turbineo, warum sind 
beide Begriffe ddrch eorripmt getrennt? Und was soll 
scopulo iurUneo corripuU heissen? Man kann doch einen 
Körper ' nicht mit einem wirbelnden Felsstück von allen 
Seitenerfassen, ^c\i^n(carripere) und dann ihn mit dem- 
selben Felsstück durchbohren. Der ganze Sev^ turbine — 
acvto steht so einfach und klar da, dass jeder unbefangehe 
Leser in Y^llstitldiger Uebereflistimmung mit der buchstäb- 
lichen Bedeutung der Wörter und ihrer Verbindung zwei 
verschiedene Dinge daraus entnehmen muss. Doch sehen 
wir, ob nicht die sachlichen Grande gewichtiger sind, um 
von der einfachen wörtlichen Erklärung abzuweichen! Für's 
Erstezeigen die Stellen bei Quint. Cal. 44, 567 ff. und Sen. 
Agam. 5ö2, welche zum Beweise der als einzig richtig 
vindioirten Erklärung angeführt werden, — nur, dass Ajax 
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samiiit dem Felsen iii*s Meer versank, nicht, dass Ajax 
nur von dem Felsen darchbohrt worden sei, nnd ferner nicht, 
dass er nicht dahin geschleudert worden sei. Ueberhanpt 
folgen Virgil nnd Seneca einer ganz verschiedenen Version 
der Sage. Bei Seneca heisst es ausdrücklich, Neptun habe 
den Felsen sammt dem Ajax versenkt. Ajax rühmt sich, 
ans dem Schiffbruch errettet, nicht nur in den KSmpfen vor 
Troja, selbst gegen den Blitz der Pallas sei er unbesieglich 
gewesen. Da trifft ihn die Strafe für seine Prahlerei, aber 
nicht von Pallas, sonddrn von Neptun. Anders stellt Virgil 
die Sache dar. Bei Seneca rettet sich Ajax aus dem Schiff- 
bruch nnd wird dann erst durch Neptun zernichtet, während 
bei Virgil Pallas allein den Ajax straft. Ferner ist, um noch 
die ästhetische Seite zu berühren, auf welche Henry der 
philologischen gegenüber so grosses Gewicht legt, nicht an- 
zunehmen, dass der Dichter die Vorstellung des Durchboh- 
rens , einmal durch den Blitz und dann durch das auf ihn 
geschleuderte Felsstück, und zwar mit transfixo corpore und 
infixü scopulo habe auszeichnen wollen. Ja die erhabene 
Pallas, die des Zeus tödtlichen Blitz schleudert, würde in einer 
fast komischen Situation erscheinen, wenn sie zuetst mit Ju- 
piter's Blitz sich waffnet, und dann ein Felsstück nimmt und es 
auf den Ajax schleudert, um ihn so in den sichern Tod zu 
versenken. Dagegen ist es eine natürliche Folge von dem 
durch die Pallas erregten Sturme, inmitten des Donners und 
Blitzes, der mit seinem tödtlichen Strahle trifft, durch den 
Wirbel erfasst und an eine Klippe geschleudert zu werden. 
5) V. 46. Incedo. Wenn auch incedere an vielen Stellen 
gleichbedeutend mit f^gehen^ ist, so lässt sich doch nicht ver- 
kennen, dass unsere ganze Stelle etwas mehr, als ein blosses 
„Gehend verlangt. Dass in incedere zugleich die Bedeutung 
des Würdevollen, Erhabenen ausgedrückt werden kann, be- 
weisen zahlreiche Stellen. Bei Senec. Quaest. Nat. 7, 31 
heisst es: Teuer o et molli ingressu suspendimus gradum; 
non ambulamus, sed incedimus. Sali. Jug. 31: Incedunt 

2 



18 



per ora vostra magnifici (vergl. dazu die Erklärungen bei 
Kritz und Dietsch). Liv. 2, 6: Ipse; en, iUe, nostris decoratus 
insignibus, magtäfice incediL Hör. Ep. 15, 17: Ät tu, qm- 
cumque es felicior, atque tneo nunc Superbus incedis malo. 
Propert. 2, 2, 57 : Fulva corna est longaeque inanus et ma- 
xima toto Corpore: et incedit vel Jove digna soror. Plaut. 
Bacch. 4, 9, 146: üt ovans praeda onustus incederem. Liv. 
1, 2G: Huncdne, quem modo decoratum ovantemque victoria 
incedentem vidistis, eum sub furca vinctum inter verbera et 
cruciatus videre potestis? An unserer Stelle liegt wohl der 
Nachdruck weder in incedo allein, wie Henry will, noch in 
regina allein, sondern in der engen Verbindung von incedere 
mit den drei beigefügten prädikativen Bestimmungen. Der 
ganze Relativsatz hat bei Weitem das Gewicht nicht, wenn 
incedere nur einfach »gehen" bedeuten soll. Man übersetze 
die Stelle mit »gehen'* und mit nCinherschreiten», welcher 
Unterschied tritt da durch das einzige Wort hervor! Zeigt 
doch schon der spondäischc Rhythmus gerade bei incedo 
in Verbindung mjt dem spondäischen quae divom eine 
gewisse Gravität an. Man vergleiche 1,4961?., wo das näm- 
liche Wor( in dem nämlichen Rhythmus bei einer ähnlichen 
Erscheinung gebraucht wird. Die an letzter Stelle beigefügte 
Vergleichung hebt noch ganz besonders das in incedere lie- 
gende Gravitätische, Erhabene hervor, wodurch die Königin 
vor allen andern sich auszeichnet. Aen. 2, 578 beweist 
gegen diese Erklärung nichts. Man vergleiche noch Aen. 
1, 690, wo incedit ebenfalls nicht ganz ohne Nebenbedeu- 
tung erscheint. Bella gero hat eine betonte Stellung zu 
Anfang des Verses, um den manchfachen, oft wiederholten 
Kampf zu bezeichnen, welchen Juno gegen die immer wie- 
der entgegentretenden Hindernisse zu bestehen hat. So 
Henry. Es kann noch hinzugefügt werden,' dass gerade 
durch diese Stellung der Gegensatz zu quae divom incedo 
regina um so stärker hervorgehoben und die Gemüthsstim- 
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mang der mächtig einherschreiteaden höchsten Göttin nm 
so schärfer gezeichnet wird. 

6) V. 69. Incute vim Dentis. Die von Servins aus 
Ennios an^eftkhrte Stelle: Dictis Romanis incufit iram kann 
hier nicht maassgebend sein zum Beweise, dass an unserer 
Stelle venHs der Ablativ und zu incute als Object Ulis 7U 
ergänzen sei. Durch diese letztere Conslruction entsteht eine 
Härte, welche nm so schroffer hervortritt, als die ganze 
Stelle mit der grössten Sorgfalt vom Dichter ausgearbeitet 
erscheint. Offenbar hat hier dem Dichter Hom. Od. 10, 21 
und 22 vorgeschwebt, so dass mm incutere ventis wohl 
gleichbedeutend mit dem homerischen oQvi^av ist. Wenn 
Homer seinem Aeolus die Befugniss gegeben hat, die Winde 
zu ncrregen^, warum sollte es nicht in gleichem Sinne sein 
Nachahmer Yirgil thun können? Dieses 77Erregen^ der 
Winde ist aber nichts Anderes, als dieselben loslassen, die 
Gewalt, welche Aeolus gefesselt hält, durch Entfesseln ihnen 
wieder geben , und nicht ihre Gewalt erhöhen. Letzteres 
heisst vim meutere nicht, ebensowenig als. iram incutere 
„den Zorn erhöhen'^ heisst. Auch lässt Aeolus nicht die 
Winde aus eigener Machtvollkommenheit los, nicht er aus 
eigenem Antrieb «erregt^ sie, sondern auf Geheiss der mäch- 
tigen Göttin (v. 76 ff.). Es entsteht also durch die Annahme 
eines Dativs in ventis kein Widerspruch mit der Bestim- 
mung des Aeolus. Zudem hat , wie aus v. 138 ff. hervor- 
geht, Aeolus allerdings seine Macht und Befugniss über- 
schritten, aber nicht aus eigenem Willen, sondern auf einen 
höhern göttlichen Befehl, mit Umgehung dessen, von dem 
er eigentlich seine Befehle zu erwarten hatte. Incute vim 
ventis heisst einfach: „Gib den Winden ihre Gewalt, d. h. 
lasse ihre Fesseln los, lasse sie hinstürmen über dasMeer.'^ 
Eine Steigerung der verheerenden Gewalt liegt dann aller- 
dings in dem Plural ventis. Schon ein Wind allein, wenn 
er lange in seiner Gewalt* gefesselt ist, bricht losgelassen 
um so stürmischer hervor (vergl. v. 55: Uli indignantes^ 




20 



magno cum murmure montis circum clausira fremun tj; 
um so heiliger muss das Toben sein, wenn mi^hrere Winde 
zogleicb losgelassen werden. Durch das Loslassen vieler 
Winde zu gleicher Zeit gibt allerdings Aeolus denselben in 
gewissem Sinne eine erhöhte Stärke; nicht den Winden an 
sich, sondern durch die Möglichkeit, dass sie plötzlich zu-^ 
sammen auf das Meer hinstürzen. 

7) V. 106. Furit aestus arenis. Ob arenis hier 
schlechthin Ablativ sei, so dass aestt^ furit arenU hiesse, 
die Brandung wüthet mit dem Sande, oder Ablativus loci 
gleich in arenis, wie nach Wunderlich's Erklärung allgeme^in 
angenommen wurde, ist nach dem Wortlaute nichi zu ent- 
scheiden. Doch ist zu bemerken, dass, wo furere mit einem 
Ablativus verbunden ist, derselbe vorzugsweise ein Ablati- 
vus causalis ist , wie furere dolore, amore etc. Die andere 
Verbindung ense furere heisst aber „mit dem Schwerte 0^ 
der Hand) wüthen, nämlich gegen einen, wüthend kämpfen.^ 
Nach dieser Analogie müsste also arenis furere heissen: 
«mit dem Sande (als dem Werkzeuge) seiner Wuth Aus- 
druck geben, mit dem Sande gegen einen wüthen^, und 
nicht, was der einzig richtige Sinn sein könnte, „an dem 
Sande seine Wuth austoben , wüthend mit dem Sande um^ 
gehen". Die Stellen bei Virg. Georg 3, 241. Aen. 3, 557. 
Ovid. Met. 11, 499 (vgl. dazu die Erklärungen) heben dieses 
sprachliche Bedenken nicht auf. furere heisst „wüthend 
sein^, und aestus furit heisst: «die Brandung ist wüthend, 
oder tobt wüthend"; die unmittelbare Ergänzung an unserer 
Stelle ist, wo sie wüthend tobt. Das ganze von Yirgil ent- 
worfene Bild spricht auch für diese Auflfassung des einzelnen 
Theiles desselben. Hoch auf einem vom Sturm erregten 
Wellenberg schwebt das Schiff, neben der fürchterlichen 
Höhe ist die klaffende Tiefe ; je furchtbarer die Höhe, desto 
schrecklicher die Tiefe. Das brausende Gewühl des Wassers, 
die Brandung hebt auf der einen Seite Wogen und Schiff 
auf denselben zu fürchterlicher Höhe ipendent), und auf der 
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andein Seite dffoet sie die Meerestiefe bis aar den Grond 
(\trram inter fiuetus aperüj und wothet selbst hier noch 
itti NeereSf^nnde Tort. So ist das Bild des Schreckens, des 
ftirchtbaren Stnrriies, tervolislAndigt durch ein letztes Einzel- 
glied , diis sich ffftnz natürlich den schon gegebenen Thei- 
Jen anschKesst, Tiel malerischer entworfen, als wenn man 
mit t^räm inter fluctus apefit das Gemflide absehliesst und 
in furit aestus areräs nur die allgemeine Angabe erkennt, 
dass die nämliche Bewegung , welche oben aar der See ist 
und in den Worten M — aperit geschildert wird, noch anf 
dem Meeresgründe stattfinde. Die drei Worte würden so 
nvtt matt nachhinken. Als Beweis für die letztere Annähme 
dnd die Bedentnng 77vnit dem Sande wüthen^ kann aggere 
dngit arenae iti t. 112 gar nicht beigezogen werden. Das 
letztere ist hier von einer ganz anderen Erscheinung gesagt ; 
y. 110 wird ausdrücklich erzählt, dass der Eurus drei ton 
den airf hoher See schwebenden Schifen hidwegreisst und 
ant Syften schleudert, und^ »ggere cingU arenae bezieht sieh 
ganz dentlich auf die Sandbank, auf welche die Schiffe 
hineingestossen und wo sie dann durch den Sturm in den 
Sand eingerammelt werden. Dagegen bezieht sich furit 
aestus areräs auf die hochauflobende See, welrhe Tom Sjlnfm 
ZQ einem Wasserberg aufgehoben wird und neben sich den 
tiefen Abgrund bis auf den Meeresboden schauen lässt. In 
V. H 2 ist es nicht aestus , sondern der Eurus , weichet 
mit dem Sande schafft, so wie denn auch dieses Schaffett 
„mit*" dem Sande hier nicht durch fürere^ sondern dureh 
cingere ausgedrückt ist. 

83 V. 124. Neftunus graviter eommoius pla-- 
cidum Caput extulit nnda. In graviter cammotus, wa^ 
Zum Vorhergehenden gehört, und pladdum caput liegt keine 
Schwierigkeit, wenn man von der Grundbedeutung Von pltih 
cidus ausgeht, riacidiis b^eiofanet (man vergL die Adjec- 
tiva ä%if idu^, wie rinidue, ferpidus^ lueidus, avidus, cupidus^ 
fUtidus, mmtidHs etcj den Zustand oder die Eigenschaft des 
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Gefallefts, des GefUJigseins. Nepluvs ist umerlich aafge- 
regt, ergriffen über die Störmig, welche das Meer, sein Reich 
bis in seine Tiefen ohne sein Wissen vnd Wollen erfahren 
hat Er ist also auch mitten in dem Anfrahr, gerade weil er 
ihn nicht wollte, der gleiche „gefallige* Gott, nimlich geüllig 
denen, welche in seinem Reiche sich bewegen, welche anf 
der See fahren; er bleibt ihnen, obgleich in seinem Innern 
tief ergriffen durch den Eingriff in seine Macht, gefallig, so 
lange er nicht selbst di» Heeresstnrm will nnd gebietet. 
PtacUum capui ist das Haopt, welches den den Seefahren- 
den gefilligen, freundlichen Sinn des Gottes zeigt. Nicht 
weil der Gott, wenn er das Meer beruhigen will, zaerst selbst 
seine eigene Anfregnng beruhigen muss; erscheint er mit 
einem pladdum caput^ sondern weil er nach wie vor denen, 
die sich in seinem Reiche bewegen, ein gefälliger Gott, pfo- 
dius^ ist. Die Folge davon ist dann allerdings, dass er 
den Frieden in seinem Reiche wieder herstellt. Aber ur- 
sprünglich bedeutet placidum capui weder »das friedebrin- 
gende Haupt^, noch bezeichnet es die Majestät des Gotles,^ 
der mit dem Zorne die Ruhe verbindet, sondern das Haupt, 
das denen gefällig ist, welche gegen seinen Willen in sei- 
nem Reiche Mühsal leiden. 

9) V. 144. Vastas aperit Syrtes. Diese Worte 
stehen offenbar in Beziehung auf v. 11f und 112. Die Schiffe 
werden wieder aus den Syrten, aus dem Sanddamme, mit 
welchem sie der Sturm eingeschlossen bat, oder aus dem 
Sande, in welchem sie der Sturm eingerammelt hat, los- 
gemacht. Neptun* hilft selbst mit dem Dreizack und macht 
für die Schiffe eine Bahn durch die Syrte, oder in der Syrte, 
hilft die Schiffe aus dem Sande herausschaffen und wieder 
flott machen. Die Behauptung , dass Neptun sich weniger 
um die Rettung der Schiffe bekümmere, als um den Frieden 
seineS: Reiches , ist durchaus irrig. Das Unglück ist ohne 
seinen Willen und Befehl geschehen, er gibt daher der 
Cymothoe und dem Triton den Befehl, dasselbe wieder gut 
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za machen, uod bilft selbstthätig dabei. Wflrde ei dies nicht 
thuD, so würde er gegen seine göttliche Hoheit und Wflrde, 
gegen sein eigenes Wesen than. Im Gegenthell, an der 
Rettang der ohne seinen Willen in seinem Reiche gezüch- 
tigten Schiffe mnss ihm sehr viel liegen, wenn er die Ach- 
long vor der gdttlichen Gerechtigkeit erhalten will. Er ist 
ja gerade in diesem Momente ein placitbis deus nnd als 
solcher kann er das zagefügte Unrecht nicht dulden. Vastae 
Syrtes sind die ungeheuem Sandmassen, in welche die Schiffe 
hineingestossen waren. Ans ihnen wird den Schiffen Bahn 
gemacht, damit sie wieder das hohe Wasser erreichen, nnd 
dieses erhält jetzt wieder seine regelmässige Bewegung 
fiemp&rat aequorj. 

10) V. 158. Flectit equos curruque votans 
dal lora secundo. Wenn man unter curru Wagen und 
Pferde oder das Gespann Tcrstebt, wie currus auch ge- 
braucht wird, so kann curru secundo wohl nur der Dati? 
sein. Denn dat lora verlangt sein Objekt, und wenn mit 
curru schon zugleich auch die Pferde bezeichnet sind, so 
lässt sich nicht aus equos noch iis ergänzen. Nimmt man 
aber curru als Ablativ, so erfordert das Verbum als Ergän- 
zung iis aus equoSj und dann kann currus nicht Wagen und 
Pferde zugleich bezeichnen. Auch ist diesen seltenem Ge- 
brauch von currus hier anzunehmen nicht gerade durchaus 
nöthig. wNeptunus lässt den Rossen die Zügel schiessen 
und leicht gleitet sein Wagen auf dem wieder glatten Spiegel 
dahin," oder genauer: »und indem der Wagen wieder leidit 
auf der glatten Fläche dahin gleitet, kann er die Zügel den 
Rossen frei schiessen lassen.'^ Beides zusammen gibt dann 
ein lebendigeres Bild, indem die einzelnen Theile desselben 
besonders hervorgehoben und in ihrem Zusammenwirken 
nebeneinander gestellt werden. Diese Art der Darstellung 
entspricht auch viel mehr der epischen Individualisirung, als 
wenn mehrere Erscheinungen gleichsam wie in einem Pinsel- 
strich^ in einem Begriff zusammengefasst werden. — Volans 
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gehört ebenso zb dat tara, als za ciirru; dies zeigt schon 
seine Stellung zwischen curru und dat lora. Er lässt die 
Zügel schiessen, der Wagen gleitet leicht dahin, und Nep- 
tun fliegt über die glatte Meeresfläche weg. 

11) V. 159. Est in secessu longo locus — re- 
du et OS. Secessus bedeutet, wie alle von demSupinum ge- 
bildeten Substantiva auf us^ die Thätigkoit des Verbums als 
in ihrer Vollendung gedacht und heisst das „auf die Seite 
gegangen sein", und longus secessus das i,weit auf die Seite 
gegangen sein'% also an unserer Stelle in longo secessu: 
«wenn man (mit dem Meeresufer, oder längs des Meeres- 
ufers) weit auf die Seite gegangen ist.^ Das Meeresufer 
tritt gleichsam von seiner gewöhnlichen Linie auf die Seite,^ 
und zwar weit auf die Seite , und gerade dadurch entsteht 
die Bucht Die Folge davon, dass das Ufer weit von seiner 
Linie auf die Seite tritt, ist dann allerdings auch die »Ab- 
geschiedenheil'' oder „Einsamkeit", allein die ursprüngliche 
sinnliche Bezeichnung ist hier der Grundbedeutung des 
Wortes entsprechend offenbar die vorherrschende und gibt 
unmittelbar das Bild selbst, statt einer blossen Eigenschaft. 
Aehnlich verhält es sich Aen. 3, 229. Da nun, wo das se- 
cedere des Ufers aufhört, in secessu, wo das Ufer wieder 
zu seiner früheren Linie zurückzukehren anfängt, wo es den 
Winkel bildet, ist die Bucht, geschützt durch eine vor ihr 
liegende Insel. Diese kehrt nicht eine, sondern mehrere 
Seiten^ {oh^eciu laterumj der hohen See zu, so dass an 
den Winkeln, welche dieselben bilden, die heranströmende 
Fluth, jede Strömung von der See sich bricht und sich spaltet. 
Die Folge dieses Spaltens der Meereswellen ist, dass die in 
ihrer Bewegung von dem .Hemmungspunkt unterbrochenen 
und idarchb^QcbenQn Wasaertheile das ihnen zunächst be- 
findliche ruhige Wassez in eine leichte Wellenbewegung ver- 
setzen. uOie erste inls Auge fallende Erscheinung ist aber 
hierbei doch nicht das nur sanfte Auf- und Niedersteigen 
des Wissers, .die Srförmige Bewi^ung, die hiierbei das Wasser 



Btcdit, wie Heaf y will, fmdeni der weite Kreis, in welche» 
dieses Auf- and Ntedersteigen des Wassere statt ladet, der 
WasserriDg, in welchem der Wellenberg erscheint ; in diesen 
Ring bewegt sich die Welle fort, bis die Kraft iiirer Bewe- 
fong geschwächt ist, Berg «nd Thai immer nnbedeiten(!er 
werden nnd sich in der Entfernung in Mt ruhige Fliehe 
rerlieren. Man sieht die entferntesten Ringe noch, wfthrend 
das Auf- nnd Niedersteigen der Wellenbewegung kaum 
mehr kenntlich ist. Die Ringe oder Bögen , in welchen die 
Bewegung des Wassers unmittelbar yor das Auge tritt« liehen 
sich zwischen der Inselwand und dem Ufer des Festlandes 
einwärts und yerlieren sich aUmihlig, so dass das Wasser 
der innem Bucht selbst immer unbewegt bleibt Diese von 
der zunächst in's Auge fallenden Erscheinung ausgehende 
Erklirnng wird durch die Bedeutung Yon sinus vollstAndig 
Qntersttttzt Wie simts (vgl. Aen. ä, 454; 5, 16, 831. Or. A. 
Am. 3, 500: Plem^ue curvaie pandere velä »mu. Luean. 6, 
471 : Puppimque ferentes In veiUum tumuere sinus ^ wo von 
einer S«*förmigen Bewegung keine Rede sein kann) zur 
Bezeichnung der Krümmung, des Bogens, welchen das durch 
den Wind angeschwellte Segel bildel, gebraucht wird, so 
dient es zur Bezeichnung der Krümmung, des Bogens, wel- 
chen das leicht in Bewegung gesetzte Wasser zeigt. Ganz 
die gleiche Erscheinung eines Wasa^rbogens haben wir Aen. 
11, 624: Qualis uM aUerm procurr&ns gutgite ponius Nunc 
ruU ad terras scopulasqw superjacii tmda Spumeus , esi^ 
tremamque sinu perfunüi arenam. Die Erklärung, welche 
Henry (Phil, ti, 499) zu dieser SlteHe gibt, nämlich: nüber* 
fluthet den Strand mit einem gesehlängeliea Schwall ''j wi- 
derspricht der wörtlichen Bedeutung, wie der nalislicben 
Erscheinung Skms heisst nicht ^»feschlängeiter Schwall«', 
sondern ,» Bogen''. Perfmdere deutet &r sinm allerdings 
eine grössere Wassermasse an; diese kann aber in simu 
nicht ausgedrückt sein, wenn damit nur das Schlängeln der 
auf- und niedergebendeii Bewegung des Wassers bezeichnet 



werden soll. Ebenso spricht die Siehe selbst gegen diese 
Anffassang. Wenn das aufgeregte Wasser gegen das Ufer 
schlftgt, hier am Felsen sich bricht und auf den Sand am 
Ufer weiter hinausgeworfen wird, so berährt es diesen Theil 
des Ufers in einem Bogen. Sobald die Welle gebrochen 
und auf den Sand hinausgeworfen ist, hört (wie die Physik 
lehrt) die auf- und niedersteigende Bewegung derselben 
ginzlich auf, und das Wasser selbst wird nur durch die 
Gewalt des Sturzes bis zu einer gewissen Grenze in bogen- 
förmiger Gestalt geworfen ; es bewegt sich nicht durch Berg 
und Thal vorwärts. Der Ufersand an Stellen, wo auf diese 
Weise das Wasser ausgeworfen wird , zeigt dies auch ganz 
deutlich; d^ ist der Sand in einer bogenförmigen Linie so 
weit znröckgeschwemmt , als das Wasser geworfen wird. 
Darnach bedeutet die angeführte Stelle: der Wasserschwall 
schlägt gegen das Ufer und wirfl seine Wassermasse über 
die Klippen am Ufer hin, so dass weisser Schaum empor- 
sprudelt (spumeusj, von da aber ergiesst sich das ausge- 
worfene Wasser (dessen Ki'aft^an den Klippen gebrochen 
ist) über den Sand weithin fextremam arenamj in einerr 
Bogen. Ganz das gleiche Bild erscheint Georg. 3, 237, wo 
sinum irahit nicht das Auf- und Niedersteigen der Welle, 
sondern das „Hinziehen" in weite und immer weitere Bögen 
bezeichnet. Die nämlichen Worte, wie an unserer Stelle» 
sind Georg. 4, 420 gebraucht und bezeichnen auch vollstän- 
dig das Gleiche: Est specus ingens Exesi latere m montis 
qfw pturima ventö Cogitur inque sinus scindü sese tmän 
reductos. Da, wo der Berg, die Bergs^ite ausgefressen ist, 
dringt das Wasser ein, ist die Höhle. Wo aber der Berg 
ausgehöhlt, wo das Wasser eingedrungen ist, so dass 
eine Höhle gebildet wird, da sind Endpunkte oder Anfangs- 
punkte, von denen aus das Wasser eindringt; an diesen 
Eoken nun, welche als dit Endpunkte der Höhle erscheinen, 
bricht sich das Wasser, die. Welle löst sich durch den Bruch 
auf, durch diesen Stoss wirJ das übrige, ruhige Wasser in Be- 
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wegnng gesetzt, und es bilden sich die Wasserbogen, welche 
sich um den Brechvngspnnlit herum immer weiter in die 
Ferne, in die Höhlung surückziehen. Quo entspricht dem 
(jmbus und bezeichnet den Breohungspunkt für die anstfir» 
meoje Woge, die yorderslen Spitzen der durch das Aus- 
fressen gebildeten Höhle, wie an unserer Stelle die entge- 
genstehenden Inselseiten die Brechungspunkte bilden. PlurHra 
venia cogüur unda ist ganz gleich den Worten omnis ab aUo 
\rangitur unda^ nur dass dort bloss das Hindrängen der 
Welle , hier bloss das Brechen derselben , nachdem sie an 
den hervorstehenden Uferpunkt gewälzt ist, angeführt wird. 
12) V. 162. Hinc atque kinc vasiae rupes — 
antrum. Auf beiden Seiten der Vertief ung des Festlandes, längs 
der beiden Seiten des Festlandes, welchen gegenüber die Insel 
liegt und welche durch das secedere die Bucht bilden, sind 
wüste Felsenmassen ^ es sind felsige Gestade, weiche die 
Bucht bilden, und im Hintergrunde gleichsam wie dieEnd- 
paukte der Felsenlinien drohen zwei hohe Klippen hoch zum 
Himmel empor. Die scopuU gemm sind da, wo die mm 
reducti sich längst in die glatte Fläche der nie von einem 
Winde geslörten Innern Bucht verloren haben {quürum suö 
tertice lote aequora tuta silentj. An diese beiderseitigen 
Klippen fhmj schliesst sich gleichsam als Hinterwand der 
Bucht die scena sUms eoruscis desuper. Wenn man scena 
als gleichbedeutend mit nAnsicht'', „Aussicht^ erklärt, so ist 
diese Bedeutung nur eine aus dem deutschen Gebrauch des 
Wortes nScene^ in das lateinische Wort hineingelegte, wie 
wir z. B. von einer Landschaft, vom Abendroth etc. sagen: 
»eine herrliche Scene^. Schon der Zusatz ^Ivts earusw 
zeigt die Unrichtigkeit dieser Bedeutung ; eine Landschaft 
von schimmernden Wäldern lässt sich wohl denken, ^aber 
nicht eine Aussicht von schimmernden Wäldern. Scena,' 
das griechische (nerjwji ist ein durch Bäume oder Laubwerk 
beschatteter Platz (dno %ijg dxiSg, Serv. zu d. St). Dann 
bedeutet es den Raum der Bühne hinter dem Prosce-. 
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mmn, des Hintergrund, die Rttckwand ond die nnmitteibar 
daran sich seiiliesaenden Seiten, weil dieser Theil der Bühne 
«fsprünglich aof ähnliche Weise dargestellt wurde. Mit die-" 
sem Theile der Bühne ist der Hintergrand dtt Bucht ver- 
glichen, dessen Oestaltnng mit der der Bühne eine Aehn- 
lichheit hatte. Die Felsenlinien werden beiderseits darch 
dh Klippen geendet, und an diese Klippen reiht sich, oder 
zwischen diesen beiden Klippen ist die scena^ die Hinler- 
wand der Bucht, welche gebildet wird durch einen dichten 
Wald, der mit seinen Schatten über die Bucht hereinragend 
(imminet) gleichsam eine Lanbwand im Hintergrunde der 
Bucht bildet. Die scena wird also gebildet durch den Wald, 
durch welchen das Lieht Ten Oben herab fd$superj hin-« 
dnrchschimm^, wodurch das eigenthttmliohe Flimmern ent- 
steht (comscä). Der Wald ragt aber mit seinem Schatten 
über die Bucht herein, das heisst, er steht nicht auf einer 
schrig und sanft landeinwärts aufsteigenden oder ganz ho- 
rizontalen Fläche, sonder»^ wie v. 3tO efrhiärend zu dieser 
Stelle gesagt ist, in convesfo, aof einer nach vomen, nach 
dem Wasserspiegel hin gewölbten, hervorspringenden, also 
auch jähen Fläche, und gerade dadurch bildet er die malP- 
rische Rückwand der Bucht; dadurch ragt Sein Schatten 
schaüerlieb über das Wasser herein. Unter dieser gew<^lb- 
ten, mit Wald bewachsenen FHche, welche denen zugekehrt' 
ist, die in die Bucht einfahren (fronte sub adcersa)^ befin- 
det sieb dier Höhlung (antrum pmäentibus scopnlis}, in wei- 
clier Aeneas seine Schiffe birgt (in eonvexo nemörum sub 
rupe oamtä)s also im tiefsten Hintergründe, in der tiefsten 
Aushöhhing der Budit. Das Bild ist kurz zusammen- 
geftssi Mgendes: Im tiefsten Hintergrund der Bucht \^X eine 
Höhlung unter der Rückwand der Bucht der Ptatz zum 
Bergen de? Schiffe. Die Aussenseite über der Höhlung 
(fUfe» catatä) erbebt ^ch zwisohen den^ beiden scopuU i« 
jihei AufsteigUn : ; auf dieser iussereu Fläche äevrmes ctpf 
ptfto'efSbbeint dor schwarze Wald {horrmM umbrd) und bildet 



so die Rttckwa&d 4er ftaehi oder den Absohlose der z«r 
Bucht sieh neigendeB Ueeresofer. Diese RQckwaod ragt 
mit ihrem Schatten herab bis gegen die Wasserfläche als 
ein schwarzer Wald, in welchem, zumal wenn der Wind 
Laob nnd Zweige bewegt, das darchfallende zitternde Son* 
aenlicbt schimmert, ein Flimmern erzeugt. 

13) y. 195. Vina bonus quae — keros. Nicht nach 
abeufUibuSy sondern nach heros ist, wie Forbiger gegen Henry 
bemerkt, das Gumma zn setzen. Wenn, wie behauptet wird, 
imdii im 18* Vers derErzAhlung ohne ein besonderes Sub-^ 
jfct matt sein soll, so ist gewiss ebenso peUi und parUhtr 
m 15. Vers derselben matt. Warum soU die Grenzlinie erat 
bei jenem Prädicate gezogen werden ? Der Vers selbst schon 
drängt zur Verbindung von heros mit abeimtibus] die Los* 
irennung des letzten Wortes im Verse und dessen logische 
Verbindung mit dem folgenden Verse würde durch die nach 
dbeuniibus eintretende Pause eine Härte erzeugen. Man 
beachte Terner die Stellung Yon Acestes und A^r^^amEnde 
der beiden aufeinanderfolgenden Verse ; diese ist keineswegs 
SQ ganz zu yernachlässigen. Er, der Heros, der gute Gast- 
freaad für die Unglücklichen, übt auch im Scheiden noch 
die Gastfreundschaft im reichsten Maasse. Ausserdem daas 
keros in ähnlicher Weise am Ende des Verses Aen. 8, 464 
steht, kann man bezüglich des Mangels eines wiederholten 
Subjects auf Aen. 1,125—147, so wie auf 1,451—488 ver- 
weisen. 

14) V. 229. qui res hominumque deumque 
Aeternis regis imperiis — veriit? Venus redet den 
Jupiter in Bezug auf den Aeneas und die Troer mit einer 
Frage an: „Was hat mein Aeneas gegen dich begangen, 
was haben die Troer begangen?^ An diese Frageform 
reiht sich, das durch Schmerz ergriffene Gemüth der Kla- 
genden ganz bezeichnend, die weit^e Frage : »Was hat dich 
umgestimmt, der du mir versprochen hattest, dass von die- 
sein Geschlechte die micbUge Roma ersteben würde ?^ Se 
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werden gerade die Fragen, die eng za einander gehören, 
nicht darch einen dazwischen geschobenen selbstständigen 
Satz Certe — pollicüus unterbrochen nnd entsprechen 
in ihrem engen Zusammenhange (reffend dem Gemüthszu- 
Stande der Venus. Die Frage: ,,Was haben Aeneas nnd 
die Trojaner gegen dich begehen können?^ erwartet nicht 
eine Antwort, da ja Venus sicher ist, dass sie nichts began- 
gen haben (daher committere potuere). Es sind also Fra- 
gen mit verneinendem Sinne, mehr Ausrufe der Verwunde- 
rung und des Schmerzes , und nicht auf eine Antwort be- 
rechnet. Also: ))Was hat dich umgestimmt, nachdem du 
mir doch das Versprechen gegeben hattest etc.? Welcher 
andere Einfluss — denn ein Vergehen kann es nicht sein 
(committere potuere) — hat sich geltend gemacht, das& du 
mir dein Versprechen nicht erfüllt hast, mit dem ich mich 
bisher noch getröstet habe ?^ Venus wendet sich an Jupiter, 
nicht um Aufschluss zu erhalten über ein Vergehen der 
Troer, wodurch diese den Zorn Jupiler's hätten erregen kön- 
nen, sondern um über seine Sinnesänderung, welche ihr un- 
gerecht erscheint, ihren Schmerz auszudrücken, um in ihn 
zu dringen, dass er ihnen, die schon so Vieles erduldet, 
Ruhe gönne. Der Umstand , dass die ersten Fragen yon 
Seiten Jupiter's unbeantwortet bleiben, kann also auch nicht 
zum Beweise gebraucht werden, dass certe ~ pollicüus ein 
selbstständiger Satz sei, in welchem Jupiter durch den Vor- 
wurf des Wortbruchs zum Reden gebracht werden soll, worauf 
dann Venus, da Jupiter in seinem Schweigen verharre, ge- 
nöthigt werde , eindringlicher zu fragen : S^uae te smteniia 
vertu? Wenn, wie Henry zur Vertheidigung des Punktums 
nach pollicitus behauptet, Venus erst nach dem von Jupiter 
unbeantwortet gebliebenen Vorwurf des Wortbruches, wor- 
nach eine Pause eintrete, zu der neuen eindringlicheren 
Frage : quae te sententia vertu ? genölhigt wird , wo bleibt 
dann die Antwort zu der letzteren, angeblich eindringlicheren 
Frage, zn welcher ja Venus gedrängt werden soll, weil ihre 



3t 



früheren unbeantwortet geblieben sind ? Wamm ffthrt Venös 
sogleich nach dieser Frage weiter fort in ihrer Klage mit 
einer Rede, welche gerade mit dem als selbstständig losge- 
rissenen Satze certe — pollicüus ganz eng im Zusammenhange 
steht? Warum tritt nicht nach der eindringlicheren Frage 
eine Pause, ein Warten auf eine Antwort ein? Die weitere 
Frage: quae te sententia verUt? erwartet ebenso wenig eine 
entscheidende Antwort, als die vorhergehenden Fragen, son- 
dern bedeutet einfach: »Irgend ein Einfluss muss deinen 
Sinn geändert haben**, gerade wie auch die folgende Frr.ge : 
fuem das finem laborum? eb:)nfalls nicht auf eine Antwort, 
eine Bestimmung des Zieles berechnet ist, sondern einfach 
bedeutet : »Setze einmal ein Ziel den Mflhsalen". Ein wei- 
terer Grund, welcher die Annahme eines selbststftndigen 
Satzes in certe — pollicüus als unstatthaft erscheinen J&sst, 
liegt darin , dass kein natürlicher und richtiger Zusammen- 
hang dieses Satzes mit dem vorhergehenden stattflndet Und 
doch könnte er sich, wenn nach ihm eine Pause eintreten 
soll, nur an das Vorhergehende anschliessen. Der Satz 
würde nahezu zusammenhangslos zwischen den Fragen stehen. 
Durch die Auslassung von es beim Verbum finitum tritt der 
Satz noch schroffer und abgerissener hervor und bewirkt 
eine völlige Unterbrechung in der Schilderung des Gemüths- 
zustand 3s der Venus, welcher aus ihrer übrigen Rede so 
lebhaft hervortritt. Alle diese innern Schwierigkeiten fallen 
weg, wenn man nach pollicüus ein Comma setzt und mit 
Wagner eine anacoluthische Construction annimmt. Diese 
ist nicht nur ganz gut mit der Gemüthsaufregung vereinbar, 
in welcher Venus spricht, sondern zerreisst auch nicht den 
engen Zusammenhang der auf einander folgenden Fragen. 
Zugleich darf nicht unbemerkt bleiben, dass attributive Zu- 
sätze zu Anreden, wie Anreden selbst bei Dichtern und selbst 
bei Prosaikern öfters im Nominativ erscheinen. Vgl. Aen. 
11, 464. 1, 604. Hör. Carm. 1, 2, 43. Liv. 1, 2, 47. Ov. 
Her. 14, 73: Surge, age^ Belide^ de tat modo fratribus unus. 
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FöUieite quae ie verstösst so sehr gegen den Wohllant, dass 
die streng logisch« Verbindung einer freieren weichen musste, 
anmal da diese nicht gegen römische Ausdroclisweise ist. 
Eine ▼ollständige Parallele zq onserm Vers gibt Prep. 2, 6, 
19: Tu crimims auctor, Nutritus duro, Rumtde, tBcte lupas. 
Vm nun noch der Behanpliiag zu begegnen, dass die Stel- 
lang des Wortes genitor^ welches am Ende des langen Satzes 
ganz tonlos verschwinde, dagegen als drittes Wort eines 
neuen Satzes Kraft und Bedeutung habe, eine Pause nach 
poUieitus nothwendig mache, muss hervorgehoben werden, 
dass der Schwerpunkt des gauzen vier Verse langen Satzes 
offenbar auf dem letzten Verse liegt ; daher sind hieher die 
bedeutungsvollsten Wörter polUcitus, genitor, sentenUa nertä 
zusammengestellt. Gerade diese Steigerung nach dem Schlüsse 
des Gedankenausdrucks hin ist es, in welcher die mit dem 
Ausdruck steigende Gemüt bsaufregung so natürlich sich 
ausprägt. IMe Wörter poUicitus und genitor stehen in offen- 
barer Beziehung zu einander und sind desshalb auch in 
ihrer Stellung (vgl. dazu v. 250: nos^ tua pregemes) ein- 
ander möglichst nahe gerückt. 

15) V. 244. Fontem superare Timapi unde — 
it mare proruptum et pelago premit area so- 
nanii. Wenn man mare als Subject zu it nimmt, so lässt 
sich der Zweifel nicht ganz unterdrücken, ob der Dichter 
einen Felsenbach von ganz geringer Länge geradezu ein 
Meer nennen könne. ^Wie ein Meer bricht das Flnsschen 
aus seiner oder aus seinen Quellen hervor und überdeckt 
die Flächen mit seinen Fluthen"*, wäre schon ein mit einem 
kühnen Pinselstrich hingezeichnetes Bild ; Schiller sagt nur : 
nUnd der wilde Strom wird zumMeere«^. Erkünstelt aber 
möchte es erseheinen, wenn man sagen wollte: ^das Meer 
selbst bricht ans den Quellen des Timavus hervor<*. Der 
Timavns ist, wie die Beschreibungen sagen, ein ganz kurzer 
Küstenfluss und breitet sich, nachdem das reichliche Wasser 
aus mehreren Quellen zu einer kurzen, aber vollen Strömung 
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sich vereinigt hat, schnell in eine weite Mündung ans nnd 
bildet so gleichsam durch seine Mundnng eine Bucht. Quelle 
und Mundung waren also nicht wait von einander entfernt. 
Bringen wir damit die Erzilhlung von der Fahrt des Antenor 
in Verbindung, so erhalten wir Folgendes : Antenor segelte, 
in der Absicht einen Wohnsitz zu suchen und eine Stadt zu 
gründen, längs der Küste hin, drang in alle Buchten ipe$ie- 
trare sinus atqm nUima regna Libumorum), um einen ge- 
eigneten Platz zu finden, und kam so auch in die durch die 
weite Mündung des Timavus gebildete Bucht. Auch in diese 
drang er ein, kam bis zu ihrem Anfang, war also nicht 
hiehr weit von des Timavus Quelle, und fuhr weiter, als er 
hier, d. i. an der weiten Timavus-Mündung oder in der Ti- 
mavns-Bucht keinen Platz fand. Der Dichter sagt also ganz 
gut superapü fontem Timam^ weil Antenor {penetrans 
Hnus) hier beinahe den Ursprung des Timavus erreichte, 
welcher von da, nämlich von der weiten Ausbreitung des 
Flusses nicht weit entfernt war. QSuperare wird vielfach 
in der Bedeutung ^vorbeisegeln*^ gebraucht, wie Ov. Trist. 
1, i1, 5: Bimarem cursu superaomus Jsihmum. Tac. Ann. 
15, 46. Nep. Thein. 3. Auct. B. Afr. 62. 63. Liv. 31, 23. 
nnd V. a. St. zeigen.) Antenor kam also bis in die Nähe 
des Ursprungs des Timavus, bis in die Nähe der Stelle, wo- 
her die. Wasser des Timavus durch neun Felsen- oder Berg- 
schlünde sich ergiessen (diess geschieht vasto cum murmure 
mantiSy mit einem weiten, hohlen, dumpfen Getöse im Berge), 
nahe zu der Stelle, woher in neun Wassern der Timavus 
seinen Anfang nimmt (fontem, unde it) und fortgeht, fort- 
fliesst, um mit der vollen, den neun ora entströmenden Was- 
sermasse gewaltig vorzubrechen in das (nahe) Meer. In 
prorumpere liegt die Bedeutung des Gewaltsamen (vergl. 
Caes. B. G. 5, 15: P^r medios audacissime proruperutU al. 
perruperunL Virg. Aen. 10, 379: Medius densos prorumpit 
in hostes und v. a. St ). Der Timavus ist ein mit starkem 
Wasserschwall reissend dahin stürzender Felsenstrom, weil 
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itt einem ganz kurzen Kaum die reichen Wasser mä nenti 
Felsenöffkiungen sich smiimeln. Diese Eigenschaft ' ist ganz 
malerisch ausgedrückt in it proruptum^ wie bei Hör. Carm. 
1, 2, 15 ein ähnliches Bild ausgemalt wird: Vidimus fiavum 
Tiberm vre iejectum monumenta regis. Die Verbindung von 
fnare mit prorumpere als AccusatiT des Ortes, wohin der 
Tiroavus Torbricht, ist- nicht auffallend noch hart. Die^ 
sei Accnsativ ohne Proposition ist bei den Dichtem ganz 
gewöhnlich selbst bei Verben , die nicht mit Propositionen 
zusammengesetzt sind und also nicht einmal in sich selbst 
schon die Richtung genauer andeuten; Tgl. die TieVen Bei- 
spiele, welche von Forbiger zu Aen. i, 2 zusammongestetH 
sind. Ganz leicht fögt sich roUends dieser blosse Accusattv, 
um die Richtung zu bezeichnen , in die Gonstruction , wenn 
das Verbum mit einer entsprechenden Präposition zusam^^ 
mengesetzt ist, wie bei Ov. Met» 3, 462: Verba refers aures 
nan pervenientia nostras, und es erscheint derselbe sogar 
bei Prosaikern , wie bei Nep. Dat. 4: Hie quum Aegyptwm 
proficisd pararet. Gurt. 3, 4, 1: Alexander/ CiHdam peterw; 
regionem^ quae castra Cyri appellatur^ pervenü, Vergl. noch 
Cic. Man. 12, wo jedoch der blosse Accusati? durch die vorü- 
bergehenden Accusati?e begründet und gesetzt erscheint, 
um den rhetorischen Effect vermittelst der gleichen Con** 
struction in der Anaphora zu erreichen. Die Folge vm 
diesem gewaltsamen Hervorbrechen der starken Wasser-«- 
massen des Timavusi ist, dass die Flächen, welche zu den 
Seiten seiner Ufer sind, d. h. da, wo die Wasser, aus den 
neun Schlünden vereinigt, fliessen, überströmt werden, dass 
die Ufer die massenhaft aus neun Mündungen in ein Bett 
hervorstürzenden Wasser nicht fassen können. Wir erhalten 
so das Bild des ganzen Flusses in seinem Laufe vom An- 
fange bis zu seinem Ende in zwei Versen vollständig ge-» 
zeiohnet. Ferner scheint auch die Verbindung von mare 
(als bildliche Bezeichnung der Wassermasse i^ daherströ- 
menden Flusses} preml pe/a^o arva sananti ebenso bean* 
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stanöei werden zu können, als die firkläraog, das» fimlem 
Timavi gleichbedentend Bei mit Timavys überhaupt Pelagm 
wird hier yonSer?ins ganz richtig tiii aquarum ahmdmkiia 
erklärt^ ?gl. damit iw bildlichen Gebrauch tob niXayog 
bei Aesch. SuppL 466 in catjg aßvaaov nilayog. Id. 
Pers. 425^ Sagt ja auch G6tha: »ein Meer von Klagen*. 
Petago premere ist nichts anderes, als das gewölndicha 
mkaylieiv , überschwemmen, mit einer meerähnlichen 'Waa- 
sermasse überdecken. 

16) y. 249. Nunc ~ pß^oe quiescil. Wenn man 
nmc — quUscü mit arma fMt in Zusammenhang briagl, so ist 
%s unzweifelhaft, dass in plßcida amposius pace qmuU 
nur die nach vielen Mühsalen erlangte Rahe, nicht der .Tod be* 
zeichnet ist. Dagegen wild von Henry eingewendet, eompoir 
Situs werde in der Regel nur von den.Todten gebraucht, 
die Wiederholung des Begriffs der Ruhe , welche schon in 
arma fiant ausgedruckt sei, erscheine unpassend, der Gegenr 
satz zu nunc — qtnescit müsse in eoeli quibus. admris arc^ 
liegen. Wie das Letztere, wenn man wirklich einen solchen 
Gegensatz annehmen wollte, beweisen könne, dass in nunc 
^ quidscit der Begriff des Todes ausgedrüdit sei, ist niobt 
klar. Wenn compositus gewöhnlich vom Tode gebraucht 
wird, so gibt es denn doch auch andere Verbindungen, aus 
denen für unsere Stelle sich der Betriff der Ruhe, der Ord- 
nnng ableiten läsat. Man vgl. Or. A. am. 3, 259 : Cum maft 
compositum e$t^ seeurus namia cessai. Suet. Caes. 4 : saiitio 
cimlis composila. Hör. Carm. 4, i4^ 51 : Te ci$edei gwdentßs 
Sigambri compasiUs venerantur armis. Yir^ Aen. d, SSZ: 
Urbem Ma compan&re terra. Ferner ist zu beachten, dass 
pax nicht leicht in der classisohen Zeit als Bezekhinng des 
To'lea erscheint, sondern erst in der spftten Latinitüt Ton 
chriatliohen Schriftstellern in diesem Sinne- gebraucht wird. 
Hatte Virgil den Tod. bezeichnen wollen, so hätte er dem 
Sprachgebfauch seinerzeit entsprechend martekn die nämr- 
liche Stelle des Verses se'zen können, wie Aen. 6, d7i: 
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Sedibus ut saltem plaeidis in morte quiescam. Die Wieder- 
holung des Begriffs der Rahe ist nicht so unpassend, wenn 
man darin nicht eine blosse Wiederholung eines und des- 
selben Begriffs sieht. Antenor hat mit vielen Mulisalen zn 
kimpfen gehabt, bis er sein Ziel erreicht; endlich wird es 
ihm vergönnt, 1 o Waffen bei Seite zu legen, nnd so geniesst 
er nim in beuaglicher Ruhe den Frieden , ruht aus in dem 
ihm vergönnten und angenehmen Frieden. Vgl. Aen. 7, 45 : 
ReT arva Latinus et urbis Jam senior longa placidas in pace 
regebat. Wie lässt sich nun diese wörtliche Erklärung mit 
dem Sinne der ganzen Stelle in Einklang bringen ? „Antenor 
konnte nach vielen Mühsalen doch endlich noch Frieden 
und Ruhe finden; aber ich, die mächtige Göttertochter, idi 
darf mein] Ziel nicht erreichen, ich muss fort und fort Müh- 
salen preisgegeben sein, ohne je Aussicht auf Ruhe zu fin- 
den 1^ Gerade der ganze Yorwurf, den Venus dem Jupiter 
macht , fordert ganz besonders die Hervorhebung des Be- 
griffs der^Rnhe , des Friedens , welcher dem glficklicheren 
Erdensohne zn Theil geworden ist. Hält man in pace com^ 
postus (gegen den Sprachgebranch) den Begriff des Todes 
fest, so wird die ganze Kraft des Vorwurfs durch den pa- 
renthetischen Zusatz abgeschwächt. Denn als solcher müs- 
sen die Worte nunc — quiescit erscheinen, indem Venus 
ihre oder des Aeneas Mühsalen nicht in Gegensatz zu der 
Ruhe im Tode setzen kann. Wenn Venus ihrem Aeneas 
nicht das gleiche Todesglück wünschen soll, wie es bei 
Antenor angenommen werden müsste, so kann sich der Cre- 
gensatz : Nos, Um progenies etc. nur an arma fixU anschliessen, 
und nunc — quiescit ist ein müssiger Zusatz. Dem Aeneas 
aber soll nicht im Tode Ruhe zu Theil werden, sondern im 
glücklichen Wiederfinden eines ruhigen Wohnsitzes , wo er, 
wie Antenor, die Waffen bei Seite legen und von den Müh- 
salen ausruhen kann. Vgl. Aen. 3, 393 : Requies ea certa 
laborum. Ib. 495: Vobis parta quies, nudlum maris aequor 
arandim. Vgl noch ib. 4, 5. 
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17) y. 261. Hie, tibi fabor enim — gereL Die 
kurzen Worte, ^vyoniit Japiler der Venus den unverlnderten 
Gang des Schicksals ankündigt and sie tröstet, schliessen 
mit neque me senteniia verliL Jupiter aber will Venus, 
nachdem sie ihm so bitter geklagt hat, nicht im Allge- 
meinen nur beruhigen , sondern ihr genaueren , in's Ein- 
zelne gehenden Aufschluss geben. «Es nagt an dir die 
Sorge um deinen Aeneas, und desshalb will ich dir Auf- 
schluss aus des Schicksals Geheimniss geben*. Niemanden 
enthüllt Jupiter die arcana fatorum^ aber ihr, der Göttin 
and Tochter^ welche der Vater von Sorge gequält sieht, Tor- 
kündet er den Gang der Dinge. So hat tibi eine ganz enge 
Beziehung zu fabor und zu 4iuaHio kaee te cura rmnoriet, 
w&hrend es als Dativus ethicus durch die Trennung des 
Satzes bedeutungslos fast verloren geht ; und Mc erhilt als 
einzeln stehendes Wort am Anfange gerade des Verses, mit 
welchem die Enthüllung des Schicksals im Einzelnen be- 
ginnen soll, besondere Kraft und Bedeutung. (Vgl. Henry, 
Phil. XI, 505.). Longius wird gewöhnlich zu voltens gezogen. 
Wenn auch die Wortstellung diese Verbindung zulisst, so 
ist doch die Beziehung auf fabor die in der Wortfolge zu- 
nächst gegebene; mit longius fari vergleiche man longius 
Heere bei Cic. Or. 4^» Ferner hat es einen ganz guten 
Sinn, wenn Jupiter sagt: ^nlch will des Schicksals Geheimnisse 
entrollen^ (ytit in einem Buche die Blätter rollend bewe- 
gen, volvens movejoX aber weniger, wenn er sagt: «Ichwill 
dir das Schicksal weiter aufrollen^. Er hat es Ja noch 
nicht entrollt , sondern der Venus nur versichert , dass es 
uny erändert geblieben sei. Er muss ihr erst anfangen die 
Geheimnisse zu entrollen , wenn er ihr mehr sagen will 
(longius fabor J. Und mehr in^s Einzelne eingehend zu sa- 
gen sieht er sich genöthigt, um ihr wirklich seine Behaup- 
tung: neque me sententia vertu zu beweisen und ihr so ihre 
Sorge zu nehmen. Hit einer blossen Versicherung kann er 
die Venus nicht mehr beruhigen, dies bedarf einer weitläu- 
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0gereD Erklärang, mid diös^'wird datnU gegeben, da'ss er 
i\b arcma fMahm enthüin, dass ei* die Veuus in die Ge- 
keitnnisse des SoMcksals blickeü Iftsst. So ^mpfielilt sich 
durch die Wiorifolge, durch die wörtliche Bedentung und 
durch den GedankeAzosamtnenhang die Yerbinduns voh 
longHus m\i fab&r. ' ' 

l6) V. 293: Dirae ferro et cdmpagibus arti^ 
C'l-dudeniur Belli förlat. Die Frage i^t, ob fern^ et 
t(M^fim0lMs mit dlrae oder mit claudentur verbunden wer- 
AMI müsse. Kür das er^tere wird geltend gemacht, da^ä 
cö^äg)es niehf das Mittel, 'wofriit mktt öfwas schli^sst, be-^ 
zei^hn^elv dasä dirae, wenn man fdrto -H compagibu^ mit 
e^d^f^ Verbinde, 2u istitt ?on' deta^lfti Su^bstatttiv 'getrennt 
w^Hev^imd dasi^ das Hauptgewicht bttf die Festigl^efit statt 
äbf dad'Schliei^sen gelegt werde. i><igegeH kann bemerkt 
^tden, däss dims an sich schon ein' so statker Begriff ist; 
däss er Mner YenstftrkUttg kaum bedarf, iind daiss' di€$6 
WbK,'-wMines autih dia^inä dortüAit niheren üiestfiifnifMgeii 
vötkömmtV^öch Viel g^wöhnliöhief , ohne weiteten ^ZusttCi 
^rscheint:'^ Feiner' liiftgt in dem Wortö e&mpa^es an' unserer 
Steile keittHindetbiäs, es mit ^^at^mtw^ zu Verbinde*. Dedn' 
ferro et cofUfa^bus fsteinäbendiadys.tfnd gtetchbedeTtteod 
Alt nZuMmm^ttrttgendem Ei^ti^, mit« dem Eusatz ^aHis nVtAX 
fbst zustf^nienhaitende^ Elisen o<fer Ri^gd^ 'Dsfm koMMt 
noch, weiln Wir von der wöWlichett Bederflung^ alu dem Zu- 
shfÜnArenharig de^ j^Hzen Stalte üblorgeheii, dasid es nicht 
dWbhl die Abü^icbf des Dichters seid kiinn,'den Schrcicken 
ddr %r^gsttiot>e stärker zu betonen, ali$ vielmehr die Festig-^' 
kMt ^^s 'Friedens ; na^ohdem sebon verher <)as Glück des 
FVit^detts^ weleftes dem Stamme des» Aeneas z« Tbeii werden' 
wird, w^itldnlg^er berührt Ist. Nicht zu übersehen i^t auch, 
d^M-tife'Th#re 'des lafftufi^eiii^Is nicht durch ihre! •eiserne 
Pdi^gk^it^ grausig sind, soiidern dadurt^h, 'dass sie offen 
sl^Ue«;' sMd- ^ie aber geschlbsslitii so lArschMnefa isie wieder 
ni(^M dtftch <%r ^^imi&y^fn.fKmkmi d^s|y|Mieni'' durch 
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die Möglichkeit, dass sie zum Schrecken der Menschen sich 
wieder öffnen können. Claudmiur wird gerade durch den 
Zusatz ferro et compagibus arUs recht stark hervorgehoben, 
wahrend die Schrecklichkeit des Krieges hinlänglich durch 
die keineswegs harte Yoranstellung (vergl. z. B. nur v. 74, 
99, 190, 195, 454. 3, 162, 175 u. y. a.) des an sich schon star-* 
ken Begriffs dirae gezeichnet isL Die schrecklichen Thore 
des Krieges werden mit eisernem Riegel, welcher sie fest 
zasammenhält, verschlossen, uud drinnen sitzt gefesselt und 
knirschend mit blutdürstigem Rachen die Wuth, nicht mehr 
fähig, die Menschen zu schrecken. 

19} y. 339. Sed fines Libyci, genus intracion 
bile hello. Dass genus mtracidbile bello nicht auf die Ty- 
rier, welche ganz friedlich den Besitz ihres Bodens erhalten 
haben, sondern auf die Bewohner der fines Libyä bezogen 
werden müsse, geht ganz deutlich aus vv. 523, 563, 564 
hervor. Venns kann den Aeneas nicht auf die Stadt eines 
gmu9 iniractabüe bello hinweisen (vgl. v. 387 ff.), wo er 
gastliche Aufnahme finden soll 

20) V. 363. Portantur avari Pygmalionis opes 
pelago] dux femina facti. Dass Pygmalionis opes die 
wirkliche Macht und reiche Habe Pygmalion's bedeute, kann 
wohl nicht aus dem Zusatz dttx fem ;ia facti entnommen werden 
und auch nicht aus den Worten t^/to virum^ poenas inimico a 
fratre recepi (Aen. 4, 656.). Sie, die Frau war es, welche die 
gerahrliche Flucht aus den habgierigen Händen des Pygma- 
lion, welcher scdere ante alios immanior omnis war, leitete 
uud bew^kstelligtc. Yf tnn Pygmalionis opes das wirkliche 
Eigenthum, die reiche Habe des Pygmalion bedeuten soll, 
so erregt der Gedanke, dass Dido ihren Gatten dadurch ge* 
rächt habe, dass sie ihrem Bruder seine Habe heimlich ge- 
nommen, also entwendet habe, eine unangenelune, jedenfalls 
nicht sehr poetische Vorstellung. Der Reichthum Karthago'S) 
welchen Aeneas sieht, ist ferner kein Grund zur Annahme, 
dass Pygmalionis opes des Pygmalion Habe bedeute. Auch 
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ohne diese kann Karthago reich und mächtig sein; denn 
Dfdo entfahrt ja von ihrem Gatten im Traumgesicht ange- 
«eigte Schätze (veteres thesaurosj^ welche dem gierigen 
Auge des Pygmalion verborgen geblieben sind [recluditji 
ein ignotum pondus argenti et auri, vromit sie die bereit 
stehenden Schiffe belastet fonerat). Dies geviriss schwie- 
rige Werk, die Flucht mit reichen Schätzen, welche, dem 
Pygmalion unbekannt, von Sichäus der Gattin angezeigt 
worden waren, ist das Werk der Dido. Di^. Schwierigkeit 
und Grösse des Werkes {dux femina facti) liegt daffn, dass 
überhaupt noch Schätze, von denen Pygmalion nichts ge- 
wusst hatte, auf die See gebracht werden sollen, ohne dass 
dieser etwas davon erfahre. In PorlatUur avari Pygmaliams 
0pe$ pelago ist der scharfe Stachel enthalten: seiner Hab- 
sucht Ziel schwimmt sicher auf dem weiten Meere {pelago). 
Wie konnte der Dichter die Heldin , welche inmitten der 
Gründung des neuen Staates als Königin Recht und Gerech- 
tigkeit übt, in jener Weise sich rächen lassen ! Die Rache 
besteht darin, dass sie es dem Pygmalion nicht hat gelin- 
gen lassen, das Haus des Sychäus ganz zu zernichten, dass 
er von der Gattin dessen , den er gemordet hat , um seine 
Schätze an sich zu reissen, mit Hilfe seiner eigenen Leute 
(v. 367) eine mächtige Sladt gegründet sehen muss, dass 
sein Plan, Alles zu bekommen , gerade in's Gegentheil um- 
schlug, dass Dido jetzt mächtiger dasteht, als Pygmalion. 

21)y.393. Adspiee bis senos laetantis agmine 
cpcnos -— velo. Diese viel besprochene Vergleichung lässt 
sich wohl am leichtesten erklären; wenn man streng an der 
wörtlichen Bedeutung und dem natürlichen Vorgange in der 
Wirklichkeit festhält. Venus verheisst (v. 390- 392) dem 
Aeneas, dass seine Gefährten und seine Flotte gerettet seien. 
Durch ein Atrgurium, zu welchem sich gerade Gelegenheit 
bietet, will sie ihre Versicherung bekräftigen. Man sieht 
zwölf Schwäne in freudigem Zuge (laetantis agmine) \ sie 
hatte ein Adler geschreckt und gesprengt (turhabat)^ sie 
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iLtzl, WO Venus lud Aeneas aif sie blieken, nidit 
I folgt. Das Imperfect UirhabiU ond das Prisens 
'W zeigen dies deatlich. Die IlDgere Vcrfolgong, welche 
M dem Imperfect ausgedrückt ist, hat aifgehdrt und dariber 
sind sie jetzt, nachdem sie omhergeschencht waren, froh 
in ihrem dem sichern Zufluchtsort zugewendeten Zige. Denn 
wenn der Adler noch da gewesen wAre, so bitte auch die 
terra sie nioht geschützt Sie sind nur aufgescheuchl, aber 
ans der Gefahr wieder gerettet worden. Dieses Moment ist 
wesentlich zur Vergteichung mit den Schiffen ond dem See- 
5tarm festzuhalt^. Die SchwAne fliegen dem Boden zi in 
langer Reihe (ordine longoj; sie waren zersprengt md 
konnten erst jetzt, nachdem die Gehhr Torfiber war, sieh 
wieder sammeln. Dies und das Hinzufliegen zu dem Boden 
geschieht zu gleicher Zeit ; daraus entsteht eben der bmgu$ 
ordOy in welchem sie dem Boden zufliegen, da die einzelnen 
zersprengten zu einem Ganzen herbeifliegen. Aber gerade 
desswegen, weil sie longo ordme fliegen, können nicht alle 
zu gleicher Zeit den Boden erreichen. Die yorderen kom- 
men zuerst auf dem Boden an, während die hinteren noeh 
im Hinzufliegen begriffen sind und also auf den Boden, wel- 
chen die ersteren erreicht haben , herabschauen , bis auch 
sie bei den «rsteren angekommen sind. Dies ist die in der 
Wirklichkeit stattfindende ErscheiMug, und es ist kein Grund 
▼orhanden, warum Heyne Burmann's Erkllning, dass die 
Schwäne nicht zu gleicher Zeit den Boden erreichten, als 
matt bezeichnet. Wenn der Dichter zur Yersinnliohong 
einer Sache eine Yergleichung aus derNaftur wihit^ so wird 
er offenbar die naturlichen Vorginge ganz so gebeh müs- 
sen, wie sie in der sinnlichen Wirklichkeit statt finden. Bild- 
liche Bezeichnungen in der VersinnHchnng selbst (wie ca- 
pere = oculis dmgnare.^ eligere} yersinnlichen nücbl ^nd 
werden vom Dichter in den Versinnlichong mdglidist ver- 
mieden werden. Dann, wenn die Schwftne wieder alle bei 
einander sind, geben sie durch das Spiel ihrer Flügel ihre 
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der HaUnng der herabfliegenden Schwtne kann man erken- 
nen (videniur)^ dass sie nach dem Boden zu schauen. Nunc 
bezeichnet den Augenblick , in welchem sie aufangen, sich 
auf die Erde niederzulassen. Während Venus den Aeneas 
auf den Zug Schwäne aufmerksam macht, auf sie hindeutet, 
fangen sie auch schon an herabzufliegen. „Sieh dort die 
Schwäne in ihrem Zuge; schau, jetzt sieht man schon einen 
Theil sich setzen, und den andern Theil auf die herabblicken, 
welche schon sitzen^. Dies ist der wichtigste Punkt im 
Augurium. Das Nebeneinandersein der beiden Erscheinun- 
gen , das Besitzergreifen und das Herabschauen ist durch 
die Disjunction atU — aut ausgedrückt, und nunc gehört 
v(Nrangestellt zu beiden Gliedern der Disjunction , nicht zu 
capere allein. Jam^ das seine Stellung in einem Theile in 
der Disjunaion hat, schliesst sich ganz eng an captas an 
und bezeichnet nicht etwas Neues , was auf nunc gefolgt 
wäre. Wenn wir die grammatische Stellung dieser Wörter 
scharf im Auge behalten, so wird es ganz unmöglich, aui 
captas jam iespectare videnlur auf das erneute Auffliegen 
der Schwäne, welche den Boden bereits erreicht hatten, zu 
beziehen. Auch kann man nicht zu gleicher Zeit die zwölf 
Schwäne auf die Erde sich niedei lassen und auch wieder 
auf die Erde, auf der sie sich niedergelassen haben, herab- 
schauen sehen. Wenn man vollends in iespectare videntur 
findet: »sie fliegen in Kreisen herum und blicken 
herab^, so heisst dies eben in die Wörter hineinlegen, was 
man darin wünscht. Nimmt m&n ferner, um neben der 
grammatischen Bedeutung noch den innern Zusammenhang 
und den Zweck der Yergleichung zu berücksichtigen, in der 
Disjunction nicht eine Trennung der zwölf Schwäne unter 
sich, sondern eine Trennung der Erscheinungen bei allen 
zwölf Schwänen mit einander an, so heisst dies: »entweder 
siehst du, oder (wenn man auch die Beziehung von videntur 
auf despedare allein gelten lassen wollte) entweder sind 
dort die zwölf Schwäne auf dem Boden, oder sie sind wie- 
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der znrflckgelloffeB nd schauen ans der Luft herab auf 
deo Boden**. Dies ist aber ebenso eine UnmögKchhetl Ar 
das beobachtende Ange, als es die Göttin in ihrem Aign- 
rinm eine Ungewissheit Torrathen liesse. Denn anf die 
Schiffe bezogen würde difiier Sinn bedeuten messen: «ent- 
weder sind die Schiffe Jetit schon in dem Hafen, oder sie 
nähern sich dem Hafen«. Dam kommt aber noch, dass 
despectfure captas in dem angenommenen Sinne in der Yer- 
« gleichnng nicht zusammenstimmt mit «dem Hafen sich ni- 
hem*, sondern als entsprechendes Glied andeuten mftssle: 
die Schiffe, welche bereits den Hafen erreicht haben, sind 
wieder in die offene See gegangen, wie die zwölf Schwine, 
welche bereits den sichern Boden erreicht hatten, wieder 
iB die freie Lnft anflKegen. Von dem Verse ui reäuces — 
ifo ist behauptet worden, er enthalte die Tollstindige Aus- 
fAhnmg Ton laetanHs agmine. Dagegen ist zu bmerken, 
dass laeianHs agmine offenbar den freudigen Flug nach dem 
sichern Orte hin nach entschwundener Gefahr bedeutet, 
während jener Vers den Ausdruck der Freude nach dem 
erreichten Orte der Sicherheit bezeichnet. Die Verwechse- 
lung hat ihren Grund darin, dass man in reiAice« Veranlas- 
sung genommen hat, den ganzen Vers als den Auflug der 
Schwäne bezeichnend aufzufassen. Es ist aber nicht zu 
übersehen, dass reduif in der Regel bei Prosaikern wie bei 
Dichtern von dem gebraucht wird, der aus einer Verbannung 
einem Krieg, einer Gefahr unrersehrt zurfickgekommen ist ; 
Tgl. Cic. Mil. 37: Quid me reducem esse vohdsHs? an vt 
inspeetante me expetterentur , per quos essem resUMus? 
Ter. Hec. 5, 4, 12: Eg(m\ qtri ab Orco morhnim me reducem 
in lucem feceris^ smam 9ine munere a me aNre. Tac. Ann. 
1, 70. Liv. 2t, 50. Virg. Aen 3, 94: DardamUae duri, quae 
POS a sHrpe parenJtum Prima tulit tellus, eadem vos übere 
laeto Accipiet reduces. Warum sollte man diese gewöhn- 
lichere Bedeutung des Wortes nicht gerade an unserer Stelle» 
wo es sich um eine Rettung handelt , festhalten , zumal da 
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.kirjci Tothar dio "reduces .8acä\ iUrtB ReUnog hier bildlioh 
4irge9t#Ht and bekräftigt werdenitoll, genaont worden suid? 
Ferur stiwnl die in Äirsem V«rse . gegebene Besdireibang 
gana^mit der. ErfakriiDg ibereii , dass gewisse Vögel, wie 
die Raben, ätörehe ,' Sohwäne ^ stehend-, flieht Siegend mit 
ihren iFlügeln' spielen QhtduiU}, durch einen nicht den Flog 
beaweokendei BHigelsehlag idie Luft sehwirren machen f^/itr 
denüius alis^uBA etat idena ;ittm. Finge sieb erheben. Die 
Fceiide über ihce Jlettijig ^r^^eibil gibti sich, nachdem sie 
alle ,den Boden? erreicht haben, .in dem iebendigen Spiele 
derFIdgd koad, und dann erheben, sie sich zu neuem Fluge 
und «nkteieen den Himmel. Man hat schon in despecUtfe 
den AufOttg vom Boden angenommen, u«id dieses erneuerte 
Fliegen soll in noch zwei weitern Versen beschrieben wefr 
den, während der Hauptsache, der eigentlichen Rettung onr 
zwei Wörter gegeben sein sollen. Mit eideHtwr ist die Haopt*- 
eaehe abgeschlossoi, daher audi mit ui eine andere Gon- 
struction beginnt, in: welcher der zYieii^Y^sC^t €oetuei€j 
wieder etwas anderes enthilt, als der erste, ganz ftberein- 
stimmend mit dem wirküchen Vorgänge in .der Naiur. 
jiSehau dort die zwölf Schwäne , die 4er Aar des Jupiter 
verscheucht bat ; jetzt sieht man , wie sie in iangem Zöge 
sieb; zur Erde niederlassen, andere auf die dort schon auf 
•dem Boden angekommenen niederblicken; schau, wie sie 
spielen, frob der glücklichen Rettung mit den schwirrenden 
FIftgeln, wie sie jetzt wieder aufsteigen und mit fröhlicbem 
Singen den Himmel umkreisen: Nicht anders sind deine 
Schiffe und Leute gerettet etc.^ 

223 V. 420* Pars apiare lacum tecto et c^fh 
pludevie sulco. > Die Lesart aptare ist nach der Angabe 
Bnr mamt's und Heinsius' die in Gast allen älteren Handschrif- 
ten vorkommende ^ind scheint auch , wenn wir den Inhalt 
der ganzen Stelle im Auge behalten, die richtige zu sein. 
Aeneas bewundert von dem in der Nähe der Stadt beftnd* 
Itchen.'Hägel aus -des raatlose Treiben . und Schaffen der 
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werdendeo Stadt; er staunt iber die groasea Gebinde 
(molemjy die Thore, das Getdse der eifrig schaffenden Tyrier, 
welche da die Birg nnd ihre Mauern aufführen , dort die 
Htfeu ausgraben, an einem andern Platse das Fundament 
ni einem prichtigen Theater legen und gewaltige SAulen 
aus den Steinmassen aushauen. Inmitten dieser geriusch- 
foilen und ?ielbewegten Geschiftigkeit sollen andere er- 
scheinen, die sich H^Uiserplitze auswählen (optanij und da«- 
durch des Aeneas Aufmerksamkeit erregen. Erstens kann 
Aeneas dies vom Hügel aus nicht beobachten, und zweitens 
passt es nicht in das Bild der allgemeinen Geschdftigkeit. 
Aus diesem Grunde TerJient die iltere Lesart aptare dea 
Vorzug. Der ganze Vers darf aber nicht in dem Sinne auf« 
gefasst werden, welchen Henrj ihm gegeben hat: tecto soll 
als Ablativ mit aptars locum verbunden werden und die 
ganze Verbindung heissen nden Ort mit Häusern versehen, 
Häuser banen.^ Äptare heisst nicht „versehen, << sondern 
Y)passend machen^, und wo es in anderer Wendung mit «ver- 
sehen^ übersetzt werden kann, ist es seiner ursprünglichen 
Bedeatung gemäss anders construirt, nämlich mit dem Dativ 
dessen, was man versieht, and mit dem Accusativ dessen, 
womit man etwas versieht, wie in anulum digito aptare, 
eiHses dexteris aptare, nervo mgittas aptare u. a. Darnach 
kann aptare locum tecto nur beissen „einen Platz herrich- 
ten, zurecht machen für ein Haus,** wie es Aen. 10, 586 
beisst: aptat se pugnae, oder Liv. 22, 5: tarUumque überaß, 
ut sua Signa aigue ordinem et locum nosceret miles, ut vix 
ad arma capienda aptandaque pugnae compeleret anmus, 
oder Aen. 1, 552: aptare trabes ohne Verbindung des Da- 
tivs des Zweckes. Dieses Geschäft aber, das Herrichten 
von Bauplätzen, kann von Aenees auf dem Hügel wahrge-» 
nommen werden und ist ein ganz passender Theil in der 
allgemeiren, lärmenden Thätigkeit, durch welchen diese in 
grösserer Mannigfaltigkeit erscheint. Man ist beschäftigt 
mit den öffentlichen und Privatbauten. Ebenso irrig ist 
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die Auffassung: Yon cancluäere sulco , womach diese Worte 
Ton aptare locum getrennt und nicht auf das unmittelbar 
Torhergehende ttcto bezogen werden sollen , sondern auf 
den Absdilass der ganzen Arbeit, welche vollendet durch 
die gewöhnliche Pflugfurche eingeschlossen werde. Welche 
Arbeit ist wohl in dieser Erklärung gemeint? Wahrschein- 
lich die Vollendung des ganzen Stadtbanes. Aber die Stadt 
ist ja ^och nicht fertig , und die Grenzrnrche wird mit dem 
Pfluge nicht nach, sondern Tor dem Bau gezogen. Ebenso 
wie die Sache, widerspricht der sprachliche Ausdruck einer 
solchen BrklArung. Die nämlichen, welche die Häuser bauen, 
können nicht auch zugleich als solche gesehen werde«; 
welche die gewöhnliche Pflugfurche ziehen ; concludere^ das 
doch durch et an pars aptare sich anschliesst, müsste min- 
destens ein anderes Subject haben. Cancludere sulco bildet 
mxi' aptare locum ein Ganzes, ein einzelnes bestimmtes Ge- 
schäft in der allgemeinen von Aeneas bewunderten Thätig- 
keit. Die Einen bauen an der Burg, Andere machen sich 
Bauplätze für Wohnungen zurecht und bezeichnen den 
hergerichteten, aufgeräumten, geebneten Platz mit einer 
Furche oder Umgrenzungslinie, um innerhalb dieser Linie 
den Bau zu beginnen. Ob sulcus, wie eine andere Erklä- 
rung annimmt, den Graben, in welchem das Fundament des 
Hauses eingesenkt wird, bedeuten könne, muss durch Bei- 
spiele bewiesen werden. Optare ist Tielleicht aus Aen. 3, 
109: optamtque locum regno an unsere Stelle übergegangen. 
23) V. 444. Caput acris equi — facilem victu. 
Caput acris equi dürfte hier wohl nicht so ausschliesslich 
als das Symbol des Landbaues erscheinen , wenn man be- 
denkt, dass Poseidon (Iftniog) ganz besonders bei den- 
Phöniziern verehrt wurde (Movers, Phon. 1, 664), dass auf 
den Münzen der phönizischen Golonie Karthi^go der Pferde- 
kopf erscheint, und dass in Libyen der Gült des Poseidon 
ganz heimisch war. Apoll. 3, i, 1. 2, 5, it. Diod. erzählt 
13,86., dass der Karthager Hamilkar dem Poseidon Opferthiere 
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in's Meer senkte. Dass die Darstellan; des Poseidon tnnto$, 
zamal bei den Phöniziern, sich znnfichst an die Betrachtung 
des Meeres anknüpft (vgl. das noch jetzt im Italienischen 
Yorkommende cavMi, Heereswogen}, wird durch den Galt 
des Poseidon tnmog in Arkadien nicht widerlegt. Die Kü- 
stenländer des Peloponneses hatten durch ihre nätftriiche 
Lage denCnlt des Poseidon inniogy und von da konnte er 
um so leichter in Arkadien Eingang finden, als das triflen- 
reiche Hochland für die Pferdezucht sehr günstig war. 
Daraus folgt aber nicht, dass der Hippies zugleich als Aet 
Förderer der Rindfiehzucht und des Landbäues überhafupt 
angesehen werden könne. Jedenfalls hat er bei den Phff-^ 
niziern nur die erstere Beziehung auf das Meer, und es 
wird wohl auch an unserer Stelle in dem Pferdeköpf diese 
Beziehung anzunehmen sein. In enger Verbindung damit 
steht facilis victu. Der Pferdekopf ist das Symbol der Kriegs- 
macht und der Quelle des Reichthums. Weithin werden di6 
Karthager ihre Kriegsmacht ausbreiten , und die Fülle dVs 
Reichthums wird ihnen das Heer zuführen. Trefflich im 
Kriege, gefürchtet als mächtiges Volk werden sie leicht, 
sorglos in der Fülle der Güter dahinleben. Der phOnizisohe 
Handelsstaat Karthago verdankt seinen glänzenden Relch-^ 
thum und seine Hacht über die Völker dem Meere. 

24) V. 455. Artificumque manus int er se ope^ 
rumque laboretn Miratur, Die durch Peerlkämp ein- 
geführte und von Andern vertheidigle und in den Text auf- 
genommene Emendation lustrant und mirantur soll die 
Schwierigkeil in Bezug auf inter se aufheben. Indessen 
bleibt es immerhin eine blosse Emendation , gegen welch« 
alle Handschriften sprechen und bei genauer Untersuchung 
wohl auch die Stelle selbst. Denn von v. 42f an ist nur 
Aeneas als Subject genannt , selbst v. 439 , wo man doch 
gewiss mit Bezug auf das emendirte lustrant und minmiur 
auch inferunt se erwarten möchte. Ja wenn wir bis v. 305 
zurückgehen , finden wir von da bis v. 5f 3 überall nur den 
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A(!i|if)i|a,; .OST t. 418; ui^ 419 machen :eine Aasnahme; wo, 
lifi^ifif «cb^iot, theils aus metrischen Gründen, theils, um 
^^n.erfl y,: 513 wieder genannten Achate» nicht gani ans 
ffftm^isfi en^chwindea; 90., lassen, der Plural steht. Denn 
$9hon^Y.439 steht wieder derSingnlar, und 2war von etwas 
f ßif^; ^ßiisserlichem V das gleipherweise für den Achates gilt. 
Natürllohi Achates ist; nur der Bogleildr und hat im Ganzen 
ejfiß nur untergeordnete Rolle (vgl. y. 188 und 312). Aeneas 
eij^is^heint überaU als die sohauende und staunende Person 
Qfgl y. |f2t , 422 und v. 494, 495), nur er wird von der 
y^^\^s angeje^eti £s mttsste daher der Wochael den Sib*^ 
ief^ in. tmtfmtU und $mrantur sicherlich anffaUend et96Mr 
aeii;,.durc)i denselben würde die Person des Aohate&AH 
iji eine.Thifig^eit h^eingezogen, die nicht nur vorher v. 431 
nfw}f2^, sondern /noch einmal nachher v; 494 und493 tui»^ 
s^IU\af;1ich als die des Aeiieas bei?ei<)bnet wird; e» wArde, 
qfOift di|ss da^Wort Achsites vckny.312 an genannt wor- 
d^ wiure, dies^ Subjeeijergäni^t, nachdem ganz kurs vor*^ 
if^pT j. 4At nochmals ausdrück^eh die Person 4es< Aßneas 
a^:die auflreiende genannt W4>rden i$i. .Würden; aber anch 
{^Q,;diea^. Gründe ßioht deutlich gegen Peerltuimp's Emen- 
äiß^m|^ ^i^ao, so jitusis allein das Participiun üfperim^ 
die Unrichiigike^t derselben mit unwi^erleglicber lßi<Aeriieit 
heweii^e;!- Wie ist ab^r, wenn die Emendation eine gr|imma- 
tfi^e UnmQgliehkeit ist, mter $e zu erklären ? Dasa die Ber 
za^hung auf arüfkufn fnqnus nicht un)ateiniscft isi^tkann 
4iirch. Beispiele hinlänglich belegt werden. Die :Bieziehnng 
eines Reflexivurns^auf einen Casus obli^ius ül^erbaupt/jlii^ 
4jf t i^ich sehr häufig, wenn dieser dieHav^lvprstellung eniT^ 
b^t,: Vgl. £|all. Cat 28.: Q^nstüuere ea nocts paulß p^t 
c^in arrMtis homivüm muH salutatum introire. ad CicerO" 
ß^tn qc de impramo domi suae imparatum cpnfoiere. Gic. 
^^. 9, 22:. Placa Stoim sw quamque renk wmim appel- 
hffe. Gip. Off. .i,,7: ,ße ^m reliquis laiissime patet ea 
ffMo^ (pia SQmia$ komm^m,infisr ips^s ei, vdtae quasi com- 
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munitas coniinetur. Id. 1, 16: Ac latisäi$M quidem patem 
komimbus inter ipsos^ omnibm inter omnes^ sodetas haec 
est\ und est ratio et oratio^ quae concüiat inier se kamines 
Liv. 21, 39: Auxerani inter se opinionem. Id. 22, 1: Uanm" 
bal^ petUus saepe prindpum insidiis ipsorum ifäer se frattäe 
servatus est. Und bei Virgil selbst heissi es Aen. 2» 454: 
Urnen erat caecaeque fore$ et percins usus Tectorum vnUf 
se Priami. Ueberhaupt scheint den Römern der AusdnuA 
üUer se so geläofig ohne Rücksicht aui Subjects- und Qb- 
jectsbeziebnng gewesen zu sein, als dem Deutschen sein 
»unter einander^. Dass' demnach inter se aof mamis od^ 
vielleicht noch eher auf artificum bezogen werden kann, 
unterliegt keinem Zweifel. Man könnte nur noch fragen, 
ob es sich nicht zugleich auch auf operum laborem beliehen 
liesse« Allerdings dürfte die Stellung von inUejr se geradf 
in der Mitte des Verses und zwischen d^ beiden Gegeii* 
ständen der Bewunderung dazu veranlassan, zumal wMtt 
man den ganzen Zusammenhang etwas sohftrfer iQ> Ang^ 
fasst Schon bei seiner Annäherung gegen die Sta^t staunt 
Aeneas über die Grossartigkeit der Bauten und d^s Yißlbe- 
wegte Treiben in der werdenden Stadt. Alles, was ^r da 
sieht und anstaunt, erscheint ihm nicht als eine KieinigkeU, 
es ist eine ausserordentliche Arbeit C^perum laborj. Die 
opera, welche er sieht (vgl v. 420—450), sind Werke, die 
nicht ohne grosse Mühe ausgeführt wenden können und hier 
am so grössere Anstrengung erkennen lassen, weil sjüß ^u 
gleicher Zeit nebeneinander in der Ausführung begriffen 
sind. Allein nicht nur grosse, mühevoll au/zuführende und 
aufgeführte Werke sind es, welche Aeneas sieht, es sind 
auch durch des Künstlers Hand geschmückte Werke. Der 
Tempel wird als ein Prachtbau geschildert, und reiche Ge^ 
mälde, einen ganzen Cyclus de^ trojanischen Unglückes dar- 
stellend, bieten sich dem schauenden Auge dar. Aene$k$ 
begibt sich durch das bunte, vielbewegle Treiben und kommt 
zu dem hohen Tempel, zu dem hundert ebene Stufen 
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hinattffiihren. Wahrend er hier die Ankuofl der Dido er- 
wartet , während er von hier ans Alles überschauend die 
glttckliche Stadt Cv^ae fortuna sit urbij bewundert, wie da 
nicht nur müheyolle, sondern auch kunstreiche Werke auf- 
geftthrl werden, fällt sein Blick auf ein bisher noch nicht 
bemerktes Kunstwerk, die Gemälde« Dieses bunte Vielerlei 
diese Manchfaltigkeit rastloser Thätigkeit in der Aufführung 
grosser und kunstroller Werke (man denke z. B. an den 
architektonischen Schmuck, die Säulen, Verzierungen), wie 
sie nebeneinander f^er sej Schönes und Grosses schafft, 
erregt das Staunen. Artificum mahus ist daher wohl auch 
nicht ausschliesslich auf die Kunst des Tempelschmuckes 
zu beziehen , denn es geht ja noch voraus quae fortuna Sit 
iffM und folgt operum laborem; beide Bezeichnungen aber 
passen nicht auf den Tempel allein f operum), sondern 
sohliessen diesen nur ein, und es würde daher zwischen 
amen eine ausschliessliche Bezeichnung des Tempelscbmuckes 
einen unpassenden Platz finden. Hätte der Dichter die letz-*- 
lere gewollt, dann würde er sie wohl voraus, oder eng an- 
schliessend an das folgende videt lUacas etc. nach den auf 
das Ganze bezüglichen Bezeichnungen gesetzt haben. Dann 
würde aber offenbar inter se wegfallen und hierin liegt zu- 
gleich eine indirecte Andeutung, dass intef se nicht aus- 
schliesslich auf artificum manus, sondern zugleich auch auf 
operum laborem bezogen werden müsse , wodurch Beides 
zusammen als ein Ganzes der bewunderten Thätigkeit er- 
scheint. 

25) V. 469. Tentoria — primo quae prodita 
somno Tydides multa vastabat caede. Die Erklä- 
rung Wagner's, dass primo somno mit prima nocte\ quam 
Rhesus ad Trojam transegit, nicht mit alto somno gleichbe- 
deutend sei, hat für sich II. 10, 251—253, wo Ulyisses bei 
der Berathung zur Eile drängt, weil schnell dahiu eile die 
Mrcht und nahe sei der Morgen; schon seien die Sterne 
vorgerückt und der grössere Theil der Nacht sei vorüber. 
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zwei Dritttheile seien entschwunden und nur noch ein Dritt- 
theil äbrig. Desgleichen spricht daflir IL 10, 578, wo ei^ 
z&hlt ^YV[d\ dass nach der Rückkehr von der That die Hel- 
den den Schweiss in den Wogen des Meeres abgewaschen, 
zum Bad in schön geglättete Wannen gestiegen und dann 
zum Frühmahle sich gesetzt hfttten. Auch wird im Anfiug« 
des gleichen Gesanges erzählt, dass Agamemnon, nachdem 
er lange den Schlaf nicht hätte finden können , erst dann 
die längst schlafenden geweckt habe. Hält man mit diesen 
Einzelnheiten noch das Orakel zusammen, wornach Troja 
nicht sollte erobert werden können, wenn des Rhesus Rosse 
aus dem Xanthus getrunken hätten (v. 473) und die Angabe 
des Dolon, dass Rhesus mit seinen Leuten erst aiigekom- 
men sei (Tgl. IL tO, 471 : oi d^ eldov xa/nanp addtptoteg)^ fer- 
ner, dass ^ tiefer Schlaf << gewöhnlich o/Ai« somnus heisstCwai 
ebenso gut in den Vers gepasst hätte), so gewinnt allerdings 
Wagner's Erklärung sehr an Wahrscheinlichkeit, während 
die andere: .»kaum waren sie zur Ruhe gegangen, als der 
Tydide sie überfiel^ nicht ohne Widerspruche zu der Er- 
zählung Homer's, den doch Virgil unläugbar vor sich hatte, 
steht. Aen. 1, 723 und 2, 268 können hierher gar nicht, 
wie geschehen ist, in Vergleichung gezogen werden. 

26) y. 480. Peplumque ferebani Suppliciter, 
tristes et tunsae pectora palmis. Es ist unbegreif- 
lich, wie man peplum ferebant durch »mit dem Peplum be- 
kleidet^ übersetzen kann. Wenn auch peplum zur Bezeich- 
nung von einem prächtigen, weiten Gewände, wie sie die 
Menschen gebrauchen, bei spätem von Henry angeführten 
Schriftstellern vorkömmt, so wird dieses Wort in der guten 
Latiniiät doch nur von dem Schmuck der Götterstatuen, be- 
sonders der Minerva gebraucht Aber auch abgesehen da- 
von darf man ja nur II. 6, 271—273 zu unserer Stelle bei- 
ziehen, um volle Gewissheit zu erhalten, dass hier nur von 
dem der Minerva dargebrachtem Geschenke die Rede sein 
könne. Suppücüer lässtsich bezeichnender zu ferebant h^- 
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zieheti; Die Fronen waren tranrig and schingen sich die 
Brust, und in dieser Trauer wandten sie sich demüthig fle- 
hend .nit einem Geschenke an Minerva, brachten, in ihrem 
Aeussern ihr demtithiges Flehen zu erkennen gebend, das 
Gei^henk der Minerra dar. Die Göttin aber hört ihr Flehen 
nicht (y. 482). Durch diese Verbindung erhalten auch die 
^intelnen Theile der Schilderung mehr Ebenma^ss, nimlich 
ibant crinibns passis, ferebant suppliciter, tristes et tunsae 
pectora palmis. Tristes hat seine nähere Bestimmung schon 
In tunsae pectora ; dagegen würde , wenn man suppSciter 
KU tristes bezöge, ferebant nackt dastelien und tristes durch 
nkhere Bestimmungen überhäuft sein. Nicht ohne Bedeutung 
scheint aber tristes unmittelbar nach suppHciter gestellt zu 
sein, um durch diese Stellung der beiden Begriffe die Nie- 
det'geschlagenheit möglichst stark hervorzuheben. 

27) V. 501. lila pharetratn Fert humero 
grädiensque deas stiperemtnet omnes. Die Lesart 
Dea ist handschriftlich äusserst schwach gestützt, indem sie 
sich nur in drei späteren Codices findet; der Aiediceas hat 
ganiE deutlich getrennt deas uperenmet mit einem übet das 
ü geschriebenen S, also nicht eine Gorrectur von deas!^tt 
deas spricht femer, dass omnes allein ganz nackt dastünde, 
und dass die Erhabenheit der Diana stärker hervorgehoben 
'wird, wenn sie die Göttinnen weit überragend fsuperemnet) 
ersclieint, als wenn ihre göttliche Eigenschaft erst besonders 
\ti dea bezeichnet wird. Was Ovid in Met. 3, i78 sagt, kann 
keine Nöthigung sein, dass man an unserer Stelle dem Virgil 
eine wenn auth hier und da vorkommende, doch immer 
möglichst vermiedene prosodische Härte aufbürde. 

28) V. 518. Quid veniant cuncti, nam lecti na- 
tibus iHiint Orantes veniam. Die von Wagner wie- 
der aufgenommene Lesart cttncti ist die der ältesten und 

'besten Handsüiriflen , während euncHs nur in wenigen sich 

'Vorflndlet, abclr ^efchwohl allgemein aufgenommen und neuer- 

dth^ mehrfäfch verttiiidigt worden ist. Ist emcti so wider- 
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sinnig, dasa die Antoriiil der hier einstimniigeii besten HaAd- 
sohrifteii eiodr spfiiern Lesart weichen mass? Wibrend 
Aeneas In Tempel Terborgener Zischaner dessen ist, mtä 
Oido ^uftoiidnet, da sieht er pUMzIich eine > grosse- Bewegang 
und in der Menge seine 4iefiihfften daher I(onivienj'>die er 
naoh. allen Seiten hin rerschlagen wähnte. Grosses StaniM 
ihmI Freude nnd Fiureht bomiobligtea sich seiner beini Att^ 
blick, u^d schon konnte «r sich kaum mehr lortoklMllei, 
sieh m erkennen sa geben, iils er sich wieder fasst, und 
warten. will, was denn eigentlich 4ie Shche in- beäenMi 
habe. Alles war ihm ja ganz nnbekannt nnd roOglichiffWi^tie 
hüte seiiie Entdeckiag Gebhr bereifen kennen is^^L f€s 
animos inoogmU hurbat). Er lauscht daher mit Achates, wils 
das Ereigniss zu bedeuten habe; m Welcher Lage seine Ge- 
fährten wären (guos fortuna cMs), wo sie ihre Schifb 
hatten (classem fM iUare linquant) , denn daas mehrät 
Schiffe am Ufer sein müssten , kann er aus der Zahl A^ 
Leute (r. 510, 511) vermuthcn; warum sie alhi- anf Einmal 
klonen (^qutd veniant, cuneU, wie im Medieens hiterpungirt 
ist), warum alle zusammen, Wie er sie da sehe, kirnen. Er- 
klärend setzt der Dichter hinzu : es waren nicht einzehie, son- 
dern Auserwähite von deii Sehiffen; die zusamhienr nadi der 
Stadt gingen, uro Hilfe zu suchen. Nachdem Aeneas sichnt 
ankommen sehen, nachdem er sieh ihnen sohon hatsur eikM- 
nen geben wollen, aber sich vom Stauen über iln^ Ankunft 
wieder erholt hat und ton seinem ¥orhaben wieder abge- 
standen ist, aus fiesorgniss, es könnte daraus eine Gefahr 
entstehen, will er lauschen nicht mehr sowohl; wnrnm-sie 
kämen, sondern n welcher Lage sie kinleil, warnm ep sie 
(d. h. die, welche er kommeUiSiehl} so.alle mittinahder 
kommen sehe, wie es komme, däss sie alle da saieiL* Dar- 
nach muss er dann berechnen, 9b /tr sich ihnen zu erkennte 
geben darf. Es ist dodi eine gaamlnattrliehe.. Frage, wenn 
plötzlich und «herwärtet eine!: grössere Anznhl anf.eintfn 
andern zukömmt: Warum kommt ohr. dann alle so mit einr 
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ander? Warum soll Aeneas nicht ganz natürlicher Weise 
laoschen wollen, warum die, welche er da kommen sieht, 
die vielen von verschiedenen Schiffen (v. 510, 511) so auf 
einmal alle miteinander kommen, da er ja gerade noch 
die Flotte nach allen Seiten zerstreut glaubt? Musste er 
äo0h J^tzt annehmen , dass die Flotte gerettet sei und es 
etwas zn bedeuten habe , dass so viele von verschiedenen 
Schiffen kämen. Die Frage hat so ihren natürlichen Grund ; 
euncti ist ganz seiner Bedeutung entsprechend angewendet, 
und die genaue laterpunction des IKediceus deutet den Sinn 
der Frage an , welche in dieser Weise aufgefasst nicht nur 
keine Schwierigkeit hat, sondern genau der Reflexion des 
Aeneas entsprichL Mit den Parallelstellen Aen.11, 60 und 7, 
152, welche Philol 11, 516 zusammengetragen sind, lisst 
«ch für cunctis an unserer Stelle gar nichts beweisen. Dass 
aber der Dichte hier nicht an alle Schiffe dachte, geht aus 
den Worten hervor, welche er v. 538 und 553 dem Ilioneus 
in den Mund legt. 

29} V. 522. Gentes frenare superbas. Dido 
kam fremd auf libyschem Boden mit ihrer Schaar Tyrier 
an ; hier gründete sie eine neue Stadt und Herrschaft, man 
sah die werdende Macht emporblühen. Schon daraus geht 
unwiderleglich hervor, dass gentes superbae nicht die Punier, 
sondern nur die libyschen Stämme sein können, deren wilde 
Roheit den gebildeten Tyriern weichen musste. Auch fre- 
nare, superbaCy welche beiden Wörter Ilioneus von Dido 
flicht mit Bezug auf ihre eigenen Leute und ihre gerade 
wahrgenommene Beschäftigung gebrauchen kann, so wie 
V. 339, 563, 564 beweisen , dass hier nur die Libyer mit 
genies bezeichnet sein können. 

30) V. 546. Vescitur aura Aetkeria. Dip von 
Henry gegebene neue Erklärung, dass oescitur aura aetkeria 
nicht »er athmet'', sondern „er sieht<^ bedeute, ist wohl nur 
iheilweise richtig. Es wird unterstellt, dass aura im Sin- 
gular bei VirgU immer nur «Licht'* , nicht »Luft« bedeute, 
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and zum Beweise die. einzige Stelle in Aeo« 6, a04: SedHui 
apiatis gemma super arbore sidimi, Discolor unde amri per 
ramosaurarefiilsUsngeBahri. Allein diese beweist keineswegs 
so offenbar die angegebene Bedentang. Es lisst sich hier die 
Grnndbedentang Yon aura leicht erkennen. Der Lnftrann, 
oder die Lnft rings vm den goldenen Zweig erhilt dnroh das 
Gold einen eigenthfimlichen Glanz, es erglänzt rings an den 
goldenen Zweig die Luft. Ein leichtes Lüftchen (mra) be- 
wegte den Zweig (m ImA crepüabal braelea vento^ y. 211^, 
und dadurch schillerte von dem Goldglanz der ganze Lnft- 
ranm nm den Zweig ; die aura selbst, wie der Dichter sich aus- 
drückt, das Lüftchen, welches rings vm den goldenen Zweig 
stvselte und ihn in Bewegung setzte, schimmerte, glitzerte 
durch die Aeste hindurch (?gl. I, 164), und durch dieses 
Flimmern wird die Aufmerksamkeit auf den Zweig gelenkt 
So ist aura auri nicht an sich der Glanz des Goldes; denn 
das Flimmern kann bemerkt werden , ohne dass schon das 
Gold sichtbar ist , sondern das Lüftchen , welches den gol- 
denen Zweig in leichte Bewegung Yersetzt und gerade da- 
durch das Schimmern, Flimmern in dem ganzen ihn um- 
gebenden Räume hervorbringt. Wenn wir nun aber in freierer 
Wendung allerdings sagen können: «der Glanz des Goldes 
schimmert durch die Zweige^, so ist zwischen diesem Aus- 
druck und dem andern ^ätherische Ausströmung^ nStrahlen 
des Aethers^, »Licht des Himmels^ ein grosser Unterschied. 
Der Gebrauch von aura lumms bei dem späten Lactantius 
(de phoen 45) kann für Virgil nicht maassgebend sein, wenn 
die angegebene Bedeutung von aura nicht triftigere Beweise 
bei den Zeitgenossen VirgiFs findet. Wenn ferner auder- 
wärls „todt^ durch nOicht mehr sehend^ bezeichnet wird, 
so folgt daraus noch nicht, dass nlebend^ nicht anders, 
als mit „sehend^ gegeben werden kann, und die, welche 
aura vescitur mit ncr athmet^ gleich stellen , smd noch 
keineswegs widerlegt. Mehr für die Beziehung von aura 
auf das Licht spricht Aen. 6, 747, wo^ es> von den Seelen 
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AcMCüic's fiM* 't'Äc' OTWir dies per- 

't^ -^m ."HMü uff-m mramque relin- 

M jir*fv mimvts ignem. Hier 

A.r.- iwerr^. jis aether, dessen 

.A3 .«A ^ensfis iregebeo wird. 

«I ^dM£9 HimDelsresion leuch- 

:3i ..K ^i«. D. 2. 40; Resiat uUi- 

*» «tt/djBM«^ '}mnia cingens et coer- 

m JTM ftri/iifr cocatur, extrenia oru 

t rw -nm adniirahilitate maximu 

ienmuni: und ib. 36: Hunc 

dether, qiä consiat ex altis- 

.««jtrr ivcüdriiigt mit seiner beleuch- 

«tt jamir^ii Veitranm. Luft und Licht sind 

^,jmiL^» .iiK^ ^tfue'hJichej Lebens; alles Leben 

•^ . ^M «u -.c«. Wenn es bei Cic. Nat. Deor. 

;y,^>^ ,- ?'- -• wtw. t!x aqua oritur aer, ex aäre 

7«.«ff^«n cfcissim ex aethere aar, ex aere 

^ ^ 4 r ' '•• V««'«*? SO ist hierin dieses Alles durch- 

*9iiii.cM.- w>«* p> xtiuers angedeutet. Der Aelher dringt 

«^ >^.^t ^v.i» ^^^^ n die Luft, in die Region des aer, 

^ Ä ..> 1^ »••»• *«?rilen von dem Aether durchdrungen, 

^ »*• ^..#»^,» S4 tiÄ) nicht bloss ndas Licht des Aethers^, 

^ ^4ss^'^mam. i'f^ i«?iuers", sondern „die von dem Aether, 

#* . i,e ^%t*ir*intftfBe Luft", „Licht undLufl^ wfe 

^ ^*Tr.di IM» - •?*« oiHhwendig sind. fVgl. lux altfia 

ittiti li^theria heilst also nicht bloss 

.«r schöpft Luft und Licht^, „er lebf". 

«%«:i;* m 'r«is*:he« oft bloss durch den Begriff 

,a ':^f(f*r <M^'<< i^f^^ria hat seinen Gegen- 

^mmM wmdris^ in den wüsten, finstern 

«^ JM itnlichen BegriiF von „Luft und 

"' " .^ ,^»,1^. i. 47 in luminis aurae (orae, wie 

"^"^ j u itt n ^ 2^'- *• '^*> bleibt bei der Zwei- 

M <• «t • 'Wwr zweifelhaft) ; der Keim wird 
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erst zam Baume, wenn er der Lofl and des Lichtes itheil- 
haftig wird. Zu yergleichen sind noch Aen. 7 , 060 und die 
kritischen Bemerkvnffen bei Heyne. Diesem Festhaltes aä 
dem Begrife von nLaff* in aura widerspricht niebl die che» 
gegebene ErkUmng von aura simplen in 6, 747; gerade 
wie oiAker für a#r gebrancht wird , kann anch Mf« nril 
der Erginzong shnphx znr Bezeichnnng von Mker dienea, 
zamal wenn noch inssere Grflnde des WohHavtea, wie tu 
nnserer Stelle , wo aetherius schon im nftmifehen Yerse voran- 
geht, hinzukommen. Ob aura seiner Gmndbedentnng naiA 
allein ohne Jeden Zusatz fftr aether gesetzt werden kMne, 
ist sehr zu bezweiretn« Aen. 3, 339 steht vescUur aura 
allein, heisst aber dort ebenso, wie an unserer Stelle, nioht 
„Licht^, sondern »Lebensluft'*, mit Weglassung des ergln- 
zenden Attributes des Lichtes. 

31) y. 548. Non metus, officio nee te certaese 
priorem poeniteat. Die Lesart simmtlicher Handsohriften 
mit Ausnahme eines 0)d. Goth., sowie aller Ausgaben bis auf 
La Gerda, ist nee, und die Gorrectur ne, welche auch in Einern 
cod. Hamb. a. m. sec. sich findet, ist offenbar durch die 
Vergleichung mit dem griechischen ov fpoßo^, ftt] nnd der 
Erklfimng bei Servias zu nan metus : hoc loco disünguendum 
est. Cujus autem rei, ex sequentibus probat Nma nuU mm 
non limere, ne inaniter praestet entstanden. Die ursprüng- 
liche Lesart fügt sich so richtig und leicht in den gan- 
zen Zusammenhang, dass zu einer Aenderung gar kein 
Grund vorhanden ist. „Wenn unser KAnig noch lebt, dann 
brauchen wir uns nicht zu (tirchten, dann ist uns nicht 
bange , dann dürfen wir sicher sein , dass wir Italien doch 
noch erreichen werden , und dir ¥rürde es dann nicht leid 
sein dürfen, uns einen Frenndschaflsdienst geleistet zu habMi.^ 
Dass non meius so 'ergänzt werden müsse , deutet der gaMze 
Zusammenhang an. Ilioneus bittet um gastliche AuftaaUme, 
da sie nicht in bdser Absicht gekommen, sondeirn dureh 
Missgeschick an die Küste verschlaget wordidBseim.^MrZiel 
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Mi Italien, dahia sei ihre Fahrt gerichtet gewesen ; da habe 
sie plötsiioh der Sturm an diese Küste geworfen, wo ihnen 
. Untergang drohe. Ueber diese Ungastlichkeit klagend, wird 
er anwillkürlich an den guten König Aeneas erinnert; ihn 
erhebt er über Alles und reiht daran ganz natürlich den 
Gedanken: Wenn nur er noch lebt, dann ist uns vor nichts 
bange, dann erreichen wir noch Italien, und dich dürfte 
es alsdann nicht reuen, uns geholfen zu haben (vgl V. 545). 
Erreichen wir aber Italien nicht , oder lebt er nicht mehr, 
nun M sind auch in Sicilien gastliche Gefilde, die uns 
freundlich aufnehmen, in keinem Falle wollen wir hier blei* 
ben, nur lass uns unsere lecken Schiffe ausbessern. In 
diesem Gedanken ist aber zugleich auch der andere ent- 
halten, dass sie ohne Aeneas fürchten, ihr Ziel nicht zu 
erreichen, dem fernem Ungemach preisgegeben zu sein. 
Und darauf bezieht sich auch v. 562 : Sohite eortie me- 
Afffi, seeludite curas. Die Correctur non meius, ne poeni'- 
teat gibt in mehrfacher Beziehung einen ungeeigneten Sinn. 
Denn erstens ist es, wie Henry richtig bemerkt, ganz un- 
gereimt, dass Ilioneus voraussetzt, Dido könne aus Furcht, 
keinen Lohn zu^ erhalten , ihnen Hilfe versagen ; er kennt 
sie ja gar nicht, und wenn auch die heroische Offenheit 
und Gemütlichkeit keinen Anstand nimmt, ohne Rückhalt 
die Gedanken auszusprechen, so ist hier für Ilioneus gar 
keine Veranlassung, einen solchen Gedanken zu fassen. Aber 
auch noch eine weitere Schwierigkeit bietet die neue Les- 
art. Wenn nämlich Ilioneus sagt: „Lebt unser König Ae- 
neas noch, dann darfst du nicht fürchten, dass dein Dienst 
dir unvergolten bleibt^ , so setzt er zugleich auch die Mög- 
lichkeit voraus, dass er nicht mehr lebt. Denselben Ge- 
danken erregt er auch in Dido. Soll der Hilfe Suchende 
nun wirklich der Dido Aussicht auf Belohnung für ihre 
Hilfeleistung eröffnen, also voraussetzen, dass sie sich da- 
durch zur Hilfe bestimmen lassen möchte, so veranlasst er 
sie gerade durch seine Rede, durch= diese Aussicht, zur 
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Bedenklichkeit, iBdem sie aach den anderen Fall, olmlieh 
den Tod des Aeneas anzunehmen auftnerksam gematht wird, 
also, wenn sie die Fran ist, ¥rie sie die neue Lesart tot 
Ilionens erscheinen lisst, einer Belohnnng fttr geleistete 
Dienste verlustig zu gehen fftrchten kann. Ilioneas wttrde 
also seinen Zweck, sie zur Hilfeleistung zn bestimmen, 
nicht erreichen. 

32) V. 561. Tum breviter Dido, voltum de- 
missa^ profatur, Voltum demissa kann allerdings, wie 
Henry richtig bemerkt, hier nicht die Verschämtheit des 
Weibes oder die Blödigkeit bezeichnen; aber ebenso wenig 
würde in die Situation eine Hervorhebung des Mitleides 
passen. Dido redet ja die Trojaner nicht an, wie arme 
Bettler, sondern wie gastlich aufgenommene Freunde : QuU 
genus Aeneadum, quis Trcjae nesciai wrbem VfrMesque 
virosque out tmU incmdia belH? Sie bietet ihnen Ja an, 
gemeinschaMich mit ihren Leuten die neue Niederlassung 
zu theilen. Nicht aus Mitleid , sondern aus Werthsohätzung 
und gastfireundiicher Gesinnung ist sie den Trojanern ge<* 
wogen. Die würdevolle Königin, welche daher kommt, um 
Recht und Gesetz zu üben, tritt auf voll Ruhe, und als sie 
die Klage der Gestrandeten anhört, ist sie weit entfent 
leidenschaftlich zu werden, weder für die Versohiagenettj 
noch für ihre Leute , von welchen Jene Unangenehmes bei 
der Landung erfahren haben. Würdig und ruhig, wie die 
Jostitia mit verbundenen Augen, sitzt sie mit gesenktem 
Auge auf ihrem königlichen Sitze , hört an und entscheide! 
VoUwn demissa erscheint daher 'vielmehr als Bezeichnung 
dieser Würde und Ruhe, wie sie der königlichen Macht in 
solchen Augenblicken ihrer Thitigkeit geziemt. Aus Foroht 
(Ovid. Met. 7, 193: Bemisere metu tmUum. Liv. 2, 5»: 
Praesenii vtUtus demittere) , auch aus Freude (Plin. Fan. 78, 
4: Demissus gaudio vultus, Freudenthrinen) sohligt man 
die Augen nieder. Ob aber das Niederschlagen der Augen 
als Ausdruck des Mitleids angesehen werden könne, möchte 
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kfnweifclt werden. Denn in der von Henry CPhil. li, 519) 
eilirlen Stelle bedealet dßjicere oculos wohl nur das in sich 
Gehen, das Abschlicssen des Auges von dem ftnssem Ein- 
drodk, wodarch die Ueberlegong nach dem eingetretenen 
Zweifel leichter, sicherer wird. 

33) V. 603. Si qua pios respectant numina, 
si quid Usquam justitia est et mens siäi conscia 
recti. Die von D. Heinsius wiederhergestellte Lesart ;ti- 
stitia ist neuerdings von Qenry verworfen worden, ohne 
dass ein ;entSGheidender Beweis für die andere Lesart ju- 
itUiae gegeben vrorden wdre. Zwei in erster Linie stehende 
Codices, der Gudianus und Hediceus haben die schwierigere 
Lesart justitia; denn im Medicevs steht erst von zweiter 
Hand übctrschneben ßistUme. Dies Gewicht allein schon 
flUlt so schwer in die Wagschale, dass es gegen die übri- 
gen Handschriften entscheiden müsste, auch wenn nicht 
noch besondere, innere Grunde die Lesart iinterstützten. Es 
wird behauptet, durch die Lesart justitia entsiehe eine un- 
verhlUnissniässig lange Einschaltung zwischen Di tibi und 
fraetaia digna ßrant. Dadurch aber, dass die beiden Satz- 
Iheile Di tibi ud praewua digna ferant an den Anfiing des 
Verses gestellt sind, erhalten sie eine so starke Betonung, 
dass diO' Einschaltung nichts weniger als die Kraft der Rede 
abschwiehea kann. Gerade durch die stftrkere Pause, wel- 
che entsteht, wma Alles von si bis recti als ein Zosam- 
mengehdriges zusammengefasst wird, wird praemia digna 
ferant am Anfang des folgenden Verses . erst redit hervor- 
gehoben. Offenbar lag dies auch in der Absicht des Dichr 
lers. Was soll den Aeneas veranlassen zu sagen: «Die 
Götter und dein gutes Bewusstsei^ — denn nur so kann 
bei der Le%9Ji JustUiae grammatisch verbunden und eriiUrt 
werden — mögen dir reichlichen Lohn geben I Wir und 
aUe Dardaner sind nicht im Stande, dir würdigen Dank zu 
ersAatten, die Götter mögen es tbun. und dein eigenes Be- 
wusstsein.^ Ist^ diea, Jkann man fragen, die Vorstellung 
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eines trojanuchen Heldea? Alles Gute, aller I^^hi wki 
alle Strafe kommt dem Helden von den Göttern ; man mOssle 
denn nur anzunehmen geneigt sein, dass Virgil seinen Aeneas 
za einem Moralphilosophen ans der stoischen Schale liebe 
machen woüen. Wenn auch Virgil in manchem Aensser- 
liehen seine Zeit in die heroische übergetragen hat, die 
innerste Anschanungs- nnd religiöse Denkweise, konnte er 
doch bei seinem Helden nicht modernisieren« In si^ quid M$r 
q%$um justiUa est e/ mens siH conseia recU ist allerdings eine 
Erweiterung den Gedankens von si qua pios resp^cUmt mn 
i^ttfu^ aber nichteine Wiederholung enthalten; welche Aesibelik 
aber wird einem Dichter verbieten, das Allgemeine zn er- 
gtazen, auszi|fübriB^ dnrch Darstellung des in ihm enthal- 
tenen Einzelnenein, lebendigeres Ganzes zusammemasteHaaf 
Ufü Beibehaltung von jmUUße soll die zweite Bedingung eine 
Steigerung der erstem sein in dem Sinne : »Wenn es irgend 
Gereditigkeit gibt im Himmel oder auf Erden oder im Hildes^ ; 
nur steht letzteres nirgends im Verse. Und was ßlr ein Zu- 
samfuenhang sollte in der Verbindung sein: «wenn irgend 
Götter die Guten ehren, wenn . e^.Gerechtigkeit gibt imHimr 
mel odar auf Erden oder im Qadesj^ • Die Gerechtigkeit auf 
Erden soll eine Steigerung sein von umma pios reßpeeUMI 
Die Lesart, justitiae ist offenbar, im Hinblick auf den kurz 
vorhergehenden Genitiv bei quidqmi gmUs Dardamae ent- 
standen und gibt oberflächlich angeschaut auch einen Sola, 
der passend zu der Stelle erseheint, nämlich: Wenn die 
Götter die Guten ehren, wenn es noch Gerecbtigkeit gibt*^, 
weher dann auch die aUgemeine Verbreitung in den Haad'^ 
Schriften entstanden sein mag. Die richtige Lesart haben 
hier^ wie v. 550 in arva, wo ebenfalls schon Servias wrnm 
Iiest( einzig der Mediceus imd mit ihm übereinstimmend der 
Gadianus erhalten in jusHtia. Die Götter werden dir deine 
Wohlthat vergelten, wenn es anders noch Gottheiten gibt, 
wei^ C^ qua numinaj die Guten achten , wenn irgend 
wo nocb Gerecbtigkeit und Sinn liir's Redite etwas gilt 
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fest aüquid mt unser »es ist eturas, es Mill etwas heissen", 
tgl die Citate bei Forbiger). Wenn Dido die Unglücklichen 
unterstützt, dann übt sie Gerechtigkeit. Diel^ ist die objee- 
tite Thatsache, welche hervorgeht ans dem Sinn ftir's Rechte; 
in ihr ist tnens sflri conscia recH, desswegen übt sie jusHüa 
üAd dadurch ist sie ptVi, und zwar nicht nur in Bezug auf 
die Menschen, sendet auch gegen die Götter; sie beachtet 
ihre Pflicht gegen die Götter, welche der Unglücklichen (suf-- 
fUces) sich' annehmen und den strafen, der ihnen Leid zu- 
fügt. Ihr Lohn mag ihr Ton den Göttern nicht ausbleiben, 
wenn anders die Götter diejenigen , welche ihnen ergeben 
sind, welche Gerechtigkeit üben und in sich den Sinn Ar's 
Rechte tragen, noch achten, wenn irgendwo noch, d. h. bei 
dra Göttern (wie wir sagen : wenn irgendwo noch Achtung 
ist, so ist es da) Gerechtigkeit und Sinn für Recht eine 
Geltung haben. 

'34) V. 607. Dum montibns nmbrne Lustra- 
bunt convexa, polns dum sidera pascet Auch 
bei dieser Stelle tnuss die Erklärung Henry's berücKirichtigt 
werden, der in einem offenbaren Missyerstftndniss befangen 
sich so sehr gegen Heyne ereifert. Denn Heyne sagt doch 
gewiss nicht, dass der Dichter »die Schatten der Wälder, 
auf den Bergen um die Berge herum gehen lasse ?<* Heyne 
erklärt nicht anders als Wagner in seiner deutschen Aus- 
gabe , nämlich : „So lange auf den Gebirgen die Schatten 
der Wälder mit der Wendung der Soüne die gewölbten 
Seiten (der Berge, laterä) durchwandern, d. i. so Mnge die 
Wände oder Abdachungen der Berge beschattet! werden^. 
Nicht besser ergeht es der Erklärung Gerda's , welche im 
Wesentlichen mit der von Pierius übereinstimmt. Es wird 
Niemand behaupten wollen, Gerda habe mit der Erklärung: 
Tuberositas, quippe quae cmvexa est, in monHbus umbrmn 
effUM^ quae umbra ex iioersa solis posiHone menies lustrat ; 
dwn umbrae Justrabuni ea, quae sunt conoexa mamtltms^ 
mwMum quippe amiritus; tuberosUas enm iUa contma in 



Mcntibuß wnkram ^ßeH» Pier) »die erhabracn Ponlcte Mf 
Berge, gerade die Theile, «af welche das Licht am hftafli^ 
,6teii und stirlLstea nili, zum gewöhnlichen Silce des Schab- 
lens gemacht.^ Gerda sagt offenbar: Von den Erhukiuiffeii 
fillt der Schatten , oder der Schatten der Erböhaogea Glitt 
in die Vertiefungen der Berge. Die hügelige Oberfliche 4or 
fterge bewir4(t Schatten, welcher Schatten nach dem "vier^ 
^hiedenen Stande der Sonne bald dabin» bald dorthin fleiw 
Ricbittog nimmt, natürlich immer in die neben den ihakema 
iPunklen liegenden Vertiefungen. Cerdt tagt also im Wir 
4intUohen das Gleiche, was Henry £oerst gefunden habtn 
•will. Das» €omvesus aU Attribnt des Tliales i^brauchtHM- 
jlen könne, ist bekannt; eine ändece Rrage ist «her tdiOi ^ 
coneexü absolut für sich allein schon nThal** oder nTMldlf' 
iheisse. Wo .^^fmoews in Beziehung auf ein Thal oder übeih 
banpt aaf«uie Vertiefung der Erde gebraucht list, ^ird rdiMto 
fimiher noch besonders angedeutet; so Piin. 5,5, inCm^ 
mexa i>aUis. Ov. Met. 6, 697: Cum tsubii ccmtexa famwim 
fierrae, Justin. 2, iO: mantes 4n pUmum deduoebat M .riMh 
-nießavaüium aequabat, iWir möchten daher iA 'Comvjtfmidht 
-9€fcleehthiii iVertiefunf en o<ler Thftier erkennen. Bei /Biii. 
4^i8, 26 sind (fuga Imler eonoesta genannt ; . dies kann «MMB 
anderes sein, -.als Berge von isaqft ab* oder «nsteigendor 
IWölbong, 'Berge, deren Flachen, Wände nicht durdi ^eifle 
ikreisrunde , sondern durch eine sanfte V^ölbung gebildet 
«iod. Und bei lOr. Met. 14, 154. ist mit conoexum fper Hßr 
üiohtein nUmweg** bezeichnet, eoodern der^us der.UniM- 
iWeU laufsteigende 'Weg, ibnlich einem über eine iBergwrölr 
•hung hinziehenden Pfade. Darnach kotmieumbrae Imlrßnlt 
^c&9W^m girnz leicht heissen: die Schatten wMdeln^aiirdMi 
Wölbungen hin; auf den Bergen — dmn mont^s Mi #Hlr 
facfaer Ablalivus loci und kann nie i,zwis<»hen" daniBecgfü 
iieisaen^-^ wandeln die Schatten über die vWKUbungen^liiA, 
«ehts hin , links hin, vorwjirts, rückwärts^ J0 INM^ 4MI 
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4fiB gewölbten Bergwände. Wenn nun z. ß. zwei hohe Berge 
*6)n nur enges Thal bilden, so wirft je nach dem Stande der 
-Sonne der eine Berg seinen Schallen nicht nur in das Tha*f 
sondern theilweise auch noch auf die andere Bergseite. 
Wenn aber dieser Fall als der seltenere in der Gebirgslinie 
vorkommende angesehen werden, also wenis[er geeignet zu 
^ner allgemeinen Schilderung erscheinen mag, so kann, 
owenn man für die Verbindung von convexa tustrnbuni an 
ider Bedeutung von „gewölbter Bergwand^ festzuhalten allen 
^rund hat, kein anderer Schatten gemeint sein, als der 
Schauen von den Bäumen. Die Schatten der Bäume des 
*^aldes, welcher die aufsteigende, die sich wölbende Berg«* 
seile bedeckt, durchwandeln den Boden, die sich wölbende 
Vtäcbe nach allen Seilen hin Je nach dem Stande der Sonne. 
Man braucht nie ausser Deutschland gewesen zu sein und 
luinn „den grössten Theil seines Lebens in dem Bereiche 
-einer deutschen Universität zubringen^, um zu wissen, nicht 
nur, dass die Apenninen ein in viele grosse und kleine Aesto 
zerrissenes und vielhügeliges Gebirge, sondern auch, dass 
sie mil Bäumen bewachsen und nur auf der Höhe des Haupt- 
rückens dürr ukid waldleer sind, während z. B. die Kasta- 
.nienwälder in vielen Gegenden ein Hauptnahrungsmittel für 
die Bergbewohner liefern , dass also diese Berge das näm« 
Jtche Schattenspiel auf «den Bergwänden werden wahrnehmen 
lassen, wie es jeder deutsche Bergbewohner zu beobat^hien 
Gelegenheit hat. Und diese Berge hatte doch wohl Virgil 
zunächst vor Augen. — Obschon wir indessen der Verbin- 
dung von convexa mit luslrabufU einen genügenden Sinn 
abgewinnen können, möchten wir doch auch die andere Ver- 
bindung, welche convexa zu sidera zieht und in ^llen Hand- 
schriften und Ausgaben mil Ausnahme des Fragm. Vatic. 
und eines Cod. Pier, steht , nicht so ganz von der Hand 
Weisen. BeiOvid. Ep. ex Pont. 4, 9, 129 ist die Verbindung 
^ti cono^xa sidera unbeanstandet; in dem ohne Object er- 
iCbeinenden lu$lrabutU kann wohl keine besondere Scbwie* 
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rigkeü liegen. Finden sich doch selbst bei den Prosaikern 
transitive Verben ohne ihr Otject, wie wir auch im Deut* 
seilen manchmal einen solchen Gebrauch von Transitiven 
machen. Vgl. Cic. Att. 4, i : Qui si sustvlerini relifionem, 
aream praeclaram habebimus; super ficietn consules ex ee^ 
nahis cofisullo aesHmabunt: sin aliler, demoüenltur\ tuo fuh' 
mine locabunt; rem totam aesiimabunt. Cia Alt 2, 18: 
Displiceo mihi nee sine svmmo scribo dolore. Ib. 2, 23: 
Sed ßoomidog nosirae consanguineus non mediocres terrores 
jacit alque denunlial, et Sampsiceramo negal; celeris prue 
se fert et ostentat. Sali. Cal. 6: Romani iomi mHUiaefue 
inlenfi festinare, parare, alius alium hortari. Ib. 41 : Cicero 
legatis praecepilj ul Studium cor^urationis vehementer sh 
muten Ij ceteros adeant, bene polliceantur dentfue operetm^ 
ut eos quam maxime manifestes habeant. Ib. 52: CatUmm 
cum exercitu faucibus urgel. Ib. 58: Semper in proelio 0$ 
maximum est periculum, qui maxime timent. Ib. 59 : Faesw^ 
lanum quendam in simstra parte curare jubet. Virg. Aen. 
10, 433: Uinc Pallas instat et urgel. Ib. 3, 560: EripUe^ 
socü, pariterque insurgile remis. Und so an unserer Stelle: 
So lange die Flüsse dem Meere zuströmen werden, so lange 
auf den Bergen die Schatten Umschau halten werden ^ der 
allemanische Üialect sagt so treffend gleichralls ohne Objoct 
»lüstern^, worin das sachte, behutsame, schweigsame Auf- 
treten liegt, ganz wie unhörbar der Schatten von Punkt an 
Punkt gleichsam umschaut (ohne Object), schweigsam um-* 
berwandelnd seine Rundschau h&lt — so lange am weiten 
Himmelsbogen (convexaj die Sterne glänzen werden » so 
lange wird dein Rahm dauern. Zieht man so convexa zu 
sidera, so erhält die ganze Stelle viel mehr Nachdruck da«^ 
durch , dass bei der Anaphora in dum die Prftdicate je am 
Ende ihres Satzes stehen, und diese Endstellung der Prftr 
dicate entspricht dann im Nachsatze die Stellung von mane-» 
bunt nach dem Polysyndeton am Ende des Satzes. «* Zu 
der von Servius gegebenen Erklärung von polus pascit siderß 
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IHM it& "öim S. 58 ittir^fanirie Sme ms^ de. Nat D«or. 2, 
3) einen guten Gommcotar. 

35) V. 636. Munera laätitiafnqu^ Sit Vüt die 
tviarl du oder «H^ sprieht ebenso die Autorität des Gf^llin!^ 
(9"^ t4)f als andere Parallelsfellen , welcite sich theifs hef 
Virgfl aetbsl, tbeils bei andern Schriftstellern finden. Eintf 
reiche Zosammenslellong der letztern s. bei Geltins a. a^ O. 
Md bei Forbrger za Georg. 1, 208. An der leizterefi dt^lf^ 
Iteht die als Form des Genitivs , ohne dass dagegen Att 
geringste Zweifel erhoben werden Icönnte. Der Mediceil^ 
hat hier die, während Charisins dii lies*t; beide Forrhert 
find tfher gleichbedeutend. Servias bemerkt' daM : DiS 
Mn eit npoeope pro diei, 8ed seeundwn aniiquei tegiMMi 
gmäiims* Nam secundum illos obliqut ca^$ Mn^ilariä im^ 
mert Hön debefii esse majores nomimtwo piura/i, quad ^^ 
rum esse SaUustfvs pröbot qui in prosa oft: DuMaeU äei0 
purSi Pierius bemerlit dazn: In Romano eoü^ sefiptum 
esU libra diei per ei diphlhongum. In relifuU die mfeti 
iielinafiane quae genitimm per abjeciionem s ttterae eatiA^ 
<M^a iolebati ui qmedam api^ Graeeos. Cujus sententtae 
f lasse VaterHm Ptobum öomperid; Snllusfimnqu» de^Hna* 
tl^is hnfusce modum non aspernatüm^ qui scripserH: ^ßubt* 
ki$itacie part\ ei .jnix decima parte die.'' YihM HaraHus: 
Jjumstnnlis jutenem fide Gygem'', ei Opidha übt de Tercö : 
^jfftqne iide pi§nus dextras niriusqm p&pö^eUf Ita eüam 
M Rosa^ quae Maroni adscribitur , quae aft^fuseumque fiseritt 
tt döete est ei iUculenter scripta: ,,A4 primoä radlos inieri^ 
Mra diel^ Aliter tarnen lotus hie VirqmaMtf^ legihif a C, 
iUi0 Romano in Kbello, quem S^sipater tedtat de onalogiA; 
H» efm habetur: ,fiii pto dies, diel, Yit^ : lAbtU dH somM-^ 
fUt pam ubi feemt hora^." SUht mm ex teteribUs gram^ 
mt^b, qui dii sMipet legendnm essedefthimt. Hona tarnen 
Utembrim, qM nunc ^(feM, par& Die maluM teuere. An(^ 
fl^end ist, das» beidlB Krkllref an «Aiserer Stelle der Ae«* 
Adid^, Iffthretaid sie dM te^aehiedeneii Ltsatteii die, ^ 
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kömnieir tnd bisi M stehen bleiben. Da sckon zu Gettiw 

Zeit eine Verwirniii); der Lesart eingetreten wir, eo laf 

nicht M Terwondem, daas selbst der Mediceus wentgsleni 

nngcnan ist Ursprünfflicii hnt er de und in rother Schrift 

i beigefügt , so dass dei warde^ Wo das ansgefalleno i hu 

Originnle des Mediceus gestanden habe, kann natörlich nicht 

entschieden werden. Aber gemde diese Unbesiimmtheit det 

Mediceus ist ein nicht zu rerachlendes Gewicht för Geliios. 

Wenn nun die älteste Autorität und der Sprachgebrauch die 

Lesart von äii oder die als Genitir von dies schützen, so 

blelbl die Frage, ob dieser Genitir einet richtigen Sina 

gebe. Dido schickt den Genossen dcsAeneas zwanzig Stiere^ 

hBndert Schweine, hundert Lämmer und Schafe. Wie sio 

in Karthago zu Ehren des Aeneas ein Freudenfest feiert, so 

will sie auch seinen Gefährten einen ^reichen Freudentaf 

bereiten. Diese Gegenstände, die sie schickt, sind die rat» 

eben Gaben und eine Freude des Tages, durch sie wird 

der Tag ein reicher Freudentag. Wenn sich 50 ohne alle 

Schwierigkeit ein ganz treffender Sinn darbietet, warum soll 

man an einer zweifelhaften Lesart festhalten, welche nur auf 

erkünstelte Weise einen Sinn bietet? Die Bedenken gegen 

die für laelitia dei angenommene Bedeutung von nWein^ sind 

schon hinlänglich besprochen worden. Die Annahme, dass 

dem Mahle doch gewiss nicht der Wein habe fehlen kön- 

oen, ist eine rein willkürliche und kann für dei keine Stütze 

sein. Bei Hom. Od. 8, 59— 6t, welche Stelle hier offeR« 

bar nachgeahmt ist , wird auch des Weines nicht gedacht; 

aber des ^freundlichen, willkommenen Mahles.«^ Die firklä«- 

mng, welche Henry im Philologns Xi, 524 gegeben hat, 

nämlich dass mvmera Uieiüiamqw dei hiesse: Geschenke 

und eine Freude, wie wenn sie von einem Gotte käme», 

stützt sich auf eine Vergleichung unscarer Stelle mit Aen. 8, 

200. Die Analogie ist aber hier keineswegs so evident, als 

sie angenommen wird. Auch kann nicht bebauptet werden^ 
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der Dichter lejBte, nach einer bei allen griechischen nnd rö- 
mischen Schriftsleilern ganz gewöhnlichen Sitte, der Wohl- 
tbfiterin Dido mit Schmeichelei Göltlichlteit bei, mit Bezog 
auf Aen. 3, 715, wo Aeneas seine Erzählung in den Wor- 
ten: kinc me digressum veslris deus adpulü oris mit einem 
feinen und anmuthigen Complimcnte schliessen soll. Ueber- 
haupt dürfte es als etwas zu gewagt erscheinen, auf den 
kernigen Helden des Heroenaiters den Maassstab moderner 
Feinheit anzulegen. Aeneas kann hier ebenso wenig als 
chevaleresker Galanlhomme erscheinen, als v. 658 »in Ueber« 
einstimmung mit der strengsten mythologischen Etikette Cu- 
pido, der Sohn der Venus und grosse Uoit, zu Dido's Unter- 
gang verwendet wird." Also auch im Olymp schon herrschte 
diplomatische Etikette I Jene Sendung des Cupido ist doch 
ganz einrach nichts anderes, als die epische Maschinerie, 
durch welche ein psychischer Vorgang versinnlichi oder 
plastisch dargestellt wird. 

36) V. 664. Nate, meae vires, mea magna 
poteniia solus, Nate, patris summi gut tela Ty^ 
pho'ia iemnis. Für die auch im Mediceus stehende Inter- 
punction nach potentia ist geltend gemacht worden, dass 
Cupido allein die Donnerkeile Jupiters verachte, dass er 
nicht die sota potentia der Venus sei, sowie dass die Inter- 
ponction nach solus die Verse malt und einförmig mache. 
Venus erscheint als bittend (supples tua numina poscoj, 
mit inständiger Bitte geht sie in einer für sie wichtigen 
Sache ihren Sohn an. Daher erscheint es ganz geeignet, 
dass die Anrede ^mein Sohn" mit starker Betonung voran- 
gestellt ist; gerade durch die Seilung am Anfang des Ver- 
ses und eines neuen Gedankens wird die dringende Bitte mehr 
hervorgehoben. Diese Krart ginge verloren, wenn nate nur 
in den Relativsatz eingeschaltet wäre. Ferner ist es immer 
eine Härte, wenn das letzte Wort eines Verses in der 
Weise zum folgenden Verse gezogen wird, dass der vorher- 
gehende Gedanken unmittelbar vor diesem letzten Worte ab- 



T1 



geschlossen wird. Gerade dadurch wird der Hexameter» 
dessen ganzer Charakter auf einem Abschluss am Knde des 
Verses drängt, zerrissen. So sehen wir Aen. 3, 433: Si 
gua est Ueleno pmdentia vali^ Si qua fides nach vaH in 
den Codices, aach im Mediceus interpangirt. Was nun den 
Inhalt betrifft, so lisst dieser die Verbindang mit poten-- 
tia vielleicht besser zu, als die mit. dem Relalivsalz. Es 
kommt an unserer Stelle besonders darauf an, die Macht 
des Cupido in ihrer Beziehung zur Mutter hervorzuheben. 
Cupido ist allerdings einzig und allein die Macht der Venus 
Dicht an sich, sondern wenn sie sich in menschliche Dingt 
einmischen, wenn sie auf die Menschen' einwirken will; nicht 
sie selbst vermittelst ihrer Schönheit thut es, denn die un^ 
mittelbare, wirkliche Erscheinung der Göttin würde den Sehen* 
den verderben, sondern Cupido im Auflrage der Mutter i^t 
der Vermittler zwischen der Göttin und den Menschen. Cu- 
pido's grosse Macht kann jetzt allein bei Dido vermitteln, 
was Venus beschlossen hat. Diese epische Maschinerie heisst 
dann: Einzig und allein durch die Alles ergreifende Leiden« 
Schaft wirkt die Venus auf die Menschen ein, oder: Dido 
fühlt in sich die mächtige Leidenschaft entbrennen. Die drin- 
gende Bitte erhält also durch diese Verbindung nicht nur 
einen wirksamem Ausdruck , sondern in demselben ist zu« 
gleich auch der innere Grund angedeutet, warum die Bitte 
so dringend vorgetragen wird. Gerade weil Cupido der ein« 
zige Helfer und Vermittler sein kann, ist die Bitte so in- 
ständig und einschmerchelnd , wie v. 666 sie ausdrückt. 

37) V. 703. Quinquaginta intus famulae, 
quibus ordine longam Cura penum struere et 
flammis adolere Penates. Wenn auch fast alle Hand- 
schriften ordine longo haben , so liegt darin nicht ein hin- 
reichender Grund für die einzige Richtigkeit dieser Lesart; 
es müssie denn nur die Autorität des Gellius, der (vgl. N.A. 
4, I ) angibt, dass schon vor seiner Zelt beide Lesarten ge- 
bräuchlich gewesen soicn, für nichts zu achten sein. Ausser 
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40B ^von "Wagfter für lomgum beigebrachten formdien Grm» 
ito) Bprechen dafür auch sachliche. Penus heisst nicht 
nBrod^, sondern wenigstens Alles was zur menschlichen 
Nahrung ^hört. Vgl. Cic. Nal. D. 2, 27: Est mim omm^ 
.7110 ipsscuntur hmnines^ penus. Bei Gell. 4, 1 werden diesem 
Wi)rte noch umfassendere Bedeutungen gegeben, und es ist 
für die Worte flammis adolere Penates an unserer Stelle, 
welche enge mit struers pemm iiferbunden isind, zu beach- 
Ira, dass 'es ebendort beisst : Praeterea de penu adscribm^ 
4um hoc etiatn putavi , Sermion Sulpicmn in Repr^hensis 
Sjcaevalae capitibus scripsisse^ Seio Aelio placuiS9e^ non 
ifuae lesui lantum >et potui forent, sed thu$ quogue ^ei oerees 
-in Ypenu mse , quodqm ess^ ejus ferme rei causa eompapor 
4um, Wenn wir aber auch an der engeren, von Cicero ge- 
igebensn Bedeutung festihalten , oder — was nicht gerade 
iiClhig erscheint ^ mit Bezug auf Hör. Ep. <, 16, 72 ein^e 
noch mehr eingeschränkte Bedeutung abnehmen wollteq, 
tnämlicfa mir die Bezeichnung von den feineren Zugaben, 
«weldie den Speisen zur Würze beigesetzt werden, so bc«» 
ileutet ics jedenfalls eine Vielheit und in dem Palaste iAer 
Dido 'gewiss auch iCtne Manchfaltigkeit, eine Reichhaltigkeit. 
Diese Reichhaltigkeit liegt ganz treffend ausgedrückt \xi longa 
-penus, wie j>ei Auson. ildyll. 3, 28: Cui^nan longa penm, 
dnäc quoqws ^prompta fttmes; oder 'wie wir im Deutschen 
-sagen : ^es reicht nicht weit^. Diese iReiohhaltigkeit vtm 
-fiss- und Trinkwaaren murss geordnet werden , damit sie 
der Ordnung naoh und «ach Bedürfniss bei :dem Mahle aa^ 
Ketragen werden können. Das Anordnen des Vielerlei, der 
^eit reichenden"* Fülle von>Ess- und Trinkwaaren, ist in 
vrdme ^truere ausgedrückt. Alles Gleichartige wird in HäuF^ 
eben zusammengebracht (jstruere) und so die Vielheit und 
Manchfaltigkeit in Ordnung (ofdf>i<?) gestellt. Cemnm aa^ 
nistris espediunt^ welches ^anz dem homerischen ulrov M 
'^faüccl naQer^veov ^v ^eevioiatv miOdyss. 1,1 10. entspricht, 

kum 'Sich nicht «leiahsaai ^Is minß Jortsetzimg auf »diesas 
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Geschäft beziehen ; beide Geschftfle sind ganz von einander 
verschieden , wie denn anch der Dichter nicht ein und die- 
selbe Sache zweimal bei der Beschreibung des Mahles aus- 
malen konnte. Jenes bezieht sich auf das Herbeiholen und 
Aufstellen des Brodes in den Körbchen auf der Tafel, dieses 
auf das Ordnen der verschiedenen Tafel- Waaren, nicht des 
Brodes , im Innern des Hauses , nicht im Atrium , wo Tafel 
gehalten wurde. Der Ausdruck ordine in der angegebenen 
Bedeutung kommt häufig vor. Man vergl. 3, 179 den fast 
ganz gleichen Ausdruck rem ordine pando. Ter. Ad. 3, 2, 
53: Hegioni rem enarrato omnem ordine. Virg. Ed. 1, 74: 
Pone ordine vites. 
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Erregte Te, tllRItiilB ILtlll^ non solorn de 
studiis meis, sed de rebus meis paene omnibns usqne 
ad hunc diem meritiim esse, ita menti infixam haeret, 
ut humanitatis Tuae et benignitatis memoriam nuUa 
mihi oblivio ereptura sit At quo magis omni tem* 
pore memor fui benefieioram, quae magna et larga in 
me conferre non desisti, eo acrius dolui, quod Tibi aniihi 
mei pietatem aliquo modo testificari nondum licuit Quam 
ob rem gratissimum mihi accidit, quod ex Tuis ipsiufl 
rebus nactus sum ejus rei occasionem conmiodam et ido- 
neam. Nam Dei Optimi Maximi beneficio hodie idem dies 
Tibi rediit, quo ante hos yiginti quinque annos prae* 
ceptoris academid dignitatem riittitfMaiicatus es. Ac v^ 



putanti mihi, quam libenter Tu lin^ae Graecae studia 
com literis Latinis conjungeres, placuit Tecnm commu- 
nicare primum specimen ejus quaestionis, quam de Ver- 
gilianis Theocriti ejusque aemulormn imitationibus instituere 
jamdiu animum induxeram. Quod si quaeris, quae causae 
me adduxerint, ut hoc negotimn in me susciperem, eae 
plures fberunt. Licet enim non solum ex comparatione 
horum poetarum, quorum opera angustioribus finibus cir- 
cumscripta sunt, accuratius ostendere, quaenam utriusque 
linguae indoles fuerit, sed videtur etiam haec quaestio 
propterea utilissima esse, quod, modo recte in ea verseris, 
et interpretationi et rei criticae saepissime inde succurri 
potest Quod quamquam jam pridem ab hominibus doctis 
animadversum est, tamen illi magna ex parte satis habue- 
runt, Singulis iunisi imitationibus statim ad corrigendos et 
Theocriti et Vergilii locos accedere: coUegerunt eas imi- 
tationes Ursinus in libro, cujus titulus est „Virgilius col- 
latione scriptorum Graecorum illustratus", et Stephanus in 
observationibus in Virgilianas et Nasonianas Theocriti imi- 
tationes. Mihi vero, quum primum me ad hanc quaestio- 
nem accinxi, duo adhuc valds desidei'^ifelk^iunt, diu- 



gentior universanim eclogaram VergUii consideratio el 
curiosior comparatio singolarum imitationum. Quam autem 
omnes locos, de quibus olim disputaturoa eram, mihi Jam 
colle^aaem, in lucem emissa est praestana Ahrenaii poeta- 
rom Graecorum bucolicorum editio. Quam etsi, quatenna 
fieri poterat per temporis angustias, eüam in hac prima 
particula semper consnlui, tarnen vel propterea ea minus 
quam cupiebam uti licuit, quod vir doctissimus, si ea ex- 
ceperis, quae disputavit in Philologo et ad Bionis epita- 
phium Adonidis, neque de universis carminibuS neque de 
Singulis locis adhuc sententiam suam uberius . ezposuit 
Contra ea literarum subsidia, quae ante hanc editionem 
prodierant» quantum necesse esse putabam, diligenter con* 
tuli. Horum magnam partem mihi ministravit insignis libe- 
ralitas viri gratissima praedicatione decorandi, Hermann! 
Fritzschii, qui, ut puerum me pater ejus dilectissimus, 
Dorotheus Fritzschius, literarum antiquarum non solum 
elementis sed etiam amore imbuit, ita ipse juveni mihi 
Studiorum meorum faütor exstitit et in hoc opusculo con- 
scribendo tanta me humanitate acUurit, ut facere non pos- 
sim, quin ei hac opportunit^^'' '^blata publice gratias per* 



solTftm. Praeterea mihi praedicanda est liberalitas vir! 
amplissimi, Ameisii, aquo, quum precibus eum adissem, 
quae de poetarnm Graecoram et de Vergilii canninibus ele- 
ganter, ut seiet, commentatüs est, statim impetravi. De- 
nique silentio praeterire non licet, multa me etiam debere 
munificentiae praeceptonim carissimorum, Westermaimi 
et Nitzschii, qui idcirco qnoque summa mihi pietate am- 
plexandi sunt, quia largissimis dgctrinae suae eopüs ita 
me instruxerunt, ut omnino ad hane quaestionem aggredi 
conarer. 

Habes, vir spectatissime, quae et de consilio, quod se- 
cutus sum, et de literarum subsidiis, quibus uti licuit, 
praefanda fuerunt. Quod reliquum est, peto abs Te omni 
qua par est observantia, ut eodem animi candore, quo 
semper errantem me in yiam reduxisti, has literarum 
primitias accipere et, si quae peccavi — vereor autem, ne 
plurima sint — , ea corrigere et emendare velis. Vale. 

Scr. Lipsiae a. d. Vin. Cal. Jun. MDCCCLVI. 



Caput primnin. 



•e TkttflÜ tt Vergllii pastoribu !■ ■slTcniM. 

Eo tempore, quo poetae Romani ex poetarum Alexan- 

drinorum operibus et rerum copiam et orationis elegantiam 

haurire consueverant*), Vergilius exstitit, qui Theocriti, 

optimi omnium poetarum Alexandrinorum , lectione^ imbu- 

tus, ejus carmina bucolica imitatione exprimere constitueret. 

Quamquam enim jam ante Vergilium Catullus vel Calvus, 

quae est sententia Ungeri de C. Valgii Rufi Poematis 

p. 287 sqq.**), Pharm aceutrias Theocriti civi täte Romana 

donavit, tarnen, hoc Carmen quum non bucolici sit, sed 

mimici generis, Maro recte de se praedicare potuit ed. 

VI. 1 sq. 

Prima Syracosio dignata est ludere yersu 
Nostra nequ6 erubuit Silvas habitare Thalia. 

Nihilo minus vehementer erraverit, si quis poetam 
existimaverit in eclogis solum Theocritum ante oculos ha- 
buisse. Nam sicuti praeter poetas Romanos interdum 
Homeri, Hesiodi, ApoUonii Rhodii, Nicandri, Arati, Calli- 
machi sententiis pariter ac verbis in hoc opere usus est, 
ita a ceteris poetis Graecorum bucolicis quae ei commoda 
videbantur multis locis deprompsit. Idque jam Servium 
judicasse, etsi p. 96 ed. Lion. de sola Theocriti imitatione 



*) De fructibus, qui ex operibus poetarum Alexandrinorum in 
Romanorum poemata redundaverunt, cf. Bernhardy. H. L. R. p. 253. 
2^7 sqq. ed. III. 

♦♦) Nititur haec sententia Plin. H. N. XXVIÜ. 4, ubi Ungeriw 
pro C a t u 1 1 i scribendum putavi* n «, i y i. 
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loquitur*), produnt ea, quae ad ecl. VI. 1 adnotavit: „Syra- 
cosio; quia Theocritum praedpue sequitur, quamvis multi 
alii bucolica scripserint." Hinc quum facile colligas, no- 
mina eorum, quorum carmina sub Theocriti nomine circum- 
feruntur, Servii ideoque etiam Vergilii aetate adhuc cognita 
fuisse**), tum Vergilio praecipuam Servius Theocriti imi- 
tationem tribuens reliquorum haudquaquam excludit. 
Quae quum ita sint, ego in exploranda Theocriti reliquo- 
rumque poetarum bucolicorum imitatione ita versabor, ut, 
ubi non necesse fuerit, fines eorum carminum, quae aperte 
Theocriti sunt, non egrediar, ubi res ipsa flagitaverit, etiam 
reliqua carmina in quaestionem disceptationemque adscis- 
cam. Quod quibus de causis quoque loco fecerim, abso- 
luta tota imitationis disputatione intellectum iri spero et 
confido; in capite, quod jam tractaturus sum, fines 
carminum rusticorum fere nusquam egrediendum putavi. 

Ut cognoscatur, quaenam sit Vergilii universa imitatio 
Theocriti, primum meutern nostram ad pastorum, qui ab 
utroque inducuntur, vitam et* mores advertamus oportet. 
Ac Theocriti quidem pastores, ut ordiamur ab rebus 
externis, pro vestimento pellibm usos esse, constat ex id. III. 
25. V. 14 sq. VII. 15 sq. Eosdem etiam in pellibus recu- 
bare solitos esse et hujus strati mollitudinem magno- 
pere jactasse, intelligitur ex id. V. 8 sqq. 50 sq. 56 sq. 
IX. 9 sqq. Talia imitando exprimere in eclogis noluit 
Vergilius, quamquam in Aeneide heroes non dubitavit 
ferarum pellibus indutos inducere***). Contra Theocritum 



*) Quae ibi dicit, haec sunt: „Intentio poetae haec est, ut imi- 
tetur Theocritum Syracusanum , meliorem Moscho et ceteris, qui 
Bucolica scripserunt." 

**) His addenda sunt quae idem Servius dixit p. 96 ed. Lion. : 
„Sane sciendum, YII eclogas esse meras rusticas, quas Theocritus 
decem habet." Nam ex hoc loco rectissime conclusitHauptius de carm. 
buc. Calpurn. et Nemes. p. 7, Servium Carmen vicesimum et vicesimum 
septimum Theocrito non adscripsisse. At prius certe Carmen jam 
Vergilii tempore exstitissc, imitationes, apud hunc poetam quae in- 
veniuntur, clare ostendunt. 

***) Locos qui huc faciunt omnes collegit Lerschius Ant. Verg. 
p. 77 sqq. ibique etiam causam rei explicayit. 
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hac in re secutus videtur auctor Moreti v. 22 coli. Theoer. 
id. VIT. 15 sq. Causa, quamobrem poeta Romanus ab auctore 
discesserit, in eo cernitur, quod et omnino politioris aetatis 
Augusteae et inprimis eorum, quibus scripsit, rationem ha- 
bebat. De conteraptu pellium vestiraenti loco usurpatarum 
cf. Lucr. V. 1418 sqq. ed. Lachm. Quantopere autem Ver- 
gilius teretes et superbas Romanorum aures respicere 
coactus fuerit, et de hoc loco et de multis aliis, de quibus 
infra commemorabo, Quintiliani verba ostendunt, quae semel 
hie excitasse satis habeo, Inst. or. X. 1. 55: „Admirabilis 
in suo genere Theocritus; sed musa illa rustica et pasto- 
ralis non forum modo, verum ipsam etiam urbem refor- 
midat." 

Victum pastorum si speetamus, jure meo tales locos 
omitto, in quibus uterque ea profert, quae rus ipsum 
suppeditavit. Memorabiles tantummodo sunt Theoeriti 
id. IX versus 19 sq. et id. VII versus 65, qui loci inter se 
quodammodo oppositi sunt, quia in priore humillimi, in 
posteriore splendidissimi victus mentio fit. Quae enim 
illic laudantur x^P^> ^^ ^^^ ^^^ quidem sententia recte 
dixit Greverus in libello: Zur Würdigung, Erklärung und 
Kritik der Idyllen Theokrit's p. 79, cui addas Ameisium Adn. 
in Theoer. p. 61, sed voeabulum 9a'yo{, quod ibidem legi- 
tur, non de lignis fagineis, sed auctore scholiasta de 
glandibus, qua subjeeta significatione legitur Plat. reipubl. 
II. 372. C. Dio. Chr. I. 218. 13. R., accipiendum esse senten- 
tiarum series evineere videtur. Nam primum lignorum 
mentio . jam inest in verbis h Tcupt hi Sputvö, deithde versuum 
concinnitas, de qua infra dicam, flagitat ut sicuti in priore 
ita etiam in posteriore membro edulium quoddam genus 
proferatur ; denique a Theoeriti oratione simpliciore alienum 
puto, e verbo Zhi ad subjeetum 9aYo{ voeabulum „con- 
cremantur" cogitatione repetere. Praeterea valde me offen- 
dit partieipium x^tpiafvovTOC. Nam etsl minime ignoro, 
genitivum absolutum partieipii saepe a Graeeis omisso 
subjeeto usurpatum esse, cujus usus exempla larga manu 
dat Matth. §. 563. p. 1308 sq. ed. III, tamen hie partiei- 
pium, quum aliter explicari non queat nisl sie „quum hi#ms 



saevit*\ ferri noa potest propterea, quod ipsius hiemis 
imago eo loco ante oculos nostros ponitur. Inde etiam 
factum puto, ut Weisius ed. ster. p. 178. hiemis de- 
scrlptionem vss. 7 sqq., aestatis vss. 15 sqq. contineri 
putarei Omnibus bis causis commotus locum corruptum 
esse existimo, conjiceremque poetam posuisse fayoC (loi 
9(>VY0VTat pro ^ayot y[j^i\kav^o'^'ZQ(; ^ nisi id a literarum ducti- 
bus paulo longius abesse intelligerem. Res utut est, glan- 
des certe Theocriti loco vindicandas existimo, easque apud 
plures antiquitatis gentes pro cibo usurpatas esse, ostendit 
et Piatonis locus supra laudatus et Strabo p. 155, ubi de 
Lusitanis, et p, 734, ubi de Persis loquitur. Cf. etiam 
Curtium Peloponnes. I. p. 157 sq. Verum redeam ad rem 
propositam. Vergilius tiis repudiatls in eo tamen Theo- 
eritum aemulatus est, quod Romanorum mores spectans 
moreti meminit ecl. II. 10 sq., ad quem locum vide quae 
Vossius adnotavit. Contra id. VII, 65 sqq., ubi commemo- 
ratur vlnum praestantissimum, poeta Bomanus ante oculos 
habuit ecl. V. 69 sqq. Cur ibl vina Ariusia protujerit, et 
Vösaius explicavit in adnotatione et Klausen, de Aen. et 
Penat I. p. 533. 

Sequitur, ut dicam de familiaHtate, quae pastoribus 
utriusque poetae cum gregihm suis intercedit. Silentio 
transmitto baculi usum, quem quamquam Romanorum quo- 
que pastoribus tribuendum esse, apparet ex Colum. VII. 
3. extr., tamen in «Jus descriptione Vergilius ecl. V. 
88 sqq., id quod jam Ursinus putavit, Theoer. id. XVII. 31 
speotasse videtur. Magis Ulud memoratu dignum est, 
quod apud Theocritum saepe legimus animalia nominibus 
aut vere propriis aut a corporis quibusdam notis ductis 
appellata fuisse (cf. id. I. 149. III. 5. IV. 45 sq. V. 102. 
VIII. 27. 65. 85*) et locum similem ep. I, 5, ubi verba o 
liÄXoc, quae e cod. Pal. receperunt etiam Ameisius et 
Ahrensius, auctore Bachio Quaest. El. Spec. p. 25 rfwcet» 
pecoris significare videntur), Id apud Vergilium non reperiri. 
Exeipienda tamen canum nomina sunt, quae graeca forma 



*) Omisi Zerium 51, quoniam de jMBflH^ statuisse puto Ahren- 
sium, in cujus editione est y. 50. 
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leguntur ecL IIL 18. Vni. 107. Jam quam appareat e 
Golum. VU. 12. 6, canes apud Romanos aat graecis nomi- 
üibus, qualia attulit oxuXo^, Xdbcftiv, oicouS^q, iXxiq, ^{ii), aut 
latinis, cujus generis commemoravit ferox, lupa, cervtL, 
tigris, vocatos esse, videmus hac in re Maronem morem 
patrium secutum esse. Hunc eum in appellando pecöre 
destituisse, non sine verisimilitudine quadam ex ecl. IX. 
23 — ^25, quos versus ad verbum fere e Theoer. id. III. 3 — ^5 
transtulit, mihi conjicere videor. Atque hoc quidem quum 
ad terrae proprietatem pertineat, illud ingenii et indolis 
utriusque poetae est. Invenitur enim apud Graecum poetam, 
egregium naturae observatorem, pastorum id cum pecoribus 
commercium, ut non solum ea summo se amore amplecti 
profiteantur (id. IV. 39, quem tamen locum Ahrens. pro 
corrupto habet) aut amice adhortentur (id. I. 149 sq. V. 1 
sq. 145 Sq. VIII. 49 sqq. 65 sqq.) aut gaudia sua cum iis 
communicare studeant (id. V. 141 sq. coli. id. VI. 44), verum 
etiam nontiunquam iracundia incensi iUa gravius admo- 
n^ant, verbera adeo minltantes (id. IV. 46 sqq. V. 147 Sqq.), 
ubiqüe vero aptissimo sermonis genere utantur. Vergilius 
contra, quamquam et ipse pastores eos inducit, qui greges 
suos aut amice alloquantur et adhortentur (ecl. I. 75 sqq. 
X. 77) aut commoneant acerbius (III. 94 sq. VII. 44), tamen 
in familiaritatis caritatisque sensu depingendo felicius quam 
in objurgando Theocritum öecutus est. 

Quod Si quaerimus, quid praeterea utriusque poetae 
pastores temporis fallendi causa in pascuis et Saltibus 
egerint, aut vasa rustica teoßeboHt aut iMer se colloquehantHr 
aut carmina catiehant. Quod primo loco posui, reperitur 
apud Theocritum id. XL 73 et, quamquam ibi non agi- 
tur de pastore, I. 52 sq., atque hinc adumbravit Vergilius 
ecl. II. 71 sq. X. 71. De altero et tertio ita disputabo, ut 
quae res ipsa flagitet ut juxta ponantur conjunctim per- 
sequi et illustrare coner. Nimirum, ut jam supra de pecoris 
commercio significavi, Theocritus tam egregie et omnino 
popularium et praecipue hominum humiliorum mentes ac 
cogitationes perspexit et tanta cum fide veritateque in car- 
minibus suis expressit, ut communi omnium doctor 
consensu summa laude dignus judicandus sit. Jam 




constat vel ex iis locis, quos congesserunt Jahn, ad Gic. 
Brut. §. 46. Notter in Prolegomenis, quae pra^missa sunt 
translationi Germanicae poet. Graec. buc. ab ipso et Moerikio 
institutae p. 1 n., Hauler. in dissertatione de Theocriti vita 
et carminibus p. 49., Siculos inprimis dicaces fuisse. Hinc 
explicationem habent mutua illa dicta et cavillationes, quae 
per idyllia IV. V. X. multis locis dispersae leguntur*). His 
salibus interdum res obscoenas admixtas fuisse, non mira- 
bitur, qui cum Fritzschio de poet. Graec. buc. p. 17 memi- 
nerit, id ex eadem fide repetendum esse, qua poeta ab 
omni parte rerum naturam depingere studuit. Eundem 
hominum plebejorum usum ac consuetudinem redolent 
etiam sententiae et proverbia, quae ut in reliquis ita in 
bucolicis carminibus a Theocrito frequenter usurpata esse, 
collectio docet a Fritzschio 1. 1. instituta, quamquam non 
negligendum est, quod statuit Bernhardyus H. L. Gr. I. 
p. 27 sq. 65. ed. II, proverbiorum copia Dorienses reliquis 
Graecis praestitisse. Denique huc refero superstitionum 
varia genera (cf. praeter idyllii II totam partem priorem 
ejusd. id. v. 90 sq. III. 28 sqq. 31. 37. V. 121. 12». VI. 39. 
VII. 126. IX. 30. XIL 23. XIV. 22), imagines maximam 
partem e vita rustica depromptas (I. 1 sq. 7. 146. IL 38. 55. 
78. 88. 106. HO. III. 12. IV. 39. V. 29. 92. 94. 136. VI. 15. 38. 
VII. 41. 47. 97. VIII. 37. 41. 45. 57. 78. 82. 87. IX. 7. 12. 
20. 31. 33. X. 18. 28. XI. 19. 39. Xn. 3. XVIII. 26. 29) et rerum 
naturae descriptiones. In his poeta semper eorum memor, 
quos loquentes fecit, admirabili quadam cum arte ita ver- 
satus est, ut eas praeteriens tantum dataque occasione pro- 



*) Scena id. IV et V non Sicilia, sed Italia est. Verum tarnen a 
vero aberravit Haulerus, qui 1. 1. et p. 66 etiam idyllii decimi res in 
Italia agi existimavit. Reputare enim debuit, id. I. VI. IX. non a 
patria, sed a pastoribus qui producuntur aut celebrantur suavem ac 
teueram naturam accepisse et nee Daphnidis nee Menalcae nomina 
usitata consuetudinc de mythicis personis usurpata decimi idyllii 
messoribus tribui potuisse. Non attendit praeterea, Milonem non 
solum in quarto, sed etiam in octavo carmine, quod totum Siciliac 
est (v. 47 etSl), commemorari. Fatendum est igitur cum scholiasta, 
ignorari, ubi scena idyllii decimi quaerenda sit. De idyllii tertii 
scena, quod idem p. 49 Siciliae adsc*'''^"*^ »"fra commemorabo. 



ferret, modo cum mutois pastorwn laudibus (1. 1 sqq. 7 sqq.), 
modo cum dissensionibus de canendi sede coortis (I. 12 sq. 
21 sqq. Y. 31 sqq. 45 sqq.), modo cum qualicunque pasto- 
rum condicione (VIII. 55 sq. XI. 44 sqq.) connectens. Vide 
quae de ea re verissime jam observavit Finkenstein. Are- 
thus. p. 48. Ab his locis ii discrepant, qui id. VII. 7 sqq. 
131 sqq. leguntur, qui, quum totum idyllium ipsius poetae 
sensa exprimat, talem cautionem non habebant. Sed ex 
his ipsis versibus, quemadmodum ex id. XXII. 37 sqq., 
aliam eamque eximiam Theocriti facultatem, quae conspi- 
citur in depingenda naturae pacata et pacante contemplan- 
tium animos tranquillitate elucere, scite disputavit Notter. 
1. L p. 15 sqq., quocum conferas de toto hoc scriptionis 
genere a veteribus minus exculto AI. Humboldt Kosm. II. 
p. 12. Caesar. Ephem. lit. ant. 1849. Nr. 61—64. Grever. 1. 1. 
p. 71 sqq. Bernhardy. H. L. Gr. I. p. 139. sq. ed. IL 
Becker. Charikl. I. p. 93 sq. ed. C. F. Hennann. 

His dictis a Theocrito ad Vergilium progrediar. Ac 
Romanorum quoque agricolas ad risum quendam solutum 
proclives fuisse, perspicitur ex festorum agrestium hilari- 
täte et licentia, de qua cf. Verg. Georg. II. 385 sq. Bernhardy. 
bist. lit. Rom. I. p. 169 sqq. ed. III. Nee minus eos Grae- 
corum flagitiis illo tempore imbutos fuisse, recte contra 
Wagnerum disputans affirmavit Ameis. ann. phil. et paed. 
1850. 4. p. 373. Quare non a vero aberrasse videbor, si 
Maronem in dicteriis et notationibus, quae leguntur ecl. III, 
Theocritum imitando simul morem patrium respexisse con- 
tendero. Quod vero a rerum abscoenitate adeo abhorruit 
Vergilius, ut uno tantum loco (ecl. III. 8 sq.), et reticentiae 
quidem figura usus, quam Theocritus ne in primo quidem 
idyllio (v. 105) usurpasset, nisi ibi curandum erat, ut 
Daphnis, divinus pastor, deam Venerem verecundius nota- 
ret, eam immiscere vellet, id casto poetae animo jure ali- 
quis tribuerit In afferendis sententiis et proverbiis, quae 
etiam in rusticorum Romanorum ore fuisse quum per 
se credibile sit, tum ostendit verbum praeter cetera 
memorabile, quod servavit Plinius H. N. Xyill. 18. 49. 
„arator nisi incurvus praevaricatur", ubique fere Maro 
simplicitatem Theocriti retinuit. Atque imitatus est eum 



ecl. Vn. 45 (cf. Theoer. V. 50 sq. XV. 125 et Ameis. ann. 
phil. et paed. 1845. 45. 2. p. 135). IIL 102 (id.IV. 15 sq. 
coli. ep. VI. 5 sq. id. II. 89 sq.). VII. 43 (id. XU. 2), quam- 
quaih ip his duobus locis potius similia Graeca proverbia 
similibus Romanis reddidisse videtur. Item spectavit Theo- 
critum ecl. VIII. 63 (coli. id. X. 25), ubi tarnen rei accot>; 
modatius erat, quod a Lucilio, ut auctor est Macrobius, 
Saturn. VI. 1. 35 ed. Jan., depromptum etiam VII. 23 
usurpavit. £ Graeco, non ab ipso Vergilio translata sunt 
duo proverbia, quae legimus ecl. III. 91, etsi posteriori 
simile est, quod invenitur id. V. 26 sq. Vergilii propriae 
sunt eae sententiae-, quas habes ecl. II. 65. X. 69. Ex 
eo vero, quod pocta Romanus idque Theocriti exemplo 
permotus sententias et proverbia saepius in eclogas intulit, 
sequitur primum quidem falsam esse Macrobii sententiam, 
qui Saturn. V. 16. 6 sq. ed. Jan. existimavit, ut in reliquis 
operibus ita etiam ecl. VIII. 63. X. 69. Maronem in pro- 
ferendis sententiis Homerum secutum esse, deinde vero, 
explicationem proverbialem ad interpretandos poetae versus 
in auxilium vocandam esse. Id recte fecit Ameis. Spie, 
explic. Verg. p. 5 de ecl. II. 58 sq., et magnopere miran- 
dum est, quod etiam in altera editione Ladewigus longam 
suam higus loci explicationem retinuit. Recce praetei'ea 
Vossius mea quidem sententia ejusdem eclogae v. 70. 
Servil verba secutus ex proverbio quodam Romanorum 
rustico intelligendum explicandumque esse statuit. Ex 
vulgari interpretatione non congruit hie versus cum se- 
quentibus, quandoquidem inepte Corydon se uno senten- 
tiarum tenore propter neglectam Vitium amputationem in- 
eusat et ad vasa rustica texenda excitat. Optime vero, si 
hunc sensum ei subjectum esse putamus: „Demens es; 
vinum bibisti e vite semiputata", antegressa verba illustrat 
et amplifieat. Ceterum hoc quoque versu Theocritum 
aemulatus videtur, cigus similis proverbialis locutio e vita 
rustica petita quamvis alio sensu exstat id. X. 14 coli. 
Ameis. Adn. p. 63. — Superstitiones Vergilius e vita ple- 
beja promptas praeter eas, quae ad rem magicam perti- 
nentes in posteriore parte eclogae VIII leguntur, comme- 
moravit etiam ecl. IIL 103. VII. 27 sq. CMJ^pq. Quae 



in ecl. Vin a Theocrito sumpserit quaeque ipse finxerit, in 
parte operis secunda demonstrare conabor ; hie satis erit ea 
laudasse, quae disputavit Lersch. 1. L p. 192 sqq. de ritibus 
magicis a Vergilio commemoratis. In reliquo eclogarum 
opere quae dicuntur, aut ipsius Vergilii sunt (III. 103. 
VIL 27), aut ita a Theocrito desumpta, ut hunc cum imita- 
retur, a popularium opinione non deflexerit (IX. 53 sq. coli. 
Theoer. id. XIV. 22 et Plin. H. N. VIII. 34). — Ad com- 
parationes et imagines e vita agresti petendas quum 
omnino Theoeriti exemplo incitatus sit, tum ejus verba 
aut imitando expressit aut certe spectavit ecl. IL 18. (id. 
X. 28 sq. XXIII. 28 sqq.) 63 sqq. (X. 30 sq.) III. 80 sqq. 
(VIII. 57 sq.), V. 16 sqq. (V. 91 sqq. XII. 3 sqq.) 32 sqq. 
(VIII. 78 sq. XVIII. 29 sqq.) 45 sqq. (I. 7 sq. VIII. 77.) 
82 sqq. (I. 7 sq.) VII. 37 sq. (XI. 20 sq.). 51 sq. (IX. 12 sq. 
20 sq.) 65 sqq. (XVIII. 29 sq.) X. 39. (X. 28.), 73 sq. (VII. 
96 sq.). Ipsius ingenio tribuendae sunt, quas legimus ecl. 
I. 23 sqq. lU. 82 sq. VII. 41 sqq. 61 sqq. X. 29 sq. 54. 
Ecl. VIII. 85 sqq. ante oculos habuit Varii versus, quos 
citavit Macrob. Saturn. VI. 2. 20 ed. Jan. In omnibus hls 
imaginibus exceptis ecl. VII vss. 41 sqq. et 51 sq., quas 
data opera paulo asperiores effinxit, praeter alias virtutes 
infra commemorandas insignem snavitatem ac dulcedinem 
cerni, non est quod uberius ostendam, quum jam animad- 
versum sit a Finkensteinio Arethus. p. 50. — E locorum 
denique descriptionibus, in quibus et ipsis auctorem suum 
aemulatus est, potissimum eae veritatis laudem habent, 
quae ad poetae praedium pertinent, I. 47. sqq. VII. 11. IX. 7. 
Quod in reliquis reprehendit Ladewigus praef. p. VIII, eas 
minus expressas ac distinetas dicens, cadere credo in ecl. 
III. 57 sqq. X. 42 sqq., quamquam ne hi quidem versus 
suis laudibus carent, non cadit in ecl. V. 5 sqq. IX. 
40 sqq., qui cum ad Theoeriti id. I. 21 sqq. XI. 42 sqq. 
facti sint, easdem cum illis virtutes communes ha- 
bent. Vide etiam Greverum 1. 1. p. 72 sq. et ad utrumque 
locum quae adnotavit Vossius. 

Ab iis rebus, quas non minus in eonfabulationibus 
quam in cantilenis pastorum vitae veritatem redolere 
jam propius ad ipsa canti^*-^^«-ndam. Quo in 
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illud ante omnia tenendum puto, nisi tarn certis signis 
expressa fuisset apud Siculos vita pastoritia, ne Theocritum 
quldem sibi poetae bucolici laudem comparaturum fuisse. 
Uli enlm homines, quorum vitam moresque poeta de- 
scripsit, non solum dulci syringis flatu et peculiari cantico- 
rum genere celcbratissima Daphnidis, Menalcae, Comatae 
nomina celebraverunt et certaminis pretio propfosito inter 
se contenderunt, verum etiam praecepta rustica versibus 
incluserunt. Quid, quod eo etiam pastores Siculi honorem 
ac dignitatem adepti sunt, quod in Dianae templis consue- 
tis hymnis deae laudes extollere solebant? Quae quum 
ita essent, Theocrito id tantum agendum erat^ ut ea, quae 
rudiora minusque exculta apud populum jam exstabant, ex- 
poliret et ad artis praecepta redigeret. Et eum revera 
aptissimo suae Musae fundamento poesi popularl innisuni 
esse, primum creberrimus ostendit caesurae bucolicae 
usus, quam una cum vocabulo, quod in pede primo 
positum erat, in pede quinto repetendo ex cantilenis popu- 
laribus a poeta in carmina bucolica illatam esse, primus 
Seite observavit Fritzschius 1. l. p. 20, cujus sententiam 
approbavit G. Hermannus de art. poes. Graec. buc. p. 3. 
Adde quae nuper de eadem re dixit Hauler. 1. 1. p. 48 sq., 
qui tarnen, id quod negligendum neutiquam erat, de voca- 
buli repetitione non commemoravit. Ipsum hujusmodi 
cantilenae versum nos habere id. IV. 32 S re Kpoxova xaXa 
Tc6Xt<: S TS Za>cuv5'o<^, quamquam aliter visum esse Ahren- 
sio e conjecturis, quas ibi protulit, apparere videtur, mihi 
quidem persuasissimum est*), et hoc quoque verisimile 
puto, quod statuit Welcker Op. I. p. 200, id. I. v. 106 et 
V. 45 verba nrjvei (Touxei) Spue^, Ä6e xuTcsipo^ ex carmine 
populari desumpta esse. Item poeta a popularibus didicit 
hoc artificium, ex quo quaedam certe carmina addito modo 
modo omisso ephymnio (cf. Fritzsch. p. 20 sqq.) in strophas 
divideret, ut semper in carminibus amoebaeis, non raro 
in aliis, pastores sententiis ac quantum lleri posset etiam 



*) Haec sententia si vera est, sequitur, ut in illis carminibus 
popularibus non solum tetrametcr, sed etiam trimeter dactylicus 
subsequente dimctro usurpatus sit 



vorbis üßdem loquentes faceret (cf. Fritzsch. p. 19 et 23. Not- 
ier, p. 4 sqq.), ut id. X, 42 sqq. Milonem sententias ad vitam 
rusticam pertinentes pronuntiantem induceret Nam quae duo 
posuit Hauler, 1. 1. p. 52 sq., illam cantilenam aut ex Sosi- 
thei Aixv^dou aut e cantilenae theristarum popularis, de 
qua laudavit Athen. XIV. p. 619. a, imitatione compositam 
esse, ex bis solum posterius accipiendum esse existimo. 
Denique in eo etiam carmina pastoralia ante oculos ha- 
buisse videtur, quod Comatam apibus nutritum cecinit id. 
VII. 78 sqq., de quo loco of. praeter seholiastam Ameis. 
Adn. p. 47, quod Menalcam una cum Daphnide produxit 
id. Vin et IX (cf. arg. id. VIII et schol. ad v. 55), quod- 
que in idyllio primo Daphnidem infelicis amoris causa se 
in fluctus praecipitasse narravit. De hujus idyllii sensu 
quum infra accuratius disputaturus sim, hie satis habeo 
tantum attulisse, non recte mihi egisse videri Ameisiqm Ann. 
phil. et paed. 1845. 45. 2. p. 107 sq., idcirco, quia poeta id. 
Xin. XV. 124 XXIL 27 a vulgari narratlone deflexisset, 
rerisimile esse putantem, id etiam in hoc argumento pasto- 
ritio factum esse. 

In bis Omnibus igitur quum Theocritum cantus popu- 
laris modum ac rationem accurate expressisse ostenderim, 
jam quaerendum est, quo modo Vergllius in ea re cum 
auctore suo certare potuerit. Leve est, quod ne rustioos 
quidem Romanos ingenio poetico destitutos fuisse, pulchrae 
imagines produnt, quibus auctore Plinio (H. N. XVI. 39) 
ver ab iis significabatur, gravius, quod iidem per feste- 
rum agrestium solemnitatem alternis inter se certabant 
(cf. Bernhardy. H. L. R. 1. 1. et Lersch. Ant. Verg. p. 257, 
qui hunc morem a Tuscis repetit) et versibus res rustieas 
tradebant, ut apparet ex antiquo exemplo, servato a Festo 
8. V. Flaminius Camillus „Hiberno pulvere, verno luto 
grandia farra, Camille, metes", quod inter cantilenas po- 
puläres retulit Zellius Ferienschriften IL p. 207, At caruisse 
eos prorsus fere fabulis popularibus, nota res est obser- 
vavitque etiam Bernhardyus L 1. p. 172 n. 116. Quibus 
ita comparatis, certe quaedam poeta habuit, quae ex ipsa 
vita depromeret. Sed id neqqe potuisse neque debuisse 
illius esse consilium, statim lainlli getur, ubi in memori 
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tibi revocaveris locum Quintiliani supra laudatum neqae 
hoc neglexeris, quod a multis passim commemoratum est» 
uberrime expositum a Spohnio in Prolegomenis, Vergilium 
potentiorum gratiam bis eclogis acquirere studuisse. 
Quamobrem diligenter omnia vitanda erant, quibus aures 
eorum qualicunque modo oflfendere poterat. Quod quanti 
momenti sit, vel inde elucet, quod id. X. v. 44 sqq., 
quamvis alias, quae similia apud populäres inveniebat, 
cupide arriperet, imitari noluit. Tanto magis ea notatu 
digna sunt, in quibus vestigia quaedam quamvis levissima 
poesis popularis reperiuntur. Unum rei idque manifestum 
exemplum praebet ecl. VIII. 80. „Limus ut hie duresoit et 
haec ut cera liqucic//", quem v. factum esse ad similitudinem 
carminum magicorum praeter ea, quae Vossius in nota 
protulit, dilucide ostendit versus quidam servatus a Varrone 
R. R. I. 2. 27. „Terra pestem teneta, salus hie manc^o". 
Nee recessit poeta a rusticorum Romanorum usu in car- 
minibus amoebaeis, in quibus, ut silentio praeteream so- 
lemnc alternorum versuum nomeu (ecl. III. 59. V. 14. VII 
18 sq.), neque cavillationes , quas habes ecl. III. 90 sq. 
VIL 25 sqq., a rustica Romanorum licentia alienae sunt et 
duo aenigmata ecl. III. 104 sqq. prolata illaque sive jocatio, 
ut mihi, sive irrisio, ut aliis videtur, quae invenitur III. 76 
sqq., populäre quiddam continere videntur. Huc etiam refe- 
rendus videtur liberior et solutior legum amoebaearum 
usus, in quo sicubi recessit a Theocrito, eum ex parte 
rusticorum Romanorum carmina spectasse puto. Verbo 
denique commemoranda est fistulae inflandae scientia. 
Hanc a Vergilio non affictam pastoribus Romanis esse, 
sed revera iis fuisse, testantur variae hujus instrumenti 
appellationes, quas congessit Ladewigus praef p. XV, quo- 
cum cf quae scripsit Lerschius Ant. p. 256. Quid in ejus 
descriptione ab auctore suo mutuatus sit, singulis locis 
demonstrabo; non commemoratum erat a Theocrito, Panem 
plurium cannarum fistulam invenisse, quod legimus ecl. II. 
32 sq., ubi vide quae Vossius dixit, et VIII. 24. Haec fere 
ea esse videntur, quae e vita ipsa a poeta sumpta sunt; 
in reliquis enim adeo pastores Romanos sprevit et asper- 
natus est, ut non so'"*** "'•enam eclogarum in Graecas 
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teitas transfefret, id quod factum vldemus ed. 11., in ecl. 
Vm priore parte et ecl. X, et in eclogam VII Areadum pa- 
stOi^ed arcesseret*), quos quomodo ob cantus praestantiam 
poeta laudare potuerit, explicavit Welcker. Op. I. p. 402, verum 
etiam ad Theoeriti exemplar se ubique fere componeret. Haec 
omnia quum suo quoque loco explicatius persequi proposi- 
tum Sit, nunc iis omissis aliam rem breviter attingam, 
quandoquidem ad hanc nunquam rediturus sum. Mos pa- 
storum Theoeriti carmina inter pascendum elaborandi si- 
gnificatur id. VII. 50 sq. Idem invenitur apud Vergilium 
ecl. I. "1 sq. indicaturque etiam formula „si quid habes" 
ecl. III. 52, cui simile est, quod legitur ecl. V. 10 sq., ubl 
argfumenta canticorum adduntur. Quid judicem de id. IV. 
32 et X 41 sqq., jam dixl; quare videndum est, quomodo 
Vergilius his locis usus sit. Nempe ad priorem spectans 
ecL V. 86 et 87 eclogas II et III exordiis significavit, ad 
quem morem traherem etiam ex sententia Palmerii (Grae- 
cia ant IV. 20) verba ecl. II. 24 „in Aotaeo Aracyntho", 
nisl totus versus e Graeco translatus videretur: posteriorem 
vero spectans in ecloga IX pastores sua ipsius carmina 
canentes Induxit. Hac cum re cohaeret quod pastores 
carminibus suis interdum celebritatem quandam nacti esse 
dlcuntur. Eo enim spectant Theocr. id. I. 19 sq. VIL 
27 sqq. X. 23, ad quos vss. spectaviC Vergilius ecl. V. 
53 sqq. Denlque licet etiam commemorare, apud Theocri- 
tum alterum pastorem, ne alterius cantus importune tur- 

•) Etsi ecl. VII. v. 4: „Arcades ambo" non ita explicandum puto, 
ut cum Wagnero et Vossio statuam, posteros eorum iiitelligendos 
esRC, qui post deletam Corinthum in Italiam venerint, non tarnen 
idcirco cum Fritzscliio, cujus sententiam per literas acceptam pro- 
bavit Ameis. Spie. p. 13 sq., crediderim, Arcades metaphorice ca- 
piendos esse. Quidni enim poeta, qui etiam aliis locis Graeca cum 
Romanis liberrime miscuit (cf. ecl. II. 10 sq., ubi moretum commemo- 
ratur, etsi scena in Sicilia coilocata est, et quae Wagnerus protulit 
Quaest. XL. 3), poetica quadam libertate fingere potuerit, duos qui ibi 
producuntur pastores Arcades fuisse, etiamsi nunquam hujus terrae 
incolae in Italiam venissent? Praeterea mihi quidem Plauti verba 
Poen. prol. 113: „Poenus plane sum'* propterea huc non pcrtinerc 
videntur, quod ibi adv. plane additum est. 
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betur, interdum ejus g^gem pascere. Of. id. L 14. VIL' 
86 sqq. In simili causa apud Vergilium Menalcais ed. 
V. 12 Mopsi haedos, ut secum canere possit, servo Tityro 
pascendos tradit et ecl. IX. 65 Lycidas, quo commodins 
Moeris inter eundum canat, ad haedos ejus portandos ae 
paratum esse profitetur. Unum proprium habent Vergilii 
pastores, quod quae meditati sunt carmina arborum cordci 
incidunt (ecL V. 13 sq. X. 53 sq.), quamquam hunc morem 
Theocrito non ignotum fuisse, ostendit id. XVIIL 47 sq. 

Ad illustrandam pastorum vitam pauca addenda sunt, 
quae aut propria sunt Vergilii aut ei cum Theocrito com- 
munia. Illuc refero, quod apud Vergilium pastores etiam 
agros, hortos, vineta*) colunt apesque nutriunt (cf. Voss, 
ad ecl. I. 54. Ladewig, praef. p. XV), huc, quod apud 
utrumque venationem exercent. Id apud Theocritum, si 
discesseris a voce XaYoßoXov, clarius indicatur id. V. 106«q., 
apud Vergilium ecl. II. 29. III. 12. Quare non erat, cur quidam 
homines docti priore loco alteram Servil explicationem, 
quam ipse deteriorem esse profitetur, rejecta meliore am- 
plecterentur. 

Possem jam ad aliam rem transgredi, nisi res mone* 
ret, ut hie nonnuUa profligarem, quae in descriptione 
pastorum non e vita sumpta, sed ab ipsis poetis addita 
sunt. Nimirum, ut paucis comprehendam, quae et Finken- 
steinius in Arethusa et Bemhardyus H. L. G. IL p. 928 sqq. 
ed. I. uberrime persecuti sunt, Theocritus, quod eximium 
ejus erat Ingenium, non solum angustis unius carminis 
finibus ingentem rerum varietatem et copiam complexus 
est (id. IV. V.), sed etiam tamquam condimento quodam 
suavissimo leni irrisione plura idyllia conspersit (cf. id. HI, 



*) Vitium culturam etiam Theocriti pastores exercuisse, colligere 
posses ex id. V. 108 sq., nisi verba ibi metaphorice intelligenda 
essent. Teete enim Laconem notari, qui Comatae amores lacserit, 
mihi persuasit Fritzschius , de quo banc loci explicationem audivi. 
Quae si vera est , quid de tss. 1 10 sq. statuendum sit, darum et 
manifestum est. Hos neque Wuestemannum in nota, neque Adertum 
Theocrito. Appendicc p. 16 illustr asse p uto. Explicandi viam for- 
tasse ostendunt verba, quibus schol,^HHMifura{ accipiuntur, quibus 
quid facer6t, nesciit Adertus Sei ' . itLed.. i^. ^^. 
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VU 12 sqq. XL), in omnibus vero alius semper atque 

Wim ^YBSit*) in'eoque etiam summopere excelluit, quod, 

Qbi duo inducendi erant, eos diversissimi ingenii esse voluit 

(c£ inprimis id. IV. V. X.). In nonnuUis ex his virtutibus 

poeta Romanus cum auctore suo feliciter certavit. Eadem 

enim rerum varietas in ecloga tertia, eadem diversa pa- 

storam indoles in septima, utque nova et alia semper pro- 

ferret, quaedam ipse invenit pulcerrime (cf. ecl. I. IX et 

septimae initium); at prorsus abest illa irrisionis suavitas 

ac venustas, et ne illud quidem cavit, quod cavendum 

erat quam diligentissime, ne diversorum idylliorum versus ut 

diverso colore praeditos in unam eclogam transferret. Ci^us 

vitii duo luculentissima testimonia praebent eclogae altera 

et tertia. In priorem enim facile ad intelligendum est 

quam non apte tertii, sexti, undecimi idyllii versus illati 

sint, quum in iis omnibus dissimillimus color sit; in 

posteriore vero parum caute quae usque ad pastorum cer- 

tamen dicuntur ex idyllio quinto et octavo adumbrata 

sunt.**) Quamquam hoc non ita a me dictum volo, quasi 

nusquam poeta rei subvenerit ita, ut Theocritea liberrime 

convertere, permutare, inflectere studeret. Quod quum jam 

alterius partis sit, hoc loco significandum magis quam ex- 

plicandum erat. 

Appendicis loco comraemoro, Vergilium in eclogae Vni 
parte posteriore etiam in depingendo ingenio muliebri 
operam dedisse, ut idyllii secundi virtutes imitaretur. Quod ei 
interdum prospere cessisse, qui haec carmina inter ipsa 
comparaverit, statim concessurum esse spero confidoque. 
Mirum tamen aliquem habere possit habuitque Adertum 
Th6ocrite p. 52, quod hac occasione oblata amoris mulie- 
bris vim ac vehementiam leviter indicare quam copiose 
depingere maluit. Id quin praestare potuerit, quum nos 
dubitare non sinat Aeneidis liber quartus, rei causa inde 
repetenda est, quod hac in ecloga PoUionis jussu hortatu- 



*) Hoc in genere inprimis memorabilis est ea ratio, qua in 
sexto et in undecimo idyllio Cyclopem depinxit. 

**) Vide modo v. 32, cujus verba utpote mire cum coavicüa 
gressjs discrepantia gravem offension6m praebexit. 
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qae et prirnnm et alteram Theocriti idylUiim Imitationa 
ezpressit ideoque, nt inter se concinerent dnae emntOeiiAe, 
multa, quae in utroque legantur, prorans omittere 
coactus est. 



Caput secnndnm. 

•e TheMrM et Vergilil pasleribu peneMilli. 

Accedere me ad rem valde lubricam ac, quo largpiorem 
praebet conjecturis materiam, eo magis etiam multis 
magnisque dubitationibus obnoxiam, ut probe eognitum 
perspectumque habeo, ita, quum ad explicaoda utriasque 
poetae et universa carmina et singula verba ntilissima 
Sit, haudquaquam eam silentio praetereundam esse cen- 
seo. Tamquam vera et concessa pono, de quibus Finken- 
steinius Arethus. p. 45 etiam Ameisio, gravi et acerbo alle- 
goriarum exagitatori (cf. Ann. phiL et paed. 1845. 45. S. 
p. 198), persuasit, Aegonem et senem idyllii quarti, Bom- 
bycam decimi, Cyniscam decimi quarti veros homines 
fuisse. Nam quae de iis dicuntur, tam propriae et peculiaris 
naturae sunt, ut pro fictis haberi vix queant Jam junga- 
mus cum eo, quod dixit Finkensteinius de idyllio quarto» 
illa quae Rcholiastae exhibent arg. id. III to hi icoii^toS 
TcpoöoTcov oux av eil], o^ o Mouvaxo^ 9TQav, iyc toü \£yev^ tov 
^TüixopLia^ovra, yi §6i y^ toi aipibc >caTa9(xcvo|jLai, et paulo infra 
Ttvic hi 5ia ToO apiou tov OeoxptTov ofovTai xopio^eiv, 2qu- 
X^SiQV xaXouvTe^ *>, deinde ad v. 8, quae sola Haulero p. 15 
cognita fuerunt, Ttve^ hi 8ta tou afjiou tov OsoxptTov faoiv, 
intl xai h Tot^ OaXuöfoi^ Si[JLtx^'5a<: cävopLaaTat* tcXt^v oux 
alTcoXo^ OeoxptTO^ o\>hi StpLix^Sa^ otTcb toO atpiou, aXX' cxTüb 
2i|Ji(xou, TcaTpovufjitxov, denique ad id. IV. 39 ^vTau^a aa^w^ 
alTcoXo^ -^v BdcTTO^, ov elxb<: -^v ipav ttj^ 'AfjiapuXXtSo^, xal ou 
©coxpiTov. Quodsi vero meminerimus, etiam id. VII. 96 sq. 

*) Consulto omisi verba ii laiji^MBjd 'AicoXXovCia, de quibus cf. 
Duebner. in not ad h. 1. et ad ^ ^^" 



17 

TbeoerUtun suam aliquam amicam significare, et illud 
quoque reputaverimus, non sine justa causa sive a Theo« 
dito fiive ab Artemidoro juxta esse posita idyllia III et 
IV» quae tarnen, quum, cur eo quo habemus ordine reli- 
qua carmina coUocata sint, probabiliter explicaverit Jacob- 
sius, cigus sententlam attulit Wuestemann. praef. p. XXIII 
n. 2^ a nuUo adhuc Iudicata est, et in utroque caprarium 
produci, qui Amaryllidem aut habeat aut habuerit in de- 
liciis: haec omnia si consideraverimus, non mirum videbi- 
tur, si haec conjecero, non recte scholiastam — ab uno 
autem omnia quae attuli fluxisse puto — qui eum ante- 
cesserunt, reprehendisse, sed sie potius existimandum : 
jftähnm Theocritum propter id ipsum, quod simus fuit, a yI- 
tricö'^) per jocum et appellatum esse ab amicis et ipsum se 
appellasse Simichidam; deinde in idyllio III sub caprarii 
nomine poetam, amicam ejus sub Amaryllidis latere**); 
iemque eundem in idyllio IV Aegonem olim rivalem ejus- 
qae patrem sub Batti nomine castigavisse. Haec enim 
tarn arte aliud ex alio apta et suspensa sunt, ut, si unum 
eoncesseris, ne reliqua quidem pro falsis habere possis. 
Cognata sunt, quae Fritzschius p. 28 attulit ex id. IV. 20. 
UV. 5; nam ibi sine dubio illius aetatis homines notan- 
tor. Nee id. XI et XIII veri dissimile esse puto leviter Ni- 
ciae amores perstringi, tangique eum nonnuUis versibus, 
ut XI. 11. 72. 81. Xni. 1 sqq. 66 sq., mihi quidem per- 
suaserunt Fritzschius 1. 1. et Haulerus p. 11. Mirum in 
modum in idyllio VII aperta cum fictis connexa sunt. 
Veris nominibus in eo producuntur Aratus cum Philino, 
praeceptores Philetas et Asclepiades, hie tamen a patre 



*) cf, Hauler. p. 6. Non verum est, quod ibi pronuntiavit, testi- 
monium, quod exstat schol. VII. %\ , ante se neglectum fuisse ; nam 
dixerat de eo Ameis. Adn. p. 39. 

**) Hanc Theocriti amicam ex Italia inferiore ortam fuisse, osten- 
dit et idyllii quarti scena et quae schol. exhibet arg. id. III : toc ftk 
'Kpaefyjaxa £&} «V ^id 'IroXCac tzepX KpoTuva, o^ev xa\ t^v 'AfiapuXXUki 
vicoTi^CTai. Inde judlcari velim, quae scripsit Hauler. p. 49. Nam 
praejudicata opinione abreptus, quoniam id. I. VI. IX suavia ac 
tenera, id. IV. V rustica et agrestia esse yidit, etiam id. III Siciliae, 
id. X Italiae tribuendum esse putavit. Quem cur non efttj 
dlzit p. 15, in m perduxerint, «st aane, quod 
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nominatus, Phrasidamus et Antigenes fira^s, Lycidas cum 
Ageanacte, quamquam prioris nomen fictum videri potest; 
incertum veris an fictis Eucritus, Amyntas, Aristis, a patria 
vocati Acharn ensis ille et Lycopites, ficto nomine Tityrus; 
semet ipsum poeta Simichidae nomine significavit Buam- 
que amicam Myrto appellavit. Quod vero et se et Lyci- 
dam cum Acharnensi, Lycopita et Tityro pastorum specie 
induxit, ea re Musae hucolicae facultatem significare yoluit 
Denique quum aperte laudentur y. 39 sqq. Philetas et 
Asclepiades, tecte castigatur 45 sqq. sive ApoUonius Rho- 
dius sive Antagoras Rhodius sive quicunque intelligendos 
est. Quum enim non id h. 1. agam, ut haec uherius ex- 
plicem, satis haheo laudasse ea quae dixerunt de hoc idyUio 
Wuestemann. in arg., Fritzsch. p. 3 sqq., Ameis. Adnot 
p. 38 sq. et Ann. phil. et paed. 1. 1. p. 197., Hauler. p. 7 sqq. 
quique praeterea ab his omnibus commemorati Bunt 
Memorabiles praeterea sunt duo loci, in quibus poeta ipse 
ambiguitatem molitus esse videtur. Nam quod de id. UL 
V. 35 dixit Fritzschius, ita probari posse videtur, si sta- 
tuimus, tertiam hanc esse Theocriti amicam et casu quodam 
felici eandem vocem ^pt^oxf^ et nomen et operam puellae 
significasse. Id enim si fieri potuisse credimus, explentur 
ea, quae postulavit de amphibolia Quintilianus VI. 3. 47 sqq. 
Alter locus est id. VIL v. 125, in quo scribendum esse e Jun- 
tina et altera scholiastae lectione pioXov, cum Ahrensio cer- 
tum habeo, intelligendus tamen est MoXov, quem cum Si- 
mone scholiasta Arati rivalem nominat. Pulcherrima autem 
h. 1. invenitur amphibolia et cum structura versus artificiose 
connexa. Quae praeterea huc traxerunt viri docti, omni veri- 
tatis specie destituta sunt. Nam etsi id, si caute interpreteris, 
reprehendi non potest, quod Hauler. p. 29 de idyllio XIV dixit, 
Thyonichi persona Theocritum se ipsum significare, quo- 
niam plura ibi leguntur, quae magis poetae quam homini 
humilioris ordinis, e Sicilia oriundo, cognita fuisse videan- 
tur*), tamen prorsus respuendum est, quod idem Justini 
loco (XIII. 4) inductus, p. 61 sq. not. 3 putavit, sub divi 
Comatae persona (id. VII. 78 sqq.) Hieronem celebrari. Neque 

*) Nimium mihi vir doctus p. 30 e vs» ^Aiaae VvöäX««. 
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probabilis est Palmerii sententia, quam L L attulit Fritzschius, 
Philoxenum illo loco designari. Gomatae historiam quum 
supra dixerim sioe dubio notum cantus pastoritii argumen- 
tum fuisse, nunc id ad refellendum satis esse puto, fli 
alterutra sententia yera esset» etiam sub Daphnidis nomine, 
qui eodem sententiarum ordine cum Comata jnngitur, 
verum hominem latere existimandum esse. Quod quum ab- 
surdum Sit, illud quoque incredibile est. Jam ut ea brevi 
complectar, quae adbuc disputata sunt, apparet, ne Tbeo- 
critum quidem dedignatum esse in argumentis bucolicis 
yel mimicis vel aperte vel tecte aetatis suae homines lau- 
dare et castigare, atque id cum de septimo idyllio, ci^us 
universa indoles aliquantum a carminis pastoritii natura 
recedat, mirum esse non queat, idem de reliquis aflfirmare 
non licere, ad allegoricam autem speciem prope accedere 
id. III et IV, quamquam et hie et ubique (excipio semper 
id. VII) poeta curavit, ut pastorum reliquorumque hominum 
indoli et moribus describendis veritas vitae servaretur. Nam 
id tenendum semper esse, vidit jam Finkenstein, p. 46.*) 
Vergilii toti poesi bucolicae auctoribus Bernhardyo 
H. L. R. p. 412 ed. II et Ameisio Ann. phil. et paed. 1850. 
4. 61. p. 373 allegoricae nomen tribuendum esse, si univer- 
sam quandam appellationem quaerimus, equidem haud 
negaverim. At nondum a quoquam indicatum video, duo 
genera probe discernenda esse, quorum alterum a Theo- 
crito acceptum tantummodo amplificavit, alterum fortunae 
necessitate coactus ipse finxit Posterius solum a Vergilio 
usurpatum esse, falso legitur in Servianis ad ecl. III. 20: 
„refutandae sunt allegoriae in bucolico carmine, nisi cum, 
ut supra diximus (ad ecl. I. 1), ex aliqua agrorum perditorum 
necessitate descendunt" A Theocrito primum hoc didicit, 
ut ejus idyllii tertii ratione habita in omnium quas scripsit 
eclogarum prima (ecL II) **) sub Corydonis nomine se ipsum, 



*) Mirum est, quod yeteres grammatici latini, Servius praef. ad 
ecL p. 96 ed. Lion. et Don. vit. XXIII. fiu., a Theocrito omnia sim- 
pliciter pronuotiata esse contenderunt. Vergilium ipsum aliter sen- 
sisse, e disputatione mea apparebit. 

*^ Eclogam isecundauL omnium primam fuiB^e, Yi^eVci 
maxime reputandua > tempore nondoxü ».gtoiraM 

V 




sub Alexidis Alexandrum, Pollionis puerum a se amstmiiy 
8ub lollae Pollionem induceret Quod qui negayerunt^ ne- 
que reputayeruQt illi antiquitatis teBtimonia, quae collegit 
Spohnius in Proll. ad hanc ed., neque ezposuerunt, qd 
fieri potuerit, ut poeta, quamvis imitaretur ibi Theoer. id. 
III et XI, tarnen ab eo desciscens non puellam, sed puemm 
a Corydone amatum induceret. Immo hac ipsa ecloga yix 
diel potest quantum lucis affündatur Theocriti idylliis DI 
et IV. Quae de reliquis poetae amoribos traduntur, collect» 
sunt omnia ab Hey nie ad Don. V. 20. Sed juvat et Do^ 
nati et reliquorum verba ipsa afiferre. £t ille quidem haee 
exhibet: „Yerum inter omnes maxime dilexit Cebetem et 
Alexandrum, quem secunda Bucolicorum Ecloga Alexin 
appellat, donatum sibi ab Asinio Pollione. Utrumque non 
ineruditum dimisit, Alexandrum grammaticum, Cebetem 
vero et poetam.'* Praeterea legitur in Servianis ad ecl. IL 1 : 
Alii puerum Caesaris (Alexin) intelligunt, quem si quis lan- 
dasset, gratam rem Caesar! fecisset'', ad v. 15: „tres di- 
citur amasse Virgilius, Alexandrum, quem donavit ei Pollio, 
et Cebetem puerum cum Leria puella, quos a Maecenate 
dicitur accepisse: unde volunt quidam, per Amaryllida 
Leriam, per Menalcam Cebetem intelligi,*" et ad V. 89: 
„aut pastorem quendam pulcherrimum dielt aut choraulam 
significat, quem legimus admodum a Virgilio fuisfie di- 
lectum." Pro Leria servile Hieriae nomen reponendum 
apud Servium esse, admodum probabiliter disseruit Weicher- 
tus de L. Var. et Casfi. Parm. vit. et carm. p. 88 sqq. 
Sed longius etiam in hac re amatoria progrediendum esse 
existimo. Etenim si id demonstrari potest, Vergilium in 
eclogis praeter Alexandrum Leriam quoque et Cebetem 
tecte significasse, non poterant hi Maecenatis servi esse, 
quoniam jam illo tempore poetam in hujus yiri familiari- 
tatem pervenisse, ne levissimum quidem vestigium exstat, 
sed erant Pollionis. Atque magna veri similitudo rei eo 
paratur, quod etiam Alexandri herus apud Martialem YIIL 
56, quam famam Heynius I. 1. alios multos sequi dixit, 



ailegoria, uti coactus erat. Quod si factunLiAlMti facili negotio eam 
etiam ad alia. argumeota transferre pot 
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fidflo Maecenas, in Servianis ad ecl. II. 1 falso Caesar 

foisse dicitur. Nihil erui potest ex ecl. II. 14 sq., quando- 

qoidem quae ibi leguntur poetica quadam ratione ficta 

es86 possunt, erui potest aliquid ex ecl. III. 76 sqq. Ibi 

JoUae nomine permotus, quod praeter hunc locum non 

legitur nisi ecl. IL 57, ubi Pollio tecte notatur, Phyllidem 

PoUionis servam intelligo, a Vergilio amatam neque de ri- 

valis cujusdam irrisione cogito, sed festive sermonem ad 

Pollionem aversum puto, a quo poeta pastorum altemis 

certantium verbis puellam eodem modo impetrare voluit, 

quo eorundem sermone 84 sqq. Pollionem laudavit, Bavium 

et Ma^vium castigavit Et potuit sane haec esse illa 

Leria Tel Hieria, quam Servius Maecenatis puellam voca- 

vit aliique Amaryllidis nomine indicari dixerunt. Quod 

poeta Y. 84 sqq. Pollionem vero nomine appellayit, non 

obstabat, quominus in hac re amatoria ficto uteretur. Huic 

opinioni ex aliis quoque rebus probabilitas accedere vide- 

tor. Ea repeti potest e v. 84 sq., ubi poeta Damoetae nomine 

se ipsum significat, et e v. 107, ubi Menalcas Damoetam 

Phyllida solum habere jubet. Adde quod ecl. V. 10 sq. 

Pbyllis una cum Alcone et Codro profertur, e quibus 

posterior certe vere vixisse videtur. Quae si recte dispu- 

tavi, etiam ecl. VII. 57 sqq. de eadem poetae amica 

cogitandum est. Num Cebes a poeta in eclogis celebratus 

Sit, in medio relinquo. Potuit eum illo ipso Alconis nomine 

significare, quem Ursinus, Culicis v. 66 permotus, statua- 

rium esse putavit, ad quem v. cC quae scripserunt Hey- 

nius et Silligius. Quominus eum sub Antigenis nomine 

ecl. V. 88 sq. latere existimem, prohibent quae Servius 

dixit eodem loco eoU. Donat. vit. V. 20. De laudibus et 

notationibns vel apertis vel tectis haec fere memorabiliora 

sunt. Aperte laudatus est a poeta Pollio ecl. III. 84 sqq., 

Gallus ecl. VI. 64 sqq., Varius et Cinna ecl. IX. 35 (cf. 

Weichert.poet. lat. rel. p. 158 sq.), Codrus, graecus, ut videtur, 

ejus aetatis poeta bucolicus, ecl. V. 11 et Vn. 21 sqq., ubi 

quum Corydon poetae personam sustineat, non est quod 

miremur ea, quae v. 25 sqq. dicuntur. Nam vera videntur 

quae de hoc poeta diss^g^^ngeru^ d^ C>. N%^^. "^n^ 

poem&t US locis, quos m md\G^ ^» ^. C»^^5M 
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et p. 303 indicavit. Aperte castigantur Bavioa et Maerlns 
ecl. III. 90 sq. (cf. Weichert. rel. p. 308 ßqq.)f tectlua, ut 
videtur, Cornificius sul) Amyntae nomioe ecl. IL 89. V. 8 sq. 
(cf. l-ngcr. 1. 1. p. 71 sqq.) et pulchra quadam amphibolia 
Caclius ecl. III. 105 et Anser. ecl. IX. 36 (cf. de priore 
quae adnotaverunt Serv. et Philarg., de posteriore Weichert. 
rel. p. 159 sqq.). Postremo in hoc numero habeo, quod 
ecl. VI. 64 et ecl. X Gallus, ecl. X. 20 poeta ipse, se Me- 
nalcam nominans, pastores personati inducuntur, quodque 
ecl. III. vss. 85 sq., ut mihi recte dispatasse videtur Amel- 
sius Spie. p. 7 sq., metaphorico vel allegorico sensu acci- 
piendi sunt.*) Quae praeterea apud antiquos interpretes 
leguntur (cf. Serv. ad ecl. 1. 1. Add. III. 20. V. 1. Add. de Mopso. 
VII. 21 et quae e cod. Gud. enotavit Heynius ad Don. 
XVII. 67), merae argutiae sunt. — Jam vero, ut conferam 
Vergilium cum Theocrito, praeter ea, quae de ecloga se- 
cunda dixi, ingeniosum poetae Siculi imitatorem produnt 
priminn ecl. IX. 35 sq., in qua cum auctoris id. VII artificiose 
certavit (cf. id. VII. 39 sqq. 45 sqq.), demde ecl. IL 39. 
V. 8. 9., ubi quae leguntur, prorsus iis similia sunt, quae 
de Aegone, Lampriada, Bombyca, Cynisca, philosopho 
Pythagorico apud Theocritum exhibentur, tum ecl. VL 64 sqq., 
quamquam ibi poesis bucolicae notio nimium amplificata 
est, et ecl. X, in quibus ea spectare poterat, quae de Ly- 
cida ut caprario Theocritus id. VII. 11 sqq., de semet ipso 
V. 91 sqq. dixerat, denique ecl. III. 105. IX. 36, quibus con- 
firmatur Fritzschii de id. III. 35 meaque de Id. VIL 125 
sententia. Amplificationem eorum, quae a Theocrito acce- 
pit, hujus generis reliqua omnia continent inprimisque 
illud mirum videri potest, quod pastores etiam per altemos 
certantes quae ipse sentiret loquentes fecit. At valet etiam 



*) Quominus iis adstipuler, quae vir doctissimus p. 8 sq. de 
V. 109 sp. dixit, impcdit me pulchra horum versuum interpretatio, 
quam primum prolatam a Naegelsbachio Lateio. Stilist, p. 451 nunc 
suam fccit Ladcwigus. Neque cxtremum vcrsum cum Servio allego- 
rico intclligendum puto. Nam tantum abest ut e vulgari explicatlonc 
languidus sit, ut ex eo demum Tideamus, Palaemonem vilicum fuisse, 
1. e. et nobiliorem et seniorem yirum, quem VergÜilU^on sine justa 
causa arbitrum certaminis constituit. 
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de hac re Quintiliani Judicium in primo capite laudatum, 
cui adde quae Spohnius de consilio poetae animo ecl. III. 
84 sqq. obversato laudabiliter exposuit in Prolegomenis. 
Maximi autem momenti est, quod ex ejus modi rebus fa- 
cile intelligitur, ex cantu amoebaeo, qualis apud Vergilium 
exhibetur, de legibus a Theocrito obsenratis nihil posse 
concludi. Atque haec omnia quum tamquam radices agant 
in Theocriti carminibus, de reliquis idem dici minus potest. 
Nimirum vitae condicione coactus novum genus Musae 
bacolicae condidit, quo pertinent ecl. I. IV. V. IX. Utque 
concedam, poetam, ut se ecl. V et IX Menalcae, ecl. I 
Tityri nomine (cf. Wagnerum ad v. 43) significaret, per- 
motum fortasse esse idyllio auctoris sui septimo adeoque 
in captanda fautorum benevolentia agendisque gratiis paulo 
pinguius id. XIV imitatum esse, tamen praecipue Asinii 
Galli (ecl. IV|) et Caesaris laudes (ecl. V) a Theocriti 
Musa prorsus alienae sunt. Ceterum de allegorica eclogae 
quintae interpretatione praeter interpretes cf. Klausen. L 1. 
p. 530 sqq. 



Caput tertlum. 

•e itrlvsqve poetae senMme. 

Apud Probum (p. 348 ed. Lion.) haec leguntur: „Bu- 
colica Theocritus facilius videtur fecisse, quoniam Graecus 
sermo sie videtur divisus, ut Dorica dialectos, qua ille 
scripsit, rustica habeatur. Opportunum fuit ergo ei, qui 
pastores inferebat, ea lingua disputasse. Virgilio tanto 
factum opus majus, quanto una lingua loquens sensus ru- 
sticos aptare elaboravlt sine reprehensione sermonis." Hoc 
de indole dialecti Doricae Judicium, omissum ab Ahrensio, 
ubi de ea re disputavit de dial. Dor. p. 398, cum iis con- 
spirat, quae disputaverunt viri docti de Theocriti id. XI. 
Nam in eo ipsarum formarum asperitate Polyphemi rusti- 
citatem significari praeter alios et Fritzschius affir: 
L l p. 24 et Ahrensir Quum autem hiyui 
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doctissimi uberior cxspectetur de dialecto poetarum baoo- 
licorum disputatio, in qua, quod praestana est ei acte ejw 
Ingenium, hanc quoque rem accurate lllustrabit, id aBum 
mihi sumo, ut Vergilio quoque ita visum esse oontendam. 
Nam quuin Romauae literae rusticanum sermonem prae 
urbano respuerent, id saltem egit, ut uno alterove looo 
antiquas formas immisceret, quod factum yidemus ecL HL 1. 
IX. 6 (cHJum pecM et necänm in yerbis: „quod nee vertat 
bene^ quamquam non immemor sum eorum, quae dixit 
Ameisius Ann. phil. et paed. 1850. 61. 4 p. 386). Quo- 
minu8 talia saepius conaretur, detenritus est sine dubio et 
eorum quibus scripsit judicio et castigatione adversarionun, 
de qua cf. Don. 1. 1. XVI. Non recte enim Vossius egit» quod 
in ecl. VIL 54 antiqua et obsoieta inferre voluit ; veriasime 
ibi ex mente Lachmanni ad Lucr. p. Wk librorum scripturam 
Ladewigus interpretatus est.*) — Huic de dialecto dispu- 

*) Hac data occasionc opinionem meam profcram de Calpuraii 

ccl. in. V. 34 Rq. 

Nee tarn nobis ego Phyllida reddi 

Exopto, quam quod Mopso jurgetur anhelo. 
Ibi pracbet unus cod. R 1. (utor siglis Glaeseri) cum maxima parte 
vetcrum cditionum y^r^^/ur, D 4. G. R % cum nonnullis editionibus 
Jungetur, quam ne pro quam quod e correctura, ut apparet, M : Wcrns- 
dorfius, quem secati sunt Beckius et Glacserus, reposuit ytcr^^/ur et 
anhelo pro adjcctivo accepit. Is exe. VI particulam quod posterioris 
aetatis vitio pro ,,ut" positam esse ceusuit et yerba jurgetur Mcpto 
ex Graecismo explicavit, excitans hanc in rem Amm. Marc. XXVIU. 5: 
„(Burgundii) salinarum finiumque causa Alamannis saepc jurgabant." 
Itaque scntciitiam totius loci huc redire putatit: „Non tarn illud ex- 
opto, ut ad mc redcat Phyllis, quam ut ne cum Mopso sit et quam 
primum cum illo jurgetur." Contra ejus opinionem non solum hoc 
facit, quod ita frigidissima prodit scntentia, sed etiam iilud, quod 
uequaqunm Calpurnius pravo dicendi gencre usus est. Nempe accidit 
Wernsdorfio idem, quod Vossio accidisse in Vergilio dixi; rusticos 
homines existimavit etiam rustice loqui dcbere. Quum plcraque, quae 
proplcr hanc opinionem vitiosa reliquit, jam a Glacsero correcta sint, 
hoc quoque loco purgandus poeta a naevis et rescribcndum jungeiur 
et anhelo pro verbo accipiendum. Ita senteatia est aptissima: „Non 
tarn exopto, ut mihi rcddatur Phyllis, quam suspiro» quod praevideo, 
cum Mopso eam junctum iri. Significare voluit poeta, tam acerbo 
Lycidam odio in Mopsum flagrasse, ut quam ipse amasset, licet sibi 
non redderektff tarnen ne inimico obtlngeret, Tehemeotissimc ex- 
optMret 
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titioni alia qnaedam adjungam, quae mihi ad universam 
utriusque poesin judicandam fructum quendam aflerre vi- 
dentur. Nihil Vergilius apud pastores suos reperisse vide* 
tur, quod simile esset vocabulo ahxoLy neque licuit poetae 
Romano eam linguae Graecae yirtutem aemuktri, quae 
posita est in nominativo nominis cum articulo ibi adhibito, 
ubi alter alterum alloquitur. Ea dicendi ratione Theocri- 
tum magna cum vi potissimum in animalibus appellandia 
usurn esse, ii loci ostendunt, quos congessit Ameisius de 
artic. p. 17. Proxime tamen ad Graecum usum tales loci 
accedunt, qualis est ecl. VII. 46, ubi tertia verbi persona 
in enuntiato relativo posita simile quiddam efücere voluit. 
Cf. quae ad 1. 1. adnotavit Ladewig. Eodem trahenda locu- 
tionum quarundam suavitas, quam quominus aemularetur 
Vergilius, lingua sua impeditus est. Insigne exemplum 
hujus generis praebet ecl. IX. 23, in quo quum Graeca 
yerba id. III. 3 xb xaXbv icefiXapi^vs , id quod rectissime 
dixit Gellius N. A. VIII. 9. 8, quamvis concedere noluerit 
Stephanus in Virg. et Nas. Theocrit. imit. p. 10 sqq., non 
translaticia, sed nativae cujusdam dulcedinis esse in- 
tellexerit, totum locum aliter convertit. Nee ovo|xaToico(tiTa 
quae vocantur tarn crebra in Latina quam in Graeca lingua 
reperiuntur. Quocirca videmus Maronem, ubi haec obvia 
apud auctorem fuerunt, aut versuum numeris literarumque 
sono (id. V. 7 coli. ecl. IH. 26 sq. id. Vn. 48 coli. ecl. 
IX. 36) aut alia sententiarum conformatione (id. V. 89 coli, 
ecl. III. 64 sq. 72) cum eo certare studuisse. Vide quae 
ibidem §.4 dixit Gellius de id. V. 89. Verbo etiam dispu- 
tare juvat de iis appellationibus , quibus uterque poeta 
amores significat. Dulcissima sunt hoc in genere quae 
apud illum leguntur Xfeo^ (id. III. 18), quod recte e schol. 
scripsit Ahrensius, et |jLeX(;jLaXov , quod idem exaravit, vel 
•yXuxuptaXov , quod vulgo legitur (id. XL 39), suavia etiam 
ircpTcvov (IL 158), ^poTuXoc (IIL 7), ipoxic (IV. 59), oAit; 
(XX. 44), quod jure ab Ahrensio servatum censeo. ElJ^^his 
quum pleraque linguae culpa, ut videtur, Maro non posset 
imitando exprimere aliaque, veluti cura (ecl. L 58. X. 22), ignä 
(ecl. Ul 66), furar (ecl X. 38) flmbgllMKet, ut Noc^e^m Nvmim^ 
de puella amata poneret ecL 1 *;a\.\xs ^^\. ^^Äfc» 
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Oraed auctoritate id. IDL 7 et IV. 59. Atque haec mihi 
causa est, cur Ameisio adsentiar, qui Adn. p. 19, quam- 
quam ipse in editione aliter statuit, 'Elpci>xvXoc et 'EputCc 
literis majusculis reponendum putavit Quae sententia 
propterea etiam magnam veritatis speciem habere videtur, 
quod in hac ipsa re, ubi potuit Vergilius, secutus est 
Theocritum. Etenim eonjugem pro puella amata posuit ecL 
VIII. 18 (coli. Theoer. id. VI. 26), pro amato juvene ibid. 
66 (coli. id. II. 3). — Alia quum posset, tarnen noluit ab 
auctore assumere. A deminutiyis enim et hypocoristicis, 
quae aliquoties apud Theocritum inveniuntur (cf. praeter 
III. 7. IV. 59 etiam IV. 20. 55. 58. V. 40. VIL 51. 132, 
XI. 60. XIII. 12) et in simili poeseos genere, ne Catullum 
testem excitem, magna cum suavitate apud Moreti aucto- 
rem, Ingenium ipsum Maronis quam maxime abhorruisse, 
recte dixit Silligius protem. Mor. p. 308 ed. Wagner. 
Item ex ingenio poetae repetendum puto, quod elliptico 
dicendi genere a Theocrito multis locis eleganter usurpato 
semel tantum usus est ecl. IX. 1, atque id ne in hune 
quidem locum adhibiturus fuisset, nisi e seqaenti singulari 
numero dueit facile ad verba priora numerus pluralis duewU 
repeti potuisset*). — Contra poetae Graeci exemplo, apud 
quem saepissime ad animum alterius ad sequentia adver- 
tendum leguntur YiviSe vel 'Sjvfös, quemadmodum Ahrensius 
scripsit (I. 147. IL 38. m. 10. V. 23), ?ra<yat (I. 147. 
m. 12. IV. 50. X. 41. XV. 65), IM (V. 30, ibi recte ab 
Ahrensio revocatum. 37), opYjTe (V. 110), opt) (VIL 50. 
XV. 12), ipse quoque aut ecce (IL 46. IIL 50. V. 66. K. 47) 



*) A vcro longe aberraverunt, qui locutionem ^^pcdes aliquem 
ducunt" sumptam putaverunt ex id. XIH. 70 et XIV. 42 a Tcoöfec ayov, 
quibus verbis dissimillimus color est. Recte enim priore loco Wuestc- 
mannus disseruit, verba Theocritca eum significare, qui temerario 
carsu se in quaevis loca deduci patitur. Nee apte cum verbis Ver- 
gilii Vossius comparavit Plin. Ep. VII. 5 „ad diaetam tuam ipsi me, 
ut verissimc dicitur, pcdes dueunt," cum quibus conferre licet Tib. U. 
6. 14 „pcs ipse redit." Prorsus similia sunt Vergilianis, quae legun- 
tur Varr. R. R. II. praef. 6: „propterea quod te empturientem in 
campos Bfacros ad mercatum crebro adducnnt ped4 
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aut e» (V. 65. VI. 09 et peculiari sensu subjecto, de quo 
cf. Wagner., 1. 72 sq. VIII. 7 sqq.), aut aitpite (II. 66. 
IV. 50. 52. V. 6. VIII. 105. IX. 58, et quidem II. 66 et 
DL 58 spectans aperte id. II. 38) eadem de causa posuit 
Hanc observationem etiam ad interpretationem utilem esse, 
perspexit vir Theocritl lectione maxime imbutus Ameisius, 
Spicp. 10, etsi ibi Graecum poetam non commemoravit. Nam 
quemadmodum apud Theocritum 1.147. V.37.110. XV. 12. 65 
quae sequuntur post ^Moa, IH^ op^Te, opv) ])er se accipienda 
sunt et exclamationis vim habent, ita apud Vergilium ecl. 

IV. 52 quae leguntur post verbum aiipice exclamationem, non 
interrogationem continent. Huc revoco etiam structuras 
quasdam, in quibus Märonem Siculum poetam aemulatum 
esse persuasum habeo. Quae quum ad utriusque linguae 
comparationem perquam utiles sint, omnes hie in unum 
locum conferam. Primum commemoro usuin praepo- 
sitionis ahy qualis exstat ecl. I. 8 (cf. similem usum 
praepositionis octuo id. I. 145 ibique intt. et praep. iv(, id. 
Vn. 15 et Ameis. Adn. p. 41). Hanc structuram saepius 
usurpasse Vergilium, loci ab interpretibus allati ostendunt, 
neque tarnen id impedit, quominus ejus origo a Theocrito 
repetenda putetur. Non aliter judico de usu quodam con- 
junctionis et, £a enim eodem modo ecl. III. 62 antistro- 
phae adhibita est atque factum videmus apud Theoer. id. 

V. 96. 106. 122 (coli. IV. 9), quos locos afferre debebat 
Wagnerus, quum in Heynii editione contra eos disputaret, 
qui at Inferre voluerunt. Videlicet in bis versibus copu- 
lationis magis est quam oppositionis ratio habita. Nee 
desciit poeta a Theocriteo loquendi genere, quum ecl. I. 27 
interrogationem a particula et inciperet (cf. id. IV. 7. V. 
25. 39 et Wagner. Quaest. XXXV. 7. g.). Semel posuit 
particulam que explicationis gratia, ubi apud Theocritum 
S^ adhibitum erat (cf. ecl. IIL 34 cum id. VIII. 16 et 
Wagner. Quaest. XXXIII. 10). Notabilis est praeterea 
significatio et structura verbi suadendi ecl. I. 56, quo con- 
vertit Graecum tccCtsiv (id. VII. 153 coli. id. IV. 11), for- 
mula st tiescis ecl. IIL 23 (coli. Ov. £p. XX. 150), quo inter- 
pretatus est id. XV. 91 cS^ el&^c xjolI toSto, quod ex 
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que versus collatione clare apparet*), usus generis neutriui 
longum pro lange positi ecL III. 79 (cf. id. 11. 142. TV, 37, ubi ipse 
Ameisius in interpretatione longum scripsit, cum Ahrens. 
Phil. 1. 1. p. 427), quod Horatius quoque art. poet y. 459 e 
Graeco assumpsit , amism particulae comparandi ecl. IX. 36 
(cf. id. XIV. 38. 51, quamquam de priore etiam nunc aliter 
sentit Ahrensius), denique tota periodi eanfarmatio ecl. IV. 
53 sqq. Ea enim tarn similis est ei, quae habetur Theoer. 
id. X. 32. 33, ut equidem non dubitem, quin Verg^lius, qui 
tarn penitus quasi imbiberit verba Theocriti, hanc quoque 
ab eo deprompserit. Eadem fortasse inferenda est etiam 
in id. XL 73. Multo fortior certe oratio est, si e cod. M. 
reponitur ai^' pro aix*, quod suadere videtur etiam 
imitatio Vergilii ecl. II. 71. „Quin tu aliquid saltem potius 
etc.", et ad amussim respondet Hom. II. x- ^1- ^2. Nolö 
autem hoc loco silentio praeterire Ameisii verba, quae ex- 
hibuit Spie. p. 6. Putavit enim vir doctissimus, exemplis 
Vergilianis, quae collegerunt Wagner, in FV. 6 et Jahn, in 
VI. 61 defendi posse Theoer. V. 38, in quo pro xal bis 
posito verbum repetitum est et semel in priore membro 
posita particula. Hanc sententiam fortasse ipse abjecit^ 
iis permotus, quae scripsit Ahrensius Phil. 1. 1. p. 438 sqq. 
At mihi ne hujus quidem vir! spectatissimi conjectura ab 
omni parte satisfacit. Ofifendor enim gravissime particula 
xa in hac proverbiali locutione usurpata, idque eo magis, 
quod sie vis ac potestas repetiti verbi infirmatur et in- 
fringitur. Hoc ipse Ahrensius vidisset, nisi tanto amore 
illam particulam una cum pronomine £ amplexus esset 
Itaque reputanti mihi, in codd. K. P. et apud Joann. Dam. 
legi ß^ TS, haec conjectura in mentem venit: 

*) Hanc nou Icvcm causam esse puto, quamobrem vulgaris ver- 
borum interpunctio , quam mutavit Ahrensius, rctinenda esse vidca- 
tur. Acccdit aliud argumentum in ycrsuum concinnitate positum, quam 
scio yirum amplissimum aliis loci» plurimi fecisse. Haec duo mihi 
infirmare vidcntur quod cum ad mutandam interpunctionem permo 
vissc suspicor. Scilicct plerumque ejusmodi formulae non coUocan- 
tur in ennnciati pvUuUl^ Cf. praeter Wuestemann. Schneidewin. ad 
Sophocl. Phil. 9^ 



^utri, quaeso, imtri, o canis, hipos catoloa, ut te deTorent**- 
Cf. ad sententiam t. 44. »^ xi commendasse videtor jam Ameis. 
prael p. X, quem Tide etiam de infinitivo pro imperatiyo 
posito Adn. p. 66. — Possem hie singula vocabula memo- 
rabiliora enumerare, quae Vergilius Theocrito debuit, nisi 
satius videretur, eomm mentionem una cum disputatione 
de nominibus propriis a poeta Siculo assumptis rejicere in 
finem totius de imitatione quaestionis. Itaque ea tantum- 
modo hoc loco in medium proferenda sunt, quibus prae 
Theocrito Vergilii Musa commendari Tidetur. Tria me in- 
Tenisse gaudeo, quorum unum in pronominii po$se89m\ 
alterum in pronominis ille usu, tertium in quaesita quadam 
Herarum elegantia positum est. Verum est, quod yiri 
docti non raro obseryaverunt inprimisque me saepe in 
scholis de lingua latina habitis admonuit praeceptor meus 
earisaimns, Klotzius, latinam linguam ad exprimendam 
iensuum teneritatem et moUitudinem maxime idoneam 
fuisse. Inde ' derivandus est ille pronominis possessivi 
usus, quem ad amicum animum testificandum etiam Ver- 
gllins non raro admisit (cf. ecl. I. 75. II. 52. V. 51. VII. 
22. 40. 59. X. 2). Hie usus etsi Graecis non prorsus igno- 
tus est, tamen apud Theocritum, cui in poesi bucolica 
pronominis ita usurpandi saepissime occasio oblata erat, 
si recte numeravi, bis tantum reperitur id. V. 1. 145. Nam 
contra Adertum, qui Theoer. Äppend. p. 8 sq. in id. IL 145 
hanc significationem inducere voluit, dixit Ameis. Ann. 
phil. 1845. 45. 2. p. 135, etsi fortasse verba toc «ixoc a^- 
^xpföoc eodem familiaritatis sensu intelligi possunt, quo 
Adertus 9i\iax(x^ tou; dcpiac accipienda putavit. Neque 
audiendus est Wordsworthius eundem sensum intrudens in 
id. V. 90 et XXVII. 2,*) Alterum, quo commendatur poesis 

*) Nihilominus tamen adj. Xeto? id. V. IK) removendum puto. 
Quos enim locos attulh Ameisitis de aft. p. 41 ad defendendam hanc 
articuli collocationem, ex iid eximendos censeo id. XX. 24.' XXI. 23. 
XXIX. 33. Bion. Y. 2. Mosch. I. 5, quoniam in his Omnibus adjectivum 
praedicati vi accipiendum est, possuntque cum ejusmodi locis Roma- 
norum talia conferri , quäle est Verg. ecl. I. 29 : „Candidior post- 
quam tondenti barbä cadebat." Conjectura nunc remotus est articu- 
lus ab Ahrensio id. XV. 145. XXVII. 57, non curandus id. X 
181 , quod ibi pronomep ,tiyum , non articulus h 



Vergilii bucolica, est creber ad eYittndnm pnmomtä 
pronominis ilk usus: a priore enim tarn studioae in 
abstinuit, ut exceptis ecL IL v. 4, In quo At; et ecl- 
y. 35, in quo id quad legitur, neque ipsum neque derifitii^^ 
ab eo Yoculae inveniantur. Quandoquidem de pronomiidl 
iUe significatione docte egit Wagner. Quaest XXI, eg* 
banc laudare satis habeo atque eos potius locos tractaba^ 
in quibus poeta hoc vocabulo pronomen t^voc conyertifc 
Pemiotus enim iis, quae dixerunt de yoce xrp^ AhränK 
de dial. Dor. p. 267 sqq. et Ameis. L l p. 14S sqq, 
diligenter quaesivi, num quid ad litem dirimendam "6 
Vergilii imitatione conjicere liceret: licere intellezL 
Non potuisse Vergilium pronomen üle inferre , ubi - 1^ 
vo^ secundam indicat personam vel cum cotitemptu dt 
citur, quoniam sponte apparet, ejus modi loci e quae- 
stione excipiendi sunt et ita potius dicendum, Oraecos, quam 
non haberent pronomen, quod latino iste responderet, ad 
illa quae posui designanda modo propinquitatis modo lofi- 

XXX. 9, quoniam hoc idyllium recentissimae aetatis est. Eo loco, 
de quo agitur, pro Xeioc conjicio aurbc scriptum fiiisse. Requiritor 
enim fortior oppositio, quum uTcavrav nihil aliud sit nisi quod nostrates 
dicunt entgegenkommen, Romani se offerre. Quare temere egenmt, 
qui existimaverunt, Vergilium ecl. III. 66 ijicayrfiv convertisse „tdtro se 
offerre." Legerat sine dubio aurdc uicotvrcSv. Contra pronomen ocMc 
y. 99 indicat, in stropha aliquid turbatum esse, quod quid sit, aUo 
tempore demonstrabo. Restat id. IV. 49, quem versum non recte ab 
Ahrensio emendatum puto Phil. 1. 1. p. 435. Primum rursus repo- 
nendum est e conj. Hermanni ^oucov Tt, deinde initio versus nihil 
mutandum, sed e scriptura cod. k TcaraSa in fine scribendum 3q tu 
TcaTagac Non raro infinitivo ita coc additur, ut consilii vis, quae in eö 
inest, aut magis efferatur aut ad effectus potestatem accedat. Locum 
prorsus similem unum inveni, ubi non debuit e Reiskii coigectara 
cSore pro co^ recipi, £ur. Ale. 368 ed. Monk. 

ti 8' 'Op9e(i>c M>oi yXüaaoL xal (liXo« icap'^v, 

\I|Avoiai )ev)Xi{aavTa a' ^'^Atdou Xaßeiv, 

Cf. praeterea Herüein. ad Xen. Anab. L 8. 10. et ad Cyr. L 1. 2. 
Schneide win. et Hermann, ad Soph. Ant 292. Klots. ad Devar. II. 
p. 764 sq. Nos saepe in convertendis hiyus generi» loci s ver bo auxi- 
liari „können** utimur. 
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^oris difitantiae notionem magis prementes ouro^ et Lid- 
vo^ vel Boricum r^vo^ idem atque pronomen ^eeivoc signi- 
ficans usurpasse. Hos igitur locos si exceperis, pronominis 
ilh apud Vergilium et pronominis r^voc apud Theocritum 
usum amicissime conspirare, ex iis videbis, quae Wagnerus 
et Ameisius disputaverunt, nisi quod poeta Romanus sae* 
pius etiam quam Siculus in eclogis — de bis autem solis 
bic dissero — poetica quadam praestantia spatii vel tem- 
poris remotioris significationem extulit Sst autem in 
transferenda voce xf vo^ pronomine ille usus loco apertissimo 
ecl. X. 13 sq. (coli. id. I. 71. 72), non minus fere apertis 
V. 49 (coli. id. I. 4 sq.). VIII. 8 (coli. id. VII. 63). VIÜ. 
91. 103 (coli. id. II excepto epbymnio priore y. 31. 30. 44 
60); idem tamen illum pro vtv dixit ecl. VIII. 43 (coli. id. 
m. 16). Tertia quaedam Vergilii virtus in eo cemitur, 
quod literarum sono saepe rem ipsam significare studuit 
Cf. ecl. I. 56. III. 27. 55 sqq. V. 46 sqq. 82 sqq. VIL 18. 
Quod artificium quamquam a Theocrito non neglectum est 
(yid. e. g. IL 38 sq.), tamen majore cum diligentia poeta 
Romanus coluit. Denique ad haec adjungo singulare 
quoddam artificium, quo usus est Vergilius ecl. VIIL 20: 
„et fragilis incende bitumine laurus." Etenim adjectivum 
fragilis eo consilio adscivit, ut utriusque significatus ratione 
babita, quem tenet subst. fragor, et celeritatem, qua com- 
busta est laurus, et strepitum in comburendo denotaret 
Cf. Klotz, lex. s. V. fragilis et Tbeocr. II. 23 sqq., quos 
versus imitatus est. His et talibus confirmatur Horatii 
Judicium, quatenus ad eclogas pertinet, Sat. I. 10. 44 sq. 
Molle atque facetum Vergilio annuerutU gaudentes rure Camenae. 
Venio jam ad eas res, quas quum ex parte in primo 
capite, ubi quid e vita ipsa ab utroque poeta adumbratum 
esset, demonstrare conatus sum, breviter attigerim, bic 
uberius tractabo, dico vocabulorum repetitiones et symme- 
triam in utriusque carminibus conspicuam. E repetitioni- 
bus principem locum ea tenet, quae invenitur post caesuram 
bucolicam, de qua ipsa infra dicendi locus erit. Locos 
Tbeocriti omnes, qui buc pertinent, collegit Fritzscbius 
p. 20, quibus addendi sunt Vergiliani. Aperte iteratio de- 
prompta est e Theocrid primo idylHo m po%tet\ox^ ^^^^^^k^cus^s^ 



82 

ed. Vin, aperte etiam ab eodem ecL X. 11 (eolL id. L 47) 
et V. 46 (coli. VIII. 76 sq.) a Moscho ecl. DL 17 (cC M 

III. 11). Tum reperitur ea in versa ter simüiter compo* 
sito ecl. I. 75. VII. 44. X. 77, praeterea VI. 25. VIIL Sl 
nee dissimilis est ecl. VI. 80, nisi quod ibi yocuIa ü 
interposita est. Peculiaris generis sunt ecL II. 14. 15. X 
20. 21, quos cf. cum id. I. 1. 2. 80. 81, et VIH. 7. 9. coli 
Tbeocr. I. 100. 101. 105. 106 et Fritzscb. 1. 1., quarnquan 
apud Theocritum continuo in alterius versus prineipio ei 
vox iterata est, quae posita erat post caesuram bacolicaii 
prioris. £x hac observatione apparet, Macrobium in eo 
capite, quo de iis, quae a Vergilio ipso figurata sunt 
disseruit, Saturn. VI. 6, non recte §. 12 ed. Jan. inter ei 
repetitionem ecl. X. 11 retulisse. Rei criticae eanden 
afiferre utilitatem, perspicitur ex ecl. VIIL 109. Ibi optim! 
Codices inter eosque Mediceus boc praebent ,J^arcite, at 
•b^ urbe venit, jam, carmina, parcite Daphnis''. Hüne ordi 
nem a Vossio receptum Wagnerus sibi eo confutare visui 
est, quod contulit v. 61. Nee tarnen recte egit vir doctissl 
mus. Nam v. 61 „Desine Maenalios, jam desine, tibia 
versus'' eodem ordine procedere debuit atque epbymniua 
antegressum „Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus;' 
ultimus vero versus accommodandus fuit posterioris can 
tilehae epbymnio priori „Ducite ab urbe domum, mea car 
mina, ducite Daphnim". — Alia vocis antegressae repetitio in 
venitur apud Theocritum omnino in parte versus posteriore 
saepe post caesuram legitimam. Cf. id. 1. 65. 83. 130. IL 43. 98 

IV. 42. V.60. VL5. vn.74. VIIL 11. 12. 14 17.25.*) 53. IX. M 

*) Utar bac occasioiic ad conjecturam aliquam in medium pro 
fercadam. In idyllii octavi parte priore quicunque eam composuit 
operam dcdit, ut, ubi monosticbis loquerentur pastores (nam rect< 
Ahrens. v. 2o Menalcae, sequentes Daphnidi tribuit), repetitlone all 
cujus vocabuli versus in duas partes discinderctur. Id in solo v. IJ 
non videtur factum esse. At offendit ibi non solum illud, quod, 8 
T{va legimus, ait'^Xo^ masculino gcnere de pignore intclligendum es 
(nam hie vocis usus, quem adhuc soli grammatici testati sunt apa( 
Hermann. Op. V. 82, neque debuit a Wordsworthio in id. XXI. 5! 
intrudi neque in nova Passoviani lexici editione pro re explorati 
sumi), sed codicum etiam lectiones IgMfesliad quiddam suadere vidcn 
inr. Praebent enim h. 9. a. L. X^W^^v eodemque dud* 
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XL 63. XV. 82. 90, nbi nunc in priore membro Tcoxhaafst 
scripsit Ahrens. 146. XVL 13. XX. 36. XXIV. 9. Bion. I. 29. 
S6.98. in. 17. Ex bis memorabiles sunt praeter ceteros Theoer. 
IV. 42. Vm. 14. XL 63. XV. 146. Bion. I. 29, qnoniam 
in primo post subst positum est adjeetivam ex eo com- 
positione factum, in seeundo (etiam ex conj. Ahrens.) alia 
Terbi forma repetita, in tertio post verbum finitum parti- 
cipiam, in quarto et quinto post vocabulum simplex com- 
positum. Qui similis esset id. XV. 90, qualis ab Ahrensio 
versus exaratus est, indagare non potui. Apud Vergilium 
invenitur haec repetitio ecl. I. 33. IL 16. 20. 68. III. 2. 
6. 30. (bis-binos) 59. 60. 62. IV. 3. 34. 40. V. 35. 42. 44 
(post positivum comparativus positus). 52. VII. 53. VIII. 61. 83. 

X. 3. 23. 69. Assumptam eam esse a Theocrito apparet 
ex ecl. VUI. 83, qui, quamquam sententia et iteratio est de- 
pr(Hnpta ex id. IL 23, tamen in iterationis genere potius ad 
ü YL 5 factus est, et ex ecl. X. 23 coli. id. L 83, simillimi- 
que inter se sunt ii versus , in quibus magna interdum 
cum vi in Graecis post xa{, in Latinis post et, atque, que 
vox iterata est. Cf id. L 65. IL 43. V. 60. VIL 74. 

XI. 63. XV. 82. XX. 36. XXFVT. 9 cum ecl. IV. 34. V. 



quod legitur in v. 6. o xev ajitv (o xev 6 sec), Praeterea a. exhibet 
xa( Tt ita, nt post ti aliquid erasum sit. In fine versus Spxioc est in 
^' a. p. 8. 9. L., apxtov v. 6 (ubi v sec). Quare sie locum restituendum 
pnto: xa\ -d vu ^aviiLtd^a; ri xaj«v (x^M-^^) ^pxwv eft); Intelligitur, 
Yoculis t{ vu in riva corruptis, etiam apxioc pro ofpxiov et pro „^aeufACOda 
t{" 5iQffeviJL£ay ort« aut Sorte scriptum esse. Verbi genus medium et 
Tocem apxtov explico, ut fecit Ameis. Adn. p. 54. Particula w, de 
qua cf Härtung. Part. II. 101 sq., legitur nunc in ed. Ahrens. I. 78. 
Ceterum facile apparet, alteram versus partem altera eodem modo 
explicari, quo factum v. 17. 25 (coli. XVI. 13). Hoc ipsum mihi in 
causa est, cur improbem Ahrensii conjecturam; Wordsworthii sen- 
tentia et proptcr vocis £edXoc significationem et propter transposi- 
tionem particulae xa( rejicienda est. Propter hanc repetitionis legem 
etiam id. XXII. 117 ex auctoritate codd. 23. D. M. (oc scribendum 
Tidetur, quamquam optimus 9 oaa' habet. Nam eadem particula 
fraudi librariis fuit id. XXV. 3, ubi mihi non dubium videtur quin 
sccundum codd. w. 9. 18. 23. M. cJ^ £pecCvetc rcponendum sit. Saepe- 
numero enim poetae Graeci (oc dixerunt, quum oaa vel a exspectAj. 
Cf. Hom. h. in Cer. v. 172 (oxa 81 M^vjTpl Cweicov, «^ etSov tc xotl 
et quae adnotaverunt Hermann- :-^A. h. 1., Wunder, ad Sd 
Y. 1119. Matth. §. 485. p. W 

\ 
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35. 42. X. 23. Sed exaggerasse rem poetam Bomaanm, 
probant ejusniodi loci, ubi in Graecia iteratio non habetur, 
er. id. IV. 2 cum cd. III. 2, id. V. 80 sqq. cum ed. HL 60. CL 
In duobus postremis locis eam ad evitandum pronomen i 
admissam esse, inde perspicitur, quod apud Theocritum 
pronomen auroc pro repetito nomine usurpatum erat 
Atque ut hanc rem hoc ipso loco profligem, tertiam 
quoque pronoininis evitandi viam poeta ingreasus eat 
Intcrduni illud prorsus omisit. Inde facilem explicatom 
habent tales structurae, quales sunt ecl. V. 36 sq. DL 
2 sq., de quo loco vid. Ameis. Spie. p. 15 et Ladewig, in 
not. Atque etiam ad crisin exercendam haec quaeatiio 
aflfort quandam utilitatem. Etenim quod Reiskius olim id. 
IV. 2 ex ingcnio scripsit auToc, id propter Vergilil imitar 
tioncm ecl. III. 2 probaverunt Koehler. Not. et Emend. in 
Thcocr. p. 19 et in altera edit. Valekenar. Ck>ntra facit 
non soluin, quod, si aixb^ legisset Vergilius, non nomen 
Aegon itcrasset, sed ipse scripsisset, verum etiam, quod 
noiuit pronoinine id uti. Inde concludere, poetam aircdc 
non reperisac, aeque inconsideratum est, ac si quis e v. 71 
„crns altera mittam" conjiciat» apud Theocritum id. in. 11 
pronomen toi removendum esse. Nam ibi Vergilius, quo- 
niani seoundae pronomine personae uti non poterat, et 
poncrc debebat, si accurate auctorem exprimere volebat 
Neque ad scripturam outo;, quam aut praebent aut suadent 
nonnuili Codices, aliquid auctoritatis e Vergilii versu erui 
potcst, quoniam pronomen hie non vitavit poeta. Singulails 
quaedam repetitio est, quum idem vocabulum e chiasmo quo- 
dam in principio et in fine versus ponitur, quam a Theocrito 
id. I. 80 acceptam usurpavit Maro ecl. X. 39 et VII. 4^ quam- 
quam in iis versibus, quos hie spectavit (id. VIII. 3 sq.), ea 
vocula, quae in principio versus posita erat, post caes. buc. 
repetita est: item, quum vocabulum aliquod bis in priore, 
semel in posteriore versus parte legitur, cujus generis 
exempla quum apud Theocritum saepius reperiantur (cf. 
I. 113. II. 82. III. 42. VII. 77. XV. 123), bis inveni apud 
Vergilium ecl. VIII. 41. 44, qui vss. ex id. n. 82 (HI. 42). 
VII. 77 adumbrati sunt: denioiHMai una vox sine inter- 
capedine iteratur dcva5i7cXcjc inltio id factum 



est a Graeco poeta in nomine proprio I. 121. XI. 72, a 
Romano posterioris yersus ratione habita ecl. 11. 69, in 
Töcabnlo 9*5 ab illo IV. 26. V. 86, in ml IV. 54, ex qui- 
bus priores spectans hie duplicavit heti II. 58. III. 100: 
ante eaesuram bucolicam a Theocrito VI. 8. VIII. 73 et 
ex imitatione a Vergilio V. 64 VI. 44 et III. 79. Nam 
hunc locum postremum nominavi, quoniam mihi de eo 
cum Ameisio agendum est. Putavit enim vir doctissimus 
Spie. p. 7, in verbis „vale, inquit", repetitae vocis vale 
primam syllabam per totam thesin ita producendam esse, 
ut ultima. in arsin sequentis pedis caderet, ubi per elisio- 
nem quantitas ejus supprimeretur. Contra mihi ex com* 
paratione reliquorum et Theocriti et Vergilii yersuum 
apparere Tidetur, vulgarem rationem, ex qua servatur 
etiam caesura bucolica, tenendam et amplexandam esse. 

Jam transeundum est ad eas repetitiones, quae non 
unluG Yersus finibus continentur. Interdum apud poetas 
tatecedentis versus unum vel plura vocabula in principio 
alterius tertiive iterum ponuntur, quod factum apud Theo- 
critum id. I, 142. 143. VII. 118. 119. XH. 1. 2. XXIV. 
72. 73, apud Vergilium ecl. IV. 24. 25 (näm vera videtur 
Vossii distinctio). 60. 62. V. 10. 12. Deinde vox antece- 
4entis versus ita in sequenti repetitur, ut nova aut verba 
aut sententiae addantur, quibus, cur iterata vox sit, appa- 
rcat (cf. Theoer. id. I. 29. 30. 95. 96. 144. 145. VII. 
57. 59. XIII. 43. 44. XXIV. 7. 8 cum ecl. I. 28. 30. 
Vin. 55. 56. IX. 27. 28 quibus similes sunt ecl. V. 65. 66, 
et Hermann, ad Bion. p. 50). Ab hac repetitione diversa 
est Simplex anaphora, per quam duae sententiae vel sen- 
tentiarum partes ab eodem vocabulo incipiunt (cf. id. VII. 
149. 151 cum ecl. IV. 50 52. V. 27. 29). Injuste facerem, 
Vergilio in bis quoque rebus Theocriti imitationem attri- 
buens, nisi eum in reliquis, quae similia sunt, illum secu* 
tum esse compertum haberem inprimisque poetam septi- 
mum idyllium in deliciis habuisse, in quo omnia harum 
1*epetitionum genera conjuncta reperiuntur, permulta osten- 
derent. In eclogae quidem IV vss. 60. 62 certasse vijie- 
tur cum id. XXIV vss. fj^g^* Singularis est ea rep^lJlP 
quam altera pars pr ^ in posteriorem ad 



tur, quod ad Theocriti exemplum Id. IX. 1. 2 fecit Vergiliai 
ecl. V. 51. 52, ut animadversum est a Briggsio, et similiter 
ecl. IX. 64. 65. Quam utilis sit hujus imitationis obserratio 
facile demonstrari potest. Nam nisi ecl. V. yss. 51.52 ipsa re? 
pugnarent, ex alio Vergilii loco (ecl. III. 58) non minus qasm 
e schol. Genev. conjicere posses, id. IX yss. 1. 2 in anom 
contrahendos esse, et ita Wordsworthius solo Vergiliaao 
versu permotus revera faciendum putavif^). Peculiare 
quiddam etiam ea repetitio habet, quum aliqua vox bis in 
priore, semel in posteriore versu collocatur. C£ Theoer. 
1.71.72.74.75. 11.38.39. XVffl.10.11. Hanc VergiUus semd 
adscivit ecl.X. 13. 14, spectans. id. 1.71.72. Hocsi Ahrensius 
attendisset, ei coi\jecturae, quam ad y.75 (74) protulit» aliam 
addere poterat. Mihi enim perquam verisimile videtor 
quod pro xoXXai h* au coi^ecit TzoWaL oC Hac admissa 
conjectura izoXkal yel tcoXXoC bis in priore, semel in poste- 
riore versu collocatum est, oC initio prioris et posterioris. 
Eadem orationis elegantia nascetur in versibus, qui his 
respondent, 71 et 72, si scripseris v. 71 >ca( pro (iäv. At- 
que suadere id videtur imitatio Vergiliana. Etenim hie 
prorsus eodem modo etiam bis v. 13, semel v. 14 posuit, 
praeterea ülum semel v. 13 et 14. Magis etiam Vergi- 
liani versus cum Theocriteis conspirarent, si e cod. Rom. 
Pier, scriberemus : „Illum etiam lauri, illum etc." At vide- 
tur poeta propter numerorum volubilitatem repetitionem 
vocabuli „etiam" praetulisse. Cognatum est, quod Theocritus 
id. I. 77 sqq. -^v^e et '^v^ov magna cum vi et suavitate 
per plures strophas repetiit, ad ejusque exemplum se com- 
posuit Vergilius ecl. X. 19 sqq. Theocrito in hoc orationis 
colore praeivisse videtur Homerus Od. Sr. 322 sq., Vergilio 
non Homerus, quod putavit Emesti. 1. 1., sed Theocritus 
praeivit. Nee minus suavis est iteratio nominis proprii 
apud poetam Siculum III. 3. 4, id quod perspexit Romanus, 
qui hunc locum ecl. IX. 23. 24. imitatus est. Conceden- 
dum tamen est, hunc saepius quam illum huic orationis 
colori indulsisse, cujus rei exempla plurima vel ecloga 

*) Accedere aliam causam, ia eo positam, quod Vergilius versus 
Theocriteos uoanunquam in brevius contraxit, hie indicasse satis erit. 
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^ma praebet. Restat unum, quod memoratu dignum 
^ri^iu-. Apud Theocritum nonnunquam et in principio 
etl^Hnne totius aut cantilenae aut versuum complexus 
eadem vocabula reperiuntur. Vide id. X. 26 et 36. VII. 
51 61. 83. 89, quibus locis cognati sunt id. II. 3. 10. Vn. 
148. 154. Hinc deprompta sunt quae similia leguntur apud 
poetam Romanum ecl. IX. 39. 43. 46. 50. vni. 1. 5. 85. 89, 
quiboscum cf. ecl. I. 47. 52. Quare mirari satis non 
potui, quum Ahrensium stropharum causa — aliam enim 
investigare nullam potui — id. VII. v. 61 ejeeisse viderem. 
Poeta enim quoniam in hoc idyllio paullo altius assurrexit, 
düi^ntissime quae huc faciunt amplexanda et conservanda 
existimo. Idem autem idyllium poeta Romanus in tota 
poeseos indole pariter atque in colore singulis versibus 
addendo maximopere ante oculos habuit. 

A variis bis repetitionum generibus progrediendum 
est ad eam rem, quae intima cognatione cum iis contine- 
tur ac ne divelli quidem interdum potest, ad versuum con- 
chmitatem, Atque, ut a levioribus incipiam, saepe singuli 
versus, quamquam non iteratur aliquod vocabulum, tamen 
sententia ipsa in duas partes aequales discemuntur. Cf. 
Theoer. IV. 55. VI. 45. X. 11. 13. XV. 144. XVI. 19. 20, 
quamquam VI. 45 et XV. 144 cognatae signifijjationis vo- 
cabula posita sunt, (Mosch. I. 5. 12. 15) et Vergt. II. 18. 53. 
in. 58. IV. 57. X. 8. Deinde et Theocriti et imitatoris 
Vergilii poesis maxime eo conspicua est, quod non raro 
per plurium versuum complexionem ea invenitur orationis 
symmetria, ut ii sententiis et, quoad ejus fieri potest, 
etiam verbis aptissime inter se respondeant. Hanc partium 
aequabilitatem quum sedem tamquam propriam in cantu 
amoebaeo habere demonstraverit Zetzschius in dissertatione 
cui inscribitur: „Secundum amoebaeorum carminum leges 
denuo in examen vocatur locus Theoer. Id. VIII. 33 — 60" 
p. 8 sqq., tum inveniri apud Theocritum etiam in aliis 
locis permultis, ea ostendunt, quae coUegit Pritzschius 1. 1. 
p. 23*). Itaque reliquum est, ut eos versus en um crem, in 



*J Qaanta utilitas ex hüjus 1er** -^^^—'-^^vtioue «id wcÄXiA'axAsi*'-* 
Tbeoeriti versus redundet, documei fisvmai Ma^tkÄYi ^^ 
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quibus eadem sententianim verborumqne aeqoabilitas apnd 
Vergilium reperitur. Sunt autem exceptis can^i^os 

Vidc id. I. 11 coli. Philol. 1. 1. p. 407, id. V. 93 colL p. 442, id. XVm. 
27. Quarc vcniam impctrabo a viro doctissimo, si ipse quoque eadem 
lege frctus ineain qualemcunquc opinionem de aliquot locis propo« 
8uero. Quod ejecit id. VIII v. 29, ejus rei causa, nisi egregie fallor, 
noii nlia CKt nisi ca, quae Briggsium permovit, ut xol t^lv -KoaZi/Q if 
cTtcov conjicerct. Et rccte profecto doctus iUe Anglus contendit, 
caprarii voluntatcm judi£andi signiflcandam fuisse anteqoam canere 
incipcrent. Ncc tarnen ap illius conjectura aut versus omissio, quem 
consulto pocta antegrcsso accommodavit, probanda est, quum unius 
liternc mutationc omuis difßcultas sublata vidcatur. Ita enim veraom 
HcriT)cnduni puto: xol {xb Tcai^ec aeCSev, o 8' oJtKoko^ rptkt xpivciv, L e. 
„et piicri qnidem ad canendum , caprarius yero ad judicandum para- 
tus erat.'* Premenda eniin est h. 1. signiflcatio verbi fö^eiv, de qua 
cf. Buttm. Lcxil. p. 26. Frank, ad Dem. Ol. I. 1. Passov. lex. a. T. 
ßovXofJLai et tiihA, e vcrbo rptkt autem ad prius membrum -^eXov co- 
gitatione addcndum est. Ejusdcm generis sunt id. XV. 144. XXII. 25. 
Vcrg. ccl. IX. 16. 35, fortasse etiam ecl. III, 33: „Est mihi namque 
domi pater, est injusta noverca." De quo vcrsu explicans Ameisius 
Spie. p. 6 non rccte mihi dixisse videtur, alterum est pro copula ei 
positum esse. Nam iis certc locis, quos congcssit Wagner, ad IV. 6 
(Jahnii editionc, quem laudavit ad VI. 61, mihi uti non licuit), semper 
in priorc mcmbro et aut que antccedit. At fateor, mihi iUo loco 
nihil c sequcnti mcmbro rcpctendum, sed substantivum pater cum 
emphasi dictum vidcri , ita ut hacc oriatur scntcntia : „Ich habe noch 
einen Vater zu Hause, ich habe eine ungerechte Stiefmutter." Cf. La- 
dewigum ad similem locum Georg. U. 473. Verum ut redeam ad 
rem propositam, ad idcm gcnus pertinent non solum Tib. II. 6. 23. 
Hör. Carm. I. 11. 4, sed omnes ii loci, in quibus olim que, ne, ve 
transposita esse putaverunt, cujus generis multa exempla coUegerunt 
Disscn. ad Tib. LI. 51, ex cujus adnot. sumpsi duos postremos locos, 
et Dillenburger. ad Hör. G. U. 7. 25. Explicandi hi sunt e chiasmi quo- 
dam genere, cujus interiora mcmbra e vocabulo bis posito constant. 
Accidit autem interdum, ut id vocabulum, quod bis poncndum erat, 
semcl omittcretur, remaneret autem eadem verborum collocatio, ac 
si adesset revera Chiasmus. Sic Tib. 1. 1. dicendum erat „O quantum 
est auri pereat potius potiusque smaragdi", sed prius potius omis- 
sum. In locis a me allatis . semper a priore mcmbro vox repetenda 
abest; posse rem etiam invCrti, ostendit Verg. ecl. VIU. 49, de quo 
infra dicendum erit, et de pedestri oratione Naegelsbach. StiL 
p. 466 sq., videnturque etiam ii loci ex hac chiasmi ratione interpre- 
tandi esse, de quibus dixit Jjd^mtf. ad ecl. IV. 6, id quod suadet 
certe verborum collocatio. ^ ^^*Mem dicendi genere usos esse 
qnum ex iis appareat, qi .; addere tarnen licet Mosch. 



amoebaeifl ecL III. 60—107. VII. 21 — 68 hi fere memor»- 
bUiores: I. 71—73. 80-81 IL 8—9. 68— (ö. OL 56. 57. 
V. lÄ— la 82—34. 76-78l VL 29—80. VIIL 29—80. 
39—40. 69—71. 73—75. IX. 39—43. X. 29- 30. Qui- 
nam ex bis ad exemplum poetanun Graecorum compositi 
sint, 8U0 loco demoDStrabo; addo tarnen unam. poetam 
interdam versuum arcbitecturam mag^s quam sensum uniua 
alteriusve loci imitatum esse. Cf. ecl. VI. 29. 30 cum Moscb. 
in. 89 sqq., ecL V. 16 sq. cum Tbeocr. XII. 3 sqq.. quorum 
locorum similitudinem perspexerat jam Ursinus. Non inu- 
tilem esse banc concinnitatis observationem ad singulos 
Vergilii versus melius accuratiusque interpretandos. all- 
quoties docuerunt viri docti. Cf. inprimis Ladewig, ad IIL 
88 — ^91, Ameis. Spie. p. 3 ad I. 54. cigus verbis nunc etiam 
Ladewigus in veram viam reductus est Sed buic ipsi 
loco mibi in alia re succurrendum videtur. Etenim com- 
motus y. 52 ^bic inter flumina nota'\ v. 54 .«Hinc tibi, 
quae semper, vicino ab limite. saepes*' ita interpretor, ut ad 
verba „quae semper'' cogitatione vel suasit vel simpliciter 
id ftcit addendum putem et versu sequenti participium c/e- 
jNufa sensu temporis praesentis accipiam, de quo usu cf. 
Wagner. Quaest. XXIX. 3. Loci igitur hanc esse senten- 

I. 12. Versus iniüuui articulo, opiuor, cemmotus, noa recte inter* 
pretatus est Amcisius: „pulcre cinciunatum est illi caput''; oam liiK 
etiam ad antegressum membrum pertinet. Neque aliter intcUigcndus 
est V. 5 scriptura vulgaris tv ä', cd 5£ve. — Id. IX. v. 13 etsi ad 
sensum satis facit, quod nunc c D. reposuit Ahrensius axovct, flagi- 
tare tarnen puto antistrophae versus Ultimos (20. 21), ut gcnitivus 
|iuS«v a verbo (jieXedaCvcd pondcat. Quarc conjeccrijn» poetam axou«*v 
scripsissc; nam ojjlowtäcvtov consulto illatum videri potcst. — Id. X. 
V. 45 eticoi, quod Ahrensius exaravit, verissimum est, sed mutanda 
iaterpunctio antegrcssi versus. Fac enim fcrri possc optativum c 
praesenti tempore aptum, eae tarnen strophae, quae leguntur vss. 
46—49. 52—55, postulant, ut bi quoque versus in duo mcmbra 
distrahantur, quod fit, si majore discrimiuc ea verba, quae post v. 
^ayiiorra sequuntur, ab superioribus separamus et verba \l'^ TCotpLcov 
nc ctTcot optantis esse statuimus. — Bion. III. 14 Ameisius versuum 
concinnitati consulcns conjecerat ou Xc5 pro ouXov, quod recte se ha- 
bere crederem, si iQfixv, non 9^pew sequeretur. Itaquc aliam conjectu-^^ 



ram proferre audeo. Videtn&^Miiii mihi versus sie scribendus es 

fM «U Xtl^ ^P»* Vt^SlA 0ß(U|ML 
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tiam existimo: ^Hinc. vicino ab limite, consoeta saepes, 
qaum Cores salicci Hyblaeis apibus depascetur, saepe tibi 
levi susurro soir.num inire suadebit."* Ad crisin facütan- 
dam ex eadem concinnitate permultum aaxilli peti posse, 
uno exemplo demonstrare liceat. Ecl. VIL t. 65 pauciB 
verbis mutatis itenim legitur v. 68. Idem curayit 
poeta in stropha. quae huic opposita est t. 61 — 64, ita 
quidem. ut in illa primnm et quarcum Tersum, in bac se- 
cundum et quartum inter se congruere vellet Haec con- 
gruentia conjunctaque ei stropbanim concinnitas magno- 
pere augebitur, si y. 64 auctore Servio, etiam Dresden^ 
quem plurimis locis Wagnenis praestantissimmn dicit, pro 
eonihs posueris Veneris. Conferas modo inter se hos versus: 

V. 62 Formosae myrtus Venen, sua laurea Phoebo. 

V. 64 Xec myrtus vincet Veneris, nee laurea PboebL 

V. 65 Fraxinus in silvis pulcerrima. pinus in hortis. 

Y. 68 Fraxinus in sÜYis cedat tibi, pinus in bortis. 
Librarii, quum viderent rincet absolute dictum, interpreta- 
tionis causa corulos suprascripserunt. Quod contra dispu- 
laYit Wagnerus, ambitiosius Phyllidis et Veneris nomina 
inter se opponi, non ejusmodi est, quod vulgatam lectio- 
nem muniat. Nam praetcrquam quod mire Phoebi nomen 
prolatum, non prolatum est Veneris. sIyc additur sive 
omittitur yox, ambitio. quae est in oppositione deae et 
puellae, una eademque manet. 

Cognatum est genus aequabilitatis et concinnitatis, 
quum aut alter colloquentium alterius verba repetit aut 
idem antegresso Yersui sequentem accommodat. Prius 
legimus Theocr. id. VIII. 11 et 12. 

XpiriC75ei^ ov fotSetv; x^fl^^^ xara^etvat ae^rXov,- 
XpiQcySd) tout' ^aSetv, XP^^^** >caTa^€ivai ae^Xov. 
et vss. 18. 19. 21. 22. Ex bis quum valde similes sint 
V. 18 et 21, tum iisdem verbis compositi sunt v. 19 et 22 Xsu- 
xbv xapbv Syipiaoc^y laov xaTö, laov ävo^ev. Hos quatuor 
versus ante oculos habuit Vergilius ecl. III. 36. 37. 43. 
44. 47. Nam sicuti v. 36. 37 et 44 similem continent sen- 
tentiam, ita v. 47 integra verba versus J^^necdum illis 
labra admo-^i, sed condita servo" repetK ^i^Quare non 
recte egit Ajtensius, quod Theocriti s t 21 cum 
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Vergilii Yss. 36. 37. 44 contulit. Nam ut versus reliquos 
Gomparare omitteret, non potuit eum commovere, quod 
sententia versuum 43 et 47 ex id. I. 59 deprompta est. 
Apparet potius ex his maxime versibus, C. F. Her- 
mannum de Daphn. Theoer. p. 11 satis incaute Theocritl 
vss. 21 et 22 sublatos voluisse. Legerat eos Vergilius et 
ante eum nihil intrusum est, nisi quae ab Artemidoro, ad 
quem omnia nos revocant, ita cum Theocriteis conjuncta 
sunt, ut aiüoaTuaaiJiaTa poetae in unius carminis ambitum 
concinnaret*). Alterum concinnitatis genus, de quo dixi, 
invenitur e. g. id. XL v. 22 et 23: 



*) Magoam lactitiam perccpi, quum ex Ahrensii editionc vidcrem, 
Timm doctissimum similem sententiam de id. YIII et IX tenere, at- 
que ego jam diu foyeram. Nam idyllii oetavi mihi praeter Carmen 
elegiacum, quod juvenis poeta ad exemplum dramatis Sosithei (cf. 
arg. etHauler. p. 44 et 52), in vcrsuuni gcnere secutus Philetam et Her- 
^^esiaaactem (cf. Bach. Quacst el. spec. p. 15 sq.), composuisse vi- 
(etur, et v. 63—70, 72 — 79 nihil genuinum videtur, quamquam de 
YSS. 80 — 92 certius quidquam statuere nolim propterea, quod ipse 
Ahrensius nunc forma oxaxoiTO v. 90 neu ita lacsus videtur, ut Phil. 
L 1. p. 413. Ut initium pro suppositicio (maxima ccrte ex parte) 
habeam, mihi non solum insolens hiatus ante vocem ofjivoc v. 14 
et 15, quem grammaticorum doctrinam redolere puto, sed etiam 
illud snadere videtur , quod poeta sine uHa arte v. 5 et 8 Menalcae 
et Daphnidis orationi praefatus in versibus subjectis id facere omi- 
Sit Nam si quid vidco, potius v. 5 diccndum erat: Ili, quum alter 
alterum conspexisset, talia inter se confabulati sunt 'S deinde nulla 
amplius poetae verba interponenda. Eädem orationis conversio 
quamquam invenitur id. XXII. 53 sqq., tamen ex carmine epico de 
bucolico non judicaverim. Accedit, quod poeta ea carmina bucolica, 
qaac non tota mimica sunt, semper amicorum alicui dedicavit. Cf. id 
VI. XI. In id. VII id faccrc non poterat, quod hoc Carmen multis 
simul dicatum est. Quare per se non ineptum erat, quod Piersonus 
Veris. p 46 'putavit, v. 2 Ato^avTe pro (^ ^avxC scribendum esse. 
Videturque poeta in omnibus omnino carminibus hanc rationem 
tenuisse, si vera est de reliquis idylliis Ahrensii sententia. Excipienda 
enim esse id. XVI et XVII satis apparet, et de id. XVIII mihi recte 
Fritzschius p. 42 disputasse videtur carminis initium deesse cxisti- 
mans. Cf. tamen de codem idyllio Hauler. p. 39. Ut autem redeam 
ad id. VIII, V. 72 — 79 praeter quatuor priores adeo nuUo sentcntiarum 
vinculo inter se cohaerent, ut credcrc vix possim, hac ratione 
poeta in publicum emissos esse. Vidcntur potius carminis 
initiiim fuisse, cujus singol Theocritus e binitj; 
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90t'qnc ^' auD' outiSc» oxxa y^^'XVC uicvoc I^D |Uy 
o^T] ^' s^C ^oia, oxxa y^uxu« vicvo« iv]Q fu, 

et id. XXII. 25 et 26: 

Kaoropoc ^ icpüStou UoXudcvxcoc £pSo|a' &((tov; 
a(ji90Tep(i> upiv^uv, lloXudcvxca icp«STOv ae(ac*. 

Cum his cf. Verg. ecl. IV. 58 et 59: 

Paa ctiam, Arcadia. mecum si jadice certet, 
Pan ctiam Arcadia dicat se judice victum. 

De hoc loco disputans Macrobius Saturn. V. 14 6 ed. J 
ab Ilomero, cujus contulit II. x- 127, Vergilium repetitioi 
sumpsisse putavit. Falsum esse grammaticum, non sol 
versus Theocritei ostendunt, sed comprobat etiam, q 
apud Homerum prorsus alia ratione ultima pars pri 
versus eadem est ac prima posterioris, cujus epanaleps 
genus reperis praeterea u. 371. ^. 641. Rectius cum v( 
Homerico comparasset ecl. V. 51. 52 et IX. 64. 65, qn 
quam ne hie quidem poeta potius Homerum quam Tl 
critum vel quem putavit Theocritum secutus est. 

Hactenus semper laudabili cum cura et diligentia poe 
Romanum in versibus ad concinnitatis legem pangei 
vocumque iteratione ornandis cum Siculo contend 
existimo. Addi haec duo possunt. Nimirum ut fru« 
lectionis carminum Theocriteorum etiam in ceteris po< 
operibus conspicuus est (id a consilio meo alienuni 
loco non persequor accuratius, sed laudare satis ha 
Georg. IV. 525 sqq.), ita imitatoris vitia auctoris exemp! 
exaggerantis non pauca inveniuntur. Atque hoc repui 
debuerunt et ii, qui ecl. X v. 76, quum abesse a nonni 
codicibus viderent, sublatum volebant, et G. Hermani 
qui ad Bion. p. 47 propter rationem stropbicam ecl. '^ 



constarc voluit. Sunt autem unius tantum pastoris neque ad fi 
perducti. Quominus pocta et hujus cantutn perficeret et ve: 
alterius, qui responderent, adderet, morte, opinor, impeditus 
Artemidorus , ut eos invenerat, cum vss. 63 — 70 conjunxit, qu 
ipsi, quamquam absolutum canticum cxhibeat, tarnen eo consil: 
poeta facti Tidentur, ut et alterum canticum et pastorum colloqu 
adderet. Haec si vera sunt, videmus, qua ratione poeta m elaborai 
carminibus amoebaeis versatus sit. De carmine p^^^Blj** ^k 
tres stropliae mihi a poeta profectae videntor, 
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). 47—50 ia trea contraxit Ex bis v. 49 mihi ita ex- 

plicandus videtur, ut ex chiasmi lege vocula „magis" in 

fine prioris membri coUocata repetenda sit in principio 

posterioris (Crndelis mater magis est an magia improbus 

ille puer?), ita ut cum Wagnero sententiam buc redire ar- 

bitrer: postquam pastor commemoravit, ab Amore Medeam 

ftdeo ad liberos trucidandos impulsam esse, subito bujus 

facinoris memoria ita commovetur, ut in verba erumpat 

„Gnidelis tu quoque mater*". Dubitans deinde, an majore 

etiani nota digna sit Medea, quaerit, utrum in matrem 

ma^s crudelitatis an in puerum magis improbitatis oppro- 

brium conveniat. Denique rem ita absolvit, ut graviorem 

improbitatis notam puero, leviorem crudelitatis matri attri- 

baat Ita si versus explicaverimus, neque erit, opinor, cur 

(nun Hermanno dicamus, v. 48 non quoque, sed quidem di- 

oendum fuisse, quae particula in commotam orationem 

nunime apta est, neque probandum esse putabimus, quod 

idem adjecit ,,Ecquis dubitare potest an crudelior sit mater^ 

quae liberos suos interficiat?'' quoniam non simpliciter de 

onidelitate agitur, sed hoc maxime efferendum, compara- 

tionem inter matris crudelitatem et pueri improbitatem in- 

stitiü. In quo tamen jure haerere possis, est quaesita illa 

verborum repetitio, qua efficitur, ut frigidior sit oratio. 

. Frigida vero etiam tum raanebit, quum auctore Hermanno 

V88. 48 et 49 ita contraxerimus: 

commaculare manus: puer, ah puer improbus ille: 
improbus Ule puer, crudelis tu quoque mater. 

Nam matris crudelitas non „leviter tangenda", sed omnino 
non commemoranda erat. Quare mihi persuasissimum est, 
virum egregium, nisi stropharum concinnitatem restituere 
voluisset, aut omnia aut nihil reprehensurum fuisse. Cf. 
praeterea, quae Vossius disseruit de vss. 22 sqq. quaeque 
alio tempore ipse dicam de ecl. X yss. 15 sqq. 37 sqq. 

Alliterationes, quas hie illic apud Theocritum inveniri de- 
monstraverunt Fritzsch. 1. 1. p. 23 et Notter. 1. 1. p. 5, quum 
non tam crebrae sint, ut legentibus nitro se ojßferant, non 
videtur Vergilius ab eo sumpsisse ecl. III. 109. 110 (amores- 
amaros), ubi cf. Wagner., et ecL VII, 5 (pares-parati). Nj 
que ecl. VIII. v. 80 (d 'iquescit) hanc vlm li 
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habet, ut i<L I. v. 96 contra Ahrenslom yiX^BOidiR MliMMmr- ' 
censeam. Nam hoc o|ioiOT^\itov non, quemadmodmi fnl t äk ^ 
Vit Fritzschius p. 23, ex Theocriti, sed e canniniim majgfer 
corum imitatione expressum esse existimo. 

Äpostropkes usum Vergilius ecl. VI. 47 sqq., üi jmi^- 
Ursinus animadvertit, lectioni id. VII. 83 sqq. debere Tld*- _ 
tur, quoniam ex hoc idyllio permulta petivit Sed amplM-^' 
cavit quae apud Theocritum leguntur ita, ut nova oratfaK 
nis conversione v. 55 Pasiphaen ipsam exclamantem indo« 
ceret. 

A nuUo denique animadversum est, pbetam eam ora- 
tionis elegantiam, quae est ecl. DL 19 sq., Moschi id. IIL 
82 sq. debere. Nam utroque loco, quae a Bione ^t Ver- 
gilio alias descripta sunt, ita proferuntur, quasi fecerint ea 
poetae, non quasi cantu celebraverint. Quod Vergilius 
eandem figuram in eclogae sextae, quam post nonam oonr 
scripsit, V. 46 et 62 sq. liberiore quodam modo usurpatit^ 
non prohibet, quominus eam primam originema Graeco 
poeta traxisse putes. Non ignoro, Ahrensium hoc idyllium 
a Moscho abjudicasse. Quare etsi scire non possum, coi 
tempori illud tribuat, tarnen fortasse et haec et reliqoa^ 
imitationes, quas hie afferre non attinet, ad carminis aetar 
tem definiendam non inutiles erunt. 



Caput quartum. 

•e re Mefriea. 

Vergilium numeris apte eligendis egregiam operam 
dedisse, res est notissima. Itaque mirum esse non potest, 
quod aut hac in re poetam Siculum cum prospero succesdu 
aemulatus est (cf. id. I. 8 cum ecl. V. 47. id. III. 2 — 5 cum 
ecl. IX. 23 — 25), aut, ubi non poterat verba ejus imitari, 
metro rem adjuvit (cf. id. V. 7 cum ecl. III. 27. id. V. 89 
cum ecl. III. 65. id. VII. 48 cum ecl. IX. 36, ex quibus 
quos postremo loco laudavi versus prqjiimil^memorabiles. 
sunt, quod, quum poeta Graecus ver >t spondeis 
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vani irritiqne laboris imaginem pulcherrimam ante oculos 
nostros ponat, Romanus praeter sonum, de quo jam dixi, 
dactylorum frequentia malam sedulitatem optime significat). 
Atque haec quidem brevius a me tractari poterant ; uberius 
dicendum est de caes^ira hucolica^ quam a Theocrito acceptam 
persaepe usurpavit poeta Romanus, quandoquidem quae 
de ea^disputaverunt Valckenarius in ep. ad Roever. p. XV sq. 
et Womsworthius in praefatione, non sufficere perspezi. 
E yeteribus grammaticis , qui de caesura bucolica comme- 
moraverunt, primo loco excitandus est Terentianus Mau- 
rus cujus vss. 2123 — 2134 ed. Lachmann, haec sunt verba: 

„Pastorale volet cum quis componerc Carmen, 
tetrametrum absolvat, cui portio demitur ima, 
quae solido a verbo potent connectere versum: 
bucolicoQ siquidem talem voluere vocari. 
plurimus hoc pollet Siculae telluris alumnus. 
ne Graecum inmittam versum, mutabo Latinum, 
Dulce tibi pinus submurmurai, en tibi, pasior, 
proxima foniiculis: et tu quoque dukia pangis, 
jugiter hanc legem toto prope carmine servat, 
noster rarus eo pastor Maro, sed tamen inquit 
die mihi, Damoeta, eujum peeus? an MeHboei? 
non, verum Aegonis: nuper mihi tradidit Aegon." 

Terentianum tetrametrum eum significare, cujus ultimus 
pes dactylus sit, testantur praeter conversos Theocriti et 
allatos Vergilii Pomponii Secundi versus, quos in proximis 
subjicit V. 2138 sqq. Dactylum in quarta versus regione 
partem orationis finire debere, si quidem revera metrum 
bucolircon nominandum sit, affirmant etiamDiomedes p.463 
ed. Gaisf. „Bucolici sunt, quotiens in quarta regione dacty- 
lus finiens partem orationis invenitur": Servius Honoratus 
cmtim, p. 369 .,Bucolicum constat hexametro catalectico, ita 
ut quartus dactylus partem terminet orationis, ut est hoc 

Rustica silvestres resonat bene fistula cantus." 

denique Marius Plotius in operosa et inutili quaestione 
de singulis pedibus bucolici hexametri p. 254 sq. ed. Gaisf. 
et bucolici tetrametri p. 261 sqq. Nam dicit p. 254. §. 26 
„Nam de quarto nuUa quaestio est quod dactylus sit" p. 261. - 
§. 53 „Nam quartus semper dactylus sit necesse est in buco^g^^ 
lico hexametro." p. 262. § ergo bucolicum quide 
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tetrametrum octo Schemata habet, quarto pede semper 
dactylus." Praestare versum, cujus quartus pes partem 
orationis finiens dactylus sit, commemorat Donatas Yii 
XXV. 104: „Nam cum tribus probetur metrum, caesura, 
scansione, modificatlone, non erit bucolicus yersus, nisi in 
quo et pes primus partem orationis absolverit et tertius 
trochaeus fuerit et caesura, et quartus pes daciyhu magis 
quam spondeus parlein orationis terminaverit, quintus et sextos 
pes OK integris dictionibus fuerit: quod VirgütHS, a 2%€0- 
erito saepe senatum, victns opeiis difficultate neglexit.^ Neque 
aliter Servius in praef. ad ecl. p. 95 ed. Lion. „Adhibetnr 
autem (character humilis) ad Carmen bucolicum, quod debet 
quarto pede terminare partem orationis. Qui pes si sit 
dactylus, meliorem efficit versum, ui: Nos patriae fines et 
dulcia. Primus etiam pes secundum Donatum dactylus de- 
bet esse et terminare partem orationis, ut: Tityre. Quam 
legem Theocritus vehementer observat, Virgilius non adeo. 
nie enim in paucis versibus ab ista ratione deviavit, hie 
eam in paucis secutus est. Terentianus cum de hoc metro 
diceret: Plurimus hoc pollet Siculae telluris alumnus, 
Noster rarus eo pastor Maro." Quae deinceps sequuntur, 
ad aliam rem pertinent ideoque prorsus sejungenda sunt, 
neque dubium esse potest, quin post' verba „pastor Maro** 
apodosis interciderit. Dactyli mentionem omittit Probus 
p. 348 ed. Lion. „Carmen bucolicon legem habere videtur, 
uti versus ejus quartus pes partem orationis finiat, quod 
Theocritus custodivit. Nam Virgilius in primo versu atten- 
dit (significat verba i^ecubans sub tegmine fagi), sequentem 
protinus alia ratione fecit (meditaris aveyid)'': et Atilius 
Fortunatianus p. 349 ed. Gaisf. „Bucolicus similiter ab 
heroo venit. Herous, si quarto pede partem orationis finiat, 

bucolicum facit, ut 

Ab Jove principium, Musae, Jovis omnia plena. 

Theocritus hanc legem custodivit, Virgilius comtempsit" 
Quamquam e versu allato conjeceris, hunc quoque pedem 
quartum dactylum esse voluisse. Id dicere non licet de Mario 
Victorino. Etsi enim p. 157 ed. Gaisf. ha^^cripsit „Ergo 
tetrameter sive versus sive hexametri ^'^^^iBöe tertia: 
nam post duas incisiones, ejus proprio] Dimeren 
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^hephthemimeren, tertia est ea, quam ßoT)xoXi>ciQV appellant; 
qiiae quarto pede semper sensum claudente distinguitur 
ideoque a Graecis sie appellatur, quod bucolici carminis 
haec lex slt, ut versus ejus ea observatione formetur, ut 
ante duos Ultimos quarto pede terminet aut partem ora- 
tionis aut. sensum, quam legem per omne opus sui carmi- 
nis Theocritus Syracusanus, exceptis tribus aut quattuor 
fenne versibus O^udat id. L v. 28 et 39, sed falsum esse 
g[raminaticum , jam Gamerarius vidit, cujus verba attulit 
Gaisford.) custodit. At noster Maro haud ita, quod utrum 
Krupuhsum an supervacuum diixerit, ipse novit , quod Graeci 
sanxerunt, ne pars orationis aut sermo integer ullo 
Terbi discidio interveniente sejungeretur, tamquam 

Forte sub axguta consederat 

tetrametrus. Sequitur 

ilice Daphnis. 

Hoc comma dimetrum epicum nuncuparunt. Item 

O crudelis Alexi, nihil mea 

dehinc 

carmina curas. 

ünde intelligi datur, bucolicum carmen seu metrum ex 
tetrametri (conjeetura addendum videtur et dimetri) copula- 
tione subsistere"'. Etsi, inquam, ex bis concludas, hunc 
et ipsum de quarto dactylo cogitasse, tämen aliud suadent 
quae attulit p. 87 sq. „Nonnunquam autem evenit, ut in 
eodem versu plures incisiones, i. e. pentbemimeren et 
hephtbemimeren et eam quae quarta caesura partem ora- 
tionis terminat (quam bucolicon Graeci dicunt) reperia- 
mus, ut: 

Arma virumque cano, Trojae qui primus ab oris, 

Nam jae qui pes in versu quartus eam divisionem explicat, 
quam bucolicon vocari dictum est, subque pedum percus- 
sione sensus impletur. Nam bucolici metri baec lex est, 
quam per omne opus sui carminis Theocritus Syracusanus ob- 
servat, exceptis päucis versibus, de quibus in processu 
dicemus." Non poterat grammaticus Aeneidis versum 
excitare, nisi putasset, salxojzietro bucolico quartum ped 
etiam spondeum esse 
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Haec omuia uoa propterea exhibui, quo demonBtrtrfliit 
quid de caesura bucolica in Theocriti carminibua jodioaiip 
dum esset, sed ut appareret, eos g^mmaticos, qui quartnia 
pedcm etiam spondeum esse posse putaverunt, VergUÜ-' 
magis quam Theocriti opus speetavisse. Nam etai Wordi- 
worthio noii concedo, qui id. VIII. 13 et X. 38 caesuna 
gratia mutare, id. VIII. 31 et 32 ejicere, id. XI e earmUnna 
bucolicorum nuniero excludere voluit, quoniam idylii VID 
principium maxiiuam partem ab Artemidoro profectum, itt 
idyliis X et XI ad significandum rudius et incultius eorum 
qui producuntur ingenium et caesuram saepius neglectam 
et spondeum immissum censeo, tarnen ex bis paucis ca^ 
minum vere bucolicorum locis, ubi spondeuB in quarta sedt 
reperitur. grammatici vix poterant concludere, promiscue 
et dactylum et spondeum poni. E contrario propterea, quod 
omnes quos attulerunt versus a solo fere Vergilio petiye- 
runt, quodque hie ipse pro dactylo saepissime spondeo 
usus est, manifestum esse puto, illos de spondeo tantum- 
modo poetam Romanum ante oculos habuisse. Ac pro- 
fecto Maro in eclogis tarn saepe intulit in pedem quartum 
spondeum orationis partem terminantem, ut omnes locos 
enumerare inutile et supervacaneum habeam. Causas, cur 
idem raro dactylo eadem ratione in quarta versus sede 
usus esset, veteres grammatici has attulerunt: poetam aot 
sprevisse eum dixerunt aut operis difficultate victum puta- 
verunt. Meam sententiam si quaesiveris, mihi, si Univer- 
sum Maronis opus spectamus, prima causa in eo posifa 
videtur, quod, quum Theocritus viva popularium carmina 
ante oculos habuisset, quae quotidie audire poterat quae- 
que semper ei nova incitamenta suggerebant, ipsi talis ad- 
hortatio defuit. Sin vero singulos versus spectamus, quos 
e Graeco transtulit, ita statuendum puto, eum magna ex 
parte rei insolentia a caesura imitanda prohibitum esse, 
id quod apparebit clarissime ex imitationum conspectu, quem 
extremo hoc opere exhibebo, nihilominus tamen, ubi usur- 
pavit caesuram, id praecipue Theocriti ejusque aemulorum 
versibus permotum fecisse. Id intelligetur, ubi omnes eos 
locos excitaveroy in quibus ita factum ^^ü^.adjecti Graeci 
versus ostendent, quamquam mi? ti est, de 
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nonnullis accuratiore disputatione opus esse, quam nunc 
in aliud tempus rejioere libelli hi^us angustils coactus 
nun. Sunt autem omissis Ulis, in quibus aut post caesu- 
nun bucolici^m vocabulum repetiit aut ante eam vocis 
ovoMTcXoaiv adhibuit, fere hi: Ecl L 8 (coli. Theoer. ep. 
L 5). Ecl IL 6 (Theoer. id. HL 6). 18 (XXIII. 28. 29). 
J6 (VL 85). 28. 31 (XL 63 — 66, quamquam ibi quoque v. 63 et 
86 non usurpata est caesura). 37. 38 (IV. 30. 1. 126—128. 
LS, quamquam deest caesura a v. 126, quam v. 128 resti- 
toit Ahrens.). 40. 42. 43 44 (IIL 34—36. XI. 40. 41. deest 
tarnen a v. 41). 45. 46 (XL 56 — 59, etsi caret ea v. 57, 
qni tarnen dactylus est). 56 (XX. 3 sq.). 58 (lU. 24). 63. 
65 (X. 30. 31, e quibus posterior tantum habet illam cae- 
snram). 68 (II. 40. v. 38 et 39 vacant caesura aeque atque 
apud Verg. 66 et 67). Ecl IIL 1. 2. 3. 4 (IV. 1—3). 11 
(▼.112. 113. cf. nomen Miconis). 23. 24 (XV. 91). 25 (V. 5. 6. 
deest caesura a v. 7 non sine idonea causa, et id ipsum 
hctum a Vergilio v. 26 et 27, aptissima de causa v. 27). 
86 (L 25sq.). 34 (VIIL 16). 36. 37, quibus fortasse etiam v. 38 
adnumerare licet, quia praepositio swper recltando facile a 
verbo dirimitur (L 27. V. 104. 105). 44 (VIIL 21. 22). 50 
(V. 62 sqq.). 52 (V. 78). 60. 61 (V. 80. 81). 62 (V. 82. 83). 
65 (V. 88. 89). 66 (V. 90. 91). 68 (V. 96. deest a v. 97, ut 
apud Verg. a v. 69). 83 (V. 134. 135). 86 (VIIL 35. 39. signi- 
fico repetitum „pascite" v. 85 et 86, e quo lectioni Tcot- 
|Mi(v8Ts V. 39 aliquid auctoritatis accedit). 89 (V. 125). 
96 (IV. 44). 100 (IV. 20. 23. 24). 103 (VL 39). Ecl IV, 52 
(Vn. 149. 151. significo anaphoram). 54 (VIL 86—89. X. 32. 
33 propter structuram). Ecl V. 2 (VIIL 3. 4). 6 (L 21) *). 
8 (IV. 9. non usus est Theocritus caesura v. 8, neque Ver- 
^[ilius V. 9). 18 (V. 92 — 95, e quibus tarnen caret caesura 
v^). 25. 26 (IV. 14. Mosch. IIL 23. 24. v. 24 caret cae- 

*) Tamquam praeteriens commcmoro, Vergilium in hac quidem 
ecloga loci laudationem v. 3 et 5. 6 sumpsissc ex id. I. 12. 13 et 
%\ sq. Id ex totius eclogae ratione, quae magis interdum quam.sin- 
gola yerba speetanda sunt, tarn manifestum fit, ut vel hac de causa 
Theocriti y. 13 servandus sit. Quod Ahrensius Phil. 1. 1. p. 407 contra 
Hermannum dixit, etiam id. V. 44 non legi uberiorem loci descriptio- 
nem, id nihil valere puto propterea, quod Laco jam laudaverat lo 
T. 31 sqq. 
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sura, non tarnen dactylo). 36 (Mosch. ID. 31 — S4). 4i 
(I. 3). 50 (VII. 50. 51. posterior caesura^ non dactylo mea^. 
61 (I. 50. dico scripturam 'züfoiaa, quae hinc et Alciphr. 
III. 21, quem locum laudavit Toupius Addend^ defendenda 
est). 67. 68 <V. 54. 59. v. 53 et 58 e concinnitatis lege 
omissa est caesura). 73 (VII. 71. 72). 85 (VH. 43). 87 (et 
ecl. III. 1). Ecl Vi. 30 (Mosch. III. 89—91. v. 80 caesuit 
caret). Ecl. VIL 1. 4 (VI. 1—4, e quibus caret caesura t. I. 
VIII. 3. 4). 7 (VIII. 49). 8. 9 (V. 66. 67). 18 (VIIL 31. hniw 
versum jam Vergiliuin legisse, certum est). 21. 22 (via 
33. 35. 37. 39). 29. 35. 36 (X. 32-^, e quibus ▼. 35 caa- 
sura caret, nee tarnen dactylo. ep. IV. 15. 17 propter duplei 
Votum*)). 37 (XI. 19—21. 19 et 20 certe dactylos habend 
46 47 (VIIL 37. 39). 54. 57. 59 (VIH. 45. 47). 65.» 
(XVIII. 29. 30). EcL VIIL 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13 (L ttl 
122. VII. 63 sqq. XVII. 1. omnes hi versus Vergilio in ca» 
sura septies, quod notatu maxime äignum est, usurpala 
ante oculos versati sunt, quamquam fatendum est, eam de 
industria hie admissam esse, ut alacritas orationi addeK* 
tur). 41 (II. 82. III. 42). 52. 58 (I. 132—134. carent ea v. ISO 
et 131, ut apud Verg. 53—56). 62. 63 (X. 24. 25). 67 (H al 
initio). 89 (II. 43 — 51, e quibus carent caesura 46 et 51: 
nam etsi expressLt Varium de morte secundum Macrob 
Saturn. VI. 2. 20, tarnen sententiarum conformatio sumpta 
a Theocrito). 91. 92 (II. 53. 59. 60). 95 (IL 161 — 162, c 
quibus vacat incisione v. 162). 102 (XXIV. 92—95. v. 03 
certe dactylo exstructus est). Ecl IX. 1 (Vn. 21—25. v. 21 
22 carent caesura, non dactylo). 18 (Mosch. IIL 11. 12 
65. 66). 23. 24. 25 (Theoer. IIL 3—5). 33. 34 36 (VH 
37-41). 41. 43 (VIL 7—9. cf. v. 8 u9aivov, quod conjecii 
Heinsius, cum v. 42 „texunt". XL 43). 57 (VIL 57. 58). 59 
60 (VIL 10. 11). 64 (VIL 36)**). Ecl X. 18 (XX. 33). 22. 23 
(L 82. 83). 33. 34 (XII. 10—21. ibi in plurimis certe versi- 

*) Versus Theocriti vel quisquis auctor est epigrammatis 15 ei 
16 olim ita scribeados esse putaveram tiv d' apa veuo^) toO^c tuxcS^j 
&£Xu Tpi9aa l^uT) rikiaoLi. apa vcuo^ nunc enotavit Ahreasius e codd 
B. D. _ 

**) £ futuro ovaoer scriptirrae laedei apy^^lWUum magna quae« 
dam probabilitas nascitur. 
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1)118 quartus pes aat Tocem terminat aut dactylus est). 

& (V. 31—34). 67 (Vn. 111—114 v. 113 incisione caret, 

noa tarnen dactylo). Efflciunt hi versus, si addideris III. 38, 

aomerum CXX, si exceperis, CXIX. His addendi sunt, de 

qoibus supra dixi, utpote omnes ex Graecorum imitatione 

tornati, L 75. ü. 15. IIL 79. V. 46. 64. VI. 25. 44. 80. 

vn. 44. Vra (omitto nunc v. 7). 33. IX. 17. X. 11. 21. 77 

et versus intercalares eclogae octavae, numero XIX. quorum 

Yersuum est summa XXXIIL Apparet autem, poetam in 

ÜB eclogis, in quibus Theocritea inprimis imitatus est, ob 

eos versus, quos sumpsit a Theocrito, etiam reliquos, si 

(eri poterat, caesura bucolica ornavisse. In hunc nume- 

fwax refero qu| restant versus bucolici generis eclogarum 

IL HL V. vn. Vin. IX. X, maximeque id cadit in strophas 

et antistrophas ecl. HI. 60—107. VH. 21—68. * Sunt autem 

M: EeL IL 53. Ecl IIL 75. 77. 90. 93. 94. 99. 104. 107. Ecl V. 

b[ M, 40. 41. 42 (si versus huc referri potest propter prae- 

positionem »uper). 58. Ecl VIL 14 17. 26. 28 52. 61. 62. 

W. VIIL 17. 20. 29. 30. 49. 75. 106. 108. Ecl IX, 2. 6. 15. 

it 21. 27. 49. 50., 51. 53. 55. 63. 67. Ecl X 2. 25. 31. 46. 

49 (hi duo tarnen Galli sunt) *). 50. 73. Efficiunt hi versus 

mimerum XLIX vel, si detraxeris ecl. V. 42. X. 46. 49, 

ILVI. Ex his qui notentur inprimis digni sunt ecl. VII 

V. 20 et 52. Nam priore loco adumbravit poeta Theoer. 

ü IX V. 14, qui caesura bucolica caret, posteriore IX v. 13 

et 21, qui et ipsi ea vacant. Sed utroque loco id e versi- 

bos juxta positis explicandum est. Jam vero , si numeros 

computes, hucusque versuum bucolicorum summa est CCII 

Tel CXCVni. Restant ecl.I. 3. 4 7. 11. 14 (v. 18 utpote suppo- 

*) Apud Servium ad v. 46 haec verba leguntur: „hi autem 
Omnes versus Galli sunt, de ipsius translati carminibus." Non potest 
dubium esse, quin vss. 44 — 49 significaverit. Nam comparatio cum 
Theocrito v. 50 sq. a solo Vergilio profecta sit necesse est (cf. eCl. 
VI ft4 sqq.). Quod si tenemus, mirum minime videtur, quod v. 44 
ab allegoria ad veram vitam transit, de qua re multis disputavit 
Wagnerus in nota eritica. Id unum adjicere licet, particulam nunc, de 
qua cf. Wagnerum, fortasse alio modo a Gallo usurpatam fuisse. 
Mutavisse talia Maronem, ostendit ecl. Vm. 88 coUato Varii loco 
Macrob. VI. t. JO. Nam apud Varium vox „perdita" ad eaj 
icquiintur, referenda est, ap"<i VArgüium ad ea, quae ante' 
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siticium omitto). 24. 25. 27. 36. 38. 45. 47. 4& S& fiO. 71, 
quamquam alio tempore demonstrare stadebo, poetain bt 
adornandis nonnullis eclogae partibus magis quam patir 
tum est idyllium VII ante oculos habuisse. EeL lY. 20. S4 
35. 39. 41. 49, etsi v. 49 tales Tbeoeriti versus, qualefl 
sunt I. 38. VII. 48, meminisse poterat; v. 34 enm similei 
auctoris versus memoria tenuisse, ex iis, qoae de Yocabnüi 
post caesuram legitimam repetitis disputaYi, certissimum 
est. Ecl VI. 3. 7. 9. 21. 23. 35. 49. 55. 58. 65. 71. 75. 
Bunt hi numero XXXIV. Itaque exceptis Galli versibitf 
habemus l)ucolicos Vergilii CCXXXIV, e quorum numero 
non aegre fero si etiam ecl. III. 38. V. 42 ejiciendos putei^ 
et babet quidem ecloga prima de versibus LXXXin buco- 
licos XVIII, secunda de versibus LXXIII bucolioos XZ, 
tertia de CXI bucolicos XXXVII vel XXXVI, quarta de LXffl 
bucolicos VIII, quinta de XG bucolicos XXI vel XX, 
sexta de LXXXVI bucolicos XVI, septlma de LXX buco- 
licos XXVII, octava de CLXIX bucolicos XLIV, nont 
de LXVII bucolicos XXVIII, decima de LXXVII bucoU- 
cos XVII vel XV. Quod in ecloga quarta tarn paud 
versus metri bucolici reperiuntur, documento est, me recte 
disputasse, poetam tum maxime, quum Tbeoeriti vel reli^ 
quorum versus spectaret, boc metro usum esse. In ecloga 
sexta paulo plures ea ratione conformavit, in quibus non 
aemulatus est poetam Syracusanum, quia poetarum epi- 
corum more tertia bac caesura orationi vim et alacritatem 
tribuere voluit. Cf. v. 55 et 48 coli. ecl. VIII, 7—13 et 
Hermann. Elem. doctr. metr. p. 339. Epit. p. 120 ed. n. 

Ne tamen fructu suo careat baec disputatio, ea etiam 
rei criticae succurratur. Quemadmodum enim ecl. VIL 
V. 14, ubi Wagnerus e fragmento Moreti neque scripsit, 
ecl. IX. 6, ubi idem post Vossium ex optimis codicibus pro 
nee hme vertat reposuit ntc vertat bene, aliquid certe caesu- 
rae bucolicae tribuendum erat, ita ecl. IX. v. 35, qui inter- 
jectus est tribus versibus bucolicis, quibuscum et ipse a 
Tbeocrito depromptus est, eadem caesura donandus vide- 
tur. Restituendum videlicet neque pro nee existimo, quod 
ex uno codice Moretano apud WagnerMa enotatum est 
Nam etsi diligenter disputata sunt, o"''^^*** vir doctissi- 



mu8 Quaest XXXII, tarnen haec peouliaris causa minime 

negligenda est Accedit^ quod poeta etiam in ceteris hujus 

eclogae versibus una cum verbis caesuram quoque ab 

Mctore suo petivlt. Praeterea vehementer gauderem, si 

ecL VII. 64 propter responsionem, de qua antea dixi, e 

eodicibus neque restitui posset. At donec accuratior facta 

erit librorum coUatio, nihil hie quidem mutare ausim. Alius 

planeque diversus est ille fructus, quem ex hac nostra 

quaestione in judicandos singulos Graecorum versus re- 

dundare existimo. Videor enim mihi animadvertisse, poetam 

Bomanum, quo usurpare posset caesuram, interdum a verbis 

Graecis paululum declinavisse. Id vero quantae utilitatis 

Sit ad cohibendam pravarum coi\jecturarum audaciam, e 

dnobus exemplis clarissime elucere puto. Unum ofTert 

ecL V V. 85 : ^ac te nos fragili donabimus ante cicuta*' 

leerte adumbratus ex id. VII v. 43 xav toi, (<^0Ly xopuvav 

tttpurropiau Poterat poeta salva verborum sententia et 

pnesenti uti et futuro tempore ; hoc praetulit, ut caesuram 

.1 bocolicam admitteret. Quare etiam hac a parte satis mu* 

nita est forma hof\)Tco\Laiy quae nunc pro hogr^ao[kOLl propter 

Gregorii Corinthii et codicum k. Q. auctoritatem in editio- 

nibos legitur. Aliud exemplum praebet ecl. X v. 18: „Et 

foraiosus Ovis ad flumina pavit Adonis^ Hie versus etsi 

e plQribus locis compositus est — nam ut Adonidem poeta 

ooes poKeniem induceret, motus est id. I v. 108, quod de 

poeta^ qui quidquid potuit a Theocrito assumpsit, dubitare 

non debuit Hauptius Mus. Rhen. Nov. IV. p. 262, ut pii/- 

eknm vocaret, non voce cSpoio^ quae ibidem legitur, sed alio 

sensu, de quo cf. Ameis. Adn. p. 6, verum, si omnino in 

eo epitheto aliquem Graecum locum spectavit, Bionis idyllio 

primo — sententia tamen deprompta est ex id. XX v. 33. Ni- 

hilominus quo adscisceret caesuram bucolicam, non convertit 

quae ibi leguntur verba ^v aipceai, sed posuit ad flumina, 

Explodenda est igitur et Jacobsii opinio, qui Animadv. in 

Theoer. p. VI sq. propter Vergilii versum id. I. 108 hz 

0)^2rai^ vel ^Tcdcxua pro iizv. xa£ corrigere voluit, et Eich- 

stadii, qui Quaest. phil. spec. p. 7 eadem de causa iiz 

axxqL conjecit Neque inutilis est ad rem criticam una cum 

Ollis rebus caesurae bucolicae usus ecl. V vss. 45 sqq.' 



Tale tuum Carmen nobis, diriae poett, 

Qualc Hopor fcssis in gramine, qnale per aeBtnm 

Dulcis aquac saliontc sitim rcstinguere rivo. 

Expressit poeta duos Theocriti locos, id. I v. 7 et 8. ii 
VIII V. 77. Illud manifestum est e t. 45 colL ▼. 7 Sha^ 
o :roi|iavy to tscv \Uko^y hoc e repetitione vocaboli pott 
caesuram v. 46, quam sumpsit e versu proximo 76, et e 
transitu a substantivo ad verbum facto {qvale sapor et qnA 
restinguerBy ut (x5i) xb TcveSpia et oSu al^pioxoiTtiv), qoamqiuffl 
poeta, ut congruerent versus cum verbis quae respondent 
vss. 82 — 84 , aliis adjectivis usus est. Praeterea id. I t. 8 
et VIII V. 77 magna quadam arte ita in rem suam am- 
vertit, ut quo concinerent hae duae imagines, et demeret 
et adderet quaedam. Nam dactylorum frequentia et eji» 
dem literae repetitione et adjectione participii sab'ente satt 
habuit V. 47 id indicare, quod descripsit Syracusanus loeo 
priore accuratius. Novam sitis restinctae imaginem Intolit 
ratione alterius loci habita, e quo assumpsit etiam Terbi 
per aestum (x& ^^pco^). Jam huic imagini non potuit piiorai 
accommodare, nisi in ea speciem potius eiTerens pro o&piiOf 
xoiTsüv, quod magis universi est significatus, Yocem topm 
adhibuisset et oppositionis causa non solum fessis adjecisset 
sed etiam verba Tcap' u&op ^v — nam occupJMisset et 
quae alterius imaginis erant — neglezisset Addidit anten 
in grarm'ne, ut imitaretur versus Theocritei caesuram buco 
licam. Itaque haudquaquam poeta v. 46 id. IX t. 81 
spectasse putandus est, neque stare possunt, quae Vergl 
liano versu innisi statuerunt de Theoriteo WordswortWn 
ad 1. 1. et Hermannus de art. poes. buc. p. 6. Versum enin 
illo loco excidisse, ex Maronis imitatione, quae nuUa est 
conjicere, incautum atque inconsideratum est. 

Alia quaestio est eaque gravissima, quid existimandun 
Sit de stropharum ratione, quam animadvertimus apud Graecun 
poetam et apud Vergilium. De qua quamquam pleraqa 
nondum satis explorata sunt, tamen ita ea comparata es 
ut in investiganda poetae Romani imitatione silentio pra€ 
tereunda non videatur. Atque ut ab iis, quae certiora sun 
disputandi initium capiam, cantilenas amoebaeas et brc 
viores et interdum etiam longiores composita^MfU^a pai 



mpharum longitudine, res explorata et concessa est Bre- 

Yiores dico versus altemos id. V et VIII. 83 — 60 ac Ver- 

gilii ecl. in et VII, de quibus in sequenti capite uberius 

dicam. £ longioribus cantilenis huc pertinent strophae 

i4 X. 24 — 37. 42 — 55, quae artificiose ita exaratae sunt, 

vAi qaamquam bini rersus sententiam absolvant, tarnen omnes 

istemo quodam vinculo cohaereant. Id enim de vss. 42 — 55, 

in quibus res primo adspectu minus elucere videtur, bene 

demonstravit Ameisius Adn. p. 65. Pari longitudine etiam 

tt odaria sunt, quae leguntur id. VIII v. 63 — 70 et 72 — 79. 

H DL 7—13. 15—21. Verum id. VIII vss. 72—79 quum 

sine justo sententiarum ordine pronuntiati sint, mihi, ut 

upra commemorayi, potius pro fragmento canninis amoe- 

baei^ quam pro integro cantico habendi videntur. Duabus 

autem strophis idyllii noni longitudine parem fuisse ezi- 

Btimo tertiam (v. 31 — 36) eamque ab ipso Theocrito com- 

positam. Versus 30, qui ad cantum referri non potest, 

sed ab Artemidoro ad carmina congludnanda, ut vss. 1 — 6. 

22-*-29, adjectus est, mihi sie scribendus videtur: \»,yfii pt,' 

bi, YXcS^aoc £xpa^ oXo^uySova ^Oaai, „Musae , salvete et in 

earmine recitando mihi subvenite neve velitis me pustulam, 

mendacii Signum, in lingua producere". Precatur pastor a 

Mosis, ut Carmen sie, ut olim cecinerit, sibi nunc in memo- 

riam revocent. Ad structuram verborum cf. Aeschyl. Sept. 

e. Theb. 235 ed. Herm. ^eoi TuoXlTai, |xir) [xe 5o\)Xe6x( Tu^aiv. 

[ Thoc. VL 34. 8 TreC^saS's ouv, \Lxkicxa (liv xauTa toX|17|- 

ööWTi^, al 54 (niq, ort xoxwra xaXXa d^ xbv TCoXapiov iTOtpia- 

{mv, xocl Tcapaax'^vai itavTi xb piiv xaxa9povaiv xouc ^movxo^ 

iß tüv IjpYwv x^ aX>cn 8e{)cvua^ai xxX. Matth. §. 546. not. 

p. 1269 ed. IIL Krueger. §. 55. 1. not. 4. In ipso cantu 

nonnulla egregie ab Ahrensio restituta puto, sed restant 

duo vitia. Primum enim verba oSxs yap utcvo^ | o3x' &tp 

i^ivoc YXuxepcSxepov ouxa [i.eX(aaai^ | av^aa inter se tion 

congruunt. Itaque aut dativus vocabulis Stcvo^ et Ibcp 

addendus aut [leX^aoaK; removendum. Quum autem Words- 

worthius et Hermannus, qui priorem rationem inierunt, et 

audaciora protulerint neque recte a Vergilio sententiae 

suae praesidium petiverint, equidem [xeXtaaav pro |xaX^aaaic^ 

scribendum opinor. (uXiaaav Sv^ea sunt tlores, quos a' 




ia deliciis habent*). De sententia cf. id. XZEL 42: b^ 
t' cvuh), Xaaiai; 9(Xa ip^a (uXCaaaac et Verg. eoL VIL S7: 
..Nerine Cwiilatea. thymo mihi dulcior Hyblae.** Praeterea 
e V. 36 (hios faciendus puto. Id suadet non solum Euatä- 
thius 10. 6 et 1656. 37: o'j; oi icpoaopäGiv ott Mouaoi, tourooc 
::sTf^ 5TfAT,GaT3 Kip^Tp verum etiam scholiasta ad t. 35: die 
|icv fiSTe 9{Aai, o Mouaai, yiaCgoMOv^' ^eilvoi H, ouonvoc ^ 
zpcff^AETTcre**) ^i;Xcv6':i, 6ia rou tcotcu IßXa^l'sv -^ Kipxv| et id 
V. 36: cüc Ks cu5a|xu; opäoi, fiiqXovoTi xal ^TnaxiTrcovrai, flt 
McOaai, to-jtgu^ ihr^rflOL-zo xal eßXa\|;ev '^ K(p}CQ icor^j, Touxtei 
^la TO*j x'JXECJvs; toO 9ap|iaxcSSouc. Hos quominos yeraom 
perditum invenisse credamus, prohibet, ut videtur» ad(jeGto 
vocula Sr^XcvcTi, legeruiit tarnen non tuc^' vel w^ h* oSv, 
sed Tu^ &' avTc Itaque versus sie scribendos esse veririr 
mile est: 

yatäeOatv 

. . . T(^ S* auTC icoT^ daXotooTO KCpxoL 

„Quos adspicitis, o Musae, laetantur, a quibus autem oea- 
los vestros avertitis, hi illi sunt, quos potu laeserit Giroe 
i. e. hi voluptatum illecebris capi se patiuntur". Sententlfl 
relativa incepisse videtur a particula H, ita ut structun 
eadem fuerit atque Hesiod. op. et di. 298 sq. oc 5^ xs li'qV 
auTOi; V067), ixyjt' aXXou axouov iv ^{ki^ ßoXXvjTai, o 5' out' 
aigrp^ avTjp. — Jam vero ut accedam ad Vergilium, ii 
tria haec idyllia spectavit in ecl. V et IX. Dlic eniiz 
Mopsi et Menalcae carmina pari longitudine composuit 
hlc in pangendis odariis, quae leguntur vss. 23 — 25. 27 — ^29 
39 — 43. 46 — 50 elegantissime sie elaboravit, ut numerc 
versuum primum alteri, tertium quarto, argumento auten 
primum tertio, quarto secundum responderet; nam primun 
et tertium a Theocrito transtulit, secundi et quarti senten 
tiam ad describendas vel suas vel populi Romani res ips( 
invenit. 



*) Fortassc {jieXiaaav av^ea sigaificare ctiam possunt succum i. e. me 
ab apibus e floribus collectum. Vide de hac vocabuli av^ea signifi 
catione Ameisium Adn. p. 47 et de eadem substantivi flores Verg 
Georg. IV. 39 Spie. p. 37 sq. 

**) icpo9ßX^TCCTc et f^ßXacil^cv scripsi e seatentif-' 
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Exemplum Theocriti Vergilius etiam in epkywmw eclo« 
gae octavae adhibendo secutus est. De hoc versuum 
genere quandoquidem sagaciter, ut solet, disseruit Ahren- 
sias ad Bion. Epit. Adon. p. 29 sqq., mihi pauca tantum- 
modo addenda sunt. Vocatum est ephymnium vers^is inter- 
etkris a Servio ad ecLVlII. 21 „Dicitur autem hie versus 
intercalaris , qui frequenter post aliquantulos interponitur 
Tersus, sicut intercalares dies et menses vocantur, qui 
interponuntur, ut ratio lunae solisque conveniat Feeit 
aotem hunc versum ad imitationem Theocriti, qui fre- 
quenter dicit in Pharmaceutria : luy^, cXxe tu t^vov ijtbv 
xotl 5ä|Jia Tov fvSpa^ o turbo, maritum raeum adducito, 
ncut in his sequentibus: Ducite ab urbe domum, mea 
earmina, ducite Daphnin." Itaque videtur versus inter- 
calaris appellatio proprie Romana Aiisse, quae postea etiam 
ad Graeca earmina translata est. Aliter tamen Maji inter- 
pres ad eundem versum : „ Antiquorum more hanc clausulam 
veluti epodon repetit Theocritum secutus: ''Af^fct ßowcoXi- 
xic (jiouaou ^oüL apx^'c' dcoi5a^/' Conspirat in hac appella- 
tione Vergilii scholiasta cum Theocriti ad id. I. 64 et 84, 
ciyus verba e Duebneri emendatione protulit Ahrensius. — 
Jana quum Vergilius in eo consentiat cum Theocrito quam 
maxime, quod versu intercalari singulas strophas clausit — 
nam in Theocriti idylliis I et II ephymnia ultimo cuique 
stropharum versui adjecta, non primo praemissa esse, idem 
vir doctissimus docuit — , eo magis mirandum est, quod 
ceteroquin adeo ab eo recessit, ut non solum in utraque 
eaotilena ultimae demum strophae aliud ephymnium ad- 
hiberet, sed prohymnium etiam omitteret. Quodsi dicimus, 
hoc poetam Moschi exemplo fecisse, qui id. III prohymnium 
omisit, id propterea non accipiendum est, quod in illo 
carmine unum modo ephymnium legitur quodque Vergilius 
in ecloga octava totum cantilenarum colorem e primis 
istis Theocriti idylliis deprompsit. Quare hoc loco e poetae 
{tomani imitatione conjicere licet, aliquid turbatum esse 
in alterutro carmine. Illud non posse nisi primum esse, 
et per se apparet et intelligitur ex Vergilii ephymniis. Sunt 
videlicet in priore cantu hi duo: 



Incipe MaenalioB mecum, mea tibi«, Tamu. 
Desine MaenalioB, jam desinc, übia, Temu. 

in posteriore: 

Ducitc ab urbc domum, mea carmina, ducite Di^lmim. 
Parcitc. ab urbe vcnit, jam, carmina, parcitc, Dapluds, 

Fugit Serviuin*), poetam in priore cantu expressisse primi • 
idyllii ephymnia: 

apXCTC ßovffoXixoc, Moivai ^CXat, &nß^' MtMc 

In posteriore autein quarnquam spectavit prius secuniK 
idyllii epbymnlum: 

simul tarnen primum Carmen ante oculos habuit; nun 
alter versus intercalaris Vergilii non ad alterius in secnndo, 
sed rursus ad alterius in primo idyllio ezemplum compih 
Situs est. Inde nullo negotio conjici potest, poetam Romir 
num semel tantum alterum Theocriti ephymnium legiSM. 
Ac mea quidem sententia tarn inepte quater hie versus 
ponitur quam commode totum Carmen claudit Aceedii 
alia causa non levissima. Quod enim statuit vir doctiflsi- 
mus Hauptius Mus. Rhen. Nov. IV. p. 261 sq^ praeter duo 
ephymnia idyllii primi etiam tertium aliquod inveniri, id 
re accuratius pensitata non novum est ephymnium, sed 
primum una voce ffXai mutatum, ccgus loco in optimis 
codicibus tüoXiv legitur. Quodsi vero xeputaveris, in codd. 
k. a. p. alterum hoc vocabulum statim v. 73 exhiberi, 
suspicari licet, id hie primo ponendum esse et a principio 
carminis prohymnium removendum. Quo facto prius 
ephymnium adjectum est primae strophae et reliquis dein- 
ceps Omnibus excepta ultima, ita tamen, ut, quemadmodum 
sententia flagitat, ab altera stropha usque ad paenultimam 
voce TcaXiv pro (fCkoLi posita paululum immutetur; totum 
Carmen claudit ephymnium posterius. Haec si vere a me 
disputata sunt, quod haudquaquam pro certo affirmare 



♦) Similitcr crravit grammaticus ad ccl. X. 7. ,^Simae. Graecum 
est Domea, i. e. prcssis naribus, unde et simias dicimus: quod cpi- 
thcton Theocritus (7. 80) dat praecipue apibus." Nu^erba simae 
capellae expressa sunt ex id. VIIL 50: i 9i|Aal ifeu''^^^^^ fpi90(. 



Telim, cadit ea sententia, quam de tribus idyllil partibus 
ephymniis Inter se disjunctis primus protullt Hauptius, 
probaverant Hermannus et Ahrensius. Expressit autem 
nccuratissime Vergilius auctorem suum in hac ephymnio- 
nun ratione, nisi quod prius ephymnium usque ad paenul- 
timam stropham immutatum retinuit*). — Carmina Theo- 
criti, quonim singulis partibus ephymnia addita sunt, in 
tales strophas füisse divisa, quae versuum numero inter 
se responderent, concedi ab omnibus puto. Easdem autem 
I stmplicitate poesis popularis non remotas esse debere, 
quisquis poetam Siculum eam ante oculos babuisse per- 
8Qa8um habet, semper tenendum contendet. Itaque mea 
qaidem opinione ii reprehendi non possunt, qui hac senten- 
tiaimbuti, a codlcibus si parum auxilii offerebatur, etiam 
ad conjecturas confugerunt Verum id cadit tantum in 
primum et alterum idyllium, in quorum posteriore — de 
priore aliter sentio — recte fecit Ahrensius, quod ejecit 
T.61, adjutus etiam codicis optimi k. et scholiastae aucto- 
ritate. De reliquis carminibus ita judico, ut, si strophae 
simplicitate quadam commendabiles nitro se offerunt, eas 
unplexandas et retinendas, sin minus, carendum esse exi- 
stimem, ne poetam ipsum corrigamus. Et hac de causa 
probo ea, quae de tertio carmine disputavit Ameisius Adn. 
p. 26 sq., quae de eodem et de reliquis statuerunt Hauptius» 
Hermannus, Ahrensius, quippe magnam partem valde dubia 
et incerta, nunc in medio relinquo. Id vero certissimum 
mihi videtur, nisi prorsus idonea explicatio accesserit^ 
oeutiquam probanda esse, quae hac de causa neglectis 
apertissimis quibusdam Vergilii et Ovidii imitationibus 
nuperrime Ahrensius noTavit. Nam ad haec excusanda non 



*) Non invenisse Vcrgilium in codice suo icaXtv pro (^IXca usur- 
patum, facile illud quidem suspicari possis, putavitque etiam Ruhn- 
ken. £p. crit. p. 65, jam Vergilii tempore in Tbeocriti libris vitia 
fuisse, sed carct haec opinio, si exceperis quae ab Artemidoro pro- 
fecta sunt, omni veritatis specie nee, quantum adhuc Tbeocriti reli- 
qnorumqne versus cum Vergilianis comparavi, ullum yestigium in- 
Ycni, nnde coniirmari possit. Nibilominus semper ejus in pcrscru- 
tandis imitationibus memor ero. Maji quidem interpres 1. 1. Tideri 
potest icdXiv non legisse. 



salis esse apparet qiue leguntur prmeC p. LXZIX. ' At qwm 
de ejusmodi locis allo tempore sententiam meam prape- 
nere statuerim, hie iis omissis quaedam de VergiUo ad» 
jiciam. In ecloga octava strophas agnoscendas esse^ Yenv 
intercalaris manifeste declarat De industria antem a poeh 
factum esse, ut prius Carmen aliquatenus cum posteriore eoft- 
grueret, statim concedet, qui tss. 21 sqq. contulerit cum tbi. 
68 sqq. Hac ratione Hermannus ad Bion p. 46 sq. suam <qii- 
nionem firmare debuit, qua putavit^ haue congruentiam etiaia 
ad numeros versuum singularum stropharum transferendtm. 
esse. Sed vehementer erravit vir doctissimus. Silentio 
praetereo, etiam in ecloga quinta initium posterioris eu^ 
minis ivss. 56 sqq.) cum prioris (vss. 20 sqq.) ad senten- 
tiam congruere, quamquam ne levissima quidem vestigii 
exstant, quibus probetur, singulos utriusque eantUenie 
versus ita in strophas dividi posse, ut strophae prioiil 
cantici cum strophis posterioris versuum numero conSp^ 
rent^ neque hoc pro certo afiftrmo, in ecloga octava poetam, 
si concinnitatem stropharum curasset, in eo elaboratumm 
fuisse, ut utrumque Carmen ex ejusmodi strophis constareti 
quae pari versuum numero continerentur*), nee vero, ut prio« 
ris cuique strophae altera posterioris responderet: verum 
quae mutavit vir doctissimus, non solum nimiam audaclam 
prae se ferunt, sed etiam omnia e falsis opinionibus nata sunt 
Ex quibus unum jam tetigi, reliqua aliis locis persequar. 
Hermannum Ladewigus etiam in altera editione ita secutus 
est, ut in media via subsisteret Nam apud hunc, quum 
ejus editio reliquas Hermanni coi^ecturas contineat, tamen 
prioris carminis stropha antepaenultima trium, paenultima 
quinque versuum est, posterioris vero cantus antepaen- 
ultima quinque, paenultima tres versus complectitur. Hanc 



*) Dixit Hermannus p. 46 : „Sed de bac (ecloga octaTa) dicendnm 
est cxplicatius, ne cui nihil curassc monstratas a Graecis leges vi- 
deator Virgilius.** Quid Graeci ad cam quam voluit vir eximius cffl- 
ciendiim concinnitatem poetac dcmonstraTerint, non Tideo. Neque 
enim ullum Theocriti aut reliquonun idjilium exstat, quo duo con- 
trarii argumenti carmina in hunc modnm compre^||iwitur, ut prioris 
strophae cum alterius numeris versuum concio^'^^^^H, . 
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ineoncinnitatem, siquidem semel nobis persuasimus, stro- 
phinim concinnitatem restituendam esse, cur ille praef. 
p. lyi ^ijerso carminum exitu effectam esse dixerit, neque 
ego peroiicio neque quisquam perspiciet. — Nihilominus 
etiam apua Vergilium si quae concinnitas ultro se offert, 
eam lubenter amplector, inveniturque praeter parem ver- 
Bouin numerum universarum cantilenarum, de quibus antea 
dixi, aequabilis quaedam partium descriptio in eel V. vss. 
45—55, qui numeros efßciunt: V. in.*) IIL et vss. 81—90, 
quorum numeri sunt: IV. III. ni. Nee repugnaverim , si 
qnis initium quoque eclogae existimaverit aliquam con- 
cinnitatis speciem prae se ferre, quippe hosce versuum 
numeros complectens: III. IV. I. I. III. III. III. I. Apertior 
etiam res in ecloga qnarta videtur esse. Etenim ut a 
principio et fine incipiam, constat ea e prologo et epilogo, 
quoram prior (vss. 1 — 3) trium, posterior (vs. 60 — 63) 
quatuor versuum est. A v. 4 usque ad v. 17 quatuor ver- 
8mim complexiones sententiam absolventes bis numeris 
8c excipiunt: IV. III. IV. in. Sequuntur usque ad v. 95 
^8 carminis partes, quae sententla inter se divisae hos 
Bumeros praebent: VIII. XI. IX. Denique restant usque 
ad epilogum duae partes septenorum versuum. Itaque to- 
tins carminis rationem strophicam ita significare licet: 

III. I IV. III. IV. ni. I VIII. XL IX. I VII. VII. I IV. 

Non aegre ferrem, si ii versus, quibus diversi aetatis 

gntdus Asinii Galli describuntur, majorem aequabilitatem ^ 

praeberent, et haereri fortasse potest v. 3^ in verbis S 

»erunt etiam altera bella," quae, quum alter Trphys et altera 

ir§o rectissime dicantur, minus apta videntur. Quare mihi 

suspicio mota est, hunc versum a librario adjectum esse, 

Qt explicaret versus 34 verba extrema „et altera quae 

vehat Argo." Potuisse autem verbum vehendi sine accu- 

sativo poni, non est quod pluribus ostendam, et commen- 

datur haec opinio etiam propterea, quod ita elegantissime 

Uno versu sententia absolvitur. Ingenue tamen profiteor, 

me non tam cupere, vera a me pronuntiata putari, prae- 

*) Etsi vss. 45 — b2 omncs Mcnalcac sunt, tarnen aptc in duas 
partes sententia inter se sejunctas dividi possunt. 



sertim qnum qui versn deleto prodeunt numeri: VIEL 
si reliquos versus spectamus, proraus sattofacere 
videantur, quam optare, ut scrupulus iste de versu SJ 
ii\jectu8 ex aninio ineo evellatur. E reliquis edogis, 
apta proportione in partes aequales dividi posset, t 
inveni. 

Ad res metricas pertinet etiam hiatuä: Hi^us ci 
rem usum quamqimm probe scio Vergilium qoq a 
Theocrito, sed a 6ra|6is omnino repetisse, tarnen e Wi 
Quaestione XI, siquidem is omnes hiatus enumeravit^ 
intelligitur, poetam eum in eclogis saepius usurpasse 
in reliquis operibus. Revera ex imitatione Theocril 
modi hiatus explicari possunt, quos illius versus i 
monem latinum convertens coactus erat immitter 
ecl. VIII. 41 cum id. II. 82. III. 42. ecl. Vni. 44 et 
VII. 77. Alii hiatus ex eo more excusationem haben 
secutus exemplum Theocriti versum in duas partes > 
Cf. ecl. III. 6. VII. 53. X. 13 et similem locum ecl. i 
Eadem de causa excusandus hiatus in caesura xoxa 
Tpoxaiov ecl. II. 53, quocum versu maxime congi 
XXIV. 71 coli, id VI. 12 (ex Ahrensii correctione). 
XIII. 24. XXII. 116. Ex imitatione Theocnti nati 
etiam hiatus in caesura bucolica ecL III. 79. VI. 44, 
quam non id sibi indulsit poeta, ut, quemadmodv 
fecit id. L 67. II. 154. [XIX. 5. 8. XXHI. 48], etiam b 
vocalem in hiatu poneret. Denique hiatus, qui est 
minata interjectione A^u ecL IL 58. III. lOU, etsi nei 
offendet, tamen propterea huc referri potest, quod ibi 
criteum 98U 96U expressit. Qui restant hiatus ecl. I 
VI. 44 (prior) VII. 53 (posterior). VIII. 108. X. 12, ^ 
esse videntur, quorum explicatio praecipue e Th 
imitatione derivanda sit. 



*) Cf. tamoQ cum hoc loco id. I. 113. XV. 123, cum ecl. 
(castaneae hirsutae) et X. 12 id. L 9S. IL 46. X. 28. XIV. 49 







Oapnt qulntum. 

•e ii«IlltiilBC ac üssiMilitiiltae caitu aMMbaei Tkctcrilei 

et Vcr^liaai. 

Cantum amoebaeum hie illum angustioribus finibus cir- 

eamscriptum intelligo, in quo duo p^stores versibus alter- 

Bis ita inter se certant, ut alter pastorum praeeat ca- 

pendo, alter respondeat statim sententiis ac verbis simili- 

hi9ß, cujus generis sunt apud Theocritum id. V. 80 — 135. 

VIIL33 — 60, apud Vergilium ecl. III. 60—107. VII. 21—68. 

Si quaerimus de nomine, videntur et haec cantica et lon- 

fiora pastorum odaria in Sicilia ßouxoXiaa|iiou appellatione 

significata esse. Hanc tarnen rem, etsi silentio praeteriri 

non poterat, quandoquidem Zetzschium in dissertatione 

sopra laudata p. 5. not. Artemidori versibus id. VIII. 31. 

61. in fraudem inductum videbam, accuratius propterea non 

peraequor, quod spero fore ut Ahrensius eam satis patefa- 

ciat ätque illustret. Interim cf. praeter ea, quae ex hujus 

editione concludi possunt, de variis vocabuli significationi- 

\m Welekerum Op. I. p. 410 sq. Apud Romanos huio 

cantus generi aUermrum vel versunm aüenwrum nomen in«- 

ditum fuisse, supra commemoravi. Ut autem propius jam 

aoeedam ad quaeationem propositam, apud Zetzschium 

L L p. 7 sq. haec leguntur: „Etsi autem ex bis (Theoer. 

ü V. 80—137. VIII. 32 — 40) tamquam prlmo fönte 

«moebaeorum carminum leges derivandas esse video, non 

tarnen dubitavi, etiam Virgilium in partes vocare, cujus 

oarmina ad singulos Theocriti locos vel explicandos et il- 

luatrandos vel sanandos (?) ei defendendos felici cum 

successu a viris doctis adhibita sunt. £t miro quodam 

casu accidit, ut etiam in Virgilli bucolicis exstent duo 

amoebaea carmina, quae non tantum in singulis locis fere 

ad verbum imitentur Theocritea, sed etiam in Universum 

ad eorum similitudinem ita accedant, ut alterum, Ecl. IIL 

60—107, mimici Sit generis, alterum, Ecl. VII. 21—68, 

lyrico recte adnumeretur, nee dubium est, quin Virgiliua 

illo Theocriti Id. V, hoc exprimere voluerit Id. VIIL ^' 
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quum ita slnt, quumque omnlum judicio constet^ plurim 
profecisse in hoc genere Virgilium, non sine idoneia cai 
in ea quaestione, quae de legibus amoebaei canninis 
stituitur, etiam Virgilii carminibus usus esse mihi Tid 
ea ratione, ut, quas apud Theocritum obsenrassem lei 
aut explerem e Virgilii comparatione ant iis ex illius i 
spiratione munimentum et fulcra pararem.** Quae 6 
vir doctissimus de Vergilii carminibus quum pleraque 
ganter et recte disputata sint, extremis tamen artii 
terniinos constituendos esse, mihi quidem persuasum 
Pnrnum enim etiam Romani carmina amoebaea habeb 
quae etsi non constat quibusnam legibus circumscr 
fuerint, solutiores eas fuisse certe conjicere licet; et h 
ut in aliis feeit, quae apud populäres exstabant» poeta mi 
interdum quam Theocritea spectare poterat. Demde in ecl 
non omnia e quinto, in ecl. VII. non omnia ex oct 
idyllio hausit, ex qua observatione quaedam facilem ej 
cationem habent. Tum quae artificiose ab auctore instii 
erant, eum ut imitatorem nonnunquam neglexisse vei 
mile est. Deniqne in eo certe idque data opera Tl 
criti auctoritatem neglexit, quod suam ipsius personan 
haec carmina inferre non dubitavit. Haec omnia, q 
partim jam tractavi partim in proximis persecuturus s 
in comparatione instituenda considerari debent quam < 
gentissime. Quamobrem, si recte agere cupimus, pr 
prorsus omittenda est Vergilii imitatio, tum vero ex; 
randum, in quibusnam rebus ille aut consentiat < 
auctore aut ab eo recedat. Ac si verum fateri Yolun 
apud Theocritum unde carminis amoebaei leges deri^ 
queant sunt tantummodo id. V vss. 82 — 135; nam vss. 
et 137 recte nunc Afirensius Morsoni tribuit. In bis ' 
sibus apparet non solum eundem canendi ordinem, qu 
admodum ab initio institutus erat, usque ad finem sei 
tum, sed etiam ab utroque pastore pari versuum num 
certatum esse. Atque hanc primam legem Zetzscl 
optime exposuit Idem bene observavit, certantium vei 
semper sententiarum , saepe etiam verborum similituc 
inter se cohaerere, oppositionis vinculum semel inve 
vss. 13)1—135. Tertiam V quam adjecit vir docti 



mus, ex qua utrique canentium eam serrandam fuisse 
dicit ingenii indolem monimque constantiam , quam poeta 
ib initio utrique tribuit, propterea omitto, quod non modo 
DOn propria est servata haec morum aequalitas cantus 
unoebaei, sed ad omnia pertinet idyllia, in quibus diver- 
sonim ingeniorum homines producuntur, verum etiam in 
idyllio quinto» quod moverit Morsonem, ut Comatae victo- 
riam decerneret, non tam e versibus alternis, in quibus 
vterque pari impudentia, arrogantia, rixandi cupiditate 
conspicuus est, quam e versibus proxime antegressis 
eraendum esse videtur. Nihilominus ex hac maxime in- 
genii constantia ad versus idyllii octavi recte apteque 
eonstituendos subsidia petenda sunt. Hanc legem igitur 
praetermittendam aliamque potius in ejus locum substi- 
taenjam esse existimo. Revera enim Theocritus, quae erat 
eziom ejus artis scientia, per totum cantum idyllii quinti 
id egit, ut pastores eam retinerent vitae condicionem, 
qiudem in introitu carminis depinxit. Quae contra dispu- 
ttvit Zetzschius, ea explicatione facile dilui possunt. Nihil 
omnino illud argumentum valet, quod vir doctissimus ad 
proban.dam sententiam contrariam p. 13 sq. e munerum 
Tarietate duxit. Nam diversa dona etiam in idyllio III. 
(et V. 10 sq. 21 sqq. 34 sqq.) puellae a pastore offeruntur. 
Öraviorem dubitationis materiam diversorum amorum 
nomina praebere videntur. Etenim nominatur a Comata 
▼.88 Clearista, v. 132 Alcippe, a Lacone v. 90 et 99 Cra- 
tidas, Y. 134 Eumedes acceditque etiam aliud, quod miror 
t Zetzschio, qui hinc suae sententiae aliquid firmamenti 
quaerere debuit, prorsus neglectum esse. Nimirum quum 
praeter locos laudatos Comatas semper puellam (cf. v. 85. 
96. 105), puerum Laco (cf. v. 87. 107) commemoret, sane 
oifensionem parare potest, quod v. 127 ab hoc pastore 
puellae mentio injicitur. At est ibi articulus collective 
intelligendus , ut non certam aliquam puellam significet, 
sed omnes puellas aquae hauriendae causa ad fontem ve- 
nientes comprehendat, Jam ad quaestionem absolvendam 
haec considerari velim. Primum quidem in eo j^re 
aliquis haerere possit, quod in extremis tantum sti 
(t. 132 — 135) Comatas alius puellae , Laco alir 




mentionem facit. Etcnim si pastoribus in cantu unoebteo 
extra fines vitae principio carminis ipsis assignatae evagiri 
licuit, qui cxplicandum Sit, quod in fine tantnm alios amOTM 
induxerint, haud facile indicari potent Tnm vero Comatu 
▼. 132 commemorat ille quidem aliam puellam, sed tantnm 
abest ut illani sc in deliciis habere profiteatur, ut eam a 
se non amari aperte pronuntiet. Spemit igitur nnnc Al- 
cippen, antea amavit. Ad confirmandam hanc opinionem 
Carmen tertium in auxilium vocari potest, si quis in eo 
omnia simpliciter pronuntiata esse putat. Nam ibi quoqüe 
praeter Amaryllidem a caprario v. 35 alia paella comme- 
moratur, quam se illi antepositurom esse minatur. Qua 
quum ita sint, certe Comatam dicendnm erit suis moribnf 
constare, non alienam personam induere. Neque aliaffl 
vitae condicionem simulat alter pastor Laco. Hie quem 
antea 7caTpuvu|iii>aj^ Cratidam yocaverat, v. 134 jam yeio 
nomine Eumedem appellat, et haec causa est, quamobrem 
suam stropham alterius opponat puerumque magnopere • 
se amari dicat. Artificiose vero poeta id curavit^ nt LaoOt 
quoniam de uno eodemque homine loquebatur, aliud sempei 
donum commemoraret (cf. v. 98 sq. t06 sp. 134 sq.), qumt 
Comatas idem munus, palumbem, se Clearistae daturont 
esse (v. 96 sq.) et Alcippae dedisse (v. 132 sq.) recte di^ 
cere potuerit. In explicando nomine KporriSoc^ auctoreir 
habeo Papium s. v., et scholiasta codicis K ad v. 90 et OG 
eatenus certe verum vidit, quod utroque loco EumedeoQ 
significari putavit. Nee enim necesse esse, id quod iden 
voluit ad V. 99, Cratidam pro Cratidae filio accipi, quem 
patronymicorum usum tetigit Meinekius ad id. VIT. 40, ma- 
nifesto apparere credo. Ceterum quemadmodum Theo- 
critus hie eundem hominem et 7CftTp(dvu|iiixä^ et proprio 
nomine appellavit, ita id X. 15 eadem puella a IloXußcmi 
vocatur, quae postea (v. 26 et 36) Bopißuxa dicitur, ita n< 
facile credere possis, hanc nominum varietatem ex ipsa 
vitae consuetudine a poeta expressam esse. Ultimo loco 
quaerendum est, unde poetam suspicari liceat ezitum 
certaminis, quod est in id. V, arbitrique Judicium süspensoni 
esse voluisse. Ac ßtHHfP^ quidem 1. L p. 55 merito 
Comatae victoriam esse putavit propterea, quod, 
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quam hiuus cantas inventionis laude delectet, Laco nihil 
aliud fecit quam ea variavit quae ille prior fiiixerat. At 
fedsam esse vir! docti opinionem, vel ex hoc perspicuum 
est, quod ita poetae semper id agendum fuisset, ut ei, 
quem victoriam reportare volebat, prior in canendo locus 
obtingeret. Cui rei repugnant leges de canendi ordine 
observatae, de quibus exposuit Vossius ad Verg. ecl. III. 
52*). Meliora docuerunt Wernsdorfius (Cantores p. 17 sqq.) 
eumque secutus Zetzschius p. 11. Nimirum poeta operam 
dare debuit, ut vel per ipsum certamen vel, si hoc minus 
fieri poterat, per verba antegressa, quae jam praesens ar- 
biter audivit, uni pastorum eam indolis morumque labem 
adspergeret, qua commoveretur judex, ut alteri magis 
fliYeret eique victoriam decerneret. In quinto idyllio 
eausa, cur Comatas certaminis pretium abstulerit, non 
repeti potest, nisi e vss. 66 — 79. Aperuerat Laco post 
Morsonis adventum nimiam rixandi cupiditatem maxime 
VM. 74 et 75, eamque ob causam alter pastor v. 77 eum 
notaverat his verbis: tu ys jjiav 9iXox^pTO(Ji6c ioaL Verum 
autem id opprobrium arbitro visum est; nam v. 137 ad 
Laconem conversus haec verba profert: tv 8' o xaXav, 
kd (fiksyi^ri^. Jam quo magis contemnendum Morsoni 
pastoris ingenium videretur, non sine artificio quodam 
poeta Comatam majorem, Laconem minorem natu flnxit, 
quandoquidem hominis natu minoris erga eum, qui longius 
aetate provectus erat, modestia et verecundia inprimis 
exapectanda erat. Ac si proferre licet opinionem quandam 
nugarum fortasse non absimilem, mihi ne nomen quidem 
Aoxciv sine causa pastori tributum esse videtur. Hoc 
quominus Valckenarii auctoritatem (Ep. ad Roev. XXXI.) 
sequentes e patria hominis repetendum esse censeamus, 
rationes metricas prohibere, verissime dixit Meinekius ad 
V, 1. Quare mihi in mentem venit, illud cum verbo Xvjx^o 
cohaerere, apprimeque in hunc locum convenire puto 



*) Has tarnen leges, quae nituntur loco valde suspecto Theoer. 
id. VI. 5, paululum immutandas esse, alio tempore demonstrarc 



Btudebo. 
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cftnifl notnen Xsxov % Colnmell« tradttom loeo f. 
dato R. R. VII. 12. 6. Neqne enim Ib! da eantaai 
tfrra iodito cotfitsri posu, oitcndnnt, opinor, qoM 
sunt et Craeca et Latina nomina, qnarngnam nra 
rancs Laronicos vtiam apud Romanoa magno hoqw 
adeoque apud UvidJunt Met. III. 219 unum ex A 
caiiibus correpta ayllaba paenoltima Laconem 
Quod ni vera est haec quam protuli saspieio, Th 
clamosaii) et vere caninam pastoris Indolem satU B 
ipso nomine signjficavit. 

IdylUi octa>i carmen elegiacum omnls geaei 
cultatibuB laborare gravissime, testaatnr innuni 
paene vironim doctissimorum conatos, qulbui 
pristlnum nitorem restituere studoemnt. Hos omu 
dlUgentissimc perlustrassem, nullum repeilre pot 
mihi ab omni parte satisfaceret. Namqne ut in^ 
altera earum legum, quas supra posui, eam taute 
iis strophis, quae leguntur in huias carminls TBS. ' 
laesam eese persuasum habeo, ut non dubitaado 
ezistimem, quin tres stropbae exciderint*). CtriuB 
hae fuerint, idcirco dictu est dilBciltus, qoi« omoini 
potest, puellamne an puerum Daphnis celebraveri 
Milonem ab eo laudatum esse, post Eichstadium I 
phil. spec. p. 42 sqq.) evincere conataa est CF.Her 
1. 1. p. 11 sq. Ci^us totam disputationem, qua, quai 
siasima sunt, coiuungere aggressus est, per omn« 
refellere quum longum sit et ab instituto meo i 
equidem potius, quam ipse conceperim sententiam, 
hoc loco significare constitui. Verum esse puto 
plerique viri docti statuerunt, id. VIII. a Daphnide [ 
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;' 1iMiA]r.fl.A V 57 — fiO DftnhniH 



Ifonalcae, y. 57 — 60 Daphnidi tribuendi sint et exciderit 

"/ ^tistropha , quae versibus 49—52, stropha, quae versibus 

•r--*60 responderet Eam stropham, quae excidit ante 

Ytrens 57 — 60, legisse et risisse yidetur Callimachus ep. LV: 

Tov Tb xoXbv fAcXocvcvvTa OcoxpiTOv, tl \th iik ix^ti, 

TCTpoget tAioo(t)Ct ü dk 9iXct, 91X^01;. 
voCxt T^i cux^Ctcu rowfAi^dcoCt oupdvic Zcu, 

xol 9v Twx' T|pd93t)c* oux Ixi {loxpa Xiyta. 

Non enim credo, v. 3 Gallimachum, quae est sen* 
tentia viri mihi magnopere colendi, Fritzschii, 1. 1. p. 6, 
id. XIL 35 , sed stropham nunc perditam ante oculos ha- 
knisse, in qua Menalcas pueri amorem exemplo Jovis 
(fanymedem deperientis excusavit*). De stropha, quae 
media inteijecta est, non possum judicare, nisi aliud 
foiddam persecutus fuero, quod in hoc carmine maximi 
momenti esse puto. Poetam enim , quandoquidem 
Diphnidem pretium certaminis auferre voluit, in eo ela^ 
borasse consentaneum est, ut hujus ingenium morumque 
inidoles prae Menalcae arbitro placere posset. Negligenda 
aotem esset haec res potiusque sie existimandum, poetam 
ölam morum diversitatem in iis versibus, quos certamini 
ivaemittere voluit, significare statuisse, nisi id in ipso 
cantu factum esse, luculenta Signa exstarent. Nam in iis 
fitrophis, quae leguntur vss. 33 — 48, videmus Menalcae 
^erba sublimitate quidem illa et magniloquentia insignia 
6886, sed ob suavitatem et modestiam magis commendari 
Otphnidis oratiotiem. Haec morum discrepantia quum tol- 
lator et pessumdetur, si, quod fecit Ahrensius, secutus 
ÄUctoritatem Viri Docti in Ephem. Goth. 1803. n. 22, sedem 
versuum 41 — 43 et 45-*-47 permutaverimus , nihil hie mu- 
tandum esse censeo praeter unum, quod suasit Meinekius. 
Hunc enim recte statuisse opinor, versum 43 in anti- 
Btropham, versum 47 in stropham transferendum esse. 



') Si verum est , id III. 35 sq. veram personam camque poetae 
amicam significari, Ycrba Callimachi tov to xaXbv fieXaveOvta Oeoxpirov 
ad hunc locum spectare videntur. Potuit enim propterea poeta ab 
aeqaali pulchre nigricans Yocari, quod puellam nigri coloris in^ 
liciis haberet Xec tarnen hi'*'^ nninioni multum tribuerim. 
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Oppugnaverunt quidem ejus sententiam BacMos Qi 
eleg. spec. p. 20, Zieg^lerus in editione, Ameisius A 
57 et Praef. ed. p. XII, sed Bachii ezplicationem 
Ameisius falsam esse intellexit, quae autem Ameisl 
Zieglcrus dixerunt, quamquam a carminis amoebaei 
bus iion ahhorrere videntur, tarnen propterea non 
faciunt, quod prorsus incredibile est, pastores, 
prinmm amorum mentionem fecerunt, statim altem 
alterius amore locutos esse. Contra quod Ahrensiun 
movisse existimo, ut trcs versus transponeret, id nib 
lere mihi rccte disputasse videtur Zetzschius p. 20 
mirum si recte conjicio, vir doctissimus non alia 
ductus est, quam quod, ut yss.35 et 49 sqq. ostendere '' 
tur, Menalcas per Carmen elegiacum ovium et caprarum ( 
fingitur. At vero, quum, quae in prioribus utri 
strophae versibus leguntur, universe dicta sint, apte 
Daphnis oves et capras commemorare potuit, nee tn 
sitione versuum propterea quidquam profieimus, 
vss. 41 sq. verba TcavTa hl •yaXa>cTOC — xp^^sTOt non ] 
de pecore quam de bubus intelligi et possunt et d 
Jam, ut convertam me ad versus 53 — 56, videtv 
|j.aXa V. 56 vehementer flagitare, ut Menalcae strc 
adscribamus, et fateor, hanc unam rem eam in m 
habere, ut id revera faciendum putarem, nisi aliud 
derct, quod hoc ipsum vocabulum corruptum esse 
superque ostenderet. Gravem enim offensionem '. 
quod pronomen tu sine vocativo positum est. Nam 
tivus non solum propter alterius strophae oppositi 
in qua eandem apostrophen usurpatam fuisse certui 
beo, adjungi debuit, verum etiam propterea, quod vi 
erat ambiguitas, ex omissione nominis quae oritura 
Fac enim, versum 56, ut nunc in editionibus legitu 
ipso poeta profectum esse: nihil profecto obstat, quoi 
accusativum tu v. 55 aut, ut scholiasta voluit, ad ali 
e certantibus aut ad arbitrum referamus. Utrumque 
perversum sit, medela quaedam circumspicienda ei 
que talis, qua succurratur etiam verbis extremis v. 56; 

in bis et ipsis jure homine|MMMk^^^®^^^^ videntur. 
aut ad sensum aut ad raU ^^Immaticas deesse 



;. si T. 56 ita exaraveris: tIv apia, tcoI, iffopuv xav StxiXocv Ic 
[ Ski*). Cum structura yerbi i^opSv cf. id. VL 35 Iq tovtov 
iu^Xsicov (^o^&poocov e Junt Ahrens.). Haec conjectura si 
ferri posse videtur, Daphnidi stropha assignanda est, in 
quem, etiam idcirco convenit, quia quae ex bis versibus 
dacet pastoris indoles non diversa ab illa est, quam in 
yersibus antegressis conspici supra dixi. Ultima stropba 
qaum, nisi ad lubidinem cantus amoebaei leges violari 
posse putaveris, Menalcae tribui nequeat, nibil restat, nisi 
ttt exisümemus , in stropha perdita sublimiores et magni- 
ficentiores comparationes prolatas fuisse, iis videlicet op- 
positas, quae leguntur v. 57 et 58. Nam ne ex duorum 
extremorum versuum sententia, Menalcae hanc stropham 
habendam esse, coi\jiciendum credas, quod accidit Zetzschio 
p. 24 sq., inconsiderato Wernsdorlii judicio (1. 1. p. 21)**) 
in fraudem indueto, vel hoc vetat, quod e concinnitatis 
lege eadem excusatio, Jovis exemplum amori praetexens, 
etiam alten pastori usurpanda fuit. Ceterum, quum una 

t certe Daphnidis stropha exciderit, non necesse esse 
existimo, quod e Meinekii sententia fecit Ahrensius, Naidis 
nomen in v. 43 inferri. Nam poterat verum ejus nomen 
in hac ipsa stropha prolatum esse. — His de Theocrito 

' dispntatis, jam ad Vergilii carmina accedam. In ciyus 
cantibus amoebaeis accurate observata est ea lex, quam 
supra primo loco posui. Secunda ex iis legibus, quas obr 
servaverat Theocritus, poeta Romanus ita usus est, ut 
saepius quam ille oppositionis vinculo certantium canti- 
lenas conjungeret. Cf. ecl. UI. 72 — 75. 80—83. 88 — 91. 
Vn. 37 — 60. Verum eandem tamen non semel laesit, ut pu- 
tayitZetzschius p. 10, sed bis ecl. III. 60—63. VII. 45— 52. 
8ed causam, quamobrem id aliter fieri vix potuerit, neque a 



*) Fortasse tarnen e codd. k. Q. SixeXixov £c SXa omisso articido 
reponendum est. 

**) Omnino Wernsdorfius in dissertatione sua saepe modnm egrcs- 
sus est. Ita p. !23 sq. non rectc aliquam morum diversitatem etiam 
in carminc amoebaeo idyllii quinti invenire sibi visus est, planeque 
ridicula sunt, quae p. 21 de Menalca dixit: „Agnoscas infl^unbo- 



mondonem, qui deos creoiiiAMidue. 



Zetzschio neque a quoquam indicatam video. lOininBa 
est illa in co posita, quod ecl. HI. v. 60 sq. magis uptfann 
Phaenomcnorum Arati quam Theocriti id. Y. v. 80L Sl 
exprcRsit, quare fieri non poterat, quin tsb. 62 ei 63, qqei 
adumbrati sunt ex id. V. v. 82. 83, minus cum stropha 
congruerent, et quod ecl. VIL v. 45 sqq. ex id. VIIL ▼. 33 
sqq., V. 49 sqq. ex id. IX. v. 15 sqq. et id. XL v. 5i tran^ 
lati sunt, quod et ipsum in causa fuit, cur minor h. 1. con- 
cinnitas quam quac aliis locis reperitur ef&ci posset. De- 
prehendinuis igitur in his versibus imitatoris iritiam cam 
eo cognatum, de quo in fine primi capitis (p.l5) commemoniTi 
Quod vero hoc vitio Zetzschius p. 10 et p. 23 sq. ita usus 
est, ut inde demonstrare studeret, etiam id. VIIL y8S. 
49 — 56 strophae et antistrophae necessitudine coi\jQngi 
posse, nieo quidem judicio a vera via aberravit. Tertiam 
denique Ic^em, quam ex Theocriti idyllio quinto prodire 
supra cvincerc conatus suin, a Vergilio non observatam essei 
et iutorprctcs ostendcrunt et exposuit diligenter Zetzschius 
p. 14. Iligus disputationi ea tantum addere decrevi, in 
quibus dissentiendum mihi videtur a yiri doctissimi judicio. 
Primum enim in eo erravit, quod in ecl. III. propter versus 
32-34. 94—95. 98- !)9. Menalcam capras et oves pascere 
contendit. Nam unicus locus, unde de ea re aliquid col- 
ligere liceat, sunt vss. 32 — 34, in quibus eum caparium 
fingi videmus. Versus 94. 95. 98. 99 non solum iocirco 
ex quaestione eximendi sunt, quia ad cantum amoebaeum 
pertinent, in quo pastores aliorum personas induisse ipse 
statuit, sed etiam propterea nihil probant, quod, qui jazta 
coUocati sunt versus 92. 93. 96. 97, et ipsi ficti argument! 
sunt adeoque v. 98 sq. Menalcas non simplicem pastorem 
agit, sed pecoris magistrum, cujus imperip servi humilioris 
ordinis subditi erant. Deinde animadvertere licet, poetam 
in eadem ecloga legem a Theocrito observatam magis 
quam in septima spectasse. Nam si recte in secundo ca- 
pite (p.21)di8putavi, Phyllidem puellam esse a poeta ipso ama- 
tam, in amoribus certe omnia in hoc carmine inter se 
conspirare videntur. Exceptis enim vss. 76 — 79 et v. 107 
Menalcas semper Amyntam commemorat (cf. v. 66. 74. 83), 
Damoetas Galatfli^bkf. v. 64 et 72). Quod autem prae- 
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terea Menalcas y. 67 Deliam, Damoetas v. 81 Amaryllidem 
profert, id facilem explicationem habet. Delia, quippe pri- 
stina amica, ab illo leviter tantummodo tangitur et Ama^ 
ryllis hunc non amat, sed ira persequitur. Velim autem 
haec cum iis conferas, quae dixi de Theocriti idyllio quinto. 
Nam quod Menalcas de uno semper homine loquitur, in 
eo spectavit poeta exemplum Laconis Theocritei, quod 
lutem Damoetas praeter amorem Galateae iram Amarylli- 
dis commemorat, in eo Maro Comatae exemplum secutus 
est. Hinc verisimile esse puto, etiam Vergilium Theocriti 
Eamedem eundem cum Cratida habuisse. 

Contra Vergilius prorsus a Theocriti instituto in fin- 
genda hac illave pastorum Sorte ac condicione descivit in 
ecloga septima, quo ex genere maxime memorabile est, 
quod T. 39 sqq. Gorydon adeo aliud nomen assumpsit, et 
T. 41 Thyrsis pronomine tibi eandem puellam compellat, 
quam in stropha aiitegressa TupcrraYoviffnfj^ allocutus erat. 
Mlrari autem possis, posteriore loco Zetzschium (p. 23 n.***) 
eo adductum esse, ut id. VIII. v. 55 pronomen tu ad Milo- 
ncm referendum esse putaret. Immo ut redeat jam oratio 
mea, unde profecta erat, ex hac libertate, qua poeta modo 
hanc modo illam pastorum condicionem finxit, neutiquam 
de Theocriti cantu amoebaeo conjecturam facere licet. 
Nam si discedas a concinnitatis lege a Vergilio bis ne- 
glecta aut certe non satis religiöse observata, de qua quid 
judicem, jam exposui, poterat poeta Romanus aut popula- 
rium interdum magis quam Theocriti carmina spectare aut^ 
8i vel maxime ad illius idyllia se composuit, tamen, quum 
vel sua ipsius persona illata omnem fidem ac veritatem 
knie cantui detractam esse intelligeret, lubens volensque 
^m artem, qua Siculi poetae carmina amoebaea compo- 
Sita sunt, negligere. Ceterum num jam Vergilii tempore car- 
Jöini elegiaco tres strophae defuerint, adhuc in medio re- 
Bnquo, quamquam id perquam verisimile esse, propterea 
ttistimo, quod, ut jam aliquoties dixi, persuasum habeo, 
postquam Artemidorus *) dispersa poetae carmina bucolica 



*) Artemidorum primum poetae carmina bucolica in unum cor 
coigaozissc, etiam Ahrcnsius statuere vidctur. Hoc propterea 




in unum corpus collegit, usque ad Vergilii aetatem nihil 
in iis turbatum esse. Gerte non recte egerit, 8i qnis ai 
ed. III. 80--&4 coli, cum id. YIII. v. 57--60 coi^eoeriV 
Vergilium eam stropham, quae excidit ante versus Theo- 
criteos. in oodice suo invenisse. Nam alio loco demon- 
strabo. poetam Komanum saepe iis, quae ab auctore de- 
prompserat, de suo quaedam vel addidisse vel opposuisse. 
Postremo oommemorandum est Vergilium in edogft 
VII nimia fortasse cum diligentia curasse, ut Thyrsidis 
strophae fiistus. arrogantiae, rusticitatis plenae essent» contra 
Corydouis oantus modestia, simplicitate, suavitate commen- 
daretur. Ao debuit poeta hanc morum diversitatem propterea 1 
in cantum ipsum inferre, quod, unde certamen exortum 
esset, in versibus antegressis accuratius describere nolnü 
Eandem ingenii discrepantiam — nam non moror Wernfr 
dorfium, qui. quum rectissime p. 25 sq. de ecloga octava ex- 
plicaverit. contra poetae consilium p. 24 sq. Damoetae prae 
Menalca favendum existimavit — Vergilius in ecloga m 
idcirco significare non necesse habuit, quia pastores ab 
arbitro pares pronuntiari voluit. 



Caput seartum. 

ieMsastratar iiasMtds latcUeierit YcrgHlas TkeMr. M. I. 

Tss. S4— 1«4. 

Daphnidis fabulam, qualis describitur a Theocrito id. L 
yss. 64 — 104, intellectu esse difficillimam, constat inter 
omnes. Quae quidem difficultas, quum coepissem in Ver- 
gilianas Theocriti imitationes accuratius inquirere, vehe- 
menter me movit, ut, num quid ad verum ejus intellectum 
e poetae Romani eclogis conferri posset, investigare atque 
explorare studerem. Atque hac de re quum jam certam 

quod id epigramma, quod ex vulgari ordine est vicesimum alterum, 
inter dubia et spuria rejecit. Do eodem ntiper dißseniit etiam Hauler. 
p. 57 sq. coli. p. 31 sqq. 
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qnandam opinionem conceperim, eam ita hie in mediom 
^feram, ut me ingenue profitear cupere, si a yera Tia 
aberraverim, ab hominibus doctis meliora edocerL Ita 
tatem in hac quaestione versabor, ut primum quidem 
omissa omni Vergilii imitatione de solis Theocriti versibus 
disseram, deinde vero uberius exponam, ubi et quomodo 
poeta Romanus eos idyllii versus, qui hie in diseeptatio- 
ncm Yocandi sunt, vel adumbraverit vel speetaverit. 

Ac eapiendum quidem puto disputandi initium a ver- 
sibus 138 sq. 

Hone loeum non posse de descensu ad Aeherontem in- 
tellig^, verissime contendit C. F. Hermannus de Daphn. 
Theoer. p. 19 sq. Nam etsi praeter Ov. Amor. III. 9. 27: 
„hune quoque summa dies nigro submersit Averno", quo 
Tereu vir doctissimus vulgarem explicationem defendere 
Don Heere bene docuit, mentio facienda fuit etiam loci 
Propertiani, qui legitur III. 16. 9 (IV. 18. 9 ed. Lachm.): 
„Eis pressus Stygias vultum demisit in undas'', tamen ne 
his quidem verbis ullo modo evinci posse puto, quae apud 
Theocritum leguntur eo modo, quo voluerunt interpretes, 
accipienda esse. Hactenus igitur Hermannum verum vidisse 
puto. At vero quam ipse explicationem protulit, significari 
Daphnidis profluvium, quo nivis ad modum dissolutus de- 
cedendo quasi fontem effecisset inque undas abisset, co- 
haeret illa quidem cum universa sententia, quam de Daph- 
nidis fabula conc^pit, sed multo magis coacta est multo- 
que durior quam vulgaris interpretatio , neque cum sim- 
plicitate sermonis Theocritei ullo modo congruere videtur. 
£quidem eum, qui mentem animumque nusquam alio 
nlsi in Theocriti versus converterit, assensurum mihi puto, 
iis tantummodo significari posse, Daphnidem in fluctm 8€ 
^aectpitasse et ita undis ohrutum esse. Hunc Daphnidis exitum 
scio a nuUo scriptore commemorari; nee tamen hoc mirum 
fore existimo , si illud reputaveris , et diversarum terrarum 
fuisse hanc fabulam et in ipsa Sicilia eam ab aliarum regio- 
num pastoribus aliter tradi potuisse. Nam tantum abest 
ut Theocritum ipsum quidquap» ^ ■■' ' ^ credam, ut pro: 
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persuasum habeam, omnia, quae ab eo nivrata Bunt, ei 
carmine populär! desumpta esse.*) Cui etsi malta proprit 
ac peculiaria fuerunt, non deesse tarnen, quae A 
altera fabula non multum discrepent, ex disputatioiie 
mea appariturum esse arbitror. Sed, ut redeam ii 
rem propositam, videtur adeo testimonium aliquod, quo 
confirmetur mea de pastoris exitu opinio , erui posse e 
scholiastae verbis ad id. VIII. 92: ot hi Xoiico{ 9aav odrch 
TUfXu^-ijvai xal aXofjievov xaTaxpti(xvto^vai. Quum ex iis, qni 
caecitatem Daphnidis commemorant, nemo eum de mpe 
cecidisse narret, suspicari licet, diyersa hie conf\isa esse 
et verba postrema sie esse corrigenda : yai aXXot in xflccor 
xpvjjjLvio^'^vixi, i. e. aliique etiam, eum de rupe se dejecissa 
De morte voluntaria accepit haec verba etiam Adertus 
Th^ocr. p. 43, eodemque modo usurpatum est verbum 
xaToxpTjjjLvCSeo^ai arg. id. IX: oij&ev hi Ixet TCpbc tov Mtvol- 
xav TouTov ovxa SucsXbv i)7ccp HevoXxou XaXxiS&i>(y ov ^nfM 
'E(){jLir)atav(x^ ^ao^vai xrfi KupiQvafoc Eufinry)C kolI Stoc rb |Lij 
imtuYxavetv ocovr^^ )caTa>cp7){jLvta^vai. Utrum ii, quorum 
auctoritatem scholiasta secutus est, et ipsi rem ita tradl- 
derint an Daphnidem se de rupe in fluctus praecipitasse 
narraverint (cf. id. III. 25 sq. V. 15 sq.), in medio relinquo, 
quum satis me id probasse existimem, mortis voluntariae 
testimonium non uno Theocriti loco contineri. Jam si 
vere disputavi de id. I versibus 138 sq., sequitur primum 
quidem, ut reponendum sit id. I v. 136 aTceTcavaato , quod 
plurimi libri praebent, deinde vero, ut iis verbis, quae 
statim sequuntur, tov 8' *A<pgohha ^S'sX' avopS'Äaat, hune 
sensum subjectum esse credamus: „hujus animum Venus 
engere ac confirmare volebat." Neque vero id satis est; 
immutanda et convertenda est tota fabula. 

Quum enim ne tenuissima quidem suspicio e reliquis 
poetae versibus elici queat, unde demonstrare liceat, pasto- 
rem Nympham in matrimonium duxisse et postea alius 
puellae desiderio correptum esse, ne ea quidem quae le- 
guntur vss. 82 sq. & 8^ re**) xcipa Tcaao^ ava xpivotc, tcovt' 

*) Cf. ctiam quae dixit hac de re Hauler. p. 47. 
**) Verba a M tc retinenda esse puto. Nam etsi e verbis Ver- 
gilii ecl. X. 22 „tua cur? "■' ■ ' ** conjid potest, & 5^ xot veram esse 



SkCiOL Tcoool ^ofAxüBL ex Yulgari ratione explicanda esse 
puto; Bed certum mihi videtur, poetam nihil significare 
Tolüisse nisi hoc : „pnella fugit quorsum potest, ut ex con- 
spectu tuo 86 eripiat." vel ut proverbio germanico utar: 
Jas Mädchen läuft davon über alle Berge'\ Cf. praeterea quae 
nmiliter dicta sunt id XIII. 70. XIV. 42. Eodem modo verba 
Theocriti accepit Nonnus Dion. XV. 307 : a Tccaa Aa9vic aciScv 
ffßowcoXo^;' a(X9i hi (xoXtt^ Tuap^^vo; aonß^aaiv Jxsu^cTO {xaXXov 
^icmiCy TCoipiev^ir]^ ^euyoiiaa ßo-^c (lAo^. Quaenam ista puella 
fiierit, nisi in hanc sententiam detorseris v. 66 sqq., e solis 
Theocriti verbis conjici non potest; sed Naidem eam fuisse, 
ortendit Oyidius Art. Am. I. 732: „Pallidus in lenta Naide 
D&phnis erat*'. De hoc loco disputavit etiam Hermannus 1. L 
p.78q., sed, quae erat ejus praejudicata opinio, statuere aliud 
non potuit, quam Ovidium praeter nomen nihil ex tota fabula 
eognovisse. Quod quum per se incredibile Sit tum falsum 
esse evincit, quod alius etiam fabulae meminit Met. FV. 
276 sqq. Apparet autem, adjectivo pallidus id indicasse poe- 
tim Romanum, quod significavit Theocritus verbo rfiXftodtxi 
V. 66 coli. V. 19 et id. V. 20. Infelicis hujus amoris causam 
e Teneris contemptu repetendam esse clare indicat poeta 
V. 87 sq. At haereri potest in his verbis propterea, quod 
non intelligitur, quo modo solus ille fastus, quo pastor se 
Amorem superaturum esse, gloriatus erat, tam gravem 
poenam efficere potuerit*). Accedit, quod non verisimile 
est, hanc fabulam ab ea, quam primum Stesichorum tractasse 
putant, tam diversam fuisse, ut in ea ne jurisjurandi**) 



scripturam et substantivuin xc^pa corruptela laborare, talia tarnen, 
qualia ßunt jiÄrcat U ol (I. 53), ^y« U ol (II. 72. 138), TTQvei U ol 
(IL 98), x^P^C ^^ "^^ C-^^' ^» ^^^ legitur in nonnuUis codicibus ^i rt), 
U TOI x' fpoc (XXIX. 12), me ad hanc opinionem deducunt, ut pro- 
nomen a librariis illatum existimem. Gerte non veri dissimile est, 
eo8 memoria tcnentes cjusmodi locos, ubi particula ^i cum datWo 
pronominis conjuncta erat, h. 1. invitos pcccasse. Quod praeterea in 
libris legitur ^i ti, non minus c scriptura hi toi quam ex altera hi 
Tc corrumpi potuit. 

*) Similiter judicavit etiam Welckerus Opusc. I. p. 195, quam'» 
(^oam reUqua, quae disputavit, a sententia mea discrepant. 

**) Jusjurandum apcrte commemoratur a Servio ad ed. V- 
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quidem aut certe promissi cujusdam mentio fleret. Quibus 
causis ductus, jusjurandum illud ita in Theocriti fabulam 
transferendum esse puto, ut Daphnidem existimem in prima 
adolescentia se sancto quodam promisso Dianae cultui 
totum addixisse. Atque hanc deam magnopere a Daph- 
nide cultam esse, et aperte dicit Diodorus eo loco, quem 
in adnotatione huie paginae subjecta excitavi: (lu^oXoYOUOi 
5i Tov Aa9vtv pieTa tJj^ 'Apr^fxiÄo^ xuv7jy«T6iv, uTnjperoSvTa rg 

J^u^ >eex^^P^^<^<^ >^l ^^ ^^ aupifyoc >cai ßouxoXuc^c pisXi^- 
UoLQ T^pTueiv auryjv 5ia9&p6vT(>>^ , et indicat ejus venationis 
Studium, de quo cf. Serv. 1. 1. et Theoer. ep. IL III. Caeliba- 
tum igitur se acturum esse, Daphnis coram dea castitatis 
praeside sanete affirmaverat. Hoc ejus consilium Veneris 
animum laeserat gravissime ideoque pastori Nymphae 
amorem immiserat. Neque vero hanc poenam ita intelli- 
gendam esse arbitror, quasi dea ex cruciatu bubulci atque 
aegritudine magnam quandam Yoluptatem perceperit, sed 
hoc unum, opinor, egit, ut jamjam agnosceret Daphnis 
numinis sui potentiam supplicibusque precibus a sese pe- 

„qui cum et venationis et musices peritissimus esset, adamatus a 
nympha est, qui etiam jurejurando adstrictus est, ne cum alia con- 
cumberet.'' His addi possunt, quae protulit ad eundem vcrsum 
C. G. Mueller in programmatc, quod inscribitur: Commentaria Juni- 
lii Flagrii, T. Galli et Gaudcntii in Virgilii Septem priores cdogas, 
nunc primum ex codice Bernensi edita. Rudolphipoli 1847. „Daphnis 
pastor hie cum amaret Caedinam nympham et fidem ei dedisset, 
expertem se omnium feminarum praeter eam, juravit (pejeravit?) et 
in quandam nympham lapsus est, et ob hoc pejurium luminis orbatus 
est, carminis tamcn meruit scicutia et vencrabilis inter pa^tores fuit 
pro carmine. Junilius dicit". Hacc statim subscquuntur: „Daphnis 
Mercurii et Hersae filius, in Sicilia pastor eximiae formae fuisse di- 
citur.*' Integra hacc scholia attuli, quoniam contincnt quaedam, 
quibus nemo adhuc usus est. Quamquam ea ficta esse a gramma- 
tico, admodum yerisimile puto. Pactum quoddam, non jusjurandam 
commemorat Aelian. V. H. X. 18: avvd-ijxa^ 5^ ^icoiiQaavTOy |jLT)8£(uqc 
ÄXXy) icXaaidaai aurdv. Vide etiam quae ibi sequuntur. Neutrum legitur 
apud Diod. Sic. IV. 84 et Parth. Narr. Am. 29, sed dicit ille: X^yowot 
}k auToO )&{«¥ Tuv N\>)jL9<5v ^paodeCaav icpoeiTceiv, ^av ^iq tiv\ idaaiaoi], 
OTcpT^^i^aea^ai r^^ Spaaeuc, hie in eandem sententiam: toutov X^y^vaiv 

(ctv* \L'i\ icet!^OfJi^voii yap aCroG au)jLßiJaeG6ai rate S^etc «icoßaXeTv. Jus- 
Jaründum jam a Timaeo omissum "vidctur, sed ii^uria. 
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teret, yellet motaitm amorem Nymphae injicere. Quare 
nihil mihi obstare yidetur, quin id. I y. 96 id, quod omnes 
fere libri praebent, Xa^pa (tev ytkboaoL pro vera scriptura 
haberi possit. Fac enim, Venerem id, quod voluerat et 
spectaverat, a bubulco factum iri non solum sperasse, sed 
etiam confisam fuisse, eamque praeterea pastoris miseria mi- 
tigatam et emoUitam esse: apparebit clarissime, cur dici 
potuerit, eam tidentem^ i. e. laetam accessisse. At quoniam 
nondum se superatum esse Daphnis aperte confessus erat, 
occultare debuit hoc reconciliati animi Signum et paululum 
etiamtum reprimere. Itaque factum est, ut accedens ad eum 
fronte iram simularet. Etenim verbum av^x^iv significare 
h. 1. ^ altum attollere, prae se ferre, mihi recte disputasse 
Tidentur Valckenarius in ed. et Doederlinus Redm und 
Aufsätze IL p. 161 sq., qui etiam in explicandis yerbis 
antecedentibus plane mecum consentit. Commendat hanc 
interpretationem etiam Nonni quae videtur imitatio, cigos 
Terba attultit Jacobsius, Dion. XXXIV. 302 sq. la^ irscv 
xot^v TCp6{jL0^ 4]7ciO(;* aji^oTepov yap, e^x* voov ^eXcovra, 
XoXov &' av^9ir)ve TupoauTuc^.*) Verum quod magna cum 
fiducia Venus exspectaverat, id non assecuta est. Daphnis 
sanctum illud promissum, quod dederat deae, in ciyus tu* 
telam se commiserat, usque ad vitae finem religiöse ser* 
vavit. Quamobrem v. 102 sq. recte praedicare potuit, sibi 
nondum omnium dierum solem occidisse, immo se etiam 
apud inferos Amori gravem dolorem paraturum esse. Est 
enim satis manifestum, bene cognitum habuisse pastorem, 
quod esset Veneris consilium; at quominus ei morem ge- 
reret, religione prohibitum esse. Nee vero haec sola causa 
fuit, sed maxime, quod Diana ipsa praesens adstabat. Hanc 
enim praesentem affuisse et tota fabula suadet et indicant 
ipsa poetae verba. Ex ea sententia, quam concepi de fa- 
bula Daphnidis Theocritea, apparebit, me de sensu versus 85 



*) Dubius adhuc hacreo, vox adeia, quae legitur y. 95, utrum ex 
Bttttmanni sententia pro genere neutro accipienda et cum participio 
YcXocA9a jungenda sit an, ut voluit G.Hermannus, appositionis loco ad 
-verbum iqv^c referri debeat. Ahrensii quidem sententia, qui cam com 
Terbis xa\ d Kvicpic conjunxit, mihi proptcr articuli collocaüo 
probanda non videtur. 
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G. Hermanno adstipulari. Qua de causa aut recipien- 
dum est Co^Tcuaai, quod conjecerat Hermannus et postea 
in uno codice Ziegler us invenerat, aut, quod magis 
etiam probandum videtur, e scriptura codicum k. 
(tarsiaa) et D. (Caxeiaa) versus ita refingendus est: 
Z&x&i' Tcqt 5uaepcoc '^^ OLycc^ xat ajjLifixav6<: ioa; „quaere 
eam! qui fit, ut nimia cum miseria et inopia in amore 
verseris?" Adjectivum enim ajj.iQx^'^®^ ^- 1- activo sensu 
inopeni signifieat explicatque aceuratius vocabulum Suaepüi^, 
quod in Universum eum denotat, qui mfeUcüer vel misere 
amai. Profiteor tarnen, me non aegre laturum esse, si 
Suaepo^ h. 1. is esse posset, qui male, perverse amai, quod 
significationis temperamentum adhaeret substantivo 8ua- 
^m\Lol. Hoc utut est, illud certe apparet dilucide, Priapum 
adhortari Daphnidem, id quod in dei lascivi indolem egregie 
convenit (cf. ep. III), ne contahescat amore, sed mvestiget puelfam 
fngiefiUem eaque adeo per vm potiri studeat. Ab hac senten- 
tia prorsus abhorrent versus sequentes (86 — 91). Namque 
in iis pastori opprobrio vertitur, quod, quum viderit puellas 
ridentes, amore contabescat et choreas cum iis ducere cu- 
piat, satisque maligne cum caprario comparatur. Quocirca 
Doederlinum, quamquam in reliquis ab eo dissentio, tarnen 
hoc recte disputasse puto 1. 1. p. 159*), haec verba a Priapi 
oratione sejungetida esse. Jam quum desit v. 86 a cod. 
6. m. pr.y verisimile esse arbitror, eum a grammatico quo- 
dam in versus genuini locum substitutum esse et hujus 
sensum hunc fuisse: „Accessit etiam Diana graviter irata e$ 
haec dixit: Caprarius quando videt etc." Praeterea remo- 
vendum est ephymnium, quod legitur post v. 88 et tres 
versus antecedentes (nam perditi quoque versus nunc ra- 
tionem habeo) cum versibus 90 — 93 in Septem versuum 
stropham jungendi. Cui respondebit alia stropha, si, quod 
suadet idem cod. 6., ordinem versuum 84 et 85 permuta- 
veris et ejeceris etiam ephymnium, quod nunc legitur post 

*) Non latent me , quae contra Doederlinum dixit Ameisius Ann. 
1845. 45. 2. p. 108 sq., sed quae disscruit vir praestantissimus, non 
snfficere videntur, praesertim si ca sententia probatur, quam ego verbis 
antegressis subjectam esse puto. Mira sunt quae de Priapi oratione 
nuper Hauler. 1. 1. p. 46 prr 
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Y. 78. Ahrensinm enim neque hoc recte eg^sse puto, quod 
ejecit versus 92 et 93, neque illud, quod omisit versus 77 
et 87. Duos priores ut retin eamus, mihi sententia prorsus 
flagitare videtur, sed ofTendit me vulgaris interpretatio 
verbi avus v. 93. Explicavit hoc Wuestemannus ita: „ovutiv 
est perficere, ab uno fine ad alterum perferre", Valckena- 
rius autem ed. I sie: „sed suum tolerabat amorem acer- 
bum, atque in illo fortiter ferendo vitam ad finem usque 
transigebat'', reliqui, quantum scio, nihil certius de eo 
dixerunt Mihi quidem maxima vis in imperfecto ponenda 
videtur, quod de conatu intelligo, significarique existimo 
h. L avuuv exstinguere^ ita ut huc redeat sentefitia: „stude- 
bat pastor suum amorem exstinguere vel comprimere.** 
Conferri potest de hoc vocabuli significatu Hom. Od. o. 71 : 
ouTop ind trii et 9X0$ r|V\>aev 'Hfpalcroio. De altero loco, 
quem ejecit Ahrensius, ita disputabo, ut dicendi initium 
a versuum sententia faciam. Nimirum artificiose a poeta 
res ita instituta est, ut primum ii accederent, qui etiam 
tum benevolo animo erga pastorem erant. Ex bis primo 
loco nominandus erat Mercurius, quippe qui princeps esset 
deorum agrestium (cf. Valcken. ad h. 1. et Ameis. Ann. 
L 1. p. 108); hunc subsequi debebant pastores, quando- 
quidem hi aegritudinis causam ignorabant, quemadmodum 
etiam non satis de ea edoctus erat Mercurius ; tertio deni- 
qae loco Priapus commemorandus erat, quum, etsi cogni- 
tum habebat, cujus amore Daphnis contabesceret, tamen 
perversum ei consilium daturus esset Quod autem poeta 
Priapi orationi hunc locum tribuit, ea re etiam id asse- 
cotus est, ut magis efierrentur Dianae verba, quippe illius 
prorsus opposita. Haec ipsa enim acerba comparatione 
naa pastorem reprehendit acerrime, quod castitatis offi- 
cium plane deseruisse videretur. Cum ejus verbis quae- 
dam, quae ad ipsum Daphnidem pertinent, ita in unam 
stropham conjuneta sunt, ut eam aptissime claudant 
Denique accessit dea Tenus. Cujus ira eo die adeo ex- 
sdncta erat, ut simularet tantummodo odium, animo jam 
erga Di^hnidem benevolo esset emnque ab onmi cni( 
ttberatora fuisset, modo bobiil|||pi[^ quod impetrare 
bat, sc ab tpsa victom pr t et, ui Utf 
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amorem sibi conciliaret, supplicibns precibus orasset At 
noluit pastor Dianae cultum deserere; quum tarnen pectoris 
aestum amplius perferre non posset, paratus ad mortem 
sibi consciscendam, omnibus, quae ei cara erant, Taledixit 
Panemque ex Arcadia advocavit, cui fistulam suam trade- 
ret Pastoris consilium quum Venus animadvertisset, ejus 
animum erigere voluit, sed sero: Daphnis sese in fluctos 
dejecit. 

Summam orationis vim et gravitatem constare in eo, 
quod quae singuli loquuntur inter se prorsus opposita et 
contraria sunt, non est, quod multis verbis exponam. 
Quare converto me ad oppugnandam eam causam, quam 
Ahrensium permovisse video, ut Mercurii yerba omitteret 
Nempe, quae est viri doctissimi diligentia in usurpandis 
Omnibus rei eriticae subsidiis, ad firmandam suam senten- 
tiam adscivit quae exstant schol ad v. 92: icpbc toutouc^ 
{jyouv Touc vo|Jiei^ xal tov üp^axov, ouSiv JXc^ev, avd tou ou&^ 
&7cexp£vaT0 o ßoux6Xo<;. At accidit scboliastae h. 1. idem, 
quod ei aeeidisse apparet ad id. IX. 33: ^onvo^ 9&T|C o 
ohio^ oXo^ Y^voiTO 7uXY)pir)c! ouxe yag Siuvo^ yjiuv yX^xsptSTcpoc» 
OüTs xb äxp i^aiff'rri^ ^^ov (toooStov) yXujcu, ooov -^ (xouaoup- 
'^loL Nam quemadmodum illic Mercurii orationem non 
spectavit, ita hie neglexit verba oure [kiküatxtjQ av^so.'^) 



*) Item mihi vir doctissimus non recte usus esse Tidetur scho- 
liastae verbis ad id. IX. 49 (v. 43 ed. Ahr.). Putavit enim, gramma- 
ticum pro inAnitivo ?x^iv legisse participium ifti^^'f ^t meo judicio 
falsus est. Nam si ipsa verba scboliastae (t(c ToaaOTa ^x^v, ?aa £yd 
iffd dtjXovoTt, a9e\c raOra TcpoAoiro, tJyouv icpoxpCvoi, otxetv doXaaaov xoA 
xvf&ara;) aecuratius consideraveris, apparebit, opinor, clarissime, eum 
infinitivo o^xeCv altcrum infinitivum l^u^ explicasse. Verba autem quae 
antecedunt tC« ToaaOxa l^x**^ longe aliud quid atque Ahrensius vo- 
luit indicarc videntur. Conferenda enim sunt cum glossa codicis 
L. S'vexa ToaouTuv. Praeterea reputandum est, scholiastam 
neque xa neque xev legisse , quandoquidem solo optativo in 
interpretatione usus est. Nihil igitur magis perspicuum esse 
puto quam scripsisse poetam: rlq xy)x tiSv$c daXaaoav l^x^'.v xot (id 
recte Ahrensius reposuit) xu|io6' Skotxo. Significant verba ix 
Tuvde: in talim verum condicione, pro tali rerum statu, quod h. 1. nihil 
aliud est nisi talia quum offeraniur vel iaKa quum habere passU, Cf. 
Sopb. Aj. 537, 823. Trach. 1109. Eur. Med. 459. ^H^Hl., 1184 
quäeque et de hac formula et de BimV\i\>u« ^Vx«' Kl^ 
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Contra aliud scholioD, quod exstat ad eundem id. I. versum, 
nonnibil eam sententiam fulcire videtur, quam de Dianae 
praesentia exposui. Nam leguntur ad v. 92 etiam haec: 
Äpoc TOVTOuc hl , ouonva^ avw^cv stTcoixev , tjtoi touc ßouTO^, 
l wie xotjUva^ xai tou^ alTcoXou^, tov üpiaxov xal Toii; Xoitcouc, 
' ouSiv i^S'^Y^axo o ßouxoXo^, yJtoi o Aa^vt^. Qui hie eomme- 
morantur oC Xoituoi, eos a seholiasta Mereurium et Dianam 
intellectos esse puto, quamquam cuipiam credibile videri 
possit, verba YJTOt tou^ ßourac — aljcoXou^ temere ab alio 
seholiasta interjecta esse. 

Cum hoc fabulae argumento ea conspirant, quae le- 
gimus id. VII. 73 sqq. Neque enim video, cur id nega- 
verit Haulerus 1. 1. p. 45. Xenea, quae ibi profertur, est 
lila ipsa Nympha, cujus amore Daphnis correptus erat. 
Variam lectionem SavS^a (vid. in h. 1. Ahrens.), quam tra- 
didit seholiasta, yerisimile est a grammaticis ex Stesichori 
carmine huc translatam esse, videturque ille poeta hoc 
nomine regis filiam designasse. Vide quae de nominibus 
Calyca et Rhadina, quae in duobus carminibus similis ar- 
g^menti a Stesichoro usurpata erant, bene exposuit Wel- 
cker. Op. 1. 1. p. 186 sqq. 

Restant quaedam, quae ad solam stropharum compo- 
sitionem pertinent. Ac primum quidem vere disputasse 
puto Hauptium Mus. Rhen. Nov. 1. 1. p. 265 sq., versus 118 
et 119 post V. 128 collocandos esse; quo facto duae stro- 
phae quinorum versuum habentur. Probaverunt viri doctis- 
dimi sententiam G. Hermannus de art. poes. buc. p. 9 et 
Ahrensius in ed., et magnopere laetor, quod prior horum 
extremo vitae tempore eam sententiam abjecit, quam con- 
ceperat olim propter Verg. ecl. V. 40 sqq. De versibus 



p. 1335. ed. III. Bernhardy. Synt. p. 230. Particula xa(, modo reti- 
neatur yersuum ordo vulgaris, quem mutasse Ahrensium ^ideo, eodem 
modo condudendae orationi inservit, quo factum est id. 1. 60. XXI. 61. 
Exposuit elegautissime de hoc usu Fritzschius 1. 1. p. 54 eique assen- 
8U8 est Ameisius praef. p. VII. Optativum a poetis bucolicis sine 
particula positum esse, negaverunt Hermannus ad Mosch, p. 64. 
Ahrens. Phil. 1. 1. p. 425 sq., sed mea quidem senteutia 
tgerant Quod si solas op*a*»viiQ nuUo modo fetn pol^fi^ 
äam est x' ix rtSvdt, 
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105 — 111 difflcillimum est certius quiddam Btatuere, Si 
tarnen ex diversis hominum doctorum opinionibus unam 
eligere licet, profiteor, id mihi maxime probandum videri, 
quod existimavit de hoc loco Hermannus. Arbitratus est 
yir eg^regius ibidem, ante v. 110 duos yss. excidisse, qnorum 
argumentum ex Odyssea sumptum fuisset; Daphnidem 
enim in iis Venerem admonuisse retis, in quo Marti con- 
cubantem Vulcanus risui deorum exposuisset. Quod si 
yerum est, duas alias strophas quaternorum yersuum ha- 
bemus. Quod idem puta\it, yersus 64 et 65 inyerso ordine 
ponendos esse, ut Thyrsis, antequam carmen suum car 
neret, hoc fuerit praefatus: Ovpoic o&' c^ Aitvo^ xal ©up- 
oSog Sh' OL 9ova, ita inyertendum opinor, ut ephymnium 
delendum, nihilominus tamen yersum 65 pro praefatione 
totius cantilenae habendum esse censeam. Si denique ex 
ejusdem sententia versus 66 — 69 proodum, versus 136 — 139 
epodum carminis constituere volumus, stropharum rationem 
numeris ita describere licet: 

IV. I . IL II. VII. VII. I IV. IV. IV. IV. I IV. IV. V. V. I IV. 
Neque enim repugno, quominus tres carminis partes fuisse 
putentur, dum ne existimes, eas diversis ephymniis inter 
se disjunctas fuisse. Ahrensii sententia, quam in editione 
proposuit, mihi maxime propterea improbanda videtur, 
quod vss. 113 — 116 (in ejus ed. 103 — 106) secundae parti 
adscripsit. 

Quae disputata sunt a me de Daphnidis fabula Theocri- 
tea, fulciri confirmarique videntur duabus Vergilii eclogis, 
decma et octava, Ansam eclogae decimae componendae 
Vergilio dedit Lycoridis perfidia. Haec crudeliter dese- 
ruerat amicum poetae Cornelium Gallum; nam quum ipse 
duce Octaviano ad classes Pompejanas a litoribus Italiae 
arcendas in armis esset, aliquem militem ex eo exercitu 
secuta erat, quem Agrippa in Galliam ducebat. Dolore 
oppressus Gallus amicum oraverat, ut aegritudini suae 
carmine pastoritio subveniret. Hoc unum colligere licet e 

V. 3: „Carmina sunt dicenda: neget quis carmina Gallo?*' 
minime, quod Vossius Martyni judicio obsecutus statuit, 
Gallum aliquando a Vergilio netis se, ut idyllium primum 
Theocriti imitando exprime hoc ut in parte prima 
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adumbraret, adductus est jpoeta similitudine , quam inter 
Galli et Daphnidis sortem intercedere videbat, idque eo 
magis, quod quosdam idyllii locos priore tempore nondum 
imitatus erat. 

De Singulis eclogae verbis, quum quae ad imitationem 
pertinent jam supra ex parte tractaverim et uberius tracta- 
turus sim alio tempore, hie ea tantum persequar, quae 
spectant ad propositum. In disceptationem vocandi sunt 
inprimis versus 9 — 30, in quibus adumbravit poeta quae 
exstant apud Theoeritum vss. 65 — 91. Atque expressit 
V. 9 — 12 versus Theocriti 66 — 69 ita, ut mutaret, quae 
propter scenam in Arcadiam translatam invertenda erant. 
V. 13 — 15 ante oculos habuit versus 71 et 72, ut e voca- 
bulorum repetitione apparet; sed quum sententiam herum 
versuum jam adumbrasset ecl. V. 27 sq. et videret etiam, 
quae de Daphnide narrantur, apte non posse ad Gallum 
transferri, magis se accommodavit ad id. VII. 74, eoque 
simul hoc lucratus est, ut montes Arcadiae, Maenalum et 
Lycaeum, commemorare posset. Licet autem ex hac imi- 
tatione id concludere, Vergilium quoque existimasse, ean- 
dem Daphnidis fabulam in primo et in septimo idyllio in- 
telligendam esse. Versus Theocriti 74 et 75 adumbravit 
V. 16—18, de suo et ex aliis Theocriti ejusque assectato- 
rum locis addens, quibus excusaret, cur Gallum opilionem 
finxisset. Paululum immutavit Theocritea in versibus se- 
quentibus. Nam ab auctore deflectens primos accedere 
finxit pastores, opiliones, subulcos (propter sues Arcadum) 
et semet ipsum ut bubulcum. Mehalcae nomine poetam 
semet significasse, mihi persuasum est propterea, quod 
alioquin nomine proprio prorsus abstinuisset. Quare etiam 
hac de causa rectissime Wagnerus v. 19 scripturam stihnlci 
retinuisse videtur. Nam ibi si vocem bnbulci reponimus, 
poeta siibulci speciem assumpsit, quod omnem probabilita- 
tem excedit. In iis, quae v. 21 pastores loquentes fecit, 
spectavit et Mercurii orationem (v. 78) et pastorum (v. 81). ■: 
Hoc manifestum est ex versus forma et ratione iJythmica /^-^ 
(Omnes, nnde amor iste, rogaiU, tibi? Vefiut Apollo coli. Tcavrtc 
avi)p«ST«iiv, -rf xaS'ot xoxov -^v^' o np{ir]7coc), illud e 8< 
tentia verborum: uni Vc? coli. t(^ -^ y.a'^a*^ 
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xho^y Sr((xai, Toaaov jpoaai; Hinc satis elucet, legisse 
Vergllium in suo codice orationem Mercurii. Quod 
vcro ordinem versuum mutavit, id eo consilio fecisse 
putandus est, ut dcos conjunctim induceret. Non ali- 
ter quae a Theocrito in idyllio quinto diversis locis 
(v88. 84—99. 104 — 107. 132—135) de amoribus dicuntur. 
in ecloga tertia (vss. 64 — 83) juxta collocavit, nisi quod 
paucis verbis ad eos rediit v. 101 et 107. Ex diis primum 
accedere finxit Apollinem v. 22 sq.: „Venit Apollo: j Galle, 
quid insanis? inquit; tua cura Lycoris | Perque nives alium 
perque horrida saxa secuta est.'' Ex bac imitatione häec 
duo lucramur. Primum etiam Vergilius putasse videtur, 
Mercurium apud Theocritum principem locum tenuisse 
propterea, quod dignitate princeps esset inter deos agrestes. 
Id nisi existimasset, pro eo non posuisset Apollinem, qui 
cognomine Nomius praecipuo honore colebatur ab Arca- 
dibus. Cf. Cic. de nat. deor. III. 23. 57 ibique Scboemann. 
Deinde vero ex loco Vergiliano magnus quidam fmctus 
redundat ad explicandos versus Tbeoeriti 82 et 83. )CT|9a' 
Aa9vi raXav, t( tu xaxeai ; a 5^ xe xopa | izAcclz ova xpocvotc» 
TcavT* aXaea Tzoaal 9op6lTai. Intelligitur enim , verba ApoUinis 
non e Mercurii , sed e Priapi ' oratione deprompta esse. 
Jam utriusque poetae verba si inter ipsa compara- 
veris, verissima videbitur G. Hermanni sententia, etiam 
poetam Romanum hoc arbitratum esse, fugisse Nympham 
Daphnidem, non quaesivisse. Versum Tbeoeriti 85 Maro usur- 
pare non poterat, quandoquidem tale consilium, quäle, h. 1. 
Priapus Daphnidi dedit, amico dare nuUo modo licebat. Pro 
Priapo Vergilius v. 24 sq. deum Romanorum, Silvanum, nomi- 
navit. Quod vero huic coronam e ferulis et liliis factam tribuit, 
spectasse videtur similem Priapi ornatum Theoer. ep. III. 3 sq. 
Verba Silvanus nulla facit, contra consolari studet Gallum 
qui ultimo loco advenit Arcadum deus Pan v. 26 — 30. Quam- 
quam ejus orationi nihil cum Dianae verbis commune 
est*), tamen ex eo, quod hie post Apollinem et Silvanum 

*) Mcmorabilis est v. 28 scriptura Et quis, quam cum aliis codici- 
bus exhibet liber optimus Komanus j^^Wagner. Vol. V. praef. 
p. XXXlX). Huic auctoritatis alio"»^''^^^^'^ > Theoer. v. 77 elicc 
Sk V. 91Z xiQ9a. V. 97 xcTicc. Nar qnoque rebus Ver- 
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tertius accedit, colli^ posse arbitror, revera in codice 
carminam Theocriti, quo usus est Vergilius, post Mer- 
curium et Priapum Dianam cotnmemoratam esse ejusque 
Terba a verbis Priapi sejuncta fuisse. Nam quae Venus 
dicit apud Theocritum, eorum Vergilius nullam rationem 
baboit ideoque statim post Panis orationem Gallum pastores 
Arcades alloqui finxit. Quocirca ne id quidem dicere 
Ucet^ non legisse poetam Romanum versus 92 sq. 

Haec hactenus de ecloga decima. Ad explicandam 
ultimam partem carminis, quod Tbyrsis Theocriti cecinit, 
Qtilissima est pars prior eclogae octarae. Hoc Carmen, si 
discesseris a paucis versibus, magna arte elaboratiun in- 
signique suavitate conditum est. Atque debuit profecto 
poeta in pangenda ecloga omni diligentia elaborare, quan- 
doquidem, ut apparet ex vss. 11 sq. (Accipe jussis carmina 
Qoepta tuis), ad eam componendam a Pollione, excelsi in- 
genii viro, excitatus erat. Nam si quaerimus, quomodo 
intelligendus sit numerus pluralis carmMa, is neque cum 
Wagnero et Ladewigo ad omnes eclogas neque cum Vossio 
tantummodo ad posteriorem cantum referri potest. Wagnerus 
in editione minore hanc explicationem protulit: ,,carmen 
hoc, quod est ex eo genere, sc. bucolico, ad quod temptan- 
dum tu me excitasti." Kochius vero, praeceptor mens 
carissimus, relegavit lectorem ad ecl. III. 7, ad quem versum 
in utriusque editione plures loci laudati sunt, in quibus 
numerus pluralis nominum eum significat, qui est e 
numero vel in condicione eorum, qui eo nomine vocan- 
tar. At est haec explicatio ejusmodi, quae, cum in quos- 
dam locos egregie conveniat, tamen ab hoc loco prorsus 
removenda sit.*) Contra Vossius putavit, Pollionem a Ver- 
^ilio petisse, ut Pharmaceutrias Theocriti carmine aliquo 
adumbraret, poetam autem et fautoris precibus satisfecisse 
et carmini ab illo efflagitato ipsum aliud opposuisse. Id si fe- 
cisset Pollio, mirandum profecto esset, quod non apertius et 



gilius in hac quidem ecloga se ad auctoris exemplum composuit. Cf. 
▼. 13 sqq. cum Theocr. v. 71 sq., v. 21 cum v. 81 , v. 23 cum v. 83. 
Hinc defcndi ctiam potest gcnitivus Ubtfkn v. 67, quam Ahrcnsius (ia, 
ejus ed. est v. 66) in accu8atlv«im mntaro voluit. Cf. Vergilii verba r 
*) De ecL UI. v. 7 yid 'tavit Ameis. Spie. p. 5. 
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clarios hoc poeta indicasset quam verbis ambigals „accipe 
carmina tuis jussis coepta". Neque commendari existimo 
Vossii opinionem versibus 62 et 63. Ex bis enim nihil 
conjicere licet nisi hoc unum, Vergilium propterea hoc 
Carmen a Musis recitari voluisse, quod illud doctius haberet 
quam Damonis cantum, non, ut Vossius statuit, quod 
Pollioni blandiri et insinuare cuperet, cigus hortatu ad 
componendum Carmen aggressus esset Ac poterat sane 
poeta praestantiorem judicare posteriorem cantilenam. Nam 
si quae in ecloga reprehensione digna videntur, ea non 
inveniuntur nisi in priore cantico*). At delatus est vir 
doctissimus in miram hanc opinionem inscriptione eclo- 
gae „Pharmaceutria". Falsum vero hunc titulum esse, non 
solum hoc ostendit, quod Jonge alius titulus (Damonis et 
Alphesiboei Certatio) in codice Mediceo legitur, verum etiam 
illud, quod reliquarum quoque eclogarum alii libri aliam in- 
scriptionem habent, ita ut, quinam genuini tituli sint, prorsus 
nesciri fatendum sit. Accedit, quod is titulus eo demum tem- 
pore eclogae inscriptus esse videtur, quo apud Theocritum pro 
vera inscriptione $ap[xaxcuTptai (cf. Meinek. p. 162 et Ahrens. 
in ed.) altera ^ocpjxocxeuTpia in Codices irrepserat. Id jam 
Vergilii aetate factum esse, non verisimile puto; factum 
erat tempore Servil, in cujus adnotatione ad eclogae ver- 
sum 1 legitur $ap[xaxeuTpta. Quare suspicari possis, vel 
ab ipso Servio vel ab iis, quibus usus est auctoribus, etiam 
Vergilii eclogae titulum „Pharmaceutria" inscriptum esse **). 
Praeterea perversam esse puto Vergiliique ingenio plane 

*) Rcputari tarnen vclim, Vergilium praeter id. X. 24 sq. ante ocu* 
los habuissc etiam id. XXII, 115 sqq., ubi poeta in media narratione 
Musam orat, ut sibi, quomodo viccrit PoUux Amycum, dicere vclit# 
Nee tarnen contendcre licet, Theocritum posteriorem narrationis 
partem doctiorcm habuisse quam priorem. Accedit, quod, si nimium 
in modum prcmimus versuum sententiam, parum intelligitur, qui 
fteri potuerit, ut poeta vss. 1 — 5 eandom praestantiac laudcui utrique 
carmini tribuerct. 

**) Pharmaceulria a Servio secundum Theocriti idyllium vocatur 
etiam in scholio supra (p. 57) laudato ad ecl. VIII. (non III) 21. 
Grammaticus , qui prioris cantilenae versum intercalarem ex seeundo 
idyllio expressum esse putaret, aili^flünim, si co etiam delapsas 
est, ut totam eclogam Pharmac Adam esse existimftret? 
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indi^am Heynii sententiam, qui in arg. contendit, duo 
eclogae carmina per se constare neque ullo vinculo connexa 
esse. Hoc Judicium inde natum esse apparet, quod existi- 
maTit vir doctus — amplexati autem sunt hanc sententiam 
omnes reliqui Vergilii interpretes — , Damonis cantum ex 
idyllio tertio expressum esse. Id vero merum commen- 
tom esse, sibi persuasuros credo, quicunque considerave- 
rint, quantopere caprarii verba a cantu pastoris Vergiliani 
discrepent atque differant Nam pauci quidam versus, qui 
ex illo carmine adumbrati sunt, nihil probare possunt, nbi 
de universo colore carminum quaeritur. Atque usus est 
poeta in eadem eclogae parte etiam aliorum idylliorum 
et verbis et sententiis*). Verum dicam pl^ne, quod sentio. 
Equidem ea opinione imbutug sum, ut Vergilium existi- 
men excitatum esse a Pollione, ut duo prima Theocriti 
idyllia*uno carmine conjungeret. Huic sententiae haud 
mediocris co^lmendatio vel ex eo paratur, quod, ut supra 
(p. 57 sq.) disserui, poeta in versibus intercalaribus se ad pri- 
mum maxime idyllium accommodavit. Accedit aliud quiddam, 
quod hac in causa maximi momenti habendum est Nempe 
exemplo Thyrsidis Theocritei apud Vergilium Dämon et 
Alphesiboeus non suas res, sed aliorum describunt. De- 
nique totius cantus sententia ita comparata est, ut cum 
ea fabulae Daphnidis interpretatione, quam ego supra 
proposui, mirifice congruat. Pastor enim, cujus partes agit 
Dämon, quum cognovisset, Nisam se aspematam esse 
atque eo ipso die alteri nupturam, de rebus suis despe- 
rans, vitae vim afFerre constituit. Continet autem ejus 
oratio gravem et acerbam de perfidia puellae et de crude- 
litate Amoris conquestionem , et in extremis versibus 
pastor, postquam silvis valedixit, se jam in undas sese, de- 
jecturum esse claris verbis indicat. Cur poeta non omnes 
idyllii versus, de quibus agitur, imitari potuerit, ex oppo- 
sito Alphesiboei carmine intellectum iri existimo. Ci^us 
cantus etsi talis est, in quo idyllii secundi vestigia ubique 
reperias, tamen finem prorsus diversum habet. Nimirum 



*) Ceterum conferas quae de argumcato idyllii III. 
eiq^KMBuit Ameisius Adn. p. 2V 
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quum a poeta Siculo res ita tractata esset, ut Simaetha 
peracto sacrificio magico, ciyus non erat faustus ezitus, 
Lanae amoris sui originem et progressum narraret eoque 
narrato aliis artibus juvenem Delphidem tentare consti- 
tueret, et hiR si nihil profecisset, adeo interfecturam sese 
juvenem minaretur, quum denique, ut tranquillus esset 
carminis exitus, egregio quodam artificio poeta virginem 
profitentem fecisset, sese tranquillo placidoque animo 
amorem perlaturam esse: a Vergilio eam puellam descrip- 
tarn et ante oculos nostros positam esse videmus, quae, 
quum nihil intentatum reliquisset, quo amorem Daphnidis 
recuperaret, etiara artium suarum prosperum eventum esse 
cognosceret Hqp carminis argumentum si cum sententia 
prioris cantilenae contenderi^us, haud cunctanter, opinor, 
concedemus, ita Vergilium quod mandaverat Pollio sese 
optime assecuturum esse putasse si cum tristi infelicis ac 
desperafi amoris exitu felicem exitum amoris amnia moventis 
composuisset. Quod consilium quum cepisset poeta, ei in 
pangendo priore cantu aliquantum a Theocriti auctoritate 
deflectendum erat Praecipue omnia omittenda erant, 
quae ad peculiarem Daphnidis fabulam pertinerent, et ju- 
venis statim ab initio loquens inducendus. Ita factum esse 
puto, ut poeta, quamquam, quatenus fieri poterat, totum 
Thyrsidis cantum ante oculos habebat, tamen extremos 
tantum versus imitando exprimeret. Imitatus autem est 
vss. 52—58: 

Nunc et ovis ultro fugiat lupus, aurea durac 
Mala ferant quercus, uarcisso floreat alaus, 
Pinguia corticibus sudent clectra myricae, 
Certent et cycnis ululae, sit Tityrus Orpheus, 
Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 
(Incipc Menalios mecum, mca tibia^ versus.) 
Omnia vel medium fiant mare. 

Cum his comparentur id. I. Theocritei vss. 130— 134: 

a 8k xoXo^ vapxiaaoc iiz' apxeu^oiai xofxxaai. 
itavTa 8* SvaXXa y^voiTO, xod & u^tu« oxva« £ve(xai, 
Aa9vt^ ^icel ^aoxet, xa\ t4c xuva« (SXa^o? £Xxoi, 
kiqE 6p£(i)v Tol axäicec dT)56ai yoLp^laavtTO. 

Ex hac imitatione satis manifestum est, incaute egisse 
Doederllnum, quod 1. 1. p. 163 sq. versus post 
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Y. 140 coUocandos esse statuit. Vulgarem Tersuum or- 
dinem in suo codice invenerat Vergilius, et gaudeo, me ad 
ea argumenta, quae protulit contra Doederlinum Ameisius 
]. I. p. 109 sq., hoc noYum adjicere posse, quod mihi non 
levissimum esse videtur. 

lis verbis, quae sequuntur v. 58 „Vivite silvae", breviter, 
sed magna cum vi poeta Romanus id significavit, quod 
uberius descriptum est a poeta Siculo vss. 112 — 116: 

Cd Xuxoi, (S dcSec, d dh»' &pt% 9ttXsScc d^pxrot, 
XaCpc^'* h ß«)x6Xo< uftfxtv iyvt Sd^^i^ ouxeV div' {jXov, - 
oux^t' diva 8pu(iCi&c, oux SXaiOL X'^^?'i 'Ap£!?oiaa 
xa\ TTOTaiAol, To\ x^^"^^ xoXdv xard 6u|xßpi5o{ v^p. 

Causam hujus rei a Vossio perspectam esse existimo, 
cujus verba ita adscribam, ut, quae sententiam meam 
magis etiam explanare credam, ipse inteijiciam: „Noch ein 
(kurzes und rasches) Lebewohl den hervarrayetiden Waldhöhmiy 
und er springt von der jähen Klippe in die Fluthen herab!* 
Reputantibus enim nobis« apte pastoris desperantis condi- 
cionem ita describi, ut, ne diutius a proposito retineatur, 
non omnia, quae ei cara sint, singillatim enumeret, sed 
una silvarum commemoratione, quippe quam memoria re- 
liquarum rerum ad vitam pastoritiam pertinentium nitro 
sequatur, totam rem absolvat: hoc, inquam, reputantibus 
non ita necessario „rei ratio flagitare" videbitur, ut Her- 
manno (ad. Bion. p. 47 sq.) adstipulantes versum hie ex- 
cidisse credamus. Addendum est aliud, ad quod Hermannus 
quique eum in lacuna designi,nda secutus est Ladewlgus 
attendere debuerunt diligentius. Nimirum si revera Ver- 
gilius rem accuratius describere voluisset, ei depingendae 
sine dubio integram stropham dedicasset. Fecit id Theo- 
critus, cujus versibus Hermannus pro argumeilto usus est. 
Postremo etiam hoc considerari velim, poetam consulto 
in sententiarum ordine a poetae Syracusani exemplo dis- 
cessisse. Nam apud Theocritum Daphnis, antequam optat, 
ut rerum natura immutetur, valedicit feris et saltibus et 
fluminibus. Hunc ordinem non mutasset ejus aem| 
pluribus verbis uti voi"iÄ«Ai: Nunc vero paucii 
aptissime rem in flr 
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Quominus Vergilius ea verba imitaretar, in quibus 
Daphnis Pani fistulam suam munus offert, impeditus est 
pastoris persona. Nam commemorai quidem is, cigus par- 
tes agit Alphesiboeus, extremum quoddam munus, sed, 
quoniam mortem suam significat, illud magna cum acer- 
bitate perfidae puellae offert Legitur hoc vss. 59 sq. 

Praeccps aerii specula de montis in undas 
Deferar; extremum hoc munus morientis habeto. 

In bis versibus infelix pastor, quid jamjam facturus 
Sit, non aliter indicat atque significaverat Daphnis apud 
Theocritum v. 128: t) yap iyov wc* äiporo^ i^^'AiSoc (sie recte 
Ahr., apud quem est v. 115) cXxo|j.ai ffiii et v. 133: Adcfvt^ 
iizti ^aoxei. Mortis genus ipsa Daphnidis oratione accu- 
ratius describere Theocritus non necesse habuit propterea, 
quod illud a Thyrside commemorari volebat in fine can- 
tilenae vss. 138 sq. Id fieri debebat a Vergilii pastore, apud 
quem a principio usque ad finem carminis hie omnia loqui- 
tur. Hac autem mutatione poeta Romanus una id assecutus 
est, ut in rem suam converteret praeter id. XXIIL 20 sq. 
(5£pa Tot yJv^ov Xota^a Taura f^pov, tov ifibv ßpoxov) etiam 
id. III. 25 (xav ßo^Tav &jzohh^ i^ xufxaTa t»ivo oXeufJiat). 

His ita expositis, intelligetur etiam, cur Vergilius in 
opposito Alphesiboei carmine integrum idyllium secundum 
adumbrare non potuerit. Etenim, quo pastorum canti- 
lenae revera inter se oppositae essent, non solum id cu- 
ravit, quod jam supra commemoravi, ut puellae sacrifi- 
cium faustum eventum haberet, sed elaboravit etiam in 
eo, ut illa magis suspicaretur de Daphnidis perfidia quam 
eam compertam haberet. Ad hoc si adjeceris, a secundae 
partis idyllii imitatione vel propterea poetae abstinendum 
fuisse, quod alioquin utriusque cantilenae versus intercalares 
inter se non congruissent, non erit amplius, quod miremur, 
Vergilium ex illa parte nihil praeter paucos versus (95 sq. 
colL Theoer. vss. 161 sq.) ante oculos habuisse ideoque 
sub finem eclogae (v. 101 sq.) dissimillimi carminis versus 
(XXrV. 92 sqq.*) adumbrare non dubitasse. 



•) ImitaUonem h. 1. non agnovisse yidetur AlMBttiln« fest apud 
enm id. XIX. 93 sqq.), sicut cam non agno r. 8S sq.) 
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De eeloga qumtay in qua Vergilius, si omnino Daph- 
nidis fabulam spectavit, alteram secutus est, quam Stesi- 
chorus primus tractasse yidetur, alio loco sententiam meam 
in medium proferam. Potuisse Vergilium eam accurate 
cognitam habere, jure aliquis conjecerit, qui poetam et 
amicum Comelii Galli et discipulum Parthenii fuisse repu- 
taverit. Interim cf. Parth. Narr. am. praef. et narr. 29, 
Meinek. An. AL p. 257 sq., Jan. ad Macrob. Saturn. V. 17. 
18. p. 454, Ädert. Th^ocr. 45 sq. 

Appendicis loco quasdam conjecturas proponam, quibus 
aliquot poetarum bucolicorum locis subveniri posse ar- 
bitror. Horum primus est Theoer. id. XXI. v. 48 (Inc. III. 
Ahrens.) : 

Tdv xdtXa(iov ^' uicb tcS xivijfxoroc «yxvXov cTxov* 
T«^ Xipt TCivofJLCvov icepixX(0(iCvoi» cvpuv aymau 

Sic fere in libris hie versus legitur. Bene Ahrensiua 
majore discrimine eum a versu sequenti sejunxit. Reliqua 
omnia mihi, sana fore videntur, si eum ita scriptum cum 
versu antecedenti conjunxerimus: xbv xaXoL(jiov — s^X^v, w 
•jfigQ Teiv6|jLevo^ , 7i:epixXeS|j.Gvoc, eupuv aytSva, i. e. „arundrnem 
autem a motu inflexam tettuiy extetisis manibus, incnrvatus^ lat$ 
patens certamm'* Utrumque participium passivi generis est et 
accusativus eupuv ayäva toti enunciato appositionis loco ad- 
ditus, de quo usu cf. Bion. II. 10 sq. „opTcaac xav ^ElX^vav 
Tco^ ßdixoXo^, ays 8' &;''I8av, Olv<iSv(f xaxov oXyo^" et 
Matth. § 410 p. 916 ed. lU. 



coli. Verg. ecl. V. 60 sq. et loco p. 92 laudato XXIII. %0 sq. (ap. 
Ahr. Inc. id. V. ,10 sq.). Hoc quam recte fecerit, alio tempore ex- 
ponam. Traeterea mirum mihi accidit, quod \ir doctissimus Cal- 
puroil et Nemesiani prorsus immcmor fuit. Hi enim non solum Ver- 
gilium ceterosque poetas Romanos, sed etiam Theocritum interdum 
ante oculos habuerunt. yt pauca proferam, quae memoria teneo, 
aperte Calpurnius adumbravit Theoer. 111. 9, qui versus ab Ahrensio 
ejeetus est, ecl. III. 86 sqq., id. XI. 36 sq. (34 sq. Ahr.) ecl. IL 70, 
id. VIII. 82 (85 Ahr.) ecl. IV. 149 sqq. Nemesianus autem. id. Vm. 4 
spectayit ecl. IV. 2. Alias horum poetarum imitationes, quas comme- 
morare a consilio Ahrensii alienum fuisse videtur, silentio praeterire 
praestat. Fortasse enim aliquando copiosius disputabo, quid hi di 
poetae et a Vergilio et a Theocrito mutuati sint. Neminem 
post doctam Hauptii disserttttinnAm me reprehensurum puto- 
rorsos Nemesiani eclogas s Calpuraü aeyanxe^tVii 
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Alter locus est ibid. t. 64: Xaca hi \)m5caiv o^mc- Haec 
verha ita nunc ab Ahrensio exarata sunt: Isa 5' r^ ^tu- 
Scoiv c^. At quum omnes libri praepositionem jv prae- 
beant et praeter unum K, qui numerum singularem o^ 
habet, omnes reliqui, ut videtur, etiam pluralem oi|>8ic, locus 
fortasse ita scribendus est: laqc^ (vel laqc^ &'), iv ^eu5saiv 
o\|>etc, i. e. „ut (autem) scts, in mendaciis ducenda sunt visa.^^ 
De forma lo'fj; cf. id. XIV. 34. Ahr. de dial. Dor. p. 345. 
Collocatio defenditur formulis similibus, quae eodem modo 
orationi antepositae sunt. Of. id. XVII. 136: 5o)c^ i\ 
27COC oux dc7c6ßXY]Tov 9^^Y^o[xou. jaaofjivoi^ ibique Wuestem. 
et add. etiam 8oxä [jl^v Soph. Oed. Col. 997, ubi vid. Wunder. 
El. 61 ibique Schneidewin., qui excitavit v. 547, Alead. fr. 
8., Eur. Suppl. 794 ibique Hermann.; Soxetre Thuc. IV. 61. 
2; ho>ul hi |JLOi Thuc. I. 3. 1; opo^ et opare, de quibus vid. 
Frotscher. ad Xen. Hier.^ I. 16. Non prorsus in Theocriti 
locum quadrant 6to|jLai Ap. Rhod. III. 479. oli* iy6 Soph. 
Oed. Col. 1197, quoniam utroque loco haec verba protasi 
et apodosi interjecta sunt. Quaedam exempla commemora- 
verunt etiam Matth. § 630. 2. g. p. 1521 ed. III. Krueger 
§ 55. 4. n. 8. Ex eodem usu explicanda est scriptura 
a parte librorum oblata Eur. Med. 287: xXuo i\ aiceiXei^, 
quam in scholis defendere memini virum dilectissimum 
Klotzium. Cf. tamen de eodem loco Kirchhoff. p. 95. De- 
nique verba h v{^eu5eav ov)>ei^ interpretanda videntur ex lo- 
cutione proverbiali, cui simile est, quod nostrates dicunt: 
yyTräume sind Schäume'' 

Nonnunquam in fine potissimum et in prineipio ver- 
suum yetustate aliquid in codicibus absorptum est. Illud 
factum puto id. XXIII. 2 (Inc. V. v. 2 Ahr.): 

Ad duas conjecturas, quas de verbis extremis prolatas 
Video, addo tertiam fortasse leniorem. Scribendum mihi 
videtur cu>cß^' o|jlo((i)C ^.tion item pari nwdo,'' quibus verbis 
cogitatione addas dtyaS'Ä. Cf Dem. Ol. III. 18: eu^aa^oti 
|jiv , u avSpsc * A^valot, ß a 8 1 o v , el<; Taurb Tcdcvy , oaa ßou- 
Xrra( Tic, töpofaavra iv okiytf' Skic^j^&if oxav Tcepi TcpaYjjiaTOv 
icpOTc^ oxoiceiv, oöx^^' op opov. Prorsus $1- 
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milis est hie locus, nisi quod in altero membro non repe- 
tendum est antecedens adjectivum, sed positum aliud ejus- 
dem significationis. 

Alterum accidisse opinor Mosch. I. 10 (11. 10 Ahr.) 

£v ^ XoXa vooc £9t\v dvatiepoc 

In verbis distinguendis assentior Ahrensio, neque 
tarnen mihi ea antiquae interpolationi deberi videntur; 
nam explicant fortius quae antecedunt. At magnopere 
ofiTendit me, quod v. 9 voci [L£ki addita est particula »^ 
nihil additum est v. 10 vocabulo x^^^* ^^^ recte hoc se 
habere, sensit jam scriba codicis 11, qui correxit c^ hg x^^* 
Neque tarnen opus est hac particula, si scribitur ttSv ii 
XoXa,- etenim pronomen icav et vices illius sustlnet et for- 
tiorem reddit orationem. Fortius aliquid requiri, putavit 
etiam Hermannus, sed falso loco. Est autem icav )ioki 
merum ftH^ de quo pronominis usu cf. Theoer. id. IIL 18 
(21 Ahr.) To 7CÄV Xteo^. id. XV. 20 aTuav ßuTcov. v. 148 x«^^P 
oSoc Stcov. Soph. Phil. 622 \ xeCvoi;, tj Tcowa ßXaßYj. v. 927 
G) TcBp oi )cat Tcav 5ei(jia. El. 301 o tcocvt' avaXxi^ outo^, i[ Tcoaa 
ßXaß'jQ. Herod. I. 32 Tuav Jon av^poTuo^ aufJifopiQ. Apparet ex 
laudatis exemplls, in hoc dioendi genere pronomen icoic 
et attributi loco substantivis adjungi et genere neutro vel 
addito vel omisso articulo adverbialiter poni. Id signi- 
ficasse videtur Araeisius Adn. p. 41 n., disputans ibi contra 
Wunderum in Soph. Phil v. 614 




Corrigenda et Addenda*). 

Pag. 8 lin. corr. accommodatius, — p. 10 lin. 7 corv. proposito, — 
p. 15 not. ••) lin. 1 sq. corr. anlcgressis. — p. 25 lin. 35 corr. Ex. — 
j). 26 lin. lö corr. prooem. lin. 17 sqq. aliud ellipsis excmplum reperi- 
tur ccl. VII. V. 29 sq., cxplicandum illud ex cpigrammatum usu, quem 
spcctavit h. 1. poota — p. 27 liri. 22 sqq. add. ecl. JX. 24, ubi ei ad 
i'tliciendani orationis alacritatem ita est repetitum, ut xa( Theoer. 
id. III. i coli, ecl III. «5 et Wagner. Quaest. XXXV. 7.*h. Minantis 
est et ecl. II. ii coli. Theoer. id. III. 30. Wagner. L 1. 7. c; magna 
cum gravitate in enunciati principio positum ecl. III. 56 coli. Theoer. 
id. I. lil. Wagner. 7. h. Atque eodem modo cum vi quadam prolatum 
est ecl. VII. 7, quo xa£ id. VII. 11. Cf. intt. utriusque poetae et Wag- 
ner. 1. 1. 22. — p. 29 lin. 2i add. id. XXIV. 7 et 8; recte tarnen 
dixisse videor, in carminibus bucolicis hunc usum praeter U. IL non 
inveniri. — p. 32 lin. 5 cum ccl. VI. 80 conferri quodammodo potest 
id. I. 26, quem v. spectans Vergilius ecl. III. 30 alio genere repe- 
titionis usus est. lin. 17 del. ah, — p. 33 lin. 15 cum. ecl. VIIL 83 
conferas ecl. X. 3; nam utroque loco non aliter atque Theoer. id. 
VI. 5 quod positum erat in primo pede vocabulum, in quinto repe- 
titum est , neglecta tamen caesura bucolica. not. lin. 18 corr. ex- 
xpectes. — p. 35 lin. pacnult. corr. vss. 7 et 8. — p. 37 lin. 24 corr. 
Vcrgil. — p. 40 lin. ult. corr. Ahrensius. — p. 41 not. lin. 6 sq. corr. 
videtur. — p. 45 lin. 8 corr. Wordsworthius. — p. 54 lin. 6 sqq. add. 
ecl. V. 46 sq. iis locis, de quibus dixi p. 27 sq. lin. 23 corr. occupas— 
sct. — p. 55 lin. lin. 1 corr. siropharum. — p. 57 lin. 6 corr. VIII, — 
p. 61 lin. 4 corr. pcrspicio. lin. 27. corr. 35. — p. 62 lin. 9 corr. Graecis. 
lin. 29 add. ecl. II. 2i ; confercndus est qui h. 1. reperitur hiatus cum 
iis duobus , de quibus dixi in adaotatione (ecl. VII. 53. X. 12), quam- 
quam, ut dixi p. 13, totus mihi versus e Graeco translatus videtur. — 
p. 63 lin. 5 corr. pastores. — p. 65 lin. 16 corr. eximia. — p. 72 lin. 
24 corr. caprarlum. — p. 79 lin. 18 corr. attulit. — p. 82 not. lin. 15 
corr. in lali. — 85 lin. 36 corr. rhylhmica — p. 94 lin. 15 corr opql«. 

*) Leviora quaeünra librnrii peccata leclor bonevolus farile ipse corriget. 
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Den Freuiideii Virgils biete icli in diesen 
Blättern nachstehende griechische Uel^ersetzung von 
sechs (der 1.2. ;$. 5. 7. u. 9.) Belogen nacli der Originul- 
handschrift der Göttiuger Universität« -Bibliotliek 
(Cod. Ms. philol. 120 in 12"). Ueber die Person 
ihres Verfassers ist es mir leider nicht gelungen, 
etwas näheres zu emiitteln; über seine Arbeit selljet 
aber etwas hinzuzufügen, halte ich für unnötliig; 
möge sie ])ei dem kleinen Leserkreise, für den sie 
bestimmt ist, sich selbst das Wort reden! — Für 
den lateinischen Text liegt Jahns 4. Ausgabe, 
Leipzig, Teubner, 18Go, zu Grmide. 

Göttingeu, um "Weihnachtstest 1807. 



M. 
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E C L G A I. 



TITYRÜS. 



MELIBOEUS. TITYRDS. 



■i. 




I . 




M. Tit3ax* , Ui patulae recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui Musam meditaris avena ; 
Nos patriae lines et dulcia linquimus arva. 
Nos patriam fugimus ; tu , Tit3a'e , lentus in umbra 
Fonnosam resonai*e doces Ainaryllida Silvas. 

T. Meliboee, deus nobis haec otia fecit: 
Namque erit ille mihi semper deus; illius aram . 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
TUe meas en'are boves , ut cemis , et ipsum 
Ludere, quae vellem, calamo pemiisit agresti. 

M. Non equidem invideo ; miror magis : undiqiie totis 
Usque adeo turbatur agris. En, ipse capellas 
Protenus aeger ago; hanc etiain vix, Tityre, duco. 

(6) 
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EKAOrH a'. 



■$' 



TITYPOC 



M6AIB0I0C Kttl TITYPOC, 




M. Tixupe, tO CKicpdc Otto (pd^ui T^b* diroKXivBcic , 
BwKoXixäv XeiTT^ imiücav cOpiYYi jüicXicbec 
'A^ic öpouc irdTpac yXuKepdc xe Xiirövrcc dpoOpac 
0€ÜYO|üi€C dccüjüievoi , tO b' ^vl cki^ diöe xavucGcic 
Tdv xaXdv öimveic *A|üiapuXX(ba , toI bi |üia0^vT€c 
'AXXdXoic XaX^ovTi Tcdv 'A|LiapuXX(&a bpuimoi. 

T. "Q MeXißoie, 0€Öc ime itövujv ^xdc Ipöc ^Gokc, 
Töv bi 0€Oic öacui öjliötijliov, toio bi ßw/üitüc 
TToXXdKic al|LidHei dH djucT^pav ö'ic aOXdv. 
Tfjvoc ydp lioi ßoOc dxapiHaxo x^be vojueOcai, 
Kdjüi' aCfXu) j!)a&iv(4J lioi Iqpfjiiepov Ofuivov dcfbeiv. 

M. Koöxoi XI qpGov^uj- GaOjii' Ivxl ydp, oia kqx' d^pudc 
Auc|Li€vdujv xal X€»P€C dXuißncavxo. Xi|Lia(pac 
'Hv' öXiYaireX^uuv irapeXdi, juaxpdv öböv Upnwv. 

(7) 







M. VA ([luio laiitii fiiit Romain tibi causa videndi? 

T. Libei*tas, qiiae sera, tarnen respexit inertem, 

Candidior i)o.st(iuam tondenti barba cadebat; 

Kespexit tarnen et longo pojst tempore venit, 

Post quam nos Anuirylli.s habet, Galatea reliquit. 30 

XanKiue-fateljor enim-dum me Galatea tenebat, 

Xec spes lil)ertatis erat , nee cura peculi. 

Quamvis multa meis exiret victima septis , 

l^inguis et ingratae i)renieretur caseus urbi; 34 

Xon unKpiam gravis aere domum mihi dextra redibat. 

M. Mirabar, (|uid maesta deos, Amarylli, vocares; 
Cui j)endere sua patereris in arbore poma. 
Tityrus binc aberat. Ti)sae te, Tityre, pinus, 
Il)si i e Ibntes , ipsa haec arl)usta vocabant. 

T. Quid faceremV ne(pie servitio me exire licebat, 40 

Nee tam i)raesentes alil)i cognoscere divos. 

Hie illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 

Bi.s senos cui nostra dies altaria fumant. 

Hie mihi responsum primus dedit ille petenti: 

,,Pascite ut ante boves, pueri; submittite tauros.*' 45 

M. Fortunate senex, ergo tua rura manebunt, 



ECLOGA I. 

Hie inter densas eorulos modo namque gcmellos, j 

S^iem gregis, all, siliee in nuda connixa reliquit. 15 ' 

Saei)e malum hoc nol>is, si mens non laeva fuisset, ■ 

])e enelo taetas memini praedieere quercus. 1 

Sed tauu'U, iste deus qui sit, da, Tityi'e, nobis. 

I 
T. Urbem, ({uam di( unt Komam, Meliboee, putavi 

Stultus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 20 I 

Pastnres ovium teneros depellere fetus. 

Sic eanüjus catulos similes, sie matribus haedos 

Xoram: sie pan'is compouere magna solebam. 

Verum liaee tantum alias inter caput extulit urbes, 

(Quantum lenta solent inter vibuma cupressi. 25 1 





EKAOrH a. 

'AXX' oÖTi CTTCuöuj, \iiya b" ctxöoiuai, ^vl xiMOipav 
"A irapä xaic KopOXoic öi5u|naTÖK0C ^XXittc Troijivac 
*Afi€T^pac xdv ^Xiriö' ^ttI x<iXiK* dpri T£Kouca. 
Cüxv', flj CKttiduiv Tvuj^ävl öxi Kr]Ö€' dq)ciTrTai 
Zeüc dvdq)riv€, bpuac TrpoßaXibv dpTotxi Kcpauvi?)- 
Cuxvd Aiöc TÖbc cö^ia, Kai (iipöGev ^KXaye (pvjvCf. 
'€k irpivolo KÖpaH KoiXac |ndX' dvaicioc öpvic. 
Tirupe, Tic 0€Öc i^v bt, xeii) judvucov ^Taipip. 
T. "AcTU iroXuGpOXXaTov, 6 kgv ßpoxol aCiTiKa 'Puü^av 
Oövo^a KiKXdcKovTi, ö|noiujOd|H€vai dviriv 

<l>aiV€TO ä|Ll€T^pip, TÖ TÖTTplV ITOXXdKl TTOljLlVaC 

CttKiTÖv dpvOüv irapeX^v eluüOainec dßac. 
*^c Kucl xOvbr ?q)av ^iriciKeXa, ^axpaci t' arfac, 
/^Qc ^cydXa cjniKpoic ^dX' ö.uoüa lcoq)ap{c&ev. 
'AXX' dpa Tracdujv \iiy öireipexev OipöGi töccov 
Tuiv dXXujv iröXeiüv, öcov dvbdpujv KUTrdpiccoi. 

M. T(TrT€ bi irou ttotI dcxu reöv irööa, Tixupe, eIXKec; 

T, *A in^v ^X€u0€pia ^€ KaTr]YoiT€v, ä vu irapoica, 
'Oiy^ |u^v, dXXd Kai f^v0€ irepiTrXoiu^vtuv ^viauxuiv, 
'0\^\ ÖT€ XcuKOY^veioc ^ttI Hupoö fjv0ov dKUiKdv, 
TTdvT* ^jLi^ x*J^c 'AjLiapuXXlc ^x^i, faXdTcia XeXoiire. 
Kai Y^P, val Nujuqpac, ÖKa ,u^v faXdreia Kpdxrice, 
Oöö' ^t' ^X€u0€piac |n^X€0* dfiiiv, o^bi ti ttXoutuü. 
TToXXdKi T^ lui^v ^ire^vpa 0€oic dTrißiu|niov d|uvöv, 
TToXXdKi bi\ TUpöevTa ixifav XeuKoTo YdXaKToc, 
Oöö* in vocTr]cavTi ß^ßpi0ev öeEid xctXKiD. 

M. OOvcKa TÖcca 0eiJbc dpdciü öaKpux^oica 

0aii|nacööv y' 'A^apuXXi, toi oöveKa f|ö' ^k^x^vto 
"OpTTttKec ludXoici KaTaßpi0ovT€c ^pacöe* 
TiTupoc übb' dTT^Tiv TTiTuc auxd Tfjvov dirövTa, 
Xal Kpdvai KaT^KXaucav, lö^ f)tuTrr|'ia TruKvd. 

T. Ti "bpav; öouXei'ac oux eiipaK' dXXo ti möxoc, 
Oi)bä 0€iüc cqpeT^paic (iTroÖ€ta|u^vouc qppeclv cOxdc 
AÖTÖ01V fjßalov Tf)vov MeXißoie irÖTeiöov, 
Tlü ßtu^ol KttT' ^Toc TOI öiuÖ€Ka Kauvöv UVTI. 
"Oc ^dXa .uoi TTpöcppiuv toi(4jö' dira^eißeTo |uu0uj, 

BÖCK€T€, liiC TÖTlplV ßOUC, TiaiöCC , <)(pY\KaT€ ToOpUIC. 

M. *Q luaKapiCT^ Y^pov, tu bi Tdv cauToio TraTaceic 







' jf ' ECLOGA I. 

p]t«li1.>i magna sati.s, (juainvis lains omnia nudus 

Liniosociue ijalus obiluL-at pascua iunco. 

Non insufta js'ravos t(.*ntal)iint pabula fetas, 

Nt'c mala vicini pecoris contagia laedent. 50 

Fortunate ^enex , liic inter llumina nota 

Kt fnntes sacros frigus captabis opacum. 

Hinc tibi , qiiae semper vicino ab limite scpes 

Hyl)laei.>5 a2)ibuj> Horem depasta salicti, 

Saope lovi jNommim .suadcbit inirc susurro; 55 

Hinc alta sub inipc» canot frondator ad auras, 

NfC tamen intiTea raucae, tua cura, i^alumbes, 

Nt'C gemere aüria cessabit tiirtur ab ulmo. 

T. Ante loves ergo pascentur in aetbere cervi , 

Et freta de.stituent nudos in litore pisces; CO 

Ante , peren-atis ambonim finibus , exsul 

Aut Ararim Parthus bibet aut Germania Tigrim, 

Quam nostro illius labatur pectore vultus. 

M. At nos hinc alii sitientes ibimus Afros , 

Pars Scythiam et rapidmn Cretae veniemus Oaxen 05 

Et penitus toto divisos orbe Britannot;. 

En umquam j)atnos longo post tempore fines, 

Pauperis et tuguri congestum caespite culmen 

Post aliquot , mea regna , videns mii'abor aristas ? 

Impius haec tarn eulta novalia miles babebit, 70 

Barbarus has «egetes : en , quo diseordia cives 

Perduxit miseros ; en , qui.s consevimus agros ! 

Insere nunc, Meliboee, piros, pone ordine vites! 

Ite meae, felix quondam pecus, ite capellae! 

Non ego vos posthac, viridi proiectus in antro, 75 

Dumosa pendere procul de rui)e videbo; 

Cannina nulla canam; non, me pascente, cai)ellae, 

Florentem cytisuni et salicej^; cari)etis amaras. 

Q T. Hie tarnen hanc mecuni poteras requiescere noctem 

(10) Xa 
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EKAOrH a. 

^ApKCcOclc toOtoici, Td irou iiidXa V£iö6i Xiiiivac 
KctvTO ßaöucxoivuj K€KaXumndv' ött' IXuoc, ^v bi 
Muptov clXOcac irorainöc x^pdöuiv TiEpixcue. 
OöiroT^ TOI KCpceOvTi drjöca xpuüEiinov aTY€C, 
Oi)bi v6coc iro(|Livac toO irXariov äc t€ Karappci. 
''Ö lnoKapiCT^ T^pov, hotI TtüprOecv iepöv liöiup 
KcxXijLidvoc iroTaiLilijc t€, tu öeiXivöv al0pioKoiT£Tc. 
*Qb€ kqXöv ßo^ßeOcai ^q)* al^aciaici jn^Xiccai 
BoTpuööv ireiroTain^v ' ^v äv0€civ elapivoici 
TToXXdKi KCKXijLidvov invdcovTi tu dbeoc üirvuj. 
TToXXdKi bf\ TOI Kttl bpUTÖ|uoc iroTa€(c€Tai dvr]p 
"Ek piuj öXdevTOC dciöiuv o^bi ti q)dccai 
*Qö' djLtiraOcovTai , a\' Kai t€öv dbu t^tuktoi, 
O^bt CT^vciv dTTÖ Tdc TTTcX^ac ^eXibd^axa Tpu^utiv. 

T. GdTTOv Tibc ^Xdq)UJC ßocKacei dcireToc al0r|p, 
'Ixööc x^ TTOTa^AÖc Tdx* ^ttI Hiipolci KttGiEci, 
TOöv cq)€Tdpuiv T€ Tdxiov ^pii|ndcbovT€C ^TttipUlV, 
*H "Apapiv TTapGöc iricT', f^ töv Tixpiöa K^XTai, 
Aaiinovoc f\ TouTUJ iroKa Xac€O|Li€c0a irpoctÜTrou. 

M. *A|Li^c ^KttCTOT^ptu irdTpac bi. toi dXXubic äXXoi 
<I>€Otovt€C, AißOujv dTTi^ec iroXuöiipiov alav, 
"AXXoi bi CKU0(av, KprjTac dXXoi ttot' 'OdEav, 
Kai BpcTavoOc öXXujv cxicG^vTac diröirpoeev dövtuv. 
"EcTai bi\ toOt' ä|nap öirdviKa iraTpioc dTpoüc 
Elcopöuj vöcTOio |Li€|nva|u^voc , f\bi TToGdcac 
OIkC \beiv \e\(pQivTa TrepiTiXo^^viuv ^viauTtuv, 
GaujuaEOü TrXcKTdc KaXOßac ßuiXuübea toixov; 
N€ioOc b% di ttov^ovto ttotI ciröpov, ^xöpöc djuacei 
Bdpßapoc dcTaxOac* ttötiö' 5cc' äpxc öXtc' €0aKe 
OöXojLi^va, CTrop(|Liujv bi x^pic irÖTib' ic Ti TroGdpTrei; 
NOv diriouc MeXißoi' ^YK^VTpicb' öpxov dv' IGOv 
C(tt' ^^ai, tu TÖTTpiv |LidKap€C irdvu, cCiTa x^MCiipai! 
'Ttttioc elv dvTpoici TcGaXöciv oijxl TavucÖck 
"Gv f)iiu (iXdevTi xdc ücTcpov aöOic \br\c(u 
Ty\\6Q* dirö CKOTTiöc Kpeindcai Kdpa; oök^t' deiöuj* 
Oö |Li€u ßocKO|Li^vuj TToiac KOpdc€C0€, x^MOiipai, 
KepccOcai kOticöv t€, xal iT^av al^v dÖ€UKf). 

T. "Abiov ^v TÜJVTpiu irap' ^^Iv Tdv vOktc öiaHeTc 

(11) ^ 
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ECLOGA I. 

Fronde super viridi : sunt nol»is mitia poma , 
Castaneae moUes et pressi copia lactis, 
Et iam summa procul villarum culmina fumant , 
Maioresque cadunt altis de montibus umbrae. 




-'V-/ 
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EKAOrH a 

*€v x^wjpäc cxCvoio xaM€uv(civ. "Evti ye \xdXa, 
Kdcxavd 0' &ßpd i\Jiiv^ Tapcoi t' ÖTr£pax0^ec ^vti. 
'€k KUJjLiÄv bi] Kttirvöv d7ro0pi(jCKOVTa öpui|Li6v 
Tt]XAO€v, i\bi cKidc jiqkOvovt' oöpea iiiaKpd. 




-V- 
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ECLOGA II. 



A 
V 



ALEXIS. 




Fonnosum pa.stor Corydon ardebat Alexim, 
Delicias domini, nee, quid speraret, habebat; 
Tantum inter densas umbrosa cacumina fagos 
Assidue veniebat. Ibi haec incondita solus 
Montibus et silvis studio iactabat inani: 

cinidelis Alexi, nihil mea carmina curas? 
Nil no:>tri miserere? mori nie denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant, 
Nunc virides etiam occultant spineta lacertos , 
Thestylis et rapido fessis messoribus aestu 
Allia serpyllumque herbas contundit olentes; 
At mecum raucis , tua dum vestigia lustro , 
Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Xonne fuit satius, tristes Amaryllidis iras 
Atque superba jjati fastidia? nonne Menalcan, 
Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses?. 
fonnose i}uer, nimium ne crede colori: 

(14) 
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E K A r H ß . 



AA6EIC 




Gcp^öc "Gpuic Kopuöujva KaXui ttok* 'AX^Eiboc fjOe, 
KupittKÜj Y^WKU|udXuj , ^ir^TTTttpöv ol bi "GpuJTec. 
""Ov 0u|Liöv Kar^ötuv mlivov CKicpAc (ittö q>a-j{bc 
"HA-uÖev ä|Liap ^tt* ö^ap, 15* alXivöv Oüö' diroKXivecCc 
Oöpcci Kai bpujLiok dv£|LiiLiXia Toidö' dciöev 

*Ö bucdpiuc, (I) "'AXeEi, ineXiIiv Xöfov o^biva Tröietc; 
Oö |Li' ^X€€ic bOc0u|uoc; d7ro0vdcK€v |li€ iroiacetc. 
Krdvca vöv 6' dXcei ^ttI öacK(qj aiepioKoixei , 
XXujpöc vöv Kai caöpoc ^cp* al^acialci KaGcuöei* 
G^CTuXic d^iJÜvTecci K€K|uaKÖci KaOinari XuYpip 
'OXkoO x' ^pxruXXou öpOiTTei eöujö^a xroCav. 
Mol bi TU IxveuovTi, xaxöv G^poc äv(Ka cppOxTei, 
'Hx^Ta iroTTirOcbei t^ttiyS, irepl b' tax€v öXa. 
TXacuj ^idv 'A|uapuXX(ö', itiei xdv rXdvai äjueivov, 
Kdv iravT^ ^i-fa kö^ttov dpr|* TXaciIi bi MevdXxav, 
Kdv tOy€ KaXöc ^r]C, aÖTÖc 6' f\v dXiÖKaucroc. 
*Ö Tö KaXöv TToGopOüv, |Lii?| KauxOii KdXXe'i töccov! 

(15) 






ECLOGA II. 

All)a ligurstra caduiit, vaceinia nigra legimtur. 

Pespectus tibi siim, nee, qiü sim, quaeris, Alexi, 

Quam dives iH-coris , nivei quam lactis abundans. 20 
Mille nieae Siculis en-ani in montibus agnae: 

Lac mihi non aestate novum, non frigore deiit. 
Cantü, (juae solitus, si quando armenta vocabat, 
Ami)hion Direaous in Aetaeo Aracyntho. 
Nee sum adeo intomiis : nu2)er nie in litore vidi , 25 

Qiiiim i)lacidum ventis staret mare. Non ego Daphnim 
Iiidiee te metuam, si numquam fallit imago. 



tantum libeat mecum tibi sordida rura 
Atque bumiles habitare casas, et figere cervos, 
Haedorumque gregem viridi compellere hibisco : 
Mecum una in silvis imitabere Pana canendo. 

Pan i)rimus calamos eera coniungere plures 

Instituit: Pan curat oves oviumque magistros. 
Nee te poeniteat calamo trivisse labellum : 
Haec eadem iit sciret, quid non faciebat Amyntas? 
Est mihi disparibus Septem compacta cicutis 
Fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim, 
Et dixit moriens: ,,Te nunc habet ista secundum." 
Dixit Damoetas; invidit stultus Amyntas. 
Praeterea duo , nee tuta mihi valle rejDerti , 
Capreoli , sparsis etiam nunc i^ellibus albo , 
Bina die siccant ovis ubera : quos tibi servo. 
lam i^ridem a me illos abducere Thestylis orat, 
Et facietj-quoniam sordent tibi munera nostra. 
Hue ades, o formose puer: tibi lilia i^lenis 
Eece ferunt Nymphae calathis ; tibi Candida Nais , 
Pallentes violas et summa papavera carpens, 
Nareissum et florem iungit bene olentis anethi; 
Tum, casia atque aliis intexens suavibus herbis, 
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EKAOrH ß'. 

AcuKd jLidv dvTi Xi^oucTpa xal 6 Tpa^fd OdKivGoc, 
'AXX' & cuXX^T€Tai, rd 5^ xdKCTai äviKa iriTTTr]. 
''ö buc^pujc, tÜTCiv, TU |Li€ ^vöidepuTTTec *'AX£Sl, 
i Oö Zaretc ^v ö^ Käfibv Tic (paivo|uai fjinec, 

: Kuöiöiuv d^eXö XeuKÖ XeuKui tc y^^^oikti. 

Kai yäp xikx&hec jiidXujv ^oi dv* ujpea iiiaKpd 
I '€v vdcqj CiK^Xqi ßoxdvaic öiaTriaivovTai, 

I Kai YdXa ^' oö Xciirci oöt' ^v G^pei out* ^v öiriüpri. 

Cupicbev bi\ Toidö' ^iricxainai, ola vo.ueOcac 
*A|Li(p{ujy Aipxaloc ^v 'AKTaiifj *ApaKuv9iu. 
Oö y&p Qr\v oöb' cTboc ^x^ koköv, ujc |li€ XdTOVTi, 
Oö ifdp irpdv ^c TTÖVTOV ^TrdßXeirov, »ic hi yaXdva* 
Adq)vi5i ^A^v KdXXoc xaxd cöv vöov Icocpapicöcv 
*'€XTro|Liai , cl navTä ye CKial tq dXaGda (pavri. 
Mol tO cuvaTpciuXelv liic djq)€X€c dYpauXeuvTi 
€v TrXcKTaic KaXößaic, ^Xdcpuic \bi ßaXXd^ev dpYut^c, 
Tdc t' oilyac TtapeXqiy fjaöiviii cuv tiX^tmcit' IßicKU). 
*AÖO ji€XicW|Li€voc TÖ b' öirö öpuclv i\ ÖTTÖ ircuKaic 
KXivGciiic, fiCTd TTdva tö öeÖTCpov dOXov diroicibv. 
TTdv irpÖToc iroiacev ^üTrdKToio jueXi-rrvouv 
'€k Kapd) cöpiYTCi xaXdv irepl x^i^oc ^XiKTdv 
TTdv bi\ Tdv TToi^Avav (piX^£i |Ji^TO) iroiin^va t' icujc* 
0\)bi. TU xp^ oi^oöc ÖTi cOpiYH eixcTo x€i^€uc. 
TaöTa b" ^TTicTduevai ji fiv oö ttoiticcv 'AinövTac; 
CöpiYY' ^TTTdKTUTrov Tdv KapdirXacTov dvicoic 
Kujvcioiciv ^x^> Aa|Lio(Tac |uoi viv ^Xcittc, 
Kfjcp' dTroevaHö|Lievoc , Tö bi Tdv vöv beöxepoc olceic. 
€Tir€v AaiaoiTac, ßacKaiviwv TdKCT' 'AjiiövTac. 
'€k ßfjccac xi^dpiuc öö' diroccpaYoc öyov ^Xdccac, 
T^ Kai T^ XcuKalci xaTacTiKTUJC (poXibecci, 
Tolc bö* öic YdX' ^xovTi, ^y^ '^iv tüüc bi (puXdccui. 
Tibc bi |Li€ d|Liq)0T^pujc d G^ctuXic d incXavöxpiwc 
AItcI, Kai ötucoi, ÖTi |Li€u XÖYOv oöb^va ttoicic. 
*'€pTroic, Oü KdX* "AXeHi xal ^vGdöe* toI Kpiva ir^iuiTrov 
'AvGobÖKOic Nö|Li(pai TaXdpoic toi X€UK07rdpi;)oc 
Nd'ic XeuKÖ'iov x' duaXdv indKuiva bpaueOca, 
NapKiccuj dpiaöcöei, dvif]0tu t' djußpÖTqj ö5|Liqf 
€v Kaciav bi uX^koic', ^v b' dvGea dbu irvdovTa, 
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Rusticus es , Corydon ; nee munera curat Alexis , 
Nee, si muneribus eertes, eoneedat lollas. 
Heu heu, quid volui niisero mihi? floribus Austrum 
Perditus et ]iquidi:s immisi fontibus apros. 
Quem fugis, ah, demens? habitainint dl quoque silvas 60 

Dardaniusque Paris. Pallas, quas condidit ai'ces, 

Ipsa colat; nobis plaeeant ante omnia silvae. 

ToiTa leaena lupum sequitur, lupus ipse eapellam, 

Florentem eytisum sequitur laseiva eapella; 

Te Corydon , o Alexi : trahit sua quemque voluptas. 65 

Adspice , aratra iugo referunt suspensa iuvenci , 

Et sol ereseentes deeedens duplicat umbras; 

Me tarnen urit amor: quis enim modus adsit amori? 

Ah, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit! 
Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est. 70 

Quin tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus, 
Viminibus mollique paras detexere iuneo? 
Invenies alium, si te hie fastidit, Alexim. 
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ECLOGA II. \) 

Mollia luteola pingit vaccinia caltha. 50 

Ipse ego cana legam tenera lanugine mala j 

Castaneasque nuces, mea quas Amaryllis»amabat; 
Addam cerea pruna-honos erit huie quoque pomo- , ' 

Et vos, lauri, carpam et te, i^roxima myrte: ' 

Sic positae .quoniam suaves miscetis odores. 55 
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EKAOra ß'. 

'ATXoOcac AiraXac HavGqk ^|Liir|vaTo KdXO(]i. 
MäXa bi Tiv aÖTÖc tö xaXöv xvodovxa ttotoicOü, 
KacTttv^ac xapOac re, tu xdtc, 'A|napuXXl, cpiXdcac, 
KT]pu)bri ßpdßuX* öcca xd 6^v5pu)v ciKpa q)^povTi 
K^pcac, Xcipiöecca x^P^c Kai toIciv öiraöei. 
ApeifJU) bi\ ödcpvac TrpdTov, |Li€TdTr£iTa bt inOpTuic, 
OÖTUJ TrXexÖcTcai Xapöv Trpo€r|KaT* dür^dv. 
Btürac et, KopOöuiv, ^ti b' oö ^€|Lid0aK€v "AXeEic 
'AypoCkoic q)iX^€iv biüpoic, oCiö' etac* MuüXac. 
"Q |Lioi k-jdjv\ Ti Trdeoiui; |Lieca|Lißpiv6v oupov ^qpr^Ka 
"AvGeci, xal xpavdv ipäv xaTrpibc ^irÖTiHa. 
TiiTTC, xdXav, (puY^eic; Toi 5a(|uovec öXcca vaTov, 
Aap^dviöc T€ TTdpic* t^ j!)' ol xXuxd öuü^ar', 'Aödva, 
XpOcea |nap|Lia(povTa TeTeüxaxai, olKoöo|ur]gai , 
"YcTcpa Trdvr' i^v d|nm ßaGeiac Tdpq)€oc lIXac. 
*A ßXocupd Y€ X^aiva XOxov, Xuxoc aiya öiuixci, 
*A aiH TÖv KUTicov, kd^ojv itii tiv |U€.udva)Liai , 
*tic irdciv |n^v 0u^öc ^tt^ccutqi öXXuöic dXXiü. 
'Hvl bk ßiiic, 2uTd toOc |li^v ivloa d|Liq)ic ^^pTei, 
"€Xkovt' ^x veioio ßaGeiac TraxTÖv öpoTpov, 
TiiXö0i bucco^^vu) ö' 'YTiepiovoc t*|vI xaTfjvÖov 
BaXXöjucvai xopücpac tüpuiv cxial alTrri^vTUJv. 
'AXXd KaTa(9o|Li' ^t^T^, qp^puiv ÖTroxdpbiov ^Xxoc 
KuTTpioc ^K |Li€TdXac, Tdc oöö^ TIC ii€KopicQr\, 
""Q Kopubiwv, Kopubtuv, tt^ Tdc qpp^vac ^XTrcTrÖTacai ! 
*A|LiiTÖmJüc cxiepaTc öpoba^viciv ^XXnrec otvac. 
TiiTTC b\ ^TUicioepT^; tö xpocifiiöv oök ^irövacac, 
Cxoivuj ^q)ap|Liöc6uiv eXixac juaXaxiü iroXuTvd.uTTTouc ; 
€Opac€lc TÖV "AXeHiv ictuc xal xaXXiov' dXXov. 




(19) 



o* 




M 



w^ 



• 




E C L G A m. 




PALAEMON. 

MENALCAS. DAMOETAS. PALAEMON. 

M. Die milii, Damoeta, cuium pecus? an Meliboei? 

D. Non , verum Aegonis : nuper mihi tradidit Aegon.^ 

M. Infelix p semj^^r, oves, i^ecus! ipse Neaeram 

Dum fovet ac, ne me sibi praeferat illa, veretur', 

Hie alienus oves eustos bis mulget in hora , 5 

Et sueeus i)eeori et lae subdueitur agnis. 

D. Pareius ista vii'is tarnen obiieienda memento: 

Xovimus, et qui te, transversa tuentibus hircis, 

Et quo-sed faeiles Nymphae risere-sacello . . . 

M. Tum , eredo , quum me arbustum videre Miconis 10 

Atque mala vites ineidere falce novellas. 

D. Aut hie ad veteres fagos quum DapKnidis arcum 

Fregisti et ealamos : quae tu , perverse Menalea , 

Et, quum vidisti i^uero donata, dolebas, 

Et, si non aliqua noeuisses, mortuus esses. 
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TTAAAIMQN. 

M6NAAKAC. AAMOITAC. HAAAIMQN. 

ME. €171*, dl Aa^oixa, xivoc al ßöec; t^ McXißoiou; 

AA. OÖK* dXX' Aifiwvoc, ßöcKCv hi iiioi auxöc ^btuKC. 

ME. AeiXalai t* ctÖTai! ttoÖ* käv Kiüiaacbc N^aipav 
BuÜKoXoc, ^ÖÖ€(cac |lii?| öeurep' ^laeio q)^pr|Tai, 
BdiKoc b* dXXÖTpioc TiöpTic blc dju^XYCi ^v upcji, 
TavöGi xä Tro(|uva Eripd, Hnpol bi toI djuvoi. 

AA. 'OH^a K€KXaYiüc imf"! Tota X^t* dvbpdc* öv€(öii! 
OibajLi€c ÖCT€ TU, \6V ÖTttv ^ßXeiTOv aiÖ€ xiMCiipai» 
'Hb' ^vl d) T€.u^v€i, NOuq)ai bi. toi äbx) Y^XaEav; 

ME. Tavixa |ndv oTiiiai, \i' ökötov öevöpuiva MOkuivoc 
*'Qpricav xciXkiIi TrepiTdinveiv, k' d^u^Xoc äßac. 

AA. '^H ttotI dpxaiav (pa^öv KaXdintuc ökq (if\lac 

Adq)viöoc, ^bi Tä TÖHa* tO 5', öj kqk^, xal TÖT'^Tdxc^ 
BacKaivuiv buüpoic knl Traiböc |ur|TroT' övoctoTc, 
Kai viv XujßdcBai toi (piXTcpov f\ 2oöv fj|U€C. 
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vp ECLOGA III. 

M. i^iiiil dninini fatiaiit. aiulent quuni talia furesV 

Null vi^n te villi Dann Ulis, pu-ssime , capiiim 

ExcijuTe iii>it.]ii.s, uiultum latrante LyciscaV 

Et 41111111 claiiiarem ,,Quo nunc se proripit illeV 

„Tityre, LOiiv peeusi", tu pöst carecta latebas. 20 

D. An mihi cantando vietu< non rodderet ille , 

Qufiii mt'a canniiiibus nierui^-set fistula capnim? 

Si iu'.>ci>, UK'Us ilK' caper fuit: et mihi Dämon 

Ip>f fatfbatur, .sed ivddtTe pos.se negabat. 

M. Cantand»! tu illum. .V aut unquam tibi fistula cera 25 

luiicta fuit? N<.>n tu in triviis, indocte, solebas 

Stridenti miserum stipula disperdere Carmen? 

D. Vis ergo . inter nos , quid i^ossit uterque , vicissim 

P^xperiamur? Ego haue vitulam-ne forte recuses. 

Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus- 30 

Depono: tu die, iiiecum quo pignore certes. 

M. De grege non ausim quidquam dei^onere tecum: 

Est mihi nanique domi pater, est iniusta noverca, 

Bisque die nunierant ambo pecus . alter et baedos. 

Verum id, «[Uod multo tute ipse fatebere maius- 35 

In>anire libet quoniam tibi- , pocula i^onam 

Fagiiia, caelatum divini o^dus Alcimedontis , 

Lenta quil>us toriio facili sujHTaddita vitis 

Ditlusos hedera vestit pallente coryml^os. 

In medio duo signa, Conon, et quis fuit alter, 40 

Descrii^sit radio tot um qui gentibus orbem, 

Tempora quae messor, quae cur^^s arator haberet. 

Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

D. Et iiobis idem Alcimedon duo pocula fecit. 

Et molli cireum est ansas amplexus acantho , 45 

Orpheaque in medio posuit silvasque sequentes. 

Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

Si ad vitulam spectas , nihil est quod pocula laudes. 

M. Nimquam liodie eftugies; veniam, quocumque vo- 

caris. 
Audiat haec tantum . . . vel qui venit , eece , Palaemon. 50 
Efficiam, j^osthac ne quemquam voce lacessas. 
D. Quin age, si quid habes: in me mora non erit ullä, 
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ME. AeciroTiKä Tic qppi^v, e\ bdjXuj Kuvxepov oOö^v; 
OÖK XboVj öj q)6ov€pöv tu kqI dirpeTr^c dv6p(ov iciwc, 
i Ad|iiujv6c TU TÖv di^a irpiiiav KX^i|;avTa, AuKicxa, 

*'A oi TÖV ötujv £ir€Tai ckottöc, ökkq ßdücbev; 
•ßc 6' ?KpaHa Ibibv, irö 6' flj 'yaQi, touc irööac ^Xkcic; 
T(Tup* ?Xa iroCiLivav! tO tot* ^v öovaKÜüvi KaXuqpOac. 

AA. AaXovÖT* oO töv6' dl^a öiKaiuJc döXov ?v€iKa, 
"Okko iii^v dv cupiTTi KOiKq. ^qp0aHa ^picöujv; 
*Ap' oÖK oTc6a; TpdYOC tot' ^lueö f^c, Kai töt€ Ad|Liujv 
AÖTUüc ü)|LioXÖTac ', dXX' oüx olöc re vd|Li€c6ai. 

ME. AÖTÖv deiööjLievoc tu, lü dvöpCov; f^ ttök* ^KTdcu) 
"Gk Kapil) cOpiYTCi; Tlv oü Ka0 ' d|LiaHiTÖv dpK€i 
Tdc qpXudpac aöXöv KaXdinac iroTnrOcbev ^xovti; 

AA. XpiJcÖ€ic uiv kiöeiv TIC d|Lioißa6(c kTiv dpedwv 
BuJKoXiacTdc ; /|vl 6* ^y^v Tdv iröpTiöa 0acui, 
"^A h\j\ ?xoic* d|Livibc iroTaiLi^XHeTai ic 6uo ir^XXac. 
'AXXd TU eiizl, Ti |Lioi x^c^tic xaTaGetvai öeGXov; 

ME. OÖK dirö Tdc d^eXäc ti, inei xaXeiröc 6' ö 7raT/)p |ii€u, 
X' ä iLidTTip, Td b^ iLiäXa TroGdcirepa -rrdvT' dpiGjiieövTi. 
^AGXöv Tiv Gacu) 6^, ö k€v iroXu Xiü'iov IcTai, 
"Ott '. öXoatc inaviaici KQKdc rjpdccao vCkcxc , 
<l)aTivd KiccOßr, 2pTov 0€(ou 'AXki|li^6ovtoc , 
Toic Tiepl \xiv x^iXr) inapOeTai öi|;ö0i kiccöc, 
BoTpuöiraic bi Ti^piH k€xut' ä|Li7r€Xoc iGu KopO|Lißoic. 
'€v iLiteifj T^paT* IvTi, K6vujv, Kai t(c iroTC iJöXXoc, 
KcpKiöi ^inqpaiviwv Ö6öv oöpavfav GvaToTci, 
KupTÖc 6k' ötmov äfT}, ÖKtt XaioTÖ|Lii;iciv dYpoiKoc. 
0Ö6' ?Ti iruj ttotI x^^^oc ^.|liöv 0(y€v, eici ö' öxpavTa. 

AA. AÖTÖc x^ 'XKi|Lid6ujv b\JO Ti{b\xa'T& ^o\ ^irövace, 
TTavTql 6' d|üi(p' fluTac irepnr^TTTaTai ÖTpöc ÖKdvGoc. 
'Opqpda t' ^v ixiccw ^irovdcaTo Geiov doiböv, 
"YXac G' de G^Xtujv Geiaici KaTriYar' doiöalc. 
Oüb' ?Ti TTUJ ttotI x^iXoc i^öv Gi^ev, eici ö' öxpavTa. 
TTtüinaTa b* oök dv d|Lmj|iia, ^irdv inöcxip TrapicujGf|. 

ME. Td|Li€pov od 'KtpeuHek, ird k€V Xfjc ^pi|;vli ^koti. 
*AXXd TTaXaiiLiujv f{br] ^irdKooc ^cceTai diiiOüv, 
"ßcTC TU indv TraOciw XdXov öcTepov aöGic ^cecGai. 

AA. €Ta X^Y* ei ti X^yeic, oö T^p diaßdXXojLi' doiödv, 
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Ntc «jiu'inquam fugio: tantum, vicine Palaemon, 

S».n>iljUr; haue imis-res est non j^aiTa-reiDonas. 

P. Dicite, quandoquidem in molli consedimus herba, 55 

Et nunc öinnis a«^t'r, nunc omnis partnrit arbos. 

Nunc frondent silvae, nunc fonnosissimus annus. 

Incipe , Damoeta , tu deinde sequere , Menalca , 

Alttnii^ dicetis: amant altema Camoenae. 

D. Ab luve* principium, Musae: lovis omnia jilena; 60 

Ilk* oolit terras, illi m^a cannina curae. 

M. Et mv PhcK'bus amat : Phoebo sua semper apud me 

MuntTii >unt, lauri et .suave rubens hvaeinthus. 

D. Mal«.» me Galatoa petit, lasciva puella, 

Et l'ugit a«l saliccs , et :?e cupit ante videri. 65 

M. At mihi se.se oft eil ultro meus ignis, Amyntas, 

Notiur ut iam At eanibus non Delia nostris. 

D. Parta meae Veneri sunt munera: namque notavi 

Il)<e loeuin, aeriae quo conge?sere palumbes. 

M. Quod potui , puero silvestri ex arbore lecta 70 

Aurea mala decem misi ; cras altera mittam. 

D. O quoties et quae nobis Galatea locuta est I 

Partem aliquam , venti , divüm referatis ad aures. 

M. Quid prodest, quod me ipse aninio non spemis, Amynta, 

Si, dum tu sectaiis apros, ego retia servo? 75 

D. Phyllida mitte mihi: meus est natalis, lolla; 

Quum faciam vitula pro fiiigibus, ipse venito. 

M. Phvllida amo ante alias: iiam me discedere flevit. 

Et „Longum, fonnose, vale, valel" inquit, lolla. 

D. Triste lui)us stabulis , maturis frugibus imbres , 80 

Arboribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

M. Dulce satis humor, depulsis arbutus haedis, 

Lenta salix feto pecori , mihi solus Amyntas. 

D. Pollio amat nostram ,• quam vis est rustica , Musam : 

Pierides , vitulam lectori pascite vestro. 85 

M. Pollio et ipse faeit nova carmina; i3ascite taurum, 

Iam comu petat et i^edibus qui spargat ai'enam. 

D. Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet; 

Mella fluant illi, ferat et rubus asi^er amomum. 

M. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi, 90 
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0Ö6' ^irieiKTöv öpqlc' TO bi irXaTiov i^vl, ndXaiinov, 
TaOra in^v, f| |iieY<iX' ^vtI, ^vl qppecl ßdXXeo catci. 

IIAA. "AicttT* 6t' iv x<^PToio xa^euviciv iKX(v6Ti|ii€C • 
BdXX€t irdc jn^v d^pöc, ßdXXct öpOc OipöOi KapiroOc, 
TriXcGdei 6pu|iiöc T€ xal äqpöovöc kr* ^viauTÖc. 
"Apxeo div Aainoira, ^(p€i|;dc6uj hi MevdXKac, 
*AöO T€ Täte Miücaiciv d|ii€ißö|Li€voi öiri xaX^. 

AA. ^K Aiöc dpxub|bi€c6a , Aiöc 7TXr)6ouciv diravTa* 
AötCü fä T€ |Li^|LiaX€, Kai d|iiu)v*|iiu)ca xal ib&d. 

ME. Kai ydp iin' ijüttöXXuüv qpiX^ei ili^tö* öilipa (puXdccw 
Tip xcip(€VTa, ödqpvav x' döu YPOiTTdv ödKivGov. 

AA. BdXXei yaupOT^pa |ii6cxu} FaXdTeid ^e judXoic, 
Kai ßdXXoica qp^TCv, xal qpeOYOic' 2Xöe6' öpdcGqi. 

ME. AÖToiiidTUJC 6' dvTuiv im' ^xinaivei Xeioc 'AjniivTac, 

fvUlCTÖC TÖCCOV ^JLloi, ÖCCOV "ApTCIliic ^VTl XUV6CCI. 

AA. 0T&' ÖTi |Lieu &ujcOj t$ irapO^vip aMxa &u)pa, 

<t>dccac fäp iroTiöepxöv, öireu iroieOvTo xaXidc. 
ME. TTaiM 6' if\h ö^xa iiiäXa qp^pu Td xP^cea, b^vöpuj 

TXiijbouc xaöeXibv, xal aöpiov öXXa ol olcui. 
AA. '^ß TTocdxic, xal irota i\x\v TaXdTeia XdXrice, 

Ttüv di^öQev xal Zavöc ^nl Gpövov oicct' dTiTa(. 
ME. MeO eujuiü ö^öecai , t( bi t6 ttX^ov, di xdX ' 'AinOvTa, 

€1 lüXriTäv ^xo^cii» ö^a GripCa irdvxa biuüxetc; 
AA. 0uXX(6a -rrdimiiov ^jiiol, xdöe uoi Td T€v^6Xr 'luüXa, 

Td. Aaot TcOHavTi öaXOcia ^pxeo xal tO. 
ME. 'AXX' in\ <PuXX(6' ^Y^iTe xaTaCGoinar ä y' diriövTa 

KXaOcaTo, iroXXd t€ xa^P^» xdX' di xaX^, elirev, 'liüXa. 
A^ Täte 7ro(|Livaic 6 XOxoc qpoßepöv xax6v, Öiußpoc dXujatc, 

A^v&pcci xib XatXaii;, x' <5iMiv 'A|iiapuXX(6oc öpYCit. 
ME. *A60 öpöcoc CTTopiiLioic, xöinapoc indAp 6' dbO x^MCitpciic, 

'iT^a xucain^vcjt 'iro(|iiv(ji, inol inuivoc 'A|iiOvTac. 
AA. TToXXCov' d|Li€Tdpa, xdv ßiiixoXoc, ^cx€V doibd* 

Muicai, dvaYvuiCTfl ineXiYdpei ßöcxcTc inöcxov. 
ME. K' aÖTÖc |Liuic(c6€i, xepaöv bi ol ß6cx€T€ TaOpov, 

Oö öir6 TTOCclv öpoiTo xov(ccaXoc al4v deXXrjc. 
AA, TToXXiov' öc qpiX^ei, öxa fjXuGev elcaqpixoiTO, 

Kai ^i\i Tili f)€(TUJ T€, ßdxoc T€ ä|LiUJ|iiov ^vclxai. 
•ME. "OcTic xev Baß(uj xal Maißiu) i^paT' doiödv, 
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ECLOGA III. 

Atquc idem iungat vulpes et mulgeat hircos. 

D. Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 

Frigidus , o pueri , fugite liinc , latet anguis in herba. 

M. Parcite , oves , nimium procedere : non bene ripae 

Oreditur; ijise aries etiam nunc vellera siccat. 95 

D. Tityre , pascentes a fluniine reice capellas : 

Ipse , ubi lempus erit , omnes in fönte lavabo. 

M. Cogite oves, imeri: si lac praeceperit aestus, 

üt niiper, frustra jiressabimus ubera palmis. 

D. Heu heu , quam pingui macer est mihi taurusin ervo ! 

[dem amor exitium jDecori i)ecorisque magistro. 101 

M. His certe neque amor caussa est : vix ossibus haerent. 

Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

D. Die , qui])us in terris , et eris mihi magnus Apollo, 

Tres i)ateat coeli sj^atium non amplius ulnas. 105 

M. Die, quibus in terris inscrii)ti nomina regum 

Nascantur flores , et Phyllida solus habeto. 

P. Non nostrum inter vos tantas componere lites. 

Et vitula tu dignus, et hie, et quisquis amores- 

Aut metuet dulces, aut experietur ainaros. 110 

Claudite iam rivos , pueri : sat prata biberunt. 
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EKAorn t'. 

X&|Li^Eac TpdYOC ujötöc dXibireKac ^c Juyöv ^Xkoi. 
AA. "AvGea öpeipdiiievoi xal dcq)öÖ€Xov t6v tnip yöc, 

0aLiT€T€, Mnjxp6c öqpic yap, dvdßuj, t^Ö€ XoxÖTai. 
ME. Gtt' dirö töc öxOac ö'iec rdxa, ÖOcßaröc ^vti* 

MubaX^ov ydp öpdre Kpi6v ßaöujuidXXova (poudv. 
AA. Tixup' ^KacTOT^pu) iroTainui tO bi ßöcKe rdc alTCic* 

TTöcac if\b Xoucui toi Kaipiov ^vöoOi xpdvac. 
MR. Tdc dy^Xac iralöec SuvdYciv xpövoc dv bi y^^^oktoc 

<l>^E€i , tue TTpiv, KttOiiia , rdc oök 2t ' övacTÖv djui^XY€iv. 
AA. At, a!, iJüc Xctttöv Xiirapd rp^qpc raöpov öpoupa, 

TTiKpöc 2pUJC dT^Xcjt Kttl iroiiLi^vi aÖTÖc ^y^vto. 
ME. TibcT^a iiidv br|Toi Kai rriviuv a^xd X^XciuTai, 

060, (pcO, t(c x' diraXibc qpeopoiroiöc ^ßdcxavev dinviiicl 
AA. TToi Tttiac X^y^ MOi, Kai ^cceai aötöc 'AiröXXtüv, 

Tpelc 2x€i öpYUidc, koöti ttX^ov, ibpavöc eöpOc. 
ME. TTot yaiaCj \ife iiioi, ßaciXi^ujv Ypciirrd r^GaXev 

"AvOea o^vöiiiaciv, Kai 0uXX(öa iliOjvoc ^pdcceic. 
TTAA. Toiövb' oÖK in* ^iiiiv, lü ßujTai, veiKOC dvaipciv 

TTöprioc i^c rOYa Kai tu jui^v dHioc, €l bi Tic öXXoc 

"^H Tapßei Y^wKepibc, i\ iriKpiüv y^Occt' ^piÜTUiv. 

<l>pdHaTe foOv Td fj^eöpa, dXic qpurd irdvTa Tr^TrujKe. 
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E C L G A V. 



DAPHNIS. 

M E N A L C A S. M P S U S. 

ME. Cur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflaro leves , ego dicere versus , 
Hie corulis mixtas inter considimus ulmos? 

MO- Tu maior; tibi nie est aequum parere, Menalca, 
Sive sub incertas Zephyris motantibus umbras , 5 

Sive antro potius succedimus. Adspice, ut antrum 
Silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

MB. Montibus in nostris solus tibi certet Amyntas. 

MO. Quid, si idem certet Phoebum superare canendo? 

ME. Incipe, Mopse, prior, si quos aut Phyllidis ignes 10 
Aut Alconis habes laudes aut iurgia Codti, 
Incipe : pascentes servabit Tityrus haedos. 

MO. Immo haec , in viridi nuper quae cortice fagi 
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EKAOTH e'. 
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AA0NIC. 



M6NAAKAC Kai MOVOC. 



ME. TiiTT* oö M6n;€ (öiÖKKa cuv^ivöouec elöörec öiiiqpuJ 
TTveOjuiaTi Kapob^TiiJ in^Xireiv tuto, KdTÜi dcibeiv,) 
*Ö6' Otto raic KopOXoic TTTcX^mcf xe, ral öpa iruKvai 
'AXXdXoiciv ?q)uv ^irainoißaöic , ^KXivÖTijLiec ; 

MO. TO Kp€(ccujv, etK€iv ödinic ^vt( fe kp€(ttocciv fixTOUc* 
*H CKidö ' <i|Li(piXa(pf) , Ö€Öova|ii^vov aUv dfixaic , 
'H^ cir^oc Y^aq)upöv öieöucdiueG ', d T€TdvucTai 
'H|Li€pic dßiiiujca KaTa^f)€Tr^ecci KOpOinßoic. 

ME. OÖp€C' ^V d|Ll€T^pOlC |Liüuv6c Tiv ^p(cöoi 'AjLiOvTac. 

MO. TCp Kttl <Po(ßiu ^pic|Lia jui€t' dinqpoT^poici x^vriTai. 

ME. TTpäToc 6' dpX^O) Möipe, tO <PuXX(boc elbec IpujTac, 
Tdv Te Toö *'AXkujvoc 6öSav, t& t€ veiKca Kööpou. 
"Apxeo, Tdc TOI alTCic ö TiTupoc iBöe voineuceT. 

MO. Tfjvav iLiöXXov ÖKoue b^ iroiKiXöxpauXov doiödv, 
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■^ ' ECLOaA V. 

I \ 

Carmina descnpsi et modulans altema notavi , 
Expcnai'; tu deinde iubeto iit certet Amyntas. 15 

ME. Lonta salix quantum pallenti cedit olivao, 
Puniceis humilis quantum saliunca rosetis ; 
ludicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. • 

MO. Sud tu desine plura, puer: successimus antro. 

Exstinctum Nymphae crudeli funere Daphnim 20 
Fleljant; vos conili testes et flumina Nymphis; 
Quum complexa sui corpus miserabile nati, 
Atque deos atque asti'a vocat crudelia mater. 
Xon ulli pastos illis egere diebus 

Frigida, Daphni, boves ad flumina; nullanec amnem25 
Libavit quadrupes , nee graminis attigit licrbam. 
Daphni , tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interitum, montesque feri silvaeque loquuntm*. 
Daphnis et Annenias cuitu subiungere tigres 
In.stituit , Daphnis thiasos inducere Bacchi , 30 

Et foliis lentas intexere mollibus hastas. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
üt gregibus taui'i , segetes ut pinguibus arvis ; 
Tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 
Ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo ; 35 

Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis , 
Infelix lolium et steriles nascuntur avenae; j 

Pro molli viola, pro purpureo narcisso | 

Carduus et spinis surgit paliurus acutis. 
Spargite humum foliis , inducite fontibus umbras , 40 \ 
Pastores-mandat fieri sibi talia Daphnis- 
Et tumulum facite , et tumulo superaddite carmen : 
JDaphtiis ego in silviSj hinc tisque ad sidera tiotus, • 

Formosi pecoris custos^ formosior ipse. 

ME. Tale tuum Carmen nobis , divine pofe'ta , 45 

Quäle sopor fessis in gramine, quäle per aestum 
. Dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 
Nee calamis solum aequiparas, sed voce magistrum. 
Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 
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EKAOrH e'. 

T^ qpaYoTo x<ipci2a Xeirupia, inuicav äiiieißujv 
TrivöGi h\ ei toi dp^CKoi, 'A|üii>vTac jlioi irorcpicboi. 

ME. Täc iT^ac ir(xXirrvd|LiiTTUj ÖTreipexev öccov ^\a(a, 
<I>oiv(k€o( t€ f)o6u)V€C öcov xöaiuaXac caXioOtKac, 
*Öc irap' l^\v K^KpiTtti, TUYo t6ccov ?q)6aHac 'AjuiOvrav 

MO. Ay^x^o hi] |Li06ouc ttoXuyXuüccouc , öucd)LA€6* Ävrpov. 
Ad(pviv diroevdcKOVTtt kqkCü cuv &ai|Liovi NOfucpai 
KXatov, Tal KÖpuXoi Td t€ vdinaTa ludpTupec 2cTav, 
*'Okk* olKTp6v TÖ TTTOJina T^K€uc qp(Xuj d^Kdc ^Xoictt, 
'Hhä 0€ibc i\b* öcTpa xdXei GujuöqpGopa iiidTTip. 
OOöelc €lc iroTainibc n;uxpibc ßöac äye. mdHac 
'€k xXujpöc ßoxdvac tötc, Adq)vr töt* oöö^ tic dbujp 
"Ecireicev TCTpdTrouc, diraXöc t€ Kop^ccaTo iroiac. 
Adqpvi, tO |Lidv AißuKÖc T€ X^ujv dv^KXauc£ öavövTa, 
Oöped t' aÖTO|LidTUic iroXuax^a t* ^cxevev dXcri. 
Adqpvic 16' 'Ap|üi€v(u}C Cjtt' öxecqpi titOckcto xi^pic 
TTpdTiCTOc, Adqpvic Gidciuc elcriTctT^ Bdxxiv» 
Kai TTUKvoic TT€TdXoici KaxacKioc ^|inrX€K€ \6fxac. 
'Qc oiva KÖcinoc bivbpecc", oivaici 6^ ßöxpuc, 
'öc dy^Xaic Taöpoi, Xnrapolc ü)c Xriiov dYpoTc, 
Tibc iraibc TOya töccov ^Oqppavec* lüc T^p dirdcßac, 
*H6^ TTdXr]c d^poOc aCiTöc t€ X^Xomev 'AiröXXujv. 
Tdc Kpiödc öpGiIi Ydp öirelp dirXuicdiueG ' öy|lauj, 
TTavTa bOcxavoc ö' alpa, ßpÜL)|ii6c xe T^GaXe. 
'AvG' diraXoiö x* tu xal qpoiviK^u vapKiccu 
Kviha t\ öEeiaic xe qpOci iraXCoupoc dxdvGaic. * 
Cx^i|;ax€ häv qpOXXoic , xpdvac x€ iruKdcöexe iroiaic , 
TToi|Li^v€c, Äc KetcGai GvdHac ^ireiiiaiexo Adqpvic. 
'Hb* iiTixeOaxe cdina, in^Xoc 6' ^YTPdvpaxe xotov 
Adqpvic ifd)v öbe xfjvoc, oö tc Aiöc eiXuGe qpdina, 
**0c xaXdv OY^Xav iroiindv wdXXicxoc ^Xauvov. 

ME. Toiov, Gete doi6^, xeöv in^Xoc ömLii x^xuxxai, 
Otov M cxißdöecci KexibiaKÖciv öirvov dujxelv, 
Qtov Till G^peoc Ttap' (Jöup piov alGpiOKoixeiv, 
'Hbi iroxoO Y^wKcpolo xuxetv, Y^^KepiCi xe Xoexptü. 
€T niv cupiKxdc ih^y' öirefpoxoc, et |li^v doi66c* 

''ICOV |Ll€XlTO|ll^VUJ X€U dKOOciV, Ka( XU xp^qpovxoc. 

*ß ILiaKapicx^ irdic, inexd x6vöe xd beiixep* diroicetc. 
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ECLOGA V. 

Xos tarnen liaec quocumque modo tibi nostra vicissini 50 
Dicemus , Dai)hnimque tuum toUemus ad astra , 
Daphnin ad as^tra feremus : amavit nos quoque Daplmis. 

MO. An (|iiidquam nobis tali sitmunere maius? 

Et puer ipst* f uit cantari dignus , et ista 

lam pridem Stimicon laudavit carmina nobis. 55 

ME. Candidus insuetum miratur limen Olympi, 

Sub pedibusque videt niibes et sidera Daplinis. 

ErjjTO alacris Silvas et cetera rura voluptas 

Panaque pastoresque tenet Dryadasque i)uellas. 

Nec lupus insidias i)ecori, nee retia cervis 60 

rila doliim meditantur: amat bonus otia Daphnis. 

Il)si laetitia voces ad .sidera iactant- 

Intonsi montes, ipsae iam carmina rupes; 

Ipsa sonant arbusta ,,Deus, deus ille", Menalca. 

Sis bonus o felixque tuis ! en quatuor aras : 65 

Ecce duas tibi , Daphni , duas altaria Phoebo. 

Pocula bina novo spumantia lacte quotannis 

Craterasque duos statuam tibi pinguis olivi, 

Et multo in primis hilarans convivia Bacclio , 

Ante foeum , si frigus erit , si messis , in umbra , 70 

Vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 

Cant abunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon; 

Saltautes Satyros imitabitur Alphesiboeus. 

Haec tibi semper enmt, et quum solemnia vota 

Keddemus^ympliis, et quum lustrabimus agros. 75 

Dum iuga montis aper, liuvios dum jiiscis amabit, 

Dumque thj^mo pascentur apes, dum rore cicadae; 

Semj^er bonos nomenque tuum laudesque manebunt , 

Ut Baccho Cererique, til)rsic vota quotannis 

Agricolae facient: damnabis tu quoque votis. 80 

MO. Quae tibi, quae lali reddam jn'o carmine dona? 
Nam neque me tantum venientis sibilus Austri , 
Nee i)ereussa iuvant fluetu tarn litora , nee quae 
Saxosas inter deeurrunt flumina valles. 

MB. Hae te nos fragili donabimus ante eieuta ; 
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EKAOrH €'. 

€Ta bk &|Li€T^pav vOv d|iißaXXuü|ii€0 ' doibdv 

"Ek Moicäv, Ad(pviv T€ T€6v irordYiwiLiev ic öcrpa. 

Adipviv dTU))Li€V ^c dcTpa, Adcpvtc t^ )li€u i\paT' ^(paßoc. 

MO. ToOtö fioi, €t t( ircp dXXo, bdvoc xopi^craTOV olcetc. 
EOpacac T^p iratba {ncXiirvcuc dEiov ibb^c, 
"AHiov /|6' aÖTÖc qpdinac €ÖpaK€v doiböv. 

ME. Gaujüidcbci judXa Adqpvic dr|Oea ßaXöv 'OXOjliitou, 
TToccl b* öiral iroeopö veqp^Xac re xal dcT^pac dpYoOc. 
'AÖO ^iv ^eXdovTi xd t' dXcea, to( t€ koXujvoC, 
TTdv T€ KaxoKvdinujv cuv iroiin^ci xal Apudbccci. 
0()bi böXov TeOx« XOkoc djuvotc, oöb' ^ti irXaYai 
*€bpeOovT* ^Xdq)U)C' Tal Adqpviboc al^v ^opTa(. 
AÖTol Tttöoc^vcjt edjmvoi tötc inaxpöv dücav, 
Aöxal Tal ir^Tpai xXuxepöv ^iKoc dpTuvovTO, 
Aöxd bi T* lÄpea juaKpd direuö^a dini^TOio 
TToXXdxic öjLAvdcavTO, Geöc, 0€Öc ^vti, MevdXxa. 
''IXaöi, Adqpvi, t€o1c, toI r^ccapec i^vl bi ßuinoi, 
'Hvl bOu) Tol Adqpvi, bO' üjttöXXujvi dvaKxi. 
TTiii|LiaTa boid v^w Kax* 2toc irXaGeövra y^^^oktoc, 
Kai Kpaxflpe bOuj Xiirapui toi cxacOü ^Xa{uj. 
TToXXöv irpdv Bpöiuiov x^PM^c cuvoiraböv dqpOEac, 
TTdp mjpl x€iMa(vovxoc , öiral CKidb' dvixa Kaöina, 
N^Kxap xoi cireicui xaXdGoic, 'Apiouciov olvov. 
'AiceOvxai iiioi Aa|iio(xac xal AOxxioc ATy^Jv, 
Tode CaxOpouc xe xop^övxac (nroxpivci 'AX<pec(ßoioc. 
Toiav b* dvxiac€ic öxa irou ^irißubinia f)€Hui 
Taic NO|Li(paic, x* dYpoOc Xujuaivujv xaXXiepacüö. 
f €lcöx€v Ujpea xairpöc, Ib' ^XXoirec ÖYpd (piXeOvxi, 

Tdc cxabövac xe in^Xicca cixiJr), irpOüxac ö x^xxiyH, 
OövojLid xeu xOböc xe xö xe xX^oc oöirox' ÖXeixai. 
€1 Aaol Bpo|ii(iu xc, xeXeövxi xiv lepd ßüjxai 
"OXßqj dTrapx6|Lievoi. 

MO. TTolov ^|Li€ö, TTOi|Lidv, Xai|;fl Y^pac öHiov tbbdc; 
Kp^ccov ineXiroiLi^vuj xeu dxou^iuev, f^ xd ineXicbei 
Aöcxpöc irXaGOvuJV i|;i6up{c|iiaxa, f^ xö xaxax^c 
Tf)v' dirö xöc TT^xpac xaxaXeCßexai (m;ö6ev öbujp, 
*H YXauxd xe ödXacca, öna -rroxl x^pcov öpexöet. 

ME. *A|iik bi] cupiYYi tu irpdv bujpnco)LAec , ä )la€ 
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ECLOGA V. 

Haec nos ^Formosum Corydon ardebai Alexim^' 
Haec eadem docuit ^Cuium pecus? an Meliboei?* 
MO. At tu sume pcdum , quod , me quam saepe rogaret, 
Non tulit Antigenes-et erat dum dignus amari- , 
Formosum paribus nodis atque aere , Menalca. 90 
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EKAOrH €'. 

G€p)Lx6c ?pujc KopObujva KaXui ttok' *AX^Hiöoc ijöev, 
•'A M€ Kttl kUbibaU, Tivoc ßöec, fj MeXißoiou; 
>. Adcbco 6f| tOto xa^ov (ö iroXXdx' ^Tuücia ßdZujv 
*AvT(ac' 'AvTiY^vTic ^p^ei2:€ bk x^^^^ ^pacrdc) 
^Icov TCp xciXKCi), kov Kdin-rraici, MevdXxa. 
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ECLOGA Vn. 




MELIBOEÜS. 

MELIBOEUS. CORYDON. THYRSIS. 

M. Forte sub arguta consederat ilice Daphnis , 

Compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum, 

Tlijrsis oves , Corydon distentas lacte capellas, 

Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, 

Et cantare pares et respondere parati. 5 

Huc mihi , dum teneras defendo a frigore myrtos , 

Vir gregis ipse caper deerraverat; atque ego Daphnin 

Adspicio. nie ubi me contra videt, „Ocius" inquit 

Huc ades , o Meliboee , -caper tibi salvus et haedi- 

Et, si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 

Huc ipsi potum venient per prata iuvenci; 

Hie virides tenera praetexit arundine ripas 

Mincius , eque sacra resonant examina quercu." [bam, 

Quid facerem? Neque egcr Alcippen nee Phyllida habfe- 

Depulsos a lacte domi quae clauderet agnos; 15 
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EKAorn r. 




M6AIB0I0C 

M6AIB0I0C, KOPYAßN xal 0YPCIC 

*Hc xpövoc &v(x' öiral irpiviu KaraK^KXiTO Ad(pvic, 
GOpcic öira Kopuöuüv re cuvdxaYOV elc äva x^Iipov 
TÄv dy^Xav, ö bi GOpcic ö'ic, KopObiüv b^ xi^aipac 
"fii^qtiu indv TOI f|cav dcpdßu), 'Apxdöcc ä|Li<pu}, 
"AjüKpu) d|Li€{ß€c6ai &e&ar)|iidvuj, djnqpuu d€{Ö€iv. 
*ß5', öxa Tdc diraXdc (>(t€uc diro inOptoc ^pOKU), 
OloßÖTac alTÖv dvi?|p |lioi vöcqpi XidcGr]. 
Adq)viv öpüj, KfjiLi' aOTÖc öpQ, xrjqpa, ine xaX^ccac, 
AcOp' d<p(K€U MeX(ßoi€, xpdToc cöoc ^vtI xal difec, 
€1 6' diünraOecGai bOvacai, CKidv iBb' öiröbuei. * 
TTiöiLiev* ^K ßoTdvac ßord ToOrip öivpav ^Xdccei, 
ToOtuj Kai x^^P^c KaXaiLiiijöea MOtkioc ÖxOav 
TriXtedei, öpuöc ^k 6' ipdc ßojLißcOvTi in^Xiccai. 
Ti "^pav; oöb' dp' ^|Lilv 'AXxdnni, oöö' dpa OuXXic 
AujXeuecKe, KaXd töv cokitöv ckoit6c dpvüüv 
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ECLOGA VII. 





Et certamen erat Corydon cum Thyrside magnum. 

Posthabui tarnen illorum mea seria ludo. 

Altoniis igitiir contendere versibus ambo 

Coepere; altemos Musae meminisse volebant. 

Hos Corydon , illos referebat in ordine Thyrsis. 20 

C. Nympbae , noster amor , Libethrides , aut rniVii car- 
Quale nieo Codro, concedite-proxima Phoebi [men, 

Versibus ille facit-, aut, si non possumus omnes, 
Hie arguta sacra pendebit fistula pinu. 

T. Pastores, bedera crescentem omate pol^tam, 25 

Areades, invidia nimpantur ut ilia Codro; 
Aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

C. Saetosi caput boc apri tibi, Delia, pirvus 
Et ramosa Mieon vivacis comua tjervi. 30 

Si proi^rium boc fuerit , levi de marmore tota 
Puniceo stabis suras evincta cotbumo. 

T. Sinum lactis et haec te liba , Priape , quotannis 
Exspectare sat est: custos es pauperis borti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus; at tu, 35 
Si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 

C. Nerine Galatea , thymo mihi dulcior Hyblae , 

Candidior cycnis , bedera formosior alba , 

Quum primum i^asti repetent praesepia tauri, 

Si qua tui Corydonis habet te cura , 'venito. 40 

T. Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis , 

HoiTidior rusco , proiecta vilior alga , 

Si mihi non haec lux toto iam longior anno est. 

Ite domum pasti , si quis pudor , ite iuvenci. 

C. Muscosi fontes et somno mollior berba , 45 

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra , 

Solstitium pecori defendite : iam venit aestas 

ToiTida , iam laeto turgent in palmite gemmae. 

T. Hie focus et taedae pingues , hie plurimus ignis 

Semj^er, et assidua postes fuligine nigri: 

Hie tantum Boreae curamus f rigor a , quantum 

Aut numerum lupus , aut torrentia flumina ripas. 
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EKAOFH r. 
Kai TOT* dyacTÖv Iy]v, Kopuöiuv cOv GOpci&i, veiKoc. 

'AXX' ä|LllV ILIÖX0OC TUlft* (lCT€pOV 2CK€V dTUIVOC. 

! Tolci }iäy div |Li^' 2piC|Lia |li€t* dincpoT^poiciv ^evro 

j "AiCfLiac* d)Liotßa(oic , Tiiiv koI Miücai |li^y* gpavxar 

! TTpdTiCTOC |Lidv bi\ KopOöu)v lüKxd |li^XicÖ€, 

i €TTa b' d)Lioißa(r)v OireXdjußave Adcpvic doiödv. 

KO. NO|üi(pai, Tdv ^painai, Aißa6p(Ö€C, rj |lioi doi5dv 
i OIov TCfi Kööpip ^|Li<pOcaT€, öc inerd Ooißov 

j AipCTOC iLiiücicftei' €l oO öuvd|Li€cea bi irdvrec, 

COpiYT* dvTi6€|Liai iroxl xdv ir(xuv djöe xpeindccac. 

i 0T. nOl|Ll^V€C, aÖEÖ|Ll€VOV KlCCqj KOC|Ll€lX€ jLieXiKxdv, 

I *Qc b\ä \xiv Kööpoc, <p0ov€pöv xdpa xf|vo, fjOTein« 

! "Av Kaxaeucö|Li€vöc n' alvacel, xpaxl cpuXdEu) 

Bdxxapiv eöcx^(pavov, iJüc |Lif| KaXd vöccpiv ^pOxuj. I 

KO. Tui Xac(u) xöÖ€ xpäc ööc, ''Apxeiiii iröxva, Mukuiv tiv, ! 
*Hbi KXdöiüc ^Xdcpuj Kcpaxoüöeic xexpaKopUivu) • ' 

\ *Av b' töiov xoOt* fj, TÜ&Y«^M<i toi ifcxepa T^uipei i 

I MapjLidpivov, K0C|Lia6^v ^peuöiöujvTi KOÖöpviu. i 

; 0T. Atvov xövöe ydXaKxoc lö' ipd ir(xupa, TTp(air€, ; 

\ €ö|Li6v^ujc XdcÖ€u, Xdx€C UJÖ' dKxd|Liova köttov. 

Map|Liap(vou xö irapöv irap' i}x\v YXuqpdvoio iroxöcöeic, ' 
"Av ö' dy^Xa xoKdöujv irXdör), xdxa xp^ceoc ^ccij. \ 

KO. Nt]pt]ic faXdxeia, öuinuj T^uK€pu)x^pa *'YßXac, 

AeuKOx^pa kukvujv, kiccOü xapi^cx^pa dX(päc, ! 

"OxKa ßoiüv dToic elc aöXdv ^pxo|Li€vdu)v, 
€t XI x€Öv <piX^€ic Kopubujva, xöx' ?px€o xal xü. 
I 0T. TTiKpöxepoc Capöoöc ßoxdvac bi xiv ü&qpeXov i^fiec, 
CxXiipöxepoc f)ücKU), qpuKCUC qpXuaptüxcpoc oüXu), 
€1 qp^Tfoc xööe |lioi ^xoc üjpiov oOk ^x^Xeccc. 
Cixxa KopecGeicai, ibc atötüc! cixxa xiMaipai^ 
KO. Kpdvai Kai ßoxdvai (Jttvijü fnaXaKtüxepai , ä xe 
AdcKioc d KÖ|Liapoc ir€p( f* Ö|li|liiv üirepöc bovetxai, 
Toöxo xö ßiüKÖXiov TTiaivexe* vOv 6^poc öttx^, 
BdXXei 6* dpTup^ouc ä x' diLiireXoc öipööi kiüvouc. 
©T. *Q Xiirapal b^bec Kai öirö ciroöCp dKd|Liaxov iröp, 
Kai EuXa djucpiiLieXaiva itz* al9aXÖ€vxi irexeupip, 
Tii» Bopeuj f)iT€Övxoc ^yiü xöccov iiieXeöatvu), 
Toi XÖKOi öccov dpiGiLiOü, öcov x^iM^^j^ooc öxOdv. 
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ECLOGA Vn. 

C. Stant et iiiniperi et castaneae birsntae , 

Strata iacent passim sua quaeqne sub arbore poma. 

Omnia nunc rident; at si formosnu Alexis .55 

Montibus bis nbeat, yideas et fliunina sicca. 

T. Aret ager , vitio moriens sitit aöris berba , 

Liber pampineas invidit collibus nmbras; 

Pbyllidis adventu nostrae nemus omne virebit , 

lupiter et laeto descendet plurimus imbii. 60 

C. Populus Alcidae gratissima , vitis laccbo , 

Formosae myrtus Veneri, sua laurea Phoebo; 

Pbyllis amat corulos: illas dum Pbyllis amabit. 

Nee myrtus vineet corulos, nee laurea Phoebi. 

T. Fraxinus in silvis pulcberrima , pinus in bortis , 65 

Populus in fluviis , abies in montibus altis ; 

Saepius at si me, Lycida formose, revisas, 

Fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in bortis. 

M. Haec memini , et victum frustra contendere Tbyrsim. 

Ex illo Corydon Corydon est tempore nobis. 70 
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EKAorH r. 

KO. "ICTavT* öpKeuöoi Kai Kdcxav* touXov Uvra, 
K^vrat bk irpoirecövTa k^ öirö juiaXiöi iiidXa, 
TTdvra t€ vOv TcXdovr'' äv ftf) ttok* "AXeEic d(p^pirT| 
Oöpdiv Tdivft*, £ctÖ€lc iroTafLidiv ircXuMn^iov öXköv. 

©T. 'H&' dypöv i\bi iröav xdpcpei cpdivÖKapiTOC düTfid, 
Xdi Bpöjuiioc <p0ov^riciv ^OcKtov oöpeci ßÖTpuv 
OuXXlc 6' 6kk' ^vöij, Tdxa öiiXdcovTi ir^TiiXa, 
TToXXöc 6' £k Aiöc öfLißpoc dpoupdv ÖXßov d^Het. 

KO. 'HppiKXel XeOxa, BpofLiiip irecpiXaiLidvoc olva, 
KöirpiM 6' ä jiiOpTOC koX^, 'AitöXXujvi bä ödqpva' 
<t>uXXlc ip^ KopOXiuv TÖv b' elcÖKa OuXXlc ^pdccei, 
Oi) jLiOpToc KopOXuJc viKacety oOö* Sti ödcpvai. 

0T. *A juicXia köcjlioc 6pu)Liotci, ttItuc t€ TTpiriinp, 
j AtTcipoc TTOTaiLiotc , ^XdTT] Tolc djpeci juaKpolc* 

t TToXXdKi )Li€u AuKiöac )Li€)Liva|Li^voc dv b* dcpCxr^Tai, 

06aS£l Tdv fLieXCav ftpufLiii» t€, iriTuv t€ TTpir)Tru). | 

HE. TaOr' ^yviuv cIküCic itotI iroifLi^va GOpciv ^p{cÖ£v, j 

Kdx toOtu) Kop05u)v KopOöujv fjc dfLiaroc dfLilv. i 
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MOERIS. 



LYCIDAS. MOERIS. 




L. Quo te, Moeri, pedes? an, quoviaducit, inurbem? 

M. Lycida , vivi pervenimus , advena nostri , 

Quod numquam veriti sumus , ut possessor agelli 

Diceret „Ha-ec mea sunt: veteres migrate coloni!'* . 

Nunc victi , tristes , quoniam Fors omnia versat , 5 

Hos illi-quod nee vertat bene-mittimus haedos. 

L. Gerte equidem audieram, qua se subducere Celles 

Incipiunt mollique iugum demittere clivo, 

Usque ad aquam et veteres iam fracta cacumina fagos 

Omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. 10 

M. Audieras, et fama fuit; sed carmina tantum 

Nostra valent , Lycida , tela inter Martia , qüantum 

Chaonias dicunt aquila veniente columbas. 

Quod nisi me quacumque novas incidiere lites 

Ante sinistra cava monuisset ab ilice comix , 15 

(42) 
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EKAOTH e'. 



MOIPIC. 



A YK I AAC Kai MOIPIC. 

AT. TT$ TU pa Moipi irööec; |Lif| kXt^töc ^ireixe* ^c äcTU 

MOI. "ß AuK(öa, Helvoc (tö Kai oi)6' övap nXuGev äjulv) 
€ic^T' ^|Li€0 • ZiüVTOC , Kai ^ttI xöovl öepKOjLi^VOlO , 
Täv V611ÜV ^TTißdc, ßiüTai, *'qpa, coOcGe iraXaiod 
Kai vOv (U)C äpa Trdvxa tOxii ccpaipaööv d€ip€i) 
Tibc |Li^v, äveu bä GeOü, Trjvuj iroTiCT^XXoiiiev aiTac. 

AT. 'AXXd }xiv dKoOecKov dciöoiii^vac dirö qpdiiiac, 
'ßc TÖ KdTavTCC Tf\vo yeiüXocpov, OipöOi ßr^ccdv 
*Aie* Cföujp, qpoTÖc 9' Ipd KXacGetc' öpoöd|Livujc , 
Aiüpa Xaßeiv \l)bäv lueXiTdpuv irdvTa MevdXKav. 

MOI. "IlTTaTOILldv TTTCpöev Totov kX^oc* $C|LiaTa töccov, 
"Q AuKiöa, ht ÖOvavTai ^v alv^ ör^iÖTaTi, 
"Occov Xaöviai |li^v ött' alcTifi ^m^Gi cpdccai. 
€t bi |Li€ Tdv ^p(öu)v oö iraOce |LidX' ÖHO KeKXaxtbc 
'€k irpivoio KÖpaH CKaid ttok' dva(cioc öpvic, 
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u*^ ECLOGA IX. 

J; 

Nee tuus hie !Moeris , nee vireret ipse Menalcas. 
L. Heu, eadit in quemquam tantum seelus? hea tua 
Paene simul tecuni solatia rapta, Menalca? [nobis 

Qiiis eaneret Nymphas? quis humum florentibus herbis 
Sl)argeret, aut viridi fontes induceret umbra; 20 

Vel . . . quue sublegi tacitus tibi earmina nuper , 
Quum te ad delieias ferres, Amaryllida, nostras, 
„Tityre, dum redeo-brevis est via-, pasce capellas , 
Et potum pastas age, Tit^Te, et inter agendum 
Oceursai'o eapro-comu ferit ille-eaveto." — ? 2Ö 

M. Immo haec , quae Varo needum perfecta canebat : 
„Vare, tuum nomen-superet modo Mantua nobis, 
Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae!- 
Cantantes sublime ferent ad sidera cycni." 
L. Sic tua Cymeas fugiant examina taxos , 30 

Sic cytiso pastae distendant ubera vaccae : 
Incipe , si quid habes. Et me fecere po($tam 
Pierides, sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 
Vatcm pastores ; sed non ego credulus illis : 
Nam neque adhuc Vario videor nee dicere Cinna 35 
Digna, sed ai-gutos inter strepere anser olores. 
M. Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse vo- 
Si valeani mcminisse; neque est i^obile Carmen, puto, 
„Huc ades, o Galatea: quis est nam ludus in undis? 
Hie ver purpm-eum, varios hie flumina circum 40 

Fundit humus flores , hie Candida populus antro 
Imminet , et lentae texunt umbracula vites : 
Huc ades; insani feriant sine litora fluctus." 
L. Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 
Audieram? numeros memini, si verba teuerem. 45 

M. ,,Daphni, quid antiquos signorum suspids ortus? 
Ecce Dionaei processit Caesaris astrum, 
Astrum, quo segetes gauderent frugibus, et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem. 
Insere , Daphni , piros : carpent tua poma nepotes." 50 
Omnia fert aetas, animum quoque: saepe ego longos 
Cantando puerum memini me condere sples; 
5} Nunc oblita mihi tot carmina, vox quoque Moerim 
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EKAorH e'. 

Oöö* ^Ti Moipic 2t]v, oCiö' iy Ziüoici MevdXxac. 

AT. Tic. b^ ßpoTÜJv tocoOtov dvdiuepoc; fj (>a, MevdXKa, 
'€Tin50i irdve' ä|Lia tiv cuT^drÖavc öujpa xd Moicdv; 
Tic bpu|LidJC äc€i€, Tic dvöcciv cööaX^ecci 
CrdipaTO ödv, xXujpaic xpdvac t€ iruKdEaTo iroiaic; 
'H^ ä c' äpTidEac Xa0ö|Liav ttöko, xdv YXuKU|LiaXov 
"OxKa tO KOÜiLiacö^c ttot' ^iiidv 'A|LiapuXXi&a KoXdv* 
Tirup' ^|Liiv t6 koXöv iT€<piXa|Li^v€ , ßöcxe rdc alyac, 
Kai ttotI Tdv xpdvav äye, Tixupe, koI xöv ^vöpxav 
T6v AißuKÖv KvdKiuva qpuXXdcceo, y,i\ xu KopOn^ij. 

MOL TaOxa &* d toi Bdpq) dXX* oö xexeXeciii^v ' dcifte* 
O0vo|Lia 3öp€ xeöv (|LidXa b* OöcpeXe Mdvxua ctücöai, 
Mdvxua öucxdviy irapTeixviöiuca Kp€|LiU)v<ji) 
Tij/aXöv Moicdv öpvixec ^c dcxpa qpepeOvxu 

AT. Tlv |Li^v (pcOyoiev, <pOx' dficiXixa, cjUdvea iiiiXouc, 
Oööaxa bi\ iröpxic Kux(cq) irXncaiaxo irdcai. 
€Ta Xdr* ei xi X^yeic! Tal fdp |li€ iroirjcav doiööv 
TTi^piöec, xd |Lioi ^vxi xal $c|Liaxa, k^ili^ X^ovxi 
TTdvx€C doiööv dpicxov, if\h hi xic od xaxuireiöric. 
Oö bäv od ydp ttuj, kqx' ^|liöv vöov, dHia Bdpu) 
Oö Kivvac döu), x^^^ ^* ^^ ^o^l kukvov ^pic5u). 

MOL ToOx' ^pöu), KpOßöav el ^vi <pp€cl iroXXd |li€voivu)v j 

Mi|LivdcK€iv öuva|Liai, xöye T<^p in^Xoc ^cxlv dTctcxöv i 

AcOp' dqpiKCu, faXdxeia* Ti xiv ^vl KÖ|Liaciv döö; i 

0oiviKiov x' ^ap iLÖ€, irap* öxOaic Kai ßd6oc dv6a»v ! 

Mupiov ^KKO|Lid€i, irepi x* dvipiu XeÖKa öovetxai, ! 

AdcKiov r\b' ^boc cDö' oiva iroXÖTvaiinTXOC ^qpaive. I 

Aeöp' dcpiKeu, Kai irövxov ?a iroxl x^pcov öpexOelv. 

AT. Ta06' d cu ö* eÖKnXoio Kax' dvxuya vukxöc öiraftöc, 
Mdivoc ^ibv, qtcac, vÖ|liov olöa, XeXacin^voc ibödc. 

MOL Adqpvi, xö iiirjK^x* ^c dcxpa ^irißXeire bY]Qä q)av€vxa* 
'Hvi Aiiüvaiou ^kXd|LiV|iaxo Kaicapoc dcxpov, 
'Acxpov, ^<p* ijj cxiXßovxi TTiaivexai 6 cxdxuc, ^bi 
TTupvaiaic cxaqpuXflci koköv ß^ßpiGev dXiud. 
TTöHov Adqpv' diriouc, uliuvol iiiäXa öpaireövxi. 
TTdvxa xP<^voc Kax^öei, Kai 9u|Liöv*'iToXXdKi xoi irak 
"Aeiöov irpöirav d|Liap ^c d^Xiov Kaxdöuvxa. 
Tdv liböäv vöv ö* €t|Lil XeXaciLidvoc , f^ pa X^Xome 

(45) 




ä 



i) 



ECLOGA IX. 



lam f ugit ipsa : luin Moerim videre priores. 
Sed tarnen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 55 

L. Cauäando nostros in longum ducis amores; 
Et nunc omne tibi Stratum silet aequor, et onmes, 
Adspico, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 
Hinc adeo media est nobis via : namque sepulcrum 
Incipit apparere Bianoris. Hie , ubi densas 60 

Agricolae stringunt frondes, hie, Moeri, canamus: 
Hie haedos depone ; - tamen veniemus in urbem- ; 
Aut si, nox pluviam ne eolligat ante, veremur, 
Cantantes lieet usque-minus via laedit-eamus. 
Cantantes ut eamus , ego hoc te fasee levabo. 65 

M. Desine plura, puer, et, quod nunc instat , agamus : 
Carmina tum melius , quum venerit ipse , canemus. 
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EKAorH e'. 

X& q)ujv& MoTpiv, Xukoc ^(pOace Molpiv l&i?|cac. 
TToXXdKt bi\ TOI Kai iroTaeCcei raOra MevdXKac. 

AT. Mdxp' djußaXXöjLievoc yXukOv tjucpov ^imßaXcc ä|Li1v. 
'Hvl &i, ciT^ iikv 1TÖVT0C, ciTiiivTi &' df|Tai. 
Kai bi\ vOv iLiecdrav Ö5öv ävu|Li€C, ^y\ bä cä|Lia 
0a(v€Tai f{bY\ &}X[ii Bidvopoc* direp dYpolKOi 
0uXXoSl§Tai irovdovTi d€(öo)Li£C* lüfte tO Motpi 
TAc alyac KardÖec, rdxa k^v 0* ^pn^cOinev kc öctu. 
"Av ft ' ä|Lia vuktI Tpd|Liu)|Li€v dG^ccpaTov ^k Aiöc öiußpov, 
Bu)KoXiacftiJÜ|Li€c0a, rdx' üirepoc dXXov övacet* 
*Qc ft' ij toOto ^Xaqppöv, tf\h Kiü|Liu0a KoiiiiEa». 

MOI. Ar)T€o ftf| |Liö0u)v, xal t6 irpö x^poiv irov^uj|Li€C' 
"Aftiov cjiceOiLiccÖ ' dv fteOpö irou aCiTÖc tKrjTai. 
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Drittes Buch. 



1) V. 4. Difiersa exilia et denerlas 
quaererp terras Angnriis ngimnr dirum. 
Man hat in desertas terras «fi'osse Schwierif>keilen 
gefunden: über die verschiedenen Erklärunfrsversuche 
ist ausführh'ch von Forblj^er zu d. St. und von Dielsch 
(Theol. Vergil. pari. p. 23) gesprochen wordea^ Alle 
Schwierigkeiten lösen sich aber, so scheint es^ leicht aul*^ 
wenn wir unsere Stelle so aulFassen« wie die Stelle 
Aen. 2. JJ1 (s. Beigabe zum Programm des Constanzer 
Lyzeums 1863. S. 3 (F.) erklärt worden ist. Wir müssen 
uns den erzählenden Aeneas vorstellen, w elcher seine 
Erlebnisse darstellt und dabei hin und wieder Einzelnes 
etnflicht. was nicht unmittelbar in den Gang der Ereig- 
nisse als integrierender Theil sich einreiht^ sondern 
vielmehr das Ergebniss des späteren Rückblicks auf 
die in der Erzählung wiederzugebenden KIreignisse. 
Die lebendige Erzählung, in welcher nicht bloss das 
Gedäclitniss einfach wiedergibt sondern das ganze 



Nota. Auf dcD besonderen Wunsch des Herrn Henrj benutze ich 
di<*iie Gelegenheit zu einer Bericbtigung. Meine Bemerkung (Progr- d- 
Preib. Lyc. 1859) gegen dessen Erklärung zu Aen. i, 480 (Philnl. XI, 
p. 518.) Teranlasute ihn zu der Mitt^icilung, dass er in seinem Manuscripte 
implunt J'erebant. mit carr^ing tbe pepluni erklärte, was sein Uebersetzer 
für den Philologus irrthümlich ,,mitdcm pepluni bekleidet" übersetzt habe. 
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GiMuüdi des Erzählers selbst seinen lebhaften Antheil 
hat. hriiiiji't diese Verfleeliluii£r der Einzelnheilen des 
Zusaniinenhanires der %u erzählenden Ereignisse und 
autrenblicklicher Kellexionen und Urlheile, wie sie im 
Monu'nle des Erzählens durch den zu erzählenden 
Geifenstand hervorgerufen werden, ^o ganz nalürlich 
niil sieh, dass schon im alltäglichen . Leben kaum eine 
Mittheihuur gemacht wird, ohne dass nicht eine derartige 
Einmischung der Gegenwart in die Vergangenheil statt 
fände. Es ist a. a. 0. gezeigt worden, dass sich auf diese 
Weise einige Stellen ganz leicht und nalürlich erklären 
lassen. So auch hier. Die dicersa exilia sind wohl 
zum Theil schon in den. Worten der Creusa 2^780 
angedeutet. Die desertae terrae aber und dip auguria 
dlcum sind \\\ der Erzählung aus dem Inhalte des 
Folgenden anticipierl. Aeneas lial in der Folge zu 
erzählen^ welche Irrfahrten er durchgemacht hat ; schon 
bei dem Gedanken daran schweben seinem Gemüthe 
die desertae terrae und die verschiedenen zum Theil 
falsch verstandenen auguria (vgl. u. v. 87) vor. wie 
sie in der Folge erzählt werden, und veranlassen ihn 
seiner Erregmig einen Ausdruck zu geben, welcher als 
Ergänzung zu dicersa exilia erscheint. Vgl. noch v. 595. 
2)y/i(i. Rite sectindarenl ^isus omenq.ue 
lecareut. Gegen die Erklärung des Seerius ^bonum 
ac leve facerent, i. e. in bonum converterenl sagt Henry, 
dass dieser Sinn schon in secundarent liege, leeare 
sei gleich deßectere^ acertere, abwenden, abhalten. 
Wird so nicht der Bedeutung des Wortes leeare Gewalt 
angethan ? Forc. führt diese Bedeutung auf, ohne einen 
anderen Beleg, als unsere missverstandene Stelle 
beizubringen. Seeundare heisst allerdings ^glücklich, 



günstig inacheii."* Daraus Folgt aber doch nichU dass 
in levare nielil etwas Aehnliclios hake gesagt werden 
küiinen. Wir luüssteii ja sonst auch omeu hi anderem 
Sinne als dem von .^Zeichen. Erscheinung** nehmen : 
denn diese Bedeutung leuchtet doch auch schon aus tittus 
(^ma) hervor. Warum soll überhaupt der Dichter 
nicht ein und dasselbe in %wei Ausdrücken wieder 
geben dürfen^ zumal wenn in den beiden Ausdrücken 
besondere Beziehungen derselben Sache hervortreten? 
Ist das nicht gerade der Dichtersprache und ganz be- 
3onders der epischen eigen? Wir dürfen durch eine 
subjective Interpretation dem Dichter nicht Fesseln 
anlegen, durch welche alle freie Schöpfung aufgehoben 
und dem Dichtergenius die Aufgabe gelehrter Spitz- 
findigkeit unterstellt wird. Auch die bei Wagner an- 
gedeutete Erklärung - solito diis more. cum novo 
ostento. quod sibi obtingere optat Aeneas. melum |)rioris 
volunt levare - welche sich bei Ladewig wieder 
findet« wenn lecare erklärt wird durcli: ^erträglicher 
machen das ofiieti^ d. h. din*ch ein neues Zeichen gnädigere 
Gesinnung an den Tag legen und damit die Furcht, 
welche das erste omeu eingefl()sst hat. mindern*' ent- 
spricht nicht dem Wortlaut und führt den Schüler leicht 
zu einem Missverständniss. Bei dieser Erklärung müsste 
nämlich vorausgesetzt werden, dass die bereits wahr- 
genommene Erscheinung \jn den iVymphen und dem 
Mars gesendet worden sei. der sie dann eine andere 
weniger erschreckende folgen lassen sollen. Jenes 
anzunehmen hat Aenoas keinen bestimmten Grund: er 
ist ja mit sich vollst^indig im Unklaren, was das Gesehene 
bedeuten soll: und während er so im Unklaren ist 
(mtilta morefis), muss es ihm als das Beste erscheinen^ 



die Sehutzcfottheilen des Ortef!) um Schute bei d^r ausser-^ 
ordoiitlicluni Erscheinunof aiiKuflehen. um die Gnade; 
dass sie die Ersclieiiiuni>- iiiclil zu einem Unglückszeldieii 
wenden mAcliten. Dies allein kann den Sinn von lr. 36 
sein., sowohl nach dem gnnzen Zusammehhan|f« als nach 
dem Worllaute. Visus l>ezeichnel den objectiven Tliat- 
bestand: iim sollen die Gottiieiten zu einem ^glü<^licbeii^ 
machen, nicht einen unjrlücklichen sein lassen (secun^ 
dare)\ oinen ist die aus dem objectiven Thatbestand 
hervortretende Folge: in ihm ist nur „ein Zeichen, 
eine Vorhedeulung** zu erkennen, weiche durch die 
Schrecklichkeit der Thntsache schwer das Herz drttckt. 
Die Gottheiten sollen die schwere Last der Vorbedeutung, 
des Zeichens erleichtern (lecare) d. h. zum Guten 
wenden, wie Seevius erklärt. Von einem auf das 
l)öse Zeichen erflehten ^neuen'* (d. i. guten) Zeichen 
kann aus dem Wortlaut nichts entnommen werden^ wie 
denn auch in der Folge kein solches eintritt. 

tS) V. 63. Aggeritfir hnnalo tellns. Wagner 
erklärt mit Lndewig in lumulum v. 22 commemoratum. 
Liesse sich nicht auch ein Dativ dos Zweckes statt des 
Ortes annehmen? Aeneas lässt eine vollständige Bestat- 
tungsfeier halten. Wird er dazu den durch die erschrek- 
kende Wnndererscheinung bezeichneten Hügel wieder 
verwendet haben? Wird er die hastae weggeräumt, 
oder auf sie die Erde aufgeschichtet^ zum Hügel weitere 
Erde heigeschafft haben? Oder wird er statt eines 
Hügels, wie ihn gerade mit Gesträuch überwachsen 
der Zufall darbot, einen förmlichen stattlichen Grabhügel 
errichtet haben? Die Worte aiiimamqfie sepidcro con-- 
dimm (y. 67) deuten an. dass Polydorns noch k^in 
ihm gebührendes Grab gefunden hatte. 
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4) V. 70. Lenis crc pifftNs rocf$t ausfer in 
altum. Ueber diese und älinliclic Verbindiinsron ver- 
gleiche man das zu Aen. 2. 5()H ( Beijrabe %um Prooframm 
des Constanzer Lyzeums ly()3 S. 38) Bemerkte. 

5) V. 127. Freta voncita ferris. Goffen die 
Autorität aller jfuten Handschriften (nur der Pal. hat., 
wenn anders die Ansrabe bei Heyne riclitis: ist. consita: 
Pier.* der sonst sorofliihiff den Koni, ciliert.. erwähnt 
die Lesart nicht) verth(MdiÄrt Hein'v die seil ü. [lein- 
sius auFfifenommene Lesart cmsita. iNaclidam Heyne und 
Wagner letztere mit triftigen (iründen widerlepft haben, 
sind g'leicliwohl die neuen Gründe zu prüfen, welche 
für dieselbe vor^fcführt werden. Henryks erster Grund, 
„weil cofisita ein seböneres Bild »rebe'^. erscheint «neJir 
als eine subjeclive AulFassun^. 3Ian kann ilm einfach 
entgeijfenstellen : Ist es nicht auch ein scliönes Bild, 
wenn inmitten der Menge von Inseln die Wasserniasse 
wogt und tobt? Der zweite Grund. „w(»il consita besser 
mit tolamtfs^ legimvs^ prosequitur ^ euntis. adlabimnr 
übereinstimmt, da diese Wörter eine sanfte., schöne, 
glückliche Fahrt bezeichneten'^ ist kaum tJlichhaltiger. 
Volamus bezeichnet eben die schnelle Fahrt nach der 
Abfahrt, legimm die WabI des Weges: enntis ist zu 
unserer Stelle in keiner Beziehung und hat ausschliessHch 
in Verbindung mit proseqnitur seine spezielle Bedeutung: 
prosequitur reiiUis. der Wind geleitet uns weiter, bezieht 
sich oflenbar auf die weitere Fahrt, nachdem die Insel- 
gruppe schon vorüber war^ und ebenso hat adlabimnr 
mit concitu weiter nichts zu thun. Es bezieht sich aus- 
scliliesslich auf den Moment dos Landens.. welcher in dem 
entfernteren Greta ein wesentlich anderer sein konnte., als 
der zwischen der Inselgruppe der Cycladen. Dass ferner 



ii«< >lpor hoiviellHch zeiTissoncn und felsijareii Ufern, wie 
r>oi rtiMi Cyclacion. i»i becleiitoiidem Grade in ßewegfung 
irf<elyJ wtM-clen könne, sollte doch nicht so unrichtig er- 
<cheiiH»n. Warum wird denn gerade die Schifffahrt an 
solchen Plätzen zu allen Zeiten als besonders «fefährlich 
jresclüldert ? Kinen Widerspruch muss man. wenn, 
wie Ifenrv will, nur au eine sanfte Fahrt gedacht werden 
soll, in d(*r Vorhinduni!* von consita mit freta erkennen, 
wähnend frrta hei concita seine volle malerische Bedeii- 
tuuür h<*hjilt. welche noch erhölit wird durch das Adjeeliv 
vrehrh. Ferner müssten wir dem Veriril allen Sinn 
für Harmonie absprechen, wenn wir annehmen w^ollten^ 
dass er die Cvcladen namentlich aufareführt und die 
Sporaden — denn nur an diese könnte bei consita 
sredacht werden - - auch nicht einmal mit ihrem generellen 
Xamen ffenannt hätte. Es ist einfach v. 127 die ma- 
lerische Erffänzunff zu sparsam per aeq^iora Cycladas ; 
uerade dadurch wird das Bild ein vollständiges, und 
der Künstler, der das Bild dem Dichter in Farben nach- 
bilden wollte, fände hier die Grundzüsfe für dasselbe 
deutlich ausirepräfft. 

()) V. 144. tlortatur pnter ire mari t?e- 
n i a m q n e preca r i, Wagner : veniam erroris ex male 
iutellecto oraciilo. cf. v. 181. Der ^ranzen Situation 
angemessener erklärt Ladewig-: „In der Seuche sahen 
sie eine Strafe des Phöbus für unwissentlich begangenes 
In recht, daher um Gnade flehen."^ Die enire Verbindung 
iler folffondcn Fragen mit veniam precari scheint aber 
.iti/.udeuten. dass der Inhalt der renia hauptsächlich 
ri diesen zu suchen sei. Man bittet die Gottheit um 
;fLulisres F]rharmen« ohne gerade an einen unwissentlich 
w* :uii:eiuMi Frevel denken zu müssen. Anchises fordert. 
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man solle wieder zu Apollo ^ehen und ihn um Gnadc^ 
gnädige Befreiung aus dem UugUicIi anflelien« ihn um 
Gnade anflehen, er mö^e miltheilen^ welclies das Ende 
der Mühsalen sein werdc\ wo sie Hilfe suchen, wohin 
sie ilire Falirt lenlien sollten. So kommt der Betriff 
des gnädigen oder willfähriaon Gestaltens. Gewährend 
in vemam dare schon in der Prosa vor. Cäs. B. 
G. 7^ 15: Pfocmnbunt Gatlis omnib^9s ad pedes Bituriges^ 
iie pulcherrinujmi urhem mis manihm succendere coge^ 
rentur. Datur petentibus venia. Cic. Att. 6, 1. 7: 
Impetraci a SalamniiSj vt silerent: reninm illiquidem 
mihi dederunt. — Cic. Alt. 5^ 21. 12: Dedi reniam 
honmi impudenter petentu Nep. Eum. 6: Petiit ab 
Eumene absentej ne pateretur Phili/ßpi donms et fami-- 
tiae ininUcissitnos stirpem qfioqtie interimere fefretgt^e 
gpem liberis Alexandri. Quam nenia/ni si daret, quam 
primum exercitus pararet^ quos sibi mbsidio adduce-- 
ret Vollsändig entsprechend unserer Stelle findet sich 
iDcnia mit Bezug auf die in den folgenden abhängigen 
Sätzen enthaltenen Bitten Aen. 11. 101: Jamque ora^ 
tares aderafU ex urbe Laiina ^ Velati ra/mis oleae^ 
vefdamque rogantes: Corpora^ per campos ferro quae 
fusa jacebant^ Redderet ac tmmlo Kineret mccedere 
terrae ; Nullum eum niclis certamen et aethere cassis; 
Parceret liospitibus qnondatn sttperisque eocatis. Quos 
bonus Aeneas haud ctspernanda precantis Prosequitur 
venia. Ebenso lU 358: Ipmm obtestemur veniamque 
oremus ab ipso: Cedat^ jm proprium regi ptUriaeque 
remittat. Aehnlich Georg. 4.^ 536 : Namque dabufU re- 
niam votisy wo in cotis nur kurz angedeutet ist^ was an 
unserer und an der eben angeführten Stelle die abhängigen 
Sätze sagen. Ebenso liegt Aen. 1., 519 in eeniam 



- 10 - 

orantes durchaus nicht das Bewusstsein eines wisaenl- 
lieh oder unwissentlich begangenen Unrechtes, fienier 
Aen. 4. 435: Extremam hone oro eeniam: nmeFete 
saroriSy wogegen in 4^ 50 : Tu modo posce dm$ eetriam 
an die Verletzung des Gelübdes gedacht werden kann. 
Vgl. noch 10, 626. 

7) V. 173. Nee sopor illud eraty sed 
coram agnoscere eoltus eelata^que comas 
praesentiaque ora eidebar. M^r nochi, als die 
von Heiu*Y beigezogene Stelle aus Hom. Od. 19^ 547 
ist Od. 20, 90 in Parallele iu stellen: ctvroQ ifjibp xihf 

welche Stelle offenbar dem Vergil vorschwebte. Es 
entsprechen sich sopor — ovoq, eorani agnoscere eoUus 
eelatasque comas praesefUiaque of'a — vtuxq, wobei 
indessen die vortrefiliche Kürze, durch welche die ho^ 
merische Darstellung die des römischen Diditers weit 
übertriflV w'olü zu beachten ist. In Verbindung mit 
der ganzen Situation, in welcher die obigen Worte 
in der Odyssee erscheinen, geben sie zugleich den 
deutlichsten Beweis, dass v. 151, in UebereinstimmuBg 
mit der bildlichen Darsellung in Fragmw Vat. nur m 
somnis zu lesen ist. Wie der Penelope im Sddafe 
das Bild ihres (ratten ersdiien, so lebhaft, dass sie 
sagt : ifpüfjLfjy ifi^avui vnoQ, SO dem Aeneas im Schlafe 
das Bild der Penaten. 

8) V. 197. Dispersi jactamur gurgite 
vasto. Gurges ist hier so wenig wie 1, 118 (vgl. 
Heyne zu d. St.) als eine blosse Umschreibung des 
Meeres zu neiunen. Wir können uns die Bedeutung 
von gurgite easto^ welche noch durch die Stellung 
am Versschluss hervorgeholt ifit, am besten durch 



- 11 - 

Vergleichung mit der Stelle aus Schwab's „Reiter und 
der Bodensee^' verdeutlichen^ wo es heissl: ^An den 
Schlund^ an die Tiefe bodenlos hat gepocht des rasenden 
Hufes Stoss;^ und: ^Es sieht sein Blick nur den 
grässlichen Schlund^ sein (üeist versinkt in den schwarzen 
Grand." Vgl. noch (ieorg, 4, 321, 387, 395. Aen. 
3, 421; 5, 33, 1(50, 209; (5, 741; 7, 704; 9, 23; 
10, 559:. 11. 913; 12, 114. 

9) V, 319. Hectoris Anäromache Pyrr- 
hin conubia servas? Gegen die Autorität der 
besseren Ilandschritlen hat Ladewig die Lesai^t AiidrO" 
maclten aufgenommen, hideni er in der Vulgata einen 
Vorwurf findet, der dem vom Dichter bei Aeneas 
beobachteten Zart^^efühl widerspreche. In der Erklärung, 
welche Wagiter gibt: Esne adhuc (üerr^as conubia) 
conjux Pyrrhi liegt durchaus kein Vorwurf, wenn wir 
die Frage im Zusajnmenhang mit dem Vorhergehenden 
auilassen. Aeneas hat von der Ehe der Andromache 
mit Helenas gehört (v. 294),- aber die Kunde erscheint 
ihm fast unbegreiflich, während er der Andromache 
eine solche Besserung ihres Geschickes gönnen muss. 
Daher die Fragen v. 317 und 318, von welchen die 
erste auf die schmähliche Lage (casm)^ die zweite auf 
die durch die Kunde vernommene Aenderung un Loose 
der unglücklichen Frau (digua satis) hmdeuten. Daran 
schliesst sich ganz, naturgemäss., weil ja dem Aejieas 
die rerum fami als eine incredibilis erscheint, die erste 
Frage v. 317 gleichsam ergänzend, die weitere Frage 
V. 319, um volle Gewissheit liber dies Gerücht zu 
erhalten. Und weil die Erinnerung an das erste traurige 
Leos die Andromanche verletzen konnte, nennt es 
Aeneas euphemistisch conubia. Wegen dieses Gegensatzes 
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in der letzten Fra^e^ in weicher ein leicliter Zweifel 
an der Rlclitl^r|ieit der voriier vernommenen Kunde nicht 
zu veriiennen isL} empfiehlt sich auch an, welches 
Pierius aus eiui|fen alten Codices anführt« wozu er 
jedoch die ofTenbar unrichtiire Erlilärung gibt: servasne 
conuhia Hectoris an Pyrrhi? Der Gegensatz ist: Hast 
du ein würdigeres Loos gefunden^ oder bist du noch 
in der Gewall des Pyrrhus? Gewiss ist, wenn überhaupt 
von einer Verletzung des Zartgefühls die Rede sein 
kann, diese Verletzung die gleiche, mag man Andr'^ 
machen, oder Andropnache lesen. Will man aber daran 
festhalten« dass in der letzten Frage eine solche enthalten 
sei. so erscheint dieselbe wesentlich dadurch abge- 
schwächt, dass man den Vocativ Andromache zur ersten 
Frage hinüberzieht In der ersten Frage liegt das 
Hauptgewicht; daher ist sie auch in doppelter Form 
ausgedrückt^ daher schliesst sich auch an sie die be- 
deutungsvolle und zugleich gemüthliche Anrede besser 
an. Der Gegensatz zwischen Hectoris und Pyrrhi 
wird verwischt; die zweite Frage verliert allen Schein 
von Verletzendem, während Hectoris in directe Be^ 
Ziehung zu conjnge tanto so wie zu digna salis fartsma 
tritt, worin ja der würdige Ersatz für den Verlust des so 
grossen Gatten angedeutet ist. Ganz leichtlün scliliesst 
sich daran die letzte kürzere Frage; oder lebst du 
etwa noch in der Ehe mit Pyrrhus? womit wir wie- 
der dem von Pierius erwähnten an begegnen. 

10) V. 348. Et multum lacrimas eerba 
inter singula fundit. Ob Thränen des Schmerzes 
über die durch die Erzählung mitgetheilten Schicksale 
Troja's und der Freunde, wie Ladewig will, oder 
Thränen der Freude, wie Wagnw. nit Bezug auf Liv. 



tgram 
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27, 17, 16 erklärt, ist aus dem Wortlaute nicht zu 
entnehmen. Die Situation muss Aufschhiss ^eben. Die 
Thronen des Schmerzes widersprechen dem laetm nicht, 
so dass man durchaus nur im Thranen der Freude zu 
denken hätte. Jenes laetu^ bezieht sich zunächst auf 
die Freude des Wiedersehens (jignoscitque mos) 
und auf die Freude, die Wiederyrefundenen in seinen 
Palast führen zu kiumen {ad limina ducit)^ daher seine 
I Stellung in der Mitte zwischen beiden Gedanken. Er 
erkennt seine Freunde, darüber wird er erfreute und 
erfreute wie er ist. führt er sie in's Haus. Diese 
Freude über das Wiederfinden erloscht nicht, auch 
wenn er während des Gehens die Trauernachricht erhält. 
Eine solche Mischung" von Freude und Trauer ist aber 
die Wehmuth. Es ist ihm so freudif^: um*s Herz, und 
in diese Freude iöneu die Worte vom Unglück derer, 
über die er sich so sehr freut. Er weint eben Thränen 
der Wehmuth. Auf diese Weise erhalten wir., wie so 
manchmal bei Ver^il, durch einen meisterhaften Fin- 
selstrich eine lebenvolle Ausmalung des inneren Ge- 
müthszustandes , das Sein und Wandeln des Gefühls. 
Man vergleiche dazu Od. 16, 15 — 22, wo die Freude 
mit Thränen (v. 16) und Jammern (v. 22) verbunden ist 
11) V. 354. uiulai medio libabant pocula 
Bacchi Impositis auro dapibus paterasque 
tenebant. Es ist allerdings richtig^ dass, wie Lade- 
wig zu der hieher gezogenen Stelle Aen. 2, 69 be- 
merkt, die dichterische Sprache die Beiordnung der Sätze 
der Unterordnung vorzieht. Diese Darstellungs weise 
des Dichters lässt aber an unserer Stelle nicht geradezu 
construieren libahant pateras tenentes^ wie Ladewig 
nach Wagner erklärt. • Es möchte dadurch leicht bei 
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dem jußfeiidlichen Leser irerade das verwischl werden, 
was der Dichter durch senieii selbständigen Satz ver- 
standen wissen will. Es verlialt sich mit derartigen selb- 
sländisr erscheinenden Gedankenausdrücken bei Vergiß 
deren Wagner sowohl zu unserer Stelle, als in Qnaest 
Virg. 34. 3 mehrere aufzählt, w ie bei Homer mit den 
so zahlreichen paratnktischen IJeifüfiimgen. Vielfach her- 
gerufen durch die Naivetat der epischen Erzählungslust 
und die der schlichten Erzählung eigene Weise, vorzüglich 
in Hauptsätzen zu sprechen, haben doch auch bei Homep 
die parataktischen Zusätze sehr oft ihre tiefere Be- 
deutung. Innner ist es ein Wesentliches, nicht ein 
bloss Beigeordnetes oder Untergeordnetes, was in der 
selbständigen Form erscheint. Und so tmcli an un-^ 
serer Stelle. Durch paterasque tenebant soll ein ein- 
zelnes 31oraent b&i der Libation besonders hervorge- 
hoben werden, es soll die blosse Erzählung dessen^ 
was die Teuerer thaten. belebt, ausgeschmückt werden 
durch eine bestimmte Bezeichnung, aus welcher wir mehr 
als blosse Worte hören, ein vollständiges Gremälde 
zu schauen glauben, srnnz wie bei Hom. Od. 3^ 460: 

vioi 61 .T«(/ uvrov lyoif 7i6a.wß6ka xatHiiv. — Der junfe 

Leser wird^ vorausgesetzt, dass er überhaupt ein fähi-* 
ges GeniUth hat. wenn auch nicht hinübergeleitet auf 
das Gebiet der ästhetischen Kritik^ wo er sich nicht 
hehnisch finden könnte, doch auf solche Eigenthüm- 
lichkeiten in ihrer schönen Seite aufmerksam gemadit, 
statt eine blosse Erzählung mit Lexikon und gramma- 
tischer Zukost zu tractieren^ unbeschadet grammatischer 
Gründlichkeit sieh gewöhnen^ frisches Leben aus den 
Worten des Dichters herauszufinden und in sich avf— 
zunehmen. 
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12) V. 363. Cuncti snaserunt nnmine diti 
Italiam petere et terms tentare repostas. 
Nur wenn \\ir hier emicti diri nicht hnchstiiblich nehmen, 
sondern einziÄT auf die Prophezeiiniü: der dem Aeneas 
im Traume erscheinenden Penaten (v. 147 ff.) beziehen. 
Ifisst sich der Widers|)nich dieser Stelle mit den bereits 
erzählten Schicksalen nnd missverstandenen sfcUllichen 
Verkündisrimffen heben. Ueberbaupt scheint der Dichter 
bei den einziiflechtenden Prophezeiuniren weniger scru- 
piilös gewesen zu sein: dürfen wir ihm dies zmn 
Fehler anrechnen? Während Creusa dem Aeneas in 
2, 780 ff., wo Ht^sperien und Thybris ausdrüchlich 
genannt sind, seine neue lleimath ziemlich deutlich be- 
zeichnet, erscheinen im 3. Buch die hier erzählten 
Irrfahrten bis zur Prophezeiung in 154 — 171 ohne 
allen sicheren Anhaltspunkt, nur auf irrthümlich ver- 
standene Aussprüche hin unternommen: so namentlich 
die Fahrt nach Greta (v. 94 ff.), während v. 500 
Aeneas wieder ganz bestimmt vom ThybHs spricht, 
obschon in der Enthüllung des Ilelenus (v. 389} nur 
allgemein eines verborgenen Flusses gedacht wird. 

13)V.374. iYafe den — nam te majoribus 
ire per altnm Anspiciis manifesta fides: 
sie fata deum rex Sortitur volvitqne 'cices^ 
is eertitur ordo — Panca tibi e muttis^ quo 
tutior hospita Instres Aequora et Ausonio 
possis considere portu^ Ei^pediam dictis; 
prohibent nam cetera Parcae Scire Helenum 
fariqneeetat Satnrnia Juno. Die nächstliegende 
Verbindung ist die schon von Ser vius angegebene : Nate 
dea, pauca tibi e multis expediam dictis ; prohibent nam 
cetera Parcae Scire Helenum farique f)etatSaturnia Juno. 
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Nur wird mit Donatus das Comma nach scire zu tilgen 
und die natürliche enge Verbindung mit Heletmm^ 
woran sich farique schliesst, beizubehalten sein. ^Nur 
Weniges kann ich dir^ weil mir es die höhere göttliche 
Gewalt so gebietet, Von dem Vielen verkünden, was in 
der Götter Fügimg dir bestimmt ist. Denn dass du unter 
höherer, göttlicher Leitung bist, das ist eine oiTenbare Ge- 
wissheit." So Wagner, Forbiger und Dietsch (Theol. 
Verg. p. 25); und wir hätten demnach in dem Satze 
neun te majoribus — eertitur ordo nach homerischer 
Weise den begrüpdenden oder erläuternden Satz dem 
zu begründenden oder zu erläuternden vorausgeschickt 
Einfadier und wie auch in manchen Fällen im Griechi- 
schen, wo y<iQ in der oben angedeuteten Weise erklärt 
wird, schliesst sich' hier nam unmittelbar an den zunächst 
vorhergegangenen Gedanken an, an den ganzen Ge- 
danken, nichts wie Ladewig will, an die entfernteren 
Verse 362 — 64. Aeneas eröffnet dem Helenus seine 
Befürchtung, die ihm durch die Celano geworden ist 
und seine Zuversicht in die übrigen göttlichen Oifenba- 
* rungen getrübt hat. Bedeutungsvoll redet ihn Helenus 
gerade mit Naie dea an : Sohn der Göttin, fürchte dich 
nicht, denn offenbar, sicherlich stehst du unter sicherem 
Schutze, mag auch die Harpyie dir Schlimmes verkünden. 
Um bevorstehende Gefahren abzuwenden, will ich dir 
Einiges, so viel mir zu wissen und zu sagen vergönnt 
ist (vgl. u, V. 461), offenbaren. ' 

14) V. 384. Trinacria lentandus remusin^ 
unda. Wh* müssen in lentare nur den sinnlichen Be- 
griff festhalten^ ähnlich wie an der schon von Heyne 
beigezogenen Stelle bei ApoUon. 2, 593 : intyvdujiTovTo 

Si Y,^7iai 'HvT£ Ka/uuivka ro^a, ßwt^o/bt^vtov ^Qtatop'^ WOraus 
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sich die doppelte Anwendung des lentare sowohl b^im 
Bogen^ wie Stat. Achill, l. 436: A>c niodffs out arcus 
lentare ant fnndere glandes. id. Theb. 1, 703: Tela 
Hbi longeque feros lentandm in hostes Arcfis. ib. 3, 587: 
cUii Gortynia lentant Cormm. als beim Ruder, wie Sen. 
Agam. 437 : Propcrat jurenlus omnis addnclos mmd 
Lentare remos erklärt. Aen. 7^ 28. kann kaum hierher 
gezogen werden« da dort Jentnm marmor die biegsame^ 
d. i. geschmeidige, nicht aufireregle. glatte Meeres- 
fläche bezeichnet., wesshall) auch d(M' Dichter, um die 
Malerei noch zu vorstärkeii. marmor statt aeqiwr 
setzt. Nur diese ausschliesslich siunliche Bedeutung 
entspricht, wie überalL w^) der Dichter Vorgänge oder 
Zustände in der siimlichen Natur schildert.» der Absicht 
des Dichters und der wirklichen, wenn auch manchmal 
etwas gesucht erscheinenden Ausmalung dos natürlichen 
Bildes. Nur wenn wir in dem Dichter Prosa finden 
wollen, können >>'ir lentare gleich fleclere, oder gleich 
„häufig gebrauchen^ (^^^^^ ihr habt eine lange Fahrt um 
ganz Sicilien vor euch) erklären. Zur Vervollständigung 
des Bildes kann an Krummachers „der Knabe und die 
Quelle^ erinnert werden, wo es heisst: Und wenn 
es in die Welle sank, das Stäblein schien gebogen, 
und dann herausgezogen, erschien es wieder grad und 
schlank. Vgl. noch das zu v. 354 Bemerkte. 

15) V. 402. Parca Philoctetae suhnixa 
Petelia muro. Ladewig verbindet nach einer schon 
von Servius erwähnten Erklärimg muro Philoctetae, 
Ob Philoctetes bloss die Mauer um die schon vorhan- 
dene Stadt gezogen, oder die Stadt selbst gebaut habe, 
ist hier nicht wesentlich. Wenn er als Einwanderer 
von der schon vorhandenen Stüdt Besitz nahm^ 



^ 
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wurde er ihr ilerr, es wurde Petelia Philoctetae. Es 
ist also gar kein Grund vorhanden« der Wortverbindung 
solche Gewalt un/.ulhun^ zumal da ja aucli die andere 
Snge dtMi Philoctet als Gründer der Stadt nennt. Dabei 
niüssle Ferner sfihnLra in dem Sinn von fidens^ cotifisa 
erscheinen. Aber selbst da« wo snlmixus in diesem bildli- 
chen Sinne vorkonnntJieQ^t die ursprüniyrliche Anscliauuiig 
zu Grunde, nämlich die des Stutzens auf eine Unterlage. 
Voji einem Umgeben und dem dadurch entstandenen 
Schulz ist nirgends eine Spur zu finden. Lieber den 
von Vertfil beabsichtigten Sinn des Wortes »abnicca 
kann kein Zweifel sein, wenn wir auf den Gebrauch 
des Wortes an anderen Stellen, auf Verjfirs Art der 
Darstellung sinnlicher Ge»-enstände und die besondere 
BedeuUuur gerade dieses Platzes an miserer Stelle 
sehen. Aen. 1. oOÜ heisst es: Tum foribus dicae.^ 
media tesludiue tempH^ Saepta armis soUoque alte 
»ubnixa resedit. Ebenso steht das Wort in rein sinn- 
licher Bedeulunir Aen. 4, 416: Paris^ Maeonia mentum 
mitra crinemqne madentem Snbnixus^ wo gegen die 
Erklärung bei Servins zu unserer Stelle (cincto nuiro 
modico ut: crinemque etc.) das gleichsam auf den 
l^inden der Mitra ruhende« sich stützende Haupt in 
maliTischer Weise hervorgehoben wird, um dadurch 
die iranze Erscheinuna* um so anschaulicher, aus jdem 
Worte heraus similich wahrnehmbar zu machen. Ebenso 
Claud. VI. coiisul. Ilonor. 49: Subnixastpie jugis 
immanibus aedes, was offenbar unserer Stelle nachge- 
bildet ist. Wo sinnlich Wahrnehmbares in Worten wieder- 
gegeben werden solU da gebraucht der Dichter, und 
namentlich Vergil die Begriffe in ihrer ursprünglichen^ 
sinnlichen Bedeutung. Würde er ja auclu abgesehen 
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von seiner besonderen Vorliebe für sinnliche Veran- 
schaulichung' und Ausniahin^« sich selbst des wirksamsten 
Mittels berauben. Theile der äusseren^ sinnlichen Natur 
g^etreu wiederzupreben. Ganz besonders aber kommt 
es an unserer Stelle auf die Hervorhebung des sinnlich 
Wahrnehmbaren an. Helenus bewichnet die einzelnen 
Orte, welche sich Aeneas merken soll, nn welchen er 
vorbeiseffeln soll — mntn maUs habltantnr moenia 
Graus. Was natürlicher, als dass der Dichter gerade 
die hervorstechendsten j\Ierkmale aufgreift? Die hoch 
auf dem Felsen stehende^ auf den Felsen sich stützende 
Stadt ist leicht zu erkennen und zu vermeiden. Dass 
sie auf eine Ringmauer vertraut, kann der Vorbeifahrende 
nicht sehen, noch ist o^ für ihn von Werth. darauf 
aufmerksam g-emachl zu werden. So vereinigt sich 
Alles, um subnixa in seiner sinnlich-malerischen Be- 
deutuni^ zu fassen. 

16) V. 410. Ast ubi digressvm Sientae te 
admofierit orne Vent?{s et angnsti raresceiit 
claustra Priori. Laeca tibi tellus et longo 
lae^a petantur Aeqnora circnitu: dextrnm 
fuge litvs et nndas. Nach Servius wird alliifemein 
rarescere als i>"leichbedeutend mit aperiri erklärt. Im 
Worte selbst liesrt diese Bedeutung nicht, und die zur 
Hilfe ifezoofcne Naluranschaunnir, dass beim Nahen der 
Abschluss sich zu öffnen schenie, also selten werde, 
scheint mit den übrigen Worten nicht jranz zusammen- 
zustimmen. Der Abschluss öffnet sich allerdinirs mehr 
und mehr beim Näherkonuuen. Aber s^erade dieses letz- 
tere soll ja vermieden werden, und Helenus saärt: longo 
laeea petantur Äeqnora circnitu. Um jenes Oellnen 
des anscheinend verschlossenen Punktes zu bemerken, ist 

2* 
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CS nölhiir. schon ziemlich nahe heranzukommen^ wie 
man denn z. B. die weitere Fortsetzung eines engen 
Gebirg'stiiales erst bemerkt, wenn man an dem schein- 
iMiren Verschluss angfekommen ist: erst jetzt öffnet 
sich's wieder« nachdem man bis dahin glaubte einen 
geschlossenen Knd|)uiikt gesehen zu haben. Ebenso 
zeigt sich die. Krscheinung auf einer weiten Wasser- 
fläche, die in der Entrernung durch hohe Uferwände 
und Gebirgsvorspriinge abgeschlossen erscheint und 
die Fortsetzung der Wasserbahn erst erkennen lässt^ 
wenn man zu jenem Punkt« ganz nahe hinzugekommen 
ist. In Verbindung mit longo circuitu laeca petcmtur 
ist rarescere in seiner ursprünglichen Bedeutung zu 
nehmen: Wann du (warnt Ilelenus) von der südita- 
lischen Spitze gegen Sicilien hinübergekommen bist und 
du (von ferne, longo circuito)^ wo das Verschloss von 
Pelorum selten wird^ -d. h. sich zu verlieren scheint, 
wo dir (etwa an dem Promontorium Herculis) das 
Verschloss noch in weiter Ferne ist (so dass nur die 
Spitze des Winkels sichtbar ist, den die beiden Ufer- 
/W^ände von Italien und Sicilien bilden), so steuere nicht 
diesem (verführerischen) Punkte zu (wo der Winkel 
des Meeres verlockt, immer weiter längs der Küste 
hinzufahren), sondern nimm' einen weiten Umweg nach 
der linken Seite hin, so dass dir jene Küste >vcit rechts 
liegen bleibt. Denn dort ist's gefährlich, Avenn auch der 
natürliche Weg längs der Küste der Südspitze von 
Italien dahin einzuladen scheint. Das aperiri ist nur 
möglich für den in die Nähe kommenden. Der longus 
circuitm ist aber nicht mehr möglich, wenn das Scliiff 
schon so weit in die Nähe gekommen ist, dass man 
das Verschloss sich offnen sieht. Rarescere erscheint 
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an unserer Stelle ganz in dem gfleichen Sinne^ wie 

l>er Lucan. 3, 7 : Et dubios cerhit rarescere montes, 

Natürliche Anschanun«: und Griindhedeulung des Wortes 

stimmen so unier sich und mit dem (tanzen der Situation 

zusammen, Vergleichen wir aber damit nociu wie 

"Vergil sich ausdrückt, wo vom Nahen und OcHnen 

z. B. eines Hafens, dessen Beschaflenheit mit dem hier 

in Frage stehenden Platze viele Aehnlichkeit lial., die 

Rede ist: nicht rarescrre^ sondern patescere ist hier 

der Ausdruck. So unten v. 530: Vrehrescnnl optatae 

aurae portusque palescit Jam propior. Aen. 2, 

483: Apparef domus inlus et atria longo patescunt. 

Ferner heissl es hei Liv. 22. 4 : Via itdercst perangusta 

'celut ad id ipsmn de industria relicto spatio: deinde 

paulo lattor patescit campus^ inde colles adsurgunt. 

Tac. Anna!. 2. tJ l : Exin terdujn Elephantinen ac 

Syenen^ clanstra olim liomani imperii: quod nunc 

rubmm ad mare patescit. 

17) V. 549. Cornua velatarum abverti-- 
fnus antennarnm. Wenn es sich um die Abfahrt 
handelt., so ist die natürliche Anschauung die., dass dem 
Wasser die Segel zugekehrt werden, nicht., wie Wagner 
^ und Ladewig wollen, dem Lande. Auch Aen. G, 3 
erscheint obvertere von dieser Richtung bei der Abfahrt 
mit dem ausdrücklichen Zusatz pelago^ nur mit dem 
einzigen Unterschied, dass st«Ut cornua antennanan 
dort proras steht. Ueberhaupl wird hei den Zusam- 
mensetzungen mit ob überall sonst und auch, wo Vergil 
gerade dieses obf>ertere (Aen. 9.» 622; 11, 601) 
gebraucht., durch ob die Richtung auf den Gegenstand 
hin angedeutet., welcher dem Handelnden gegenüber 
ist. Dieser Ge«ensland ist aber naturffemäss für den 
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in die See Sleclieiideii niclil das Land^ sondern das 
Wasser: das Land isl ihm nicht ob ocalos, sondern 
a tergo. Henry sielil in ohtertere conma ein Wortspiel : 
^Ueni Feinde die Ilörner zeigen.^ Und allerdings 
erscheint die {gleiche Verhindunjf in diesem Sinne 
bei Phml. Pseud. 4. Ü. 3: Nimisque ego illunc 
homincm meluo et fovmido nude^ Ne malus item 
erga me jf//, nt illnm erga fuit: Ne in re seeunda 
lumv ml obr>erl(U cornua^ Si ocatsinonem capsit. 
Für unscM'e Stelle können wir diesen bildlichen Sinn 
wohl niclit anwenden. Die ganze Verbindung er- 
scheint vielmehr hervorgegangen aus dem Streben 
des Dichters, bei jeder Gelegenheit alles £inzebie in 
der sinnlichen Erscheinung« wie ein Maler, auszu- 
malen. Die cmtemiae celatcte i. e. eelis ornatae er- 
innern an die alae f>elorum in v. 520: eelorum 
pandimus alas. 

18) V: 595. Et qnondam patriis ad Tro- ' 
jam missus tu armis. Die Stelle ist ausführlich zu 
Aen. 2. 31 (in der schon angeführten Programnibei- 
gabe S. 5) besprochen. Den dort angeführten Parallelen, 
in welchen Zusätze aus der späteren Erfahrung in 
die Erzählung des früher Geschehenen eingeflochten 
erscheinen, können noch beigefügt werden Aen. 2, 
54: Et si fata deum, si mens non laeva fuisset^ In^ 
pulerat ferro Argolicas foedare latebra^s^ Trojaque 
nunc Stares Priamique arx alta maneres. 2^, 682: 
Ecce lecis sumnw de nertice visus Juli Fundere Irnnen 
apex tactnque innoxia mollis Lambere flanwia 
comas. 3^ 50: Infelix Pnamus. 3, 569: Ignarigue 
viae Cyclopum adlabimur oris. Vgl. noch 3, 570 — 585 
und 0. zu V. 4. 
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19) V. 600. Hoc coeli spirahile lumen. 
Servius erklärt: .vitale^ de quo spiratuuü} ; und mit 
Beziehung" darauf sagt Heyne. Imnen sei liir aether^ 
aura gesetzt.^' weil durcli die Lufl das Licht dringe. 
Gehen wir zunächst auf die Grundbedeutung der Wörter 
zurück. Lumen (vgl. über die Wortti* auf itten zu 
Aen. 1, 8 in der Beigabe zum Freiburger Lyceums- 
Programm 1859) hcissl das. was durch das llellesein 
(lucere)^ dasLeucliten., Ghinzen entstanden ist, ein Glanz, 
ein Licht, dies aber nicht in der Bedeutung von „Helle^ 
(lux)^ sondern als das Factum des Leuchtens, das 
Leuchten nicht als eine Thätiffkeil, sondern als etwas 
Saclüiches, Gegenständliches aufgefasst, dessen Folge 
die Helle (lux) ist. In dem Begriff an sich also liegt 
nichts, was ihn selbst durch die kühnste Figur den 
Begriff von awa ersetzen lassen könnte. Dagegen 
wird der Begriff spirabilis vorzugsweise mit dem Be- 
griff der Luft und den damit verwandten figürlichen- Be- 
zeichnungen verbunden, wie Cic. Nat. Deor. 2, 36: ^ 
Terra ^ sita in tnedia parte mündig circumfusa undique 
hac animali spirabüiqne nalnray cui nomen est aer. Cic. 
Tusc. 1, 17: FerspicHum debet esse aniims cum e 
corpore excesserijit^ sive Uli sint aninmles^ id est spirabi- 
les, sive igneu sublime ferri. So auch flabilis. Die Grund- 
bedeutung der Adjectiva auf ilis ist die der Tauglichkeit 
zu dem im Verbmn liegenden Begriff^ und zwar meist 
in passivem Sum; dagegen linden sich auch manche 
in activer Bedeutung, wie fertilis^ flabilis^ flebilis 
(bei Hör.}, Iwrribilis^ terribilis, •colatüis^ stabilis u. a. 
Ebenso ist spirabilis activisch, was leicht haucht, weht. 
Wie nun beide Begriffe, lumeu xuiA spirabUe^ miteinander 
verbunden werden können.. ej*gibt sich deuV,lvc\v,^ n^^os^ 
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wir Aen. 1^ 546 beiziehen. Dort heisst es tesdlur 
aura aetheria. Es finden sich beide BegrifTe von ^Luft 
und Lieht*^ vereinij?t (virl. die Erklärung dazu in der 
angeführten Proffrainnibeigabe S. 56 if.)^ wie an unserer 
Stelle, nur mit dem Unterschied, dass dort der Begriff 
der ^Lufl^ im' Substantiv, der des ^Lichtes^ im Adjectiv 
ausgedrückt ist. während an unserer Stelle das Um- 
gekehrte erscheint. Ziehen wir noch Aen. 6, 363 bei, 
wo es, gleichfalls in einer Anrufung, heisst: Per cöeli 
jucfnuium Inmen et auras^ so finden wir abermals Licht 
und Luft mit einander verbunden. Lumen in Verbin- 
dung mit spirabile wird also nichts anderes bezeichnen, 
als das Licht (das die Erde umgebende Licht), das 
Leuchten, in welchem die Luft wehti, oder der von der 
Luft erfüllte Lichtraum. Luft und Licl]t sind die Bedin- 
gungen des gedeihlichen-Lebens (das mtaie bei Servius^ 
jucundum in Aen. 6, 363). Bei beiden, Luft und Licht, 
schwört man, beide ruft man an, weil sie in ihrer 
Verbindang zum Leben nothwendig sind, weil sie 
nächst Göttern und Schicksal das Leben und Gedeihen 
der Menschen bedingen. So ergänzen sich diese drei 
Stellen der Aeneide, indem sie in verschiedenen Aus- 
drücken das Gleiche ausdrücken sollen. Bei dieser 
Auffassung erscheint aber auch Heyne's Erklärung 
unhaltbar. Zu vergleichen ist noch 6, 761 : Proxima 
Sorte tenet lucis loca^ primns ad auras aetherias Italo 
commixttis sanguine mrget Sihius, 

20) V. 605. Spargite nie in fluctus 
vastoqne immergiteponto. Wenn Henry für seine 
Behauptung, dass spargere einfach ^ werfen^ sei mit' 
der Bewegung, mit welcher der Same aus der Hand 
g-estreut oder irgend etwas ganz weggeworfen wird. 
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aus Soph. Oed. R. 1410 ii^QUoTa citierL so Ist für das 
lateinische Wort selbst, das indessen an nnserer Stelle 
auch Schirach in ähnlichem Siiuie erklärt, weniir be- 
wiesen. Die ursprünjiiiclie und durch alle verschiedenen 
Anwendungen des Wortes hindurchziehende Bedeutunir 
ist die des Ausstreuens einer Anzahl von Stücken, wie 
einer Hand voll Samens. In diesem Siinie (»rklärl es 
auch Servius. So ersclu»int Aen. 4. (500 sparf/ei*e 
nndis in unmitIcHbarer Vcrbindimü* mit (IhrHcrr rorptts: 
so wird spargere von N eriril an aIhMi bei ihm vor- 
kommenden, zablreichen Siellen mit Heibehaihmff der 
oben bezeichne! (Ml GrundbediMilunj» irebrancht. So lieisst 
es bei Luc. Phars. 5. H84: fitriffs sptm/nnia rinhas 
tua membra procelHs. Was sollte ent<rejr(»nstehrn. spar- 
gere an unserer Stelle niclil präirnant zu nehmen für 
zerreissen und die Stücke ausstreuen? Deuten nicht 
schon die vorherirehenden Worte des Achämenides 
si sceleris tantn est htjftrift nostri auf die Härte der 
auch bei Homer mehrlacl! vorkomm(*nd(*n Strafe der 
ZerstückehmfiT (//i«7r/>.>..'7i') hin? nicht (»benso der Schluss 
hottUnvm manibv» periisse jurahit? 

21) V. 684. Contra iussa movent Helrni^ 
Sct/llam alqne Charf/hdim. Inier f/lramqne 
eiam leli diarrimhie parrn Ni leuennl cnr- 
sus; ccrinm est dare Unten refro, Ist diese 
Stelle wirklich so unsinniir. dass mau sie. wte Wa- 
gner meint., der sie noch in seiner neuesten Ausirabe 
einklammert., nicht einmal dem schlechtesten DicIUer 
zuschreiben dürfte? Wir könnten hier bei der l'eber- 
oinstimmun^r fast aller Codices, die? nur unwesentliche 
Verschiedenheiten aufweisen, nur eine jener durch die 
Speculation der Buchhändler der ersten Zeit entstandeneaJÄI 
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Fälschlingren annehmen^ von welchen Gruppe fn seinein 
Minos handelt. So lan^e aber eine Fälschung nielrt durteh 
andere Gründe der Unäehtheit dargethan werden kann^ 
als dies g:eschehen ist^ müssen wir versudien^ den 
Worten einen dem gesunden Menschenverstände und 
den Anrorderun^en der epischen Darstellung entspre- 
chenden Sinn abzugewinnen. Denn dass letitHtcHrnme 
parro eine Nachbiidunsr des Fälschers ans Aen. 10^ 
511 und 9« 143 sei (vifi. noch 3^ 629)^ ist eiire 
weni»: beirründete Behauptung. Es gehört doch wohl n 
den in der homerischen Darstellung wohlbegrtindet^i und 
aus dieser in die epische Nachahmung übergegangenen 
Eigenthümlichkeiten ^ dass gewisse Wendungen und 
Salze wiederkehren. Wie viel mtissten wir nicht aid 
eingesclunuggelt streichen, wenn wir diese Wahrheit 
leugnen wollten! Ebenso haltlos ist der gegen Untea 
geltend gemachte Grund. Weil dies bei Horaz^ Ovid, 
Lucilius., Valerius Flaccus unangefochten erscheinende 
Wort bei Vergil nur einmal vorkommt, soll es unädit 
sein^ während riiscrimine leti unächt sein soll^ weil 
OS* mehrere Male bei demselben Dichter erscheint 1 
Bleiben wir bei den Worten der Codices stehen^ und 
sehen wir. ob sie so ganz unerklärlich^ des Vergä 
unwürdig sind! Bei allen versuchten Erklärungen hat 
man iussa als Subject genommen., und daher entstehen 
alle Schwierigkeiten^ so dass jede Erklanmg gezwungen 
und dem Dichter Gewalt anthuend erscheint. Nehmen 
wir einmal üusa als Object zu monetU und denken 
wir uns zu letzterem als Subject Leute auf den Schiffen^ 
die Widerspruch erheben gegen die praedpites^ welche 
sich von der plötzlichen Furcht so erschrecken lassen^, 
dass sie alle Besinnung verlieren und au keine andere 
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Gefahr^ in die sie aus der einen liineinkomnien können« 
denkend fort^ woliin aiicli immer nur eilen wollen 
(v. 683, 683). Der Wind Ist günslig (^centis intendere 
eela secundis)^ um vom Lande weg'zukommen : wohin« 
daran denken die £iirerti^en nicht. Da erheben sich 
andere (contra), und Aniresiclils dieses anscheinend 
günstigen Windes erinnern sie daran., wohin sie dieser 
Wind bringen werde, daran, was ilmen llelenus dringfend 
anempfohlen habe. ^Sie erinnern an die Befehle des 
Helenus.) an die Scylla und Gharybdis.'* So schliesst 
sieb Scyllam atque Ckarifbdhfi erc^änzend an inssa an« 
und es ist nach Charybdim das Konuna zu setzen. Sie 
erinnern, will die Stelle saifen« an die Scylla und 
Charybdis, d. h. an die dort befmdliche« von Helenus 
bezeichnete Gefahr« wenn sie nicht die jjeradeste Fahrt 
innehalten könnten zwischen den beiden Wegen, dem 
einen zur Scylla, dem anderen zur Charjbdis — ni 
teneant curstis inter utratnque viam — welche beide 
Wege unfehlbar den Tod bringen — riam leti — 
in der Welse« dass nur sehr wenig* dazu gehört« dem 
einen oder dem anderen zu verfallen — discrimine 
poTDo (vgl. V, 420—425« 429—432). Die Mittel- 
stellung von leti isU wie solche öfters bei Vergil 
vorkommt^ absichtlich so gewählt« um die Beziehung 
ebensow^ohl zu viam als zu discrimine gerade in der 
Mitte des Verses recht hervorzuheben. Die ins Ge- 
dächtniss (der praecipites) zurückgerufene Gefahr ist 
noch grösser, noch schrecklicher, als die vor den Augen 
stehende; der Entschluss ist jetzt leicht und schnell 
gefasst, lange berathen darf man nicht« zurück muss 
man — certum est dare lintea retro. Dabei erscheint 
certus in seiner ursprünglichen Bedeutung, wie Aen. ^^ 
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4, 564: Certa mori. Liv. 2, 16: Certim atgue obM^ 
natnm est. Cic.Sex. Rose. LI. \M: Cerlum est ddibe^ 
ralnmqne qnae ad causam pertincre arbUror omma 
dieere^ und Ofter:$. Auf diese Weise verschwindet aUes 
Geschraubte und iVidershniifife^ jede Schwierigkeit im 
der Wortverbindung-« und in keiner Beziehung ersdieiirt 
ein Versto^is i^e^en die Gedanken folge und dieepisdie 
Darslellunif: im Ge^enlheil auf diese Weise erhält der 
reirelrocbte Zusanuneiihang 'des Ganzen^ so wie die 
Stelluns; luid Verbhidung der einzelnen Worte volle und 
einfache Klarlieil. Es fällt die nach den bisherigeu Er^ 
klärunsjfen nicht zu vermeidende Scliwierigkeit zwischeB 
V. 6H4 und 685 wea*« so wie die weitere in »j teneauL 
Uer Conjmieliv erklärt sich ganz einfach in den Worten 
der monentes. Auch die weitere^ die epische firzählang 
störende llärle fallt weg^ welche bei jeder andern 
Verbindung dadurch entsteht^ danä neben dem erzähl^tden 
agü sogleich das un Sinne des urtheilenden £rzähl»r8 
gebrauchte nument erscheint mitten in der Erzählung 
eines entscheidenden Augenblicks^ welcher Sinn alldn 
in monent liegen kann^ wenn sein Subject inssa sein 
soll. Und weim man etwa an dem allgemeinen fmmmt 
Anstoss nehmen wollte^ so ist dagegen zu bemerkeiLf 
dass diese Allgemeinlieit des Subjects gerade so ab- 
sichtlich vom Dichti^r gewählt erscheint) wie die in 
praedpites; auch hier tritt nach dem bestimmten eeminms 
in v. 677 eine allgemeine^ unbestimmte Vielheit hervor^ 
welcher als ihr Gegensatz das Subject ni monent ent- 
spricht, wesshalb auch nach secundis der Doppelpunkt 
zu setzen ist. Dazu kommt dann noch^ dass wnr nach 
der vorgeschlagenen Erklärung in den fünf Versen 
682—686 ein tref Siebes^ lebendiges^ in aller Kürze 
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.fdudfeMB fiild YoiD der gi*ossen Bestttnun^ und Ver^ 
«hTBBgieriialteii^ welche auf den Schiffen bei dep 
Bebredclldi drohenden Gefahr entstanden ist; und ebenso 
hHiÜg und lebendig^ wie die Verwimin^ selbst^ ist 
«idi der diein noch mögliche Entschluss in einem halben 
üFetw fezeichnet 

22) V. 718. Factoque hie f ine quieeit. 
Wagner erklärt in seiner neuesten Ausgabe (Lips. 1861): 
finte Bftrrstione rediit ad habitum compositum et quietum. 
Die m der früheren Erklärung: narrare desiit {caiMeuit^ 
fado fme) unerträgliche Tautologie ist dmnit beseit^. 
Doch wird diese neuere Erklärung nicht in dem von 
Hnry vorgeschlagenen Sinne zu verstehen sein^ wacher 
fNJeeif als Ergänzung zu cofUicmt so auffasst: Er hörte 
liebt' nur auf "Zu erzälilen^ sondern auch zu gesticuüerm^ 
mirde ruhig. Conticnü und quievit in ihrer schärfer 
hflnneMiretendmi Stellung am Anfang und Ende des 
Y«rsea, welcher zudem das ganze Buch und die ganze 
Erzählung des Aeneas a])schliesst. stehen * offenbar in 
einer engen Beziehung zu einmder. Die Bezeichnung 
des Aufhörens der Gesticulation erscheint an dieser 
Stelle mindestens ebenso unwesentlich^ als die Erwäh- 
nung des Schlafengehens (vgl. Wagner bei Heyne 
gegen Wunderlich). Die Gesticulation ist eine so natür- 
liche^ mit dem renarrare verbundene Thäligkeit und 
versteht sich in der an den mächtigsten Gemüthser- 
regungen reichen Erzählung so sehr von selbst^ dass 
dieses Moment gelbst in der ausführlichsten epischen 
Yersipnlichung nicht als ein besonders hervorzuhebendes 
von dem Dichter aufgefasst werden kann^ zwnal am 
Schlüsse einer so inhaltreichen^ zwei Gesänge ausfül- 
lenden Erzählung. Es würde durch diese Auffassung 
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zugleich etwas in das Wort hineingriegt) was weder am 
Aem Zusammenhangt) noch ans der Bedeutung des 
Wortes heraus abgeleitet werden kann. Qmeacere be- 
xeichnet einfach das Eintreten der Ruhe. Nach einer 
so langen^ die Aufmerksamkeit des Erzählers wie des 
Zuhörers spannenden Erzählung ist es ganz natttriicb^ 
dass zunächst bei dem Erzähler die so nothwendige 
Ruhe eintritt^ und diese wird gleichermaassen von dem 
Zuhörer getlieilt, ohne dass der Dichter das Letztere 
besonders hervorzuheben Veranlassung hat Nur in 
diesem Sinne bildet quietit fern von aller Tautologie 
einen der ganzen Erzählung würdig angepassten und 
zugleich den Augenblick trefllich versinnlichenden Schluss. 
Zu dieser Ruhe^ welche so bedeutungsvoll an dem 
erzählenden Aeneas hervorgehoben wird^ bildet alsdann 
der Anfang des vierten Buches einen vortrefflichen 
Gegensatz. JSr hat erzählt und fasst Ruhe^ nachdem 
er seine Leiden wieder in Geist und Wort durdilebt 
hat; sie^ die hörende Dido^ wird von der grössten 
Unruhe des Herzens verzehrt 
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Zweites Buch« 



1) V. 31. Pin^ »t%^ itmuptae d(M9um €iDi$HiU Minenme.^) 
Gegenüber den TersdhiedeneD Eridärang^yersachen 2a 
domun exiUak Mimerv^e sind die Verse 183, 184 und 189 
entscheideDd. k^s diesen gebt oncweideatig bervor, dasi 
V. 31 Dvr das der Minerya dargebradite Geschenk Terstan» 
den werden könne. Das geraubte Palladium geben die 
Griechen am keinen Preis mehr zuriick, aber weil sie 
durch Galchas an Sühne gemahnt worden sind (momti), lassen 
sie dieses dontim als Ersatc aurück. Nehmen wir dam 
Dech, y*j. 44 und 49. Die hier angeführten Worte des 
Laocopn lassen keinen Zweifel, dass nur yon einem Ge- 
schenke, das die Danaer der Minerva gebracht haben, die 
Rede sein kann. Dass die Trojaner erst später, nachdem 
sie das Pferd angestaunt haben , von Sino erfahren, das- 



*) Die Wiederholung dieses schon in den J. Jahrbüchern (Bd. 72. 

8:9S9) yerMFentiichten neuen üfklänuigsYMsaclies wird nm so weniger 

«imer£eehtfortignag bedürfen, Als die darin gegebene Ai^Ela^siing das 

'^Mium -e^tiale Minervae inzwischen von Wagner in seiner neuesten 

^B^gabe des Yirgil (Leipzig, 1861) adoptiert worden ist, wenn er- 

^Sdart wird donum a Gra$ei$ Minervae per iimuUUion9m tfafum exitiäU 

^^^Ounm TtoianU. Derselbe erscheint indessen hkr lidt eini^e\L Zar 

'^atflMD mnd dürfte dureb dieselben an Wa\^TBrhfWMBitvV> ^^ 

iaasfr fgi0woaa0fi bf^ 
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selbe sei ein Geschenk für die Hinerya, hindert nicht, dass 
Aeneas in seiner Erzählung bei Dido gleich Anfangs sa^, 
was das war, worüber die Trojaner damals, als sie auf 
das geräumte Schlachtfeld kamen, staunten. Ebenso liegt 
in exitiak kein Hinderniss, den Genitiv Minervae so auf- 
zufassen. Es war ja kein wirkliches Geschenk für die 
Minerta, wie Sino vorgab, es war ja nur ein erheucheltes 
Geschenk, was Aeneas in seiner Erzählung bereits weiss 
(v. 17], und eben desshalh konnte eres ein exitiak nennen. 
Man hat in der Erzählung des Aeneas doppelt zu unter- 
scheiden, erstens die Aufzählung des Vergangenen und 
zweitens den Ausdruck seiner Gedanken der Dido gegen- 
über, während er erzählt. Aeneas deutet mit diesen drei 
Worten den ganzen Inhalt des Verderbens an, wie. er es 
erlitten hat und in der Folge zu erzählen fortfährt Diese 
drei Worte enthalten die bitterste Ironie und den tiefsteo 
Schmerz über jenes Ereigniss, das den Untergang 4er Stadt 
beschleunigte; Aeneas kann ihn, als er an diesen Runkt 
kommt , nicht unterdrücken und gibt dem Gegenstand des 
Unheils, den die Menge anstaunte, mit scharfer Ironie eine 
nähere Bezeichnung, zugleich auch um die Verblendung 
seines Volkes stark hervorzuheben , welches das nicht er- 
kennt, was ihm Untergang bringen soll, ^üa steht die 
Menge«, erzähU Aeneas, »und staunt ob dem Riesenpferde, 
sie staunt ob dem Göttergeschenk, das uns zum Verderben 
hingestellt war.<^ ExitiaU ist also nicht absolutes Attribut 
zu donum Minervae^ noch im Sinne der staunenden Menge, 
sondern nur im Sinne des erzählenden Aeneas beigefügt. 
Gerade darin liegt der Schmerz und die Ironie ausgedrückt, 
dass Aeneas das Pferd nach des Sino Angabe ein der 
Minerva dargebrachtes Geschenk nennt, nachdem er es als 
die Verderben bringende machina kennen gelernt hat. Die 
im Phüol. XI S. 598 gegebene Erklärung hält an dem 
Gen, subj. in Minei-vae fest, aber in anderem Sinnet als 
von den Erklärern jjii^ angenommen wurde, nändicb 
in dem Sinne, a Minerva die Ursache gewesen 
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wire, die das Geschenk (was für eins?) veranlasst hStte, 
als ob die Trojaner ihr dies Verderben bringende Geschenk 
m verdanken hätten. Allein ein solcher Vorwurf gegen 
die Göttin aus dem Munde des Aeneas ausgesprochen 
widerspricht der pielas desselben , und donum müsste doch 
wohl auch eine nähere Bestimmung haben, wem die Be- 
scherung — mit dieisem zweideutigen Worte wäre dann 
dmium gleichbedeutend — gegolten habe. An unserer 
Stelle ist schliesslich das Epitheton ornans innuptae nicht 
ganz zu Temachlässigen. Durch dasselbe wird eine ganz 
besondere Wesentlichkeit der Göttin hervorgehoben, in 
welcher sie von den Menschen verehrt wird, in welcher 
ihr Weihgeschenke dargebracht werden. Es wird dadurdi 
die Bitterkeit der Ironie noch schärfer hervorgehoben. 
In ähnlicher Weise erhalten die Worte 3, 595 : Et quon» 
dam patriit ad Traiam missus in armis nur dadurch ihren 
riditigen Sinn, wenn wir sie ab eine subjective Bemerkung, 
die erst der Erzählung vom Erzählenden beigefügt wird, 
auffassen. Der Erklärung bei Ladewig, es sei eine kecke 
Vermuthung, dass der Fremdling den trojanischen Krieg 
mitgemacht habe, die im Tone der ausgemachten Wahr- 
heil auftrete und sich bei den Trojanern augenblicklich 
b9dc , sobald sie in dem Fremden einen Griechen erkannt 
zu haben glauben, ist entgegenzuhalten, dass Aeneas mit 
diesen Worten nicht dem Fremdling und seinen Gefährten 
gegenübersteht, sondern vor Dido das Begegniss mit Achae- 
menides erzählt. Wie in der obigen Stelle und öfters 
wird hier in die Erzählung bei Dido etwas aufgenommen, 
was Aeneas im ersten Augenblick der Begegnung nicht 
wusste , sondern erst aus späterer Mittheilung erfuhr. Eine 
solche Vermuthung in der Erzählung ausgesprochen würde 
mit V. 603 im Widerspruch stehen , wo Aeneas des Achae- 
ttenides eigene Worte wiederholt; darnach war er audi 
V* 595 schon vollständig im Riaren über die Person des 
AdMiemenides. 

Ebenso verhält es sich Aen. 2, 24: Bue se provedi 
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Merto in ÜMre coüAmr. I, 1S7: SamM fmoKi üigaW ii a 
NMurd«. % SM: Noi ieM^ dram wUsm, fntttif ülW iiw i i 
«tt«l lüt Um festu f^dmHui fnmde per urkm. %, >96: Hamd 
numine noiiro. % 455 : InfMx AmdrmMctu. % 6M: Sändm 
ifpuB. 8, 59 : UUro h obtiderai Hoc ipsum «I sitmni Tro^ 
imnque aperiret. B« 741: Nee prm$ amiamm reepeiBL 3» li7: 
FnHe in§re$su^ iniquii. Das Gleitbe findet statt Honi« Od< 
9, 653; 'O i [E^v%) avx ifmu^ixo ifAv^ &IX o ye fiepfiaf" 
^i^ev, Mtag uTioköiuxo ylitQ ivaa^ifioi mal ifjtol i qi t ^^ 
iialqoi\ Tel*gl. da2u Ameis. 

2) V. 60. Hoc ipium ut struettt Drai&m^ etperirti 
Adiwis, Hier sind mi struerei and aperirei einandar Vöil^ 
sUludig coordiniert und Troutnvpu apHrirH ist bloss episete 
Epexegese zu 9tiy»erety nicht wie Henry (PUL Xl» 699) 
Y^H, gleich struerei köcipnun^ ttf Trojwm ^erirtU Viel* 
mehr scMvesst sich hoe iptum eng ao das xmiäGfast Torfaer* 
gehende fm 9e igmoimm ^^emmtibw tdtro *«— oiiuknM M« 
was sdHHi die eingeschobene Slelhing beweist Er wüT 
den heravkoDHnenden Trojanern entgcgengiegaiigen, igemda 
um ihnen in die Hände zu laufen, de» ganzen fiMrfiacliibi' 
Täuschung auszuführen Md^adiipoh Troja^zü affinen. Wag^ 
ner kottimt (mit Heyne) offenbar der Wahrheit «flbar, wenn 
lar hoc ipswm durch ut od regem eMmeeretmr erUirt; ob** 
schon es nicht in dcfr oäcfaaten Absiebt des Sine lag^ tvam 
König geführt zu werdeti, sondern vielmehr «nr durah 
eine List die Masse der T)rojaner zu 'tiBSchen und dann« 
wenn sie einmal befangen wären , das Weitere ansznfiNiran. 
Ueber die Bedeutung des ganzen IMankens im ZnaammM- 
hang s. o. zu v. Si. 

3) V. 75. Memofi^r, qune sit fiäueia cmpto. Wenn wir 
besonders den durch Sino's schlaue Worts 'herbeigefiUMen 
Wechsel in der Gemtithsstimmuaf^ 'der ITrojnner berüdh' 
sichtigen, scheint Snrmami am ricMigSiften z« a4lUbra«i 
hidem er den Worten den Sinn gibt, mit weloben Ver- 
trauen Sino sich selbst in die Gefangenschaft begeimn bäbe. 
Znerst stürmen ■■'■*■ inner auf ihn Ins, <fbnr fiino's 
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KIfge mildert Hure Wuib, sie wollen Näheres tod ihm er- 
bhren , i^ie es demi komme, däss er so yertrauensYoIl in 
ihre Hunde daherlaufe. Man yergleiche y. 59: qui it ijnotwr(k 
vmi€fUilbu$ uUro — obtukrat, woraus sich die von Henry Phil. 
XI, 600 gegen Forbiger gemachte Einwendung widerlegt. Die 
Wpth weicht der Verwunderung darüber, dass ein Grieche so 
leichthin in ihre Gefangenschaft sich begebe ; sie yermuthen, 
d^ss dies etwas zu bedeuten haben müsse, fragen ihn 
daher auch nicht, ob er einen Grund habe Begnadigung 
zu erwarten, sondern, auf was er denn vertraue, dass 
er sich überhaupt in ihre Gefangenschaft begeben habe. 
In fuid ferat ist der Ueberläufer angedeutet; als solchen, 
and zwar al^ einen unglücklichen Ueberläufer sahen ihn 
die Trojaner an. Die Furcht und Klage vereint erregen 
ihr Mitleid und sie fragen ihn, warum er denn so zu 
ilmeii herlaufe. Bei diesem inneren Zusammenhang möchte 
die Stelle keineswegs geradezu als unächt zu erklären sein, 
wie Gruppe (Minos, S. 198) mit Peerlkamp will. 

1^% ist allerdings lockend, nach Versanfängen , wie hier 
Ql^e ferai Ergänzungen von unberufener Hand zu ver- 
mijitbej^» da gerikde solche Versanfänge häufig ohne Voll- 
eadung des Verses vorkommen, wie Aen. 1, 534, 560; 
3, )ß6, 346, 720, 767; 3, 218« 640, 661; 5, 574, 653; 
7, 702; 8, 469; 10, 17, 580, 728; Iji, 375, 390; 12, 631. 

Ebenso erklärt Gruppe im Anschluss an Peerlkamp 
V. 99 die Worte Et quaerere consdus arma für eine spätere 
E^rgänzung des unvollständigen Verses. Streichen wir diese 
Wprte, so erhalten wir allerdings einen Versanfang bis 
^m dritten. Fuss, wie er in der Aeneide siebenzehn Male 
fqfkßum^f während die übrigen achtzehn unvollständige 
Vefse sich bis zum vierten Versfusse erstrecken. In den 
.^stf^ , Handschriften ist keine Spur von Fälschung zu er- 
kem^en, wie z. B. bei den vier Eingangs versen und der 
^;te^e 2, 567—588; und Servius, dem das Verdienst nicht 
i^esprochen werde^n kann, dass er ebenso meistens d^ 
^t^ Lesarten folgt, wie er auf Lücken und Vari^^ 
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aafmerkMin macht, bespricht beide SteDeii. Audi mf 
ihn den Verdacht der Unterstützung bncbhSndlerisdMr Be- 
trägereien von anderen Grammatikern ausdehnen m wollen, 
wSre in Ermangelung jedes Anhaltpnnktes ein Unredit 
gegen den alten Erklärer. So sehr die Verdienste der 
zersetzenden Kritik anerkannt werden müssen, so dürfen 
ihre Wege doch nnr mit der grössten Behutsamkeit Ter- 
folgt werden. Die Begeisterung für die ToUendeten Kunst- 
werke der Alten darf nicht vergessen machen, dass eben 

auch diese nur menschliche Werke sind. Auch unserm 

i 

Virgil gelten seines Freundes Worte; Quandoque bonus 
dormitat Homerus. 

4) V. 87. lUi me camitem et eamanguiniiaie propm» 
quum Pauper in arma paier primis htie nUrit oft 
Die Zusammenstellung Ton dulcis naios und exoptahun 
rentem (v. 138] lässt in diesen Worten nur des Sino eigene 
Kinder und seinen Vater erkennen. Sino wird t. 57 /«• 
venis genannt; diese römische Bezeichnung hindert aber 
nicht die Annahme, dass er Kinder in der Heimath zurück- 
gelassen habe. Sino gibt sich hier offenbar als einen 
^e^aTiiüv in dem Sinne aus, wie die tfe^cbtopieg in der Iliade 
und Odyssee oft genannt werden — comes et eofitan- 
guinitate propinquus. Diese Eigenschaft des ^^qdx^nv wird 
besonders in v, 89 heryorgehoben: et nos aUquod namenque 
decusque gessimus. Als ein solcher dem Palamedes beige- 
gebener ^egd^fav kann er aber unmöglich mehr ein zarter 
Knabe beim Aufbruch in den Krieg gewesen sein. Weil 
Sino von Anfang des Krieges an der Waffengenosse des 
Palamedes gewesen war, weil zwischen beiden durch die 
lange Waffengenossenschaft sich ein inniges VerfaüHniss, wie 
es bei den WaffengefShrten der Heroenzeit häufig war, 
gebildet hatte, gieng ihm das Schicksal seines Freundes so 
nahe zu Herzen. Alle diese Gründe beweisen, dass primis 
ab annis nur auf den Anfang des Krieges bezogen werden 
kaoD. Der Annahme, dass priiaiis ab annis auf das jugeiid^ 
licbe Alter bezoger müssen w\4ftT^t^iX?\^ib«c «omiet 
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dtesen Granden besonders der Zusatz Ami «loftol reyne 
incoliumis regumque vigebal Concüiis, Palamedes stand in den 
ersten Jahren des Krieges noch in Ehren, und da galt 
auch der i>Knabc<^ Sino noeh etwasi? Der Sinn ist offen- 
bar: Im Anfang des Krieges, wo Palamedes noch in Ehren 
war, da galt auch ich noch etwas. — Der Einwurf, dass 
Sino's Weib oder Verheirathung nirgends erwähnt werde, 
ist ein ganz massiger. Der Dichter hat doch wohl nicht 
eine Biographie von jeder Person zu geben. 

5) V. 99. Qtuterere ccnscitu arma. Schnldbewusst, 
des dem Palamedes zugefügten Unrechts sich bewusst, sucht 
er nach Mitteln, wie er die mögliche Rache abwenden 
könnte. Und während er so unablässig für sich sucht und 
sinnt — nee requievit mim — iiommt ihm der Gedanke, 
dass die Beihilfe des Calchas ihm nützen könne. So ist 
amiciui nicht conscim pericuU imminetUis oder cansüio 
wmmunicaio oder seiner Absicht sich bewusst (Henry 
Phfl. XI, 600) und arma sind nicht arma sociammj sondern 
überhaupt Mittel und Wege. Vergleiche für die meta- 
phorische Bedeutung des Wortes Cic. or. 1, 38: Aniomi 
tnereüküis quaedam et prope »ingularis et divina vis tu* 
gemi mdetuTn etiamsi hac scienHa juris nudata sit, posse 
facUe ceteris armis prudentiae causas tueri atque drfendere. 
Id. Sen. 3: Aptissima omnino sunt arma senectutis, artes 
exerciiationesque virtutum^ quae in omni aetaie cuitae, 
fitmn muUum diuque vixeris, mirificos efferunt fructus. 
Arma findet seine Erkläruog in den vorhergehenden Wor- 
ten eriminUms terrere navis, spargere voces in volgum 
amUguas, wie schon Servius andeutet: arma sunt instru" 
mmia cujuslibet rei, unde et insidiantis fraudes arma nemt- 
novit' Erst als diese Verdächtigungen zum erwünsditen Ziele 
nicht führen, zieht er den Calchas bei. Die bei Forbiger 
i. d. St. angeführten Beispiele über den absoluten Ge- 
brauch von ctmsdtM in der Bedeutung i^schuldbewusst^, 
welche Bedeutung auch Wagner in seiner neuesten Ausfalle 
mmimmt, lassen sich noch vermeVittii dwc^ %«v^« ^^ 
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fw. 699. (Act S So6D. %.): Puiorque unu cmieiot «vitM 

6) V. 100. Nee reguievit emm enUpricbt gani dqn 
Dantschen: »Und so ruhte er denn nicht«. Es gibt nidii 
die objective Begründung des Thatbestandes , ist also nicht 
einfach gleich nam tum, wie zum Beispiel unten y. 37ß 
und Öfters. Es reiht an das criminibus Gerrere natis^ spar- 
gere voces in volgum ambiguaf ein neues Moment an, woraus 
zu erkennen ist, wie unablässig (semper v. 97) Odyssepf 
auf sein Verderben ausgegangen sei. Erst als die (v. 98) 
genannten arma noch nicht ausreichen, muss zuletzt noch 
Calchas mithelfen. )>Und so hörte er denn nidit auf in 
seinen Bemühungen mich zu verderben, bis er, als Ab* 
schreciten und Verdächtigungen nicht den rechten Erfolg 
haben, den Calchas als Uelfer gewinnt/^ 

7) V. 121. Cui fata paretU, quempo$c(U Apollo. Diese 
Stelle gehört zu denen, in welchen man grössere Schwierig- 
keiten gefunden hat, als in der That darin sind. Nicl4 
selten zeigt in solchen Fällen ein gewisses nittürlicbes Gcf- 
fühl, ein blosses Aufnehmen der Worte des Dichters otuae 
Rücksicht auf SpezialerkULrung den rechten Weg. So bat 
woltl auch an unserer Stelle schon Servius das Richti|ge 
gesehen, wenn er erklärt: cui responsa praeparmU morUm. 
Mit Uebergehung alles dessen, was bei Forbiger zu d. St. 
richtig bemerkt ist, mag mit Rücksiebt auf die von Dietsch 
(Theol. Vergil. part. p. 22) vorgeschlagene Conjectur (qu/Of^ 
8. quae poscat ApoUo) nur noch bemerkt werden, dass es 
hier offenbar nicht die Sache ist, welche besonders ber"- 
vorgehoben wird, sondern die Person, welcl^ie unter dejf 
Vielen dem Tode verfallen ist; daher nach derselben auch 
im Hunde der erschreckten Menge in epischer Weise zuerst 
mehr allgemein und dann mehr im Besonderen geyTragt 
wird. Allenthalben ist Schrecken, wen das Schicksal treffen 
mag, wen Apollo, als Verkünder des Schicksals, bezeicb'' 
neu mag. 

8) y. 13Q. idssftsere onimes.et, tfmt^ ^ «imimmiua <m^^l^ 
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Bmmi m mis0ri iwUium eötwersa ttdere. Cmwnm ist hter 
m ergSoKea per vaiem in Sinonem. Nach der Propkezeiimg 
itB Cakbas werden alle von Schrecken erfüllt (v. 120), 
indem jeder für sich fürchtet, er möchte ab Sühnopfer 
bestimmt sein. Jetzt aber, nachdem Sino ausdrücklich 
zow Tode bestimmt ist , 'nachdem sich »das Blatt gewendet^ 
zB ihren Gunsten und zum Unheil Sino's, nachdem daa, 
was ein jeder für sich gefürchtet hatte, durch den Aui«- 
sprach des Calchas sich auf den Sino allein gewendet hatte« 
nahm jeder das, was er vorher gefürchtet hatte, den 
ersten Ausspruch des Calchas, dass einer als SühncfCer 
fsUen. müsse, leicht hin, trug es leicht. Man yergleiehe 
EU converlere noch unten v. 190: Quod di prius amen tu 
tpeum ConDertam. Cic. Cat. h l: Ad inortem le, Caiäina^ 
dud juiii contHlis' jam pridem oparUbeU^ in U eanferri pe$^ 
tem , fMom tu in nos jam diu madiinaris. Sehnlich erscheint 
tremeferre in v. 327 : Ferw omnia Jupiter Ärgos trmsiulit. 
9) y. 169. Ex iUo fluere ac retro mMapsa referri 
S^ Dememm. J)iese Worte enthalten offenbar das all* 
Qiilige Sinken und das Schritt für Schritt staitfindende 
Rückwärtsgehen der Hoffnung der Danaer; daher steht 
voran ex iUo, von jenem Punkte an gieng es allmälig zu^ 
rück mit der Hoffnung der Danaer , und mit dem Schwin- 
den der Hoffnung schwand auch die Kraft Fluen ac retre 
$uM(q>sa referri können daher nicht mit Henry als ein Be- 
griff des y«rschwindens , sondern als die Schilderung des 
aUmäKgen Sinkens der Hoffnung anfgefasst werdw. Fhure 
wird nicht nur hier in der Bedeutung von »zerfliessen« 
welche Henry bestreitet, g^Hraucht. In der schon lam 
Forlnger angefahrten SteUe von (äcem or. 3. heisst ^: 
Cetera (ait Plato) nasci, ocddere, fluere^ labi, nee diuHus 
esse uma et eedem statu. Id. Marc. % : omnia quae dHapea 
jmm fiuxer$mty eeveris legibus vincienda emU; wozu die 
Erklärer unsere Stelle der Aeneide citieren. In beiden 
Stollen ist fluere mit labi verbunden und diese VerbindttUf 
bßmebaet 4bs ^aUm"^^-- ^-%seu. DV«m% ^i^kSKsfi^S^^^^ ^ 
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•» anterer Stelle noch besonders h e t v ofy e h ö b e« dinrdi 
ntb in dem Compositani von labi. Der bfldUebe Ansdradi 
mochte aber weniger von dem Brechen eines Fdsens oder 
▼on einer in die Höhe erhobenen Last hergenonmien sein. 
Fbiere bedeutet das Zerfliessen der Hoffnung, wie die 
Welle, Itaum entstanden, wieder in ein scheinbares Nidits 
zerfliesst. Diese Metapher wird ergänzt mit besonderer 
Hervorhebung des AUmäligen durch das zweite Bild reiro 
sublapsa referri. Das letztere Bild ist hergenommen von 
demjenigen, welcher durch irgend ein Hindemiss aufge- 
halten oder geschreclLt sachte den Fuss vom Weiterscbreitm 
zurückzieht, so dass sein Beginnen zu nichts wird. Vergl. 
Caes. b. civ. 1, 44: Genus erat puqnae mXUtum iUorum. ul 
nmgno impetu primo procurrerent , audacttr loeum caperent, 
&rdines suos nan magnopere servarent, rari dispeniqwe pug- 
narent: si premerentur, pedem referre et hco exeedere non 
turpe existimareni. Liv. 21, 8: Eine spt$, hine desperaiio 
animos irritai: Poeno cepisse jam se urbem^ si pmdhdum 
annUatur, credenie, Saguntinis pro mtdaia moembui pairia 
Corpora opponentibus nee uUo pedem referenie^ ne in rdU^um 
a se locum hostem immitteret. Ctirt. 6, 1, 11: Tandem 
Laconum acies languescere, lubrica arma mdore vix ius-- 
tinens pedem deinde referre coepit ei urgente hoste aperUus 
fugere. Ov. Fast. 2, 342 : Saepe vialor Turbatum viso re- 
tuUt angue pedem. Vergl. dazu Aen. 2, 378 — 382. Jedes 
der beiden Bilder an sich ist vollständig bezeichnend. Eine 
weitere Frage der Kunstkritik aber ist es, elb beide zu- 
sammen, das Bild des Zerfliessens der Welle, welches den 
Begriff der vorwärts Gerichteten in sich schliesst, mit dem 
Bilde des rückwärts Schreitenden zu einem Ganzen zu 
verbinden seien. 

10) y. 178. Omina ni repetant Argis nummquie reriM* 

cant^ quod pdago et curvis seeum avexere carinis. Die 

Schwierigkeiten und Bedenken, welche diese Stelle den 

frklärern gemacht hat, s^emen mehr durch das Abweidien 

vom Wortlaute und <" "*»iIä ^<wk 
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die maB in die Worte des Dichters hineiBlegea la m&Men 
geglaubt bat, entstanden zu sein. Kebren wir also zneral 
XU deoi Wortlaut zurück, wie ihn die Codices geben« 
Wenn man die Stelle in dieser Form unbefangen und, ohne 
sich sogleich Rechenschaft über das Einzelne geben zu 
wollen 9 im Zusammenhang liest , so wird hei numen redw* 
eam der erste Gedanke an die Zuriickführung des aus 
Troja entführten Palladiums sein. Dass numen bei Virgil für 
j)Götterbild« stehen kann, geht unzweideutig aus Aen. 4, 
204, 8, 237, 2, 320 und Serv. zu 1, 447 herYor. Es ist 
ferner wohl zu beachten, dass v. 179, der ebenso wie 
t7i in seinem angegebenen Wortlaut durch die Autorität 
der besten Handschriften geschützt ist, durch das Perf. Indic^ 
wesentlich verschieden ist von 178. Der letztere enthäll 
die angeblichen Worte des Calchas, welche Sino wieder 
erzllhlt, V. 179 die in die Gegenwart von Sino*s Mit* 
tbeilung fallende Bemerkung des Erzählenden. Sollte nicht 
gerade in dieser Verschiedenheit des v. 179 ein Schlüssel 
zur Lösung zu finden sein? — Nehmen vrir, um diese 
Erklärung nicht zu übergehen, in numen mit Henry, der 
übrigens kurzweg (idhexere (vergl. adn. crit. bei Heyne) 
schreibt, den Begriff der Gewogenheit an, so bleibt immer-* 
hin das durch alle Codices geschützte Perfect. Indic. ein 
so grosses Hinderniss, dass man den ganzen Vers als Ter- 
dächtig hat bezeichnen wollen. Das Bedenken ferner, dass 
Calchas in seinem Orakel nicht sogleich nach dem Raub 
auch schon von dem ßuf die Schiffe verbrachten Palladium 
habe sprechen können, ist aus einer irrigen Auffassung 
von T. 1 79 hervorgegangen und kann hier gar nidit gelten. 
Aus dem Wortlaut von numen reducant carims kann man 
doch nicht entnehmen, Calchas habe von dem Palladium 
gesprochen, von dem er bereits gewusst habe, dass es 
auf die Schiffe vo'bracht sei , oder Calchas verkünde , dass 
die Griechen das Bild mit nach Griechenland nehmen und 
von da wieder zurückbringen müsateu« GlkbA& ^^^^ 
m diesen Worten fceineftwegs elwaft^ :^w icäSi toi&.i 
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HdMO VMaar hü WidenpriKb steht, nüidieh daatt, 
Ut Griechei erst »ach der Zerstttmog Troja't das Nk- 
diiii mit sich nahnen. Das ganze Orakel Ist ja wmr- nr 
Tiaschung deo Trojanern vorgespiegelt, und es kann «bo 
f on wiridichen Widersprüchen mit dem thatsäcblichen spi* 
teren Verlauf keine Rede sein. Stellen wir ims nur immer 
den tinscheoden Sino , nicht die von ihm erdichtete Prk 
phezeinng des Calchas ?or , am die Worte ricJKig m Ter-* 
stehen. Dem Sino mnsste es nur darauf ankommen, die 
nichtsahnende Masse der Trojaner zu täuschen, irre *zu 
führen. Es ist an seiner ganzen Rede kein wahres Wort, 
sie ist nur gemacht, um zu täuschen; wir müssen also Ton 
der Frage über einen Widerspruch mit dem wirUidMO 
Sachverhalt ganz abstehen, selbst wenn ein solcher vor^ 
banden wäre. Sino sagt: »Nach dem Raube des Palladinma 
hat Cdclias den Griechen verkündet, dass die ganze Unter* 
nehmnng ohne glückliches Ziel sein werde, sie mäasloi 
zuerst wegen des begangenen Frevels die Götter wiedaf 
versöhnen, und namentlich zur Sühne der verietztoi 
Minerva das Palladium wieder zurückführen^^. Ob ans dem 
Lager an seine frühere Stelle, oder nach erfolgter Ver*- 
söhnung der Götter und der Wiederkehr vor Troja ist 
in V. 178, in den angeblichen Worten des Calchas, welcdie 
die Trojaner aus dem Munde des Sino erfahren, nicht 
angedeutet. Gerade durch numen reduamt muss aber die 
Neugierde der Trojaner ganz besonders gereizt werden, 
sie werden noch gespannter, und sogleich, um sie von 
ihrer gespannten Erwartung in Bezug auf die Zurückführnng 
des Palladiums wieder herunterzustimmen, fügt Sino gleidi^ 
sam die Gewissheit gebend , dass das ächte Palladium für 
sie verloren wäre , hinzu : Jetzt haben sie es mit sich fori* 
genommen über das weite Meer. Durch diesen katego- 
rischen Zusatz — man beachte die Häufung der Begriffe 
pelago et curvis emrims und den spondäischen Rythmns des 
Verses ~ soll die kaum angeregte Hoffnung der Trojaner 
in ToUstttdige Hoffnungslos' ^Macftmu^^wAtet^ 
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dMielbM tun so entsebiedender auf den Ersatz des Palla-^ 
iiaxaä tod dessen Anrnthme gelenkt werden. Damit die 
Troer aach nidit einmal über die (irermeintlicbe) Entfemmif 
itekr Grtechen frei aufatbmen können, macht ihnen Sino 
söJileieh nene Angst. »Sie sind fort , aber traut ihnen nicht: 
sHs Werden in Kurzem wieder da sein und mit dem wieder« 
gewonnenen Schütze der Götter das Werk der Erobemng 
Wieder aufnehmen.« (v. 180 — 182). Jetzt, nachdem die 
Gemüther der Trojaner aufs Neue in Angst und Spannung 
gerathen sind, erfasst Sino den Augenblick, um Ton dem 
eigentlichen Gegenstand der List zu reden; jetzt erst, 
nachdem er die Gemüther durch Hoffnung, Hoffhunga- 
losigkeit und ängstliche Spannung hindurch gefBhrt hat, 
nachdem eine ruhige Ueberlegung kaum mehr möglich ist, 
kann er mit Sicherheit darauf rechnen, dass die Trojaner 
rieh durch das , was das Wichtigste für die Griechen war, 
würden bestechen lassen. Kaum hat er die Trojaner durdi 
stine verschlagenen Worte zur Hoffnungslosigkeit herab- 
gestimtnt (v. 179) und sie geöngstigt (v. 180, 181), regt 
er sie zu neuer Hoffnung an; was natürlicher, als dass 
die Trojaner mit allem Eifer sich des vermeintlichen neu- 
gewonnenen Palladiums auf jede mögliche Weise bemäch- 
tige WoOen! So finden wir in der ganzen Stelle den 
Wöhlflberdachten Gebrauch eines jeden einzelnen Wortes; 
das beim ersten Anhören etwas zweideutig klingende ttimMfi 
reductmt — leicht hätte ja der Dichter, wenn er es nicht 
auf daHs Pabadium bezogen wissen wollte, ganz deutlich 
dlvö$qüe reiueant setzen können — ist absichtlich voraas- 
geschickt, um v. 183 ff. um so wirksamer anbringen zu 
können. Nur in dieser Auffassung bat zumal das P^. 
pm^. Indic. in v. 170, das keineswegs mitGossrau, Peerl- 
Itätnp und Dietsch (Theol. Verg. part. p. 8.) gegen die 
Autorität aller Codices für unächt gehalten werden kann, 
Mne richtige und tiefe innere Bedeutung. Jede andere 
Erklärung von numen fordert durchaus oDexer^at V>^Sb^ 
äite^efäni). NäCh ^enenErlsttraiii^dMSf «Naqi^ 
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das Pert praes. ai!>€xer$ ganz genau dem sogleicb fcdgenden 
petiere and st€U%iere. Ein Widersprach in t« 183 und 178 
kann nicht wohl angenommen werdm. So leigt sich bei 
dieser Auffassung, welcher weder der Wortlaut noch 
der ganze Sachverhalt widerspricht, die ausgezeichnete 
Meisterschaft , mit welcher der Dichter seinen Personen zur 
Einwirkung auf Seelenzustände Worte in den Mund legt 
11] y. 199. Hie aliud mqjus miseri$ muUofue tremetir- 
Ann Objicitur magis atque impnmda pectm'a iurbai. /m- 
pratida pectora heisst an sich nur: die nichts voraussehen- 
den, die nichts ahnenden (lemüther. Je weniger das Ge- 
müth ahnt, desto grösser ist bei einer plötzlichen, zumal 
ausserordentlichen Erscheinung die Ueberraschung , oder 
nach Umständen der Schrecken. Schon durch die Erzählung 
des Sino waren die Trojaner befangen worden; sie glaubten 
seinen Ränken und treulosen Worten (credita res eapiique 
doUi), ahnten nichts Böses,, und während sie so nichts ahnend 
von Sino sich täuschen Hessen, kam die neue Erschei- 
nung und brachte die Gemäther in Verwirrung, weil sie 
noch viel mehr erschreckte (muUo magis tremendum) als 
die namentlich im letzten Theil furchterregende Erzählung 
des Sino. In Folge davon , dass sie in ihrem nichts ahnen- 
den, auf keine solche Erscheinung gefassten Sinn durch 
das plötzliche Eintreten derselben so sehr sich verwirren 
liesseu, von Schrecken überwältigt wurden (v. SS8 ff.), 
beschlossen sie, das zu thun, was Sino gewollt und schein- 
bar widerratben hatte, das Ersatzgeschenk in die Stadt zu 
bringen. Impravida scheint daher nicht sowohl proleptisdi 
zu sein, wie man angenommen hat, als vielmehr den au- 
genblicklichen Zustand der Trojaner in dem Momente, 
in welchem die schreckliche Erscheinung die Aussage des 
Sino zu bestätigen schien, bezeichnen zu sollen. Die Pro- 
lepsis erhielte erst in v. 232 ihre Lösung. Bloss eine rein 
formelle Vervollständigung des Begriffs turbare, wie Henry 
(Pbüol XI, p. 604) will, kann das betont Vorangestellte 
mpravida nicht sein, zH vk :iMbm«t ^^stvsst ^^»0% 
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lor Beieidiniiiig des ErschreGkens zo Gebote standen. 
Die a. n. O. beigezogenen Parallelen sind ganz andere 
Verbindungen. 

IS) V. 336. Lapsut roimrum wird bei Ladewig mit 
iJtoUen der Räder^^ übersetzt. Es ist dieser deutsche 
Ausdruck ein vcrilständiger Pleonasmus und bezeichnet 
keineswegs das Malerische , welches der Dichter in seinem 
Ausdruck geben will und Heyne und Wagner gewiss richtig 
durch »labentes rotas^ angedeutet haben. Lapnu an sich 
kann nicht den rollenden Gegenstand bezeichn.en und ebenso 
wenig einen materiellen Tbeil desselben, sondern immer 
nur das, was mit diesem geschieht oder active dieser thnt.- 
LiqMia roknrum sind die gleitenden Räder oder Rollen, 
welche letztere allerdings wohl werden angewendet wor- 
den sein. 

13] V. 283. Ut ie poit mulla tuarum funer a — de- 
/eift mdspidmus? Sowohl die Erklärung Wagner's, welcher 
W zu d€fe$ti zieht , als die Ladewig's, welcher es mit od- 
spidmus tu dem Sinne von Y)mit welcher aus Freude und 
Kummer gemischten Empfindung« verbindet, erregt einigen 
Zweifel.- Aus den Worten v. 287 nee me quaereniem vana 
maraiur ist ersichtlich , dass Hector nur Fragen in Bezug 
auf seine Person von Aeneas verstanden hat, deren Beant- 
wortung jetzt nicht am Platze war. Die beiden ersten 
Fragen drücken das Staunen über die lange Verzögerung 
aus, die vierte und fünfte die Verwunderung über das 
entstellte Aussehen. Wenn wir der dritten Frage eine 
Beaiehung auf die Person des Fragenden selbst geben, so 
erscheint dieselbe unpsychologisch in die Rede des im Traume 
überraschten Aeneas vom Dichter eingefügt Der natürliche 
Gedankengang ist doch wohl dieser: ,» Woher kommst du so 
spät, nachdem du so lange sehnlichst erwartet warst? 
Aber wie siehst du aus? warum so entstellt? warum so 
traurig?^ und nicht: v> Wober kommst du so spät> naclh- 
dem du so lange erwartet warst? Mit welchem Gefühle 
jBBsti Jcb dkb jeW — *^~ len? (odet g;it'\ unSL ^^^(^fiksst 

% 



— 18 — 

Fnmie and Kvaimer ffeiBischteB Empfindmig, (also) wmi 
welcher Wehonith miss ich dich anschaaeft? Wamoi bM 
du so traurig?^ Die Verbindung, welche Wagner fcrtheüigl» 
würde wohl mehr ki Beziehnng zu der ersten und sweilen 
Frage (tnorae, exp&etaU) stehen; gleichwohl ersebeintaneh 
eine solche Frage nicht als der geeignete Ausdruck der 
Gemüthsanfregang des Fragenden, des von der Erscheiiiinig 
de§ unwürdig entstellten Hector schmenlicb UeberraacUcn. 
Auch die Wortstellung erregt einiges Bedenken gegen die 
Verbindung iron ut defesH. Der von Wagner mit Wunder- 
lich gegen die angenommene Bedeutung von quamnodB 
(quidem) angeführte Grund, dass die Worte poit mulia «^ 
defessi überflüssig erscheinen würden, dürfte an Gewicht 
rerlieren« wenn wir die Stdle in ihrem ganzen Zusammen- 
bang aus dem Seelenzustande des Aeneas heraus auffassen. 
Längst war Hector zur Rettung erwartet -^ so ist der 
Traum — nach rieten Leiden, nach vielen Muhsalen er-« 
schöpft, sehnen sich die Troer nach ihm, dem kühnsten 
und stärksten der Helden. Aber siehe, nadi langem War- 
ten, nach vielem Leiden, wie erscheint er, wo er den 
Erschöpften Kraft und Rettung bringen soll? So scbliessen 
sich die vi^te und fünfte Frage genau den Vorgang im 
Seelenzustand des Aeneas darstellend und in acht epischer 
Weise das Allgemeine in ut durch das Besondere zerlegend 
an die dritte Frage an. 

14) V. 322. Quam prendimusarcem? Wagner in seiner 
neuesten Ausgabe erklärt : Quam pro amissa ( nam amissam 
esse res ipsa indicat) prendimus arcem? i. e. qui locus 
nunc pro arce praesidioque nobis esse polest? Henry in 
Phil. XI, 610 sagt: »Wenn wir uns in die Burg werfen, 
in welchem Zustande werden wir sie finden? Ist die »arx^^ 
irgend länger haltbar?^ Dass an unserer Stelle Fragen seien, 
welche nicht sowohl eine direkte Auskunft erwarten, deutet 
schon Servius an in seiner Bemerkung: admirantis est. 
Doroh Verzweiflung klarer Ueberleguag schon nicht mehr 
Mdf (v. 314 ff.) stürmt Aeneus tw dem Haase^ um «a 
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Kampfe den Tod in findet». Da b^f^Ml ihni Pantkw 
ont den GüUerbUdem nnd dem Enkd semem Hanse i»- 
eilend. Dies ist dem Aeneas genvg, am in seiner Veiv 
tweiflnilg zo erlieanen, dass Alles verloren sei. Wie sleM 
es nm nnstre Sachet fsl die Borg sekon verivren? (anf 
weleHe er ja eilen will, um dort mit ihr zu fallen v^Mt 
bis 317). »Als welche treffe ich die Burg7<^ (eine ahnnngs^ 
▼olle Frage, durch welche er, weil er den Panthus mit 
den GölterhiMern fliehen sieht , die verzweiflungsYoUe Ge* 
wisskeil aussprechen will, dass Alles verioren sei^ Die 
Frage ist gleichbedeutend mit dem Ausfnf: ^Also keine 
Burg treffen wir- mehr !^^ welche Gewissheit Aeneas «ben 
ans der Erscheinung des Panthos schöpft. So sagt Aletes 
ztt Nisus and Enryalus Aen% 9, 252« als er ihren köbnen 
Entschhiss hört: Qmae vMs^ quae digna^ rtW; pte laudibm 
istis profmia passe rear solmf Diese Worte der Frage 
haben nnr den Sinn: Ich kann euch keine fielohnnng geben, 
die Yollkommen eurer Trefflichkeit würdig w&re. Ebenso 
Aen. 9, 399: Quid facuU? fna vi juvsnem,^ qttUms audssü 
armis Eripere? Nisus sieht den Eufyalas schon vollständig 
von der Schaar der Feinde überwältigt Keine Hilfe ist 
ihnl^ dem Alleinstehenden mehr möglich. Keine Kraft (wie 
er nämlich, der allein stehende sie hat), keine Waffen 
(von seiner Seite) können mehr helfen. Es bleibt ihm 
nor übrig , mit dem Freunde den schnellen Tod zu Sachen 
(t. 401 und 402). In dieser Verzweiflung ruft er lUe 
Hilfe der Lona an v. 404 ff. In gleicher Weise ecseheint 
die Frage 3, 656: Nam qttod canstUum^aut quae jmn /br» 
tmna dabtOwr? Verwandt damit ist die Frage S, 677; C^ 
psarvus Jnlus, Cm pater. et ewijunx quondam iua dida n^ 
linquorf Ebenso ist die Frage q%» res summt hn» niefat 
auf eine direkte Antwort berechnet. Darios^ dass PanllM« 
dem Aeneas mit den Götterbildern entgegenkommt^ ahnt 
dieser, dass die Entschetdang* (res summa) bereits sich yoM* 
zogen hat und zwar da, wiiher jener die. QfttteAiMer 
gerettet hat Während Ainow <ue hico ttni» v wMl %« 
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MhoD mit Gewissheit im Geiste den Piats^ wo Alles enti- 
schieden ist Die erste Frage der Versweiflimg erbilt so 
in der «weiten ihre Veryollständigung. Ohne Vrmge wär^ 
den wir sag^n : i>Da, woher da die Götterbilder rettest, ist 
die Entscheidung, keine Barg haben wir mehr so erreiciien. 
Die Burg ist für ans dahin.<^ So findet sich auch in Prosa 
die Frage, wie bei Cic. Cat I, 4, 9: O di immoriaUsI 
Ubinam gentium sumus? Quam rem pubKemn Aotanusf Mi 
qua urbe vwimus? Der Sinn ist: y,Es ist fertig mit anserer 
Republik, es ist nicht mehr die Stadt, die sie früher ge- 
wesen ist, da solche Menschen, wie ein Catilma noch im 
Senate erscheinen/^ 

15) V. 334>. Vix pfimi proMa tentani Poriarum vigilei» 
Wagner in seiner neuesten Ausgabe erklärt gegto Qnaest. 
Virg. XXVin, 2 wo primm rein örtlich aofgefasst wird: 
n qui non cum eeieris occm (t. 266) pugnabatU recedenies. 
Ladewig denkt an die erste Nachtwache, indem die ¥. S66 
getödteten Wächter der dritten oder zweiten Nachtwache 
hätten angehören müssen. Mit Rücksicht aaf y« S68 können 
wir (nach römischem . Kriegsbrauch, womach vier Nacht- 
wachen waren) nur die zweite oder den Anfang der dritten 
al» den Zeitpunkt annehmen, in welchem der nächtliche 
Einbruch in Troja stattfand, und es können daher die primi 
portarum vigiles an unserer Stelle nicht die der ersten 
Wache sein, wenn die v. 266 genannten schon der zwei-^ 
ten oder dritten angehören mussten. Ueberhaupt konnten, 
wenn je an eine Ablösung von Wächtern zu denken wäre, 
nicht die primi vigiks auf die der zweiten oder dritten 
Wache folgen, diese also nicht vor jenen fallen. Ob die beim 
Einbruch der Griechen von den Thoren sich etwa zarück- 
ziebenden Wächter von Panthus erwähnt werden können, 
möchte, wenn wir die ganze Situation in's Auge fassen, zu 
bezweifeln sein. Die Ueberrumpelung war eine so rasche 
und der Einbruch ein so furchtbarer, dass kaum einzdne 
von der Thorwache entkonunen konnt en. Jedenfalls jnraren 
iiit&r oicfat so viele, das» V»^ • ^ö^*^ %^K^\ftr 
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sonders gedenken konnte. Auch widerspricht e^ico MarU 
resi$timi der ErkUrnng pugnabafu recedmtei. Wenn der 
Ktnftpf Mind wttthet, ist nicht wohl von einem gleichzei« 
figeii Rflckzuge die Rede. — Vergleichen wir die Worte 
des Ptnthns ron 334 bis 335 mit dem , was Aeneas v. 260 
bis S67 enählt, so geben jene nahezu das Gleiche, was 
schon in der Erzählung des Aeneas enthalten ist , nur mit 
dem weiteren Zusatz, den Panthus vorausschickt — ganz 
angemessen seiner Situation — dass Troja bereits verioren 
ist. Diesen ersten Worten folgt dann in aller Ktirze der 
WirkUcbe Hergang: Das Ross hat die Kämpfer in die Stadt 
gebracht, diese Offnen die Thore, alle Strassen und Plätze 
fUlen sich von bewaffneten^ zum Kampfe bereiten tiriechea» 
die Wächter an den Thoren fallen. Ebenso in der Er* 
zähinng des Aeneas: Das Ross, von Sino geöffnet, bringt 
die Kämpfer in die Stadt, diese wird von ihnen durch* 
zogen, die Thore werden geöffnet und die Schaaren der 
Griechen dringen in Masse ein , nachdem die Wächter ge- 
tödtet worden sind. Warum sollen nun die primi pwrtarvm 
tigSki (qui mx terUant proelia et ctKco Mm'te resutunt) 
nicht die Gleichen sein, wie die vigäes in v. S66, welche 
getödtet worden, so dass frei der Einzug der Schaaren 
durch die Thore wird? Darnach kann primi zunächst nur 
vom Orte verstanden werden, wie Wagner an der oben 
angeführten Stelle angenommen hat. Die Wächter an den 
Thoren waren die Vordersten, welchen also iaruch die ein^- 
dringenden Griechen zuerst begegneten und welche, weil 
sie auf dem vordersten Posten standen, von den bereits 
in* der Stadt befindlichen Griechen zuerst angegriffen vrer- 
den mnssten, damit der Thorweg frei gemacht würde, tto 
vereinigt sich allerdings mit dem Begriff dos Rannoies auch 
der der Zeit, aber nicht in dem Sinn von verschiedenen 
Nachtwachen, in ganz gleidier Weise heisst es unten v. 
491 ff., wo der Einbruch des Pyrrhus in den Palast er* 
zählt wird : Insiat vi p'atria /S/rrhu^ nee cternttn 
ijm' Cmtüdes sufferre valmt, . . . lubot ctriste trArr 
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et mmti fr^cmümi^i cardku postm, FÜ viä ipi, rm n ^uni 
oiiiHit primosque iruekUmi Immi$ii DwmL kwk inf ▼• 613 
kMQ Terwieaen werden , wo frima gleiehfalto nHücbfl im 
öitticlien Siane «ufKafosaen ist Sie sUndctt mw^tanl 
und ballen abo auch znerat den (angleichen, mar) Eanpf 
xm besteben. Man köniiie fragen, warum PanUma die» 
wdcke zuerst im Kampfe erscheinen , aoletsC geaamit habe. 
Ea ist aber wohl au beachten, dasa man dem Dicbier mcM 
immer den Standpunkt einer logisch * nüchternen Inlerpre^ 
tation unterstellen darf; würde man ihm aumuthen, naeh 
prosaisch-logiseber Consequenz ra dichten, ao müsste er oft 
statt frischer, leben voller, psychologisch treuer BBder 
trockene, chronikartige AufzäUungen n Tage bringcna« 
Es ist ganz natürlich , daaa der verzweifelnde Panthua bei 
seiner Begegaupg mit Aeneas nicht ctie Eiazelnheile« in 
ihrem Zusammenhang erzählt, sondern bei deai Pimkle 
heginnt, der dem Aeneas, wie ihm selbst, am n&chsteii 
liegt und, nachdem er ihm die Katastrophe mitgetheilt hnt, 
andeutet, wie dieselbe gekommen ist. So macht er » 
Kürze ganz aaturgemäss den Gang rückwärts bis aiim 
Thore, wo die vordersten Kämpfer zuerst fallen. 

16) V. 849. Si vobii 4mdefUem wtremm eupido Cmriß 
sequi — ruamue. Die Autorität des Mediceus dem Pal»* 
tinus gegenüber, aus welchem die Vulgata awdefUem 
stammt, in Verbindung mit dem Umstand, daas auch 
Servius und Donatus schon audendi lasen, macht immer 
noch eine genaue Prüfung der letzteren Lesart notb- 
wendig. Man hat vorzüglich Anstand genommen, an dem 
Infinitiv, der hei der Lesart OMdendi nach griecbfachem 
Gebrauch statt des Imperativs steht; gewi» mit Umrecbt, 
wenn ma« bedenkt,, wie vielfach der Oiditer den grtedii- 
sehen Sprachgebrauch nachahmt, tbefls ans inneren^ theiii 
aus formellen Gründen. Vidleieht möichte man eine selche 
einfache Beseiligmig ehies spracUidien Bedenkens leicbl» 
fertig finden > wie man auch in Eclog. 1, 66 dos unge- 
wöbalicbeM, oder wenn irit uns \Äft»i» waiÄ»fMte«Lm^Äw^ 
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des in den noch. Vorbtiideiien UeberreMen de» römkehen 
AHerthmw sonst nicht in gleicher Vetbindnng Yorko»- 
aeaden Aasdracks wegen ans sprachlichen Bedenklicbkeiten 
dtni Dichter gewaltigen Zwang angethan hat. Uebrigens 
iai' für nnaere Stelle noch entgegenxuhalten, dasa es Aen. 
% T07 und ganz besonders 3, 406 : Purpureö vdare emnui 
adapnrim mmieiu. Ovid Am. 1, I, 39: Cingere Uiorea fUk* 
tmUia Umpara tnyrio, Mma, woin die Erklärer in Tor- 
gleickea sind, noch keineswegs über allen Zweifel ent* 
schieden ist, dass daselbst nicht nach griechischem Gebrauch 
iex Infinitiv statt des Imperativs stehe. Uoch sehen wir, 
ob nicht vielleicht ans dem Zusammenhang der ganzen 
Stelle audanü sich rechtfertigen lässt oder gar nothwendig 
eracheint lUt Rücksicht auf v. 347, wo wir nach der 
Angabe alier Codices audere gegen Burmann's, auch von 
Peerikamp gebilligte und neulich von Ladewig aoCgenom* 
mme Gonjectur arder$ beibehalten müssen, ist der Zn- 
saolmeniiang folgender: Aeneas trifft auf seinem letzten 
äange eine Anzahl gleicbgesianter, kampfesmulhiger Ge- 
Boaaen, die wie er in den Kampf sich drängen , eine ge- 
schlossene, todesmuthige Schaar bilden (conferios). Wie 
er seUwt, wollen sie das Letzte wagen; wie er ne im 
Begriff dieses Wagniss auszuführen sieht, redet er sie da- 
zu noch (instar hü) mit feurigen Worten an. Nun er- 
sehemt es aber doch ganz natürlich, dass seine Anrede 
zuerst auf das Bezug ninunt , was er gerade an denen 
sieht, welche er noch mehr entflammen will, nicht auf 
das, was jene nur möglicherweise — denn sie treffen den 
Aeneas allein und können aus seiner Position weniger das 
andäre erkennen, als er aus ihrer offenbar den kühnen 
Kampf bezweckenden Geschlossenheit (canfertos) •— bei 
Aeneas vermnthen können. So entsprechen sieb nach in* 
aerer Nothwendigkeit mutmü und andere in v. 347, wor- 
aus zugleich hervorgeht, dase die Conjeotar ordere unnö- 
tUg nnd ungeeignet ist Nicht einen Fehler könnftn ^ra 
m der Wiederik ' ' selben Ikegnih fti^ten ~ iA« 
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dem Dichter solche Wiederholang en nicht gestattet, nidit 
oft DOthwendig wären — sondern yiebnehr euMn ganz 
netfirlichen Anschioss der raschen Anrede an den omnit« 
telbar von dem Redenden liemerlcten Umstand. — Eine 
weitere Frage, wenn wir so imdmdi als die allein riebtige 
Lesart aus inneren Gründen anzunehmen reranlasst werden, 
ist die, wie certa aufgefasst werden müsse. Gewöhnlich 
wird es zu cupido gezogen. Allein die bekannte Voran- 
stellung an den Anfang des Verses mit dem formeH eng 
verschmolzenen Anschluss an fegui lassen wohl Termatbent 
dass der Dichter damit etwas ganz Bedeutungsvolles habe 
sagen wollen. Nachdem der Anredende den Genossen 
schon vorher das Lob der (wenn auch yergeblicben) gröasten 
Tapferkeit ausgedrückt hat. ist eine besondere Betonung 
der eufido als einer nicht wankenden, zumal in dieser 
sonst noch öfters Yorkommenden Form der VoranateUnng 
des Attributes an den folgenden Versanfang, ttberflüasig; 
dagegen hat ieqm gerade das. Entscheidende in einen Be- 
griff an den Anfang des Verses gestellt als wirksames 
Object bei sich. »Folget dem, was unabänderlich vorge- 
zeichnet ist.« Die, welche die Begierde haben, das emirema 
zu wagen, werden auf den allein noch übrigen, fest be- 
stimmten Weg hingewiesen (vgl. v. 354). Dem allgenMinen 
Begriff certa wird dann in quae tu — rtumms in epischer 
Vervollständigung das Einzelne zur Seite gestellt So schliesst 
sich die Anrede an das unmittelbar Wahrgenommene an, 
gibt der Aufregung des Anredenden und der Angeredeten 
entsprechend in ganz wenigen Worten zuerst nur den 
Hauptgedanken, und diesem folgen gleichfalls in lebendiger 
Kürze die einzelnen Hauptpunkte. Und diesem trefflichem, 
acht poetischen Gemälde zu liebe soUten wir nicht den 
griechischen Gebrauch des Infinitivs für den Imperativ 
annehmen dürfen, weil derselbe gerade nicht auch sonst 
gewöhnlich ist oder in den uns erhaltenen Ueberresten vor- 
kommt? während wir mit Beibehaltung des handschriftlich 
weniger geschützt' ^entern e\ii«^ ^cAoadftKcMailBMdL 



— 35 — 

erhalten» wie er nicht der aafgeregtesten Sthmnung to« 
miitbigen Jünglingeo, die in den Todeskampf sich ta 
stOrxen bereit lind, sondern der mhigen Reflexion eigen 
ist, irie diese denn anch in der ganzen Stelle Aen. 9, 1 84 IT., 
anf welche man der Gleichartigkeit der Constmction we- 
gm in T. Ii^4 ff. hingewiesen hat, vorherrscht. 

IT) V. 360. Nox atra caiea circumvoku umbra. Wagner 
(Qnaest. Virg. XXXX, 2) erinnert bei dieser Stelle an das 
dormitat des Horatius. Peerlkamp und mit ihm neuei^ 
dingt Gruppe (Minos, S. 198. vgl. Hejne adnot crit.) er- 
küren die Stelle überhaupt für unftcht; Thiel denkt an 
die Zeit des wachsenden Mondes, die Ztit Tor dem Voll- 
monde, in welcher nach Mittemacht wieder das tiefe Dun* 
kel der Nacht eintritt, und Ladewig an eine zeitweise 
Verdunkehing des Mondlichtes durch Wolken. Die Attribute 
«iro und ema werden Yon Süpfle als reine Epitheta or^ 
nantia erklärt. Die vielfachen Erklärungsversuche dieser 
Stelle fordern immerhin zu fortgesettter Untersuchung 
derselben auf. Die Nacht hat, auch wenn sie vom hdlen 
Mondücht bdeuchtet ist , etwas Düsteres, ein ihr eigen* 
thttmliches Helldunkel; in diesem erscheinen die dunkeln, 
gehaltlosen Schatten und erhöhen gerade durch ihr Dunkel 
die Unheimlichkeit der Nacht, durch diese hohlen Schatten 
zeigt sich gerade recht in dem Mondscheine die schwarze 
Natur der Nacht, die schwarze Nacht. Der Contrast des 
hellen Mondscheins und des dunkeln, unheimlichen Schat- 
tens lässt so recht die eigenthümliche Beschaffenheit, das 
Wesen der Nacht gegenüber dem sie nur zeitweise er- 
bdlenden Mondlichte hervortreten. Dies der natürliche 
Sachverhalt Damit stimmen aber die einzelnen vom Dichter 
gewählten Ausdrücke in malerischer Weise überein. Die 
Nox mtra — denn sie erscheint in eircumvoUu personiflziert. 
— flattert umher al» die schwarze, schauerliche Nacht, 
lässt sich in ihrer unheimlichen Erscheinung sehen in oder 
durch die cava im^a^ während die l^ima inil VlsräBL ^^dtte 
aber ihr straML . würde* d\e N<ix m^V tnsc^ > W 
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aoch ik% Lima und ibren Glanz sdiai, wenn nicht 
Nox in ihren emns umbris sich als anweaeni und ib «ina 
mira zeigte. Cava umbra ist in diesem Bilde nicht mn- 
hfillender Schatten, sondern bohler, inhaitteerer Sohattee, 
wie Aen. 6, 293: Ni docta eames inutis sime cofpor$ vUmt 
admoneat voUiare cava sub immgime formae^ Irrumt M fnuira 
ferro äiverberei um b ras. Aach hier begegnet uns in 
dieser Verbindung voUtare dem circumicctai entsprechend. 
Die beiden Verben bedeuten das Unsichere , Unstäte der 
in der Nacht mit dem Voraoschreilen des Mondes wan«» 
delnden Schatten; dahin, dortbin fallen die Schatten und 
verbreiten ihr unheimUches Dunkel. Oder personifiiierl: 
Die Nacht wandelt umher in ihren inbaltleeren Schatten« 
gebilden. -^ Zugleich ist die an unserer Stelle sehr 
wirlisame homerische Parataxis zu beachten, weirihirch der 
begleitende Umstand (noete circumvokmie) entsprechend der 
nähM^n Bestimmung aira in nsbula in der Vergleicbung 
als etwas Selbstständiges neben der Hauplbandlunf herfor* 
gehoben und so das Bild oialerisch vollendet wird. So 
haben denn auch die Epithata alra und omM an luiserer 
Stelle ihre ganz wesentliche, nicht bloss ausschmückende 
Bedeutung. — Aehnlich verhält es sich unten v. 621« W0 
gleichfalls nach dem oben Bemerkten an die eigenthüm^ 
liehe Natur der Nacht oder der Mondnacht gedacht werden 
muss; alsdann fallt der Widerspruch weg, wetchei» die 
Erklärer hier erkennen zu müssen glauben; und auch das 
etwas gar zu kleinlich erscheinende Auskunftsmittel» dasa 
nämlich der Brand nicht aUe Tlieile erleuchtet haben werde, 
wird unnöthig. Auch die Verse 590, 693, 725, 732, 768, 
dessgleichen die von Ladewig in anderem Sinne beigezo- 
genen Stellen in v. 397^ v. 420 sind in dem angedeuteten 
Sinn zu erklären. Ebenso ist in vv. 752 und 754 an das 
eigenthümliche nächtliche Dunkel zu denken, welches 
durch das Mondlicht zwar erleuchtet, aber nicht aufge- 
hobea wird« Die helle Mondna cht i st von dem Dieter 
so stark hervorgehoben , daa« ^.wMÄÄVKn. ^^ämi 
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nidU Mobt aiB lupaas meiBoriae aoznnehneB, Tidnehr im 
d«r Wwderboliuig des Gegensatzes zur MondheHe ein be* 
aonderas Motiy des Dichters zu erkennen ist 

18) V; 364. /Vnrima perqtte vims slermmimr ineriim 
foism Corpora perque domos et rdligio$a iBorum Uminm. 
Gegen Henry's Erklärung, dass per domos et reUgiota deo^ 
mm Umina ra einem Gliede zosamnienzoGsssen und deorrnn 
nigleioii auf domos und Ksnma m beziehen sei, ist die 
ttes Serrius beizubehalten, welcher sagt : gradatim aseendit 
Nicht nur auf den Strassen, auch in den Hiusern und 
salbst In den heiligen Rftumen der Götter liegen die Lei^ 
eben in Fülle. Die gleiche Steigerung ist in der angeze^ 
genen Stelle aus Ovid. Met. 15, 796. Warum soBen, kann 
mm fragen, bei dem allgemeinen Morden und Zerstören 
die Leichen nur in den Strassen und Tempeln sein? Zu- 
dem beisst ttmina nicht Bezirk der Götter, wodurch die 
GMcbbedeutung mit Tempel aufgehoben w^^en soll, son- 
dern sieht sehr häufig und nicht bloss bei Virgil ab pars 
pro tolo für den Tempel. 

iV) V. 409. Consequimur cyncH et densis incmrimm» 
ormis. Wagner verweist auf v. 347 und nimmt densis 
armis als Ablatiyus zur Bezeichnung dessen, quo quis in- 
structns rem gerit. Näher zur Vergleichung des Ausdrucks 
and der Sache liegt y. 383: IrrtUmus densis et cirems^ 
fimümmr armis; femer v. 511: ImiUüe ferrum Cm^ur mt 
dmoos fertur morümrus in kostis. Auch an unserer Stelle 
sdieint der Zusammenhang das Gleiche zu verinngen. 
Uebcrsehen wir nicht v. 408. Wnthentbrannt ttber das, 
was Coröbus gesdien hat, stürzt er sich, woU wissend, 
dass er seinen Untergang finden müsse , mittto in die 
Sehnar der Feinde (medium ist agmen). Was können d» 
die Gefilhrten thun? Entweder ihn im Stiche lassen, oder 
mit ihm in gleicher Weise kämpfen. Nur das Letztere 
geziemt der gleichgesinnten Sfhaar der Genossen, daher 
stürzeti sie alle susammen ihm nach (eoiMeefdwMx cwiMdi^ 
ootf ih^a dos Gm^i^. wie Corblwift, 4. V um^ ^tlBDi«i 
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ikh in die den Coröbus bereits 'dicht umgebemilBn Waffen. 
So entspricht denris incurrimui armii ab Handlung der 
Genossen dem sese medium injtcii m agmm ali fitandlmig 
des Goröbus, and es erhalten Gedanke mid F^rm dich- 
terisches Ebenmaass. 

SO) V. 422. Mentitaque tda Agnoicunt mique wra 
itmo üseordia signant. Daraus, dass meniiiw an anderen 
ätdien (cf. Forb. z. d. St.] passiv yoritonint, kann nicht 
geschlossen werden, dass diess auch hier der Fall sein 
mtisse. Welche Bedeutung ist an unserer SteDe die notb- 
wendige oder entsprechendere, wenn wir die Sache äös 
sich selbst heraus entwickeln? Waffen , welche erlogen 
worden rind, ist jedenfalls viel härter, als etwa ein Name, 
welcher erlogen worden ist , oder eine Gestalt , wekbe 
erlogen worden d. h. falsch ist, obwohl man gewiss ebenso 
gut sagen kann, ^ein Namen, der lägt, eine Gestalt, die 
lügt.^ Die Erklärung des Servius: quae fto» Grmeeoi esse 
mmtiebantur gibt an sich wohl einen ganci guten Stau 
und zugleich eine viel lebhaftere Vorstdlnng als y^iie er*- 
logenen, falschen Waffen. ^< Mit Bezug auf v. S96 — 401 
sagt der Dichter ganz vortrefflich: Diese erst erkennen 
die Waffen, die mit ihrem Truge so grosses Unheil aüge- 
richtet haben, die Waffen, welche die Danaer belogen haben. 
Daher ist auch mentita durchaus nicht ab blosser Nothbehelf 
für das Part, praes. zu fassen, wie Forbiger angibt, sondern 
als wirkliches Perfect, das bereits Stattgefundenes bezeidinet» 
Nicht jetzt erst trügen die Waffen; diese Wirksamkeit ist 
im Augenblick, wo sie erkannt werden, für sie verloren. Sie 
haben getäuscht und dadurch den Dana^mSchlinunes bereitet 
Noch mehr wird diese active Bedeutung bestätigt durch 
das gleichfalls active discordia bei ora. Mit Uebergehung 
der verschiedenen Erklärungen, welche bei Forbiger zu 
d. St. zusammengestellt sind, wollen wir uns nur an den 
Wortlaut dieser letzten Stelle: ora eono dieeordia eignant 
halten und dieselbe nach dem unmitt|g|Hren Eindruck auf- 
Asseoi den sie auf den unbetv vT^^äift.^ ^nc 
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tie ; ohae Rnckficht auf die Terschiedenen phflalogiflclieii 
ErUiniBgeB liest So werden wir daraus nur enlnehneii 
küiUMi; Sie beieichDen (iignatu) den Mond, die Rede {ara) 
als nicht ttbereinslinimeDd (dUeardia) durch den Ton, in 
dem Ton ($imo). Wollen wir uns dann noch ergänaen, 
womit die Rede nicht iibereinstimmend erscheint, so kann 
eS: nur sein die äussere Erscheinung der Personen in den 
Waffen, die sie tragen. Die Waffen haben gelogen, und 
dies (aum beachte aique) bestätigt die Rede derer, die sie 
tragen. An ihrem Bialecte zeigen diese, dass sie keine 
Griechen sind, dass sie lügenhafte Waffen tragen. Diesen 
Unutand bezeichnen, machen die dazu kommenden Grie*- 
eben bemerklich, machen darauf aufmerksam. Henry (Philcd. 
XI, 613) geht zu weit, wenn er behauptet, die Griechen 
horten nicht die von den Trojanern geredete Sprache, 
sondern nur den Ton. Aus dem blossen Ton der Stimme« 
wenn darin nicht die Worte, oder der Klang der bestimmt 
Temebmbaren Worte erkannt werden kann, lässt sich 
doch noch nicht auf eigenthümUche Sprache schliessen« 
Und warum sollen die Griechen nur den Ton der Sprachei 
nicht die Sprache, die Worte selbst vernommen und darin 
die Verschiedenheit der Sprache, d. h. hier der Aussprache 
und des Dialectes erkannt haben? 

21) V. 43 1. Iliaci dneres ei flamma exirema meorum. 
Forbiger bezieht mit Heyne diese flamma auf den Scheiter- 
haufen, auf welchem die Leichname der ermordeten Ver- 
wandten verbrannt worden sein sollen. Bekanntlich musste 
aber Aeneas in der grössten Verwirrung aus dem bren^ 
nenden Troja sich flüchten, so dass zu einem sokime fmmu$ 
keine Möglichkeit war. In der engen Verbindung mit 
lUaci eitleres wird die extrema flamma auf den Brand dar 
Stadt zu beziehen sein, weldier gleichsam ,>jpro rogo^' 
(s. Heyne z. d. St.) war. Es ist das letzte Feuer, das die 
Angehörigen des Aeneas erlebten, das Feuer, das ihnen» 
sofern sie nicht schon dem Schwerte erlegen waren, das 
Eßde bereitete und zugleidl. n^ch den V^ittsAä^oA^^'^ ^MbT 
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tUttn üg glBi w r aller (iMgekomiHenen erüttaft moMlm. Wm 
köMile böchsl#D8 aa ein nach glücklich ausgafilhrter Fludit 
f eranstaltetea KenoCq>hion denken. Allein dagegen ipiiiht 
die enge Verbindung ron /femme mit Jliaci eiMtrif. Min 
beachte noch r. ftftS— 67: Desermert omnes itfun ei oer* 
jNirn $dtu Ad terram mUere aui igmbus «eyr« Mkri* 

32) V. 48Sv Ttsl0r m occatu — mmm. Nach Pwrl- 
kamp beriebl Ladewig Danaum zu numm. Wenn dagegen 
die Form des SaUes, so wie das durch dieae Verbjndong 
gans isoliert gestellte tda spricht (das Gleiche gilt bei der 
?on Dietsch (Theol. Virgil. part. p. 23) vorgescUagenen 
Verbindung von Dmumm n fata fuisseni, welch* letclare 
aengleich auch hinsichtlich der durch sie entstehenden 9e^ 
liehung zwischen Vorder- und Nachsatz einiges BedenktMi 
erregt), so scheint doch der Gedanke, der zu dieser I»- 
terpunction geführt hat, der richtigere zn sein; vielleicht 
lisst er sich festhalten , ohne der Form des Ausdruckes 
durch die Trennung Ton Danaum Ton dem Vorimrgebenden 
Gewalt anzuthun. Die Erklärer fassen manu als gleich«» 
bedeutend mit viriuie, pugna, strage quam inter hoiies Mfe-» 
bat u. s. w. auf. Ziehen wir aber — der Dichter läset 
sich immer am sichersten durch sich selbst erklären — 
unten v. 645 bfei, wo Anchises sagt: Ip$e mmm morimn 
inf>€mam; miserebiiurhoitis, so finden wir, dass mam$ ganz 
absolut gebraucht ist für »durch Feindeshand.« Darnach 
wäre der Sihn unserer Stelle: Ich rufe ench lu Zeugen 
an, dass ich bei euerem Falle keinen Gesdiossen, keinen 
WechsdfäHen der Danaer ausgewichen bin, und dass ich, 
wenn es das (mein) Schicksal gewesen wäre au fidlen ^ es 
verdient hätte, durch Feindeshand zu fallen^ d. h. mitten 
im Kampfe eines ruhmvollen Todes zu sterben, üt co- 
dsfi0m in seiner vom Dichter absichtlich ihm gegebenen 
Stellung gehört, wie diess ja in der epischen Sprache 
häufig bei solchen ZwischensteHnngen vorkommt, ebenso 
zu H faia fuiiBmt^ wie q^^rmmse momi. Es muss nodi 
betfoaderB hertorgei tt^ 4^«^ Kkus«!^ tondtk %» 
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gantoi AmBummg des Dichters fern ist von iUem groas-» 
spcwberifldMi Eigealobe. Der Dichter kann aeiiien m 
avigeiustSB HeMen woU aagen lataen : )|lch habe keine 
Gcaohoeae, keine Gefahre« geinieden,<^ aber nicht so leicbl: 
»nnd dorcb die bieriii bewiesene Tapferkeit habe ich 
einen «farenvoUen Tod verdient/^ 

3S) V. 443. Niiuntur gradibus cUpeosque od tda n* 
nkirii Proiecti objiciunL Alles Malerische im Ausdruck 
gehl Yerloren, wenn man §radibus mit »Leitern* wieder- 
geben will Die »ealae als das Ganze sind vorher genannt; 
diese werden an das Gebäude angelegt, und dann streben 
an ihnen (nikmtur in ganz scharfer Bedeutung) die 
Kimpfer die ^^Sprossen« hinan, von Sprosse lu Sprosse 
sich anstrengend, abwehrend. In /^roleoa' ist, wie öfters 
das Participium erscheint, die Folge enthalten: sie halten 
ihre Schilde entgegen und dadurch sind sie gedeckt. So 
Aen« 89 436: Haud secus ac jussi faciunt ieciosqui per 
h^rbam diifammt eims et scuta lateniia amdunt. 11, 734: 
Fmmm p<danii$ a^. Georg. 1, 320: ProßUa vidi^ qum 
gramdam laie $tgetem ab radicilmt imis SubUmem exp uhmn 
tfiuerat. Ib. 4, M7: IHmcaiam Ewrydiem vüula venerab9r4 
cüesa. Auch in der Prosa erscheint der gleiche Gebrauch 
dea Participiums. Cic. fin. 3, 4: Quoiero^ wmm tibi fa^ 
ämdum.idem sit, nihU diaenii bwum, quod non rectum 
hon$$tumque nl, reliqumrum rerum diserimtn mnne toUentu 
Nicht ebendaher ist aber, wie Forbiger in Georg. 1 , 320 
wittt Aen. 1, 59 zu ziehen. (Forbiger gibt indessen zu 
d. 64. selbst die Erklärung mbmerge et obrue.) Ebenso 
läasi sich Aen. 2, 736 die Prolepsis durch eine einfachete 
Erklärung ^setzen; Confusmn eripuU mentem heiast hier 
entweder mit Wagner »eine Gottheit verwirrte mir die 
Besinnung und raubte sie niir<^ (ähnlich wie in der oben 
angeführten Stelle Aen. 1, 59 und oben v. 131) wie schon 
bei Donatus angedeutet ist, oder: Der Sinn war sch^ 
durch das Ger^u^und die angstvollen Worte des yi| 
verwirrt wor'**'*^^^'''tzt raubte \Vmi mk %Vbä 




— 32 — 

GoUbeit voUends. Aaf t. T28 aod 739 lurfidczufeiieii, 
wie Ladewt; wOl, enebefnt deMwegen weniger ricbtig, 
weil die ängstliche Sorge and die diirch jeden Ton er- 
regte Befürditung an rieh noch nicht eine Verwimwg 
der Besinnung lur Folge hat oder eine solche Tomusaatit 
Zu vergleichen ist noch 11, 561: Addueto e&niortmm lUh 
itäe laeerto ImmUlii. 11, 783: Camequüur pennis suUimem 
•n mAe eolmnbim comprmsamfue imet. 11, 743: Venmlo 
aioenum st turbidus offeri Derepiumque ab equo dexira 
comphdUur höstem. 11, 796: Stemerei ut subita turb€aam 
morte Cmmttam 

24) y. 479 ff. Jpst inter primas — fenesiram.*) Nach 
der bisher allgcnnein angenommenen Erlclärung wird . an 
dieser Stelle gesagt: Pyrrhus dorchbricht mit dem Beile 
die Thüre {limna:=zfares) und sacht die Thttre aas ihren 
Angeln loszareissen ; er reisst einen Balken heraas, ge- 
braucht diesen cum Einstossen (trabe, arbore ut 9, 87, 
propinqua sdlicet regiae, eaque pro ariete utitur. Wagner 
in ed. IIL 1861] und hat damit bald eine grosse Oeffnong 
dorchgestossen. Dagegen lassen sich folgende Bedenken 
erheben: 1) mit dem Beile durchhaut man nicht so leicht 
schwer mit Eisen beschlagene Thüren, dura Itmtiia, aeraii 
postes; 2) es wider^ricbt dem nalürUchen Angriff, dasa 
der Stürmende zuerst mit dem Beile in die Thüre baut 
und dann anfängt, dieselbe aus ihren Angeln zu reissen; 
3) es bleibt Töllig unerklärt, woher Pyrrhus die ea^dsa 
trübes hat; aus der festen Thüre kann nicht so geschwind 
ein ganzer Balken, der sich als Sturmbock gebrauchen 
lässt, herausgehauen werden, und auch Wagner's neueste 
Erklärung hilft kaum, da es unwahrscheinlich ist, dass 
Pyrrhus mit solchem Material anstürmt, wo alles auf Ge- 
schwindigkeit und Handfertigkeit ankam; 4) zugegeben. 



*) Die hier gegebene Erklänmg ist im Wesentlichen schon toh 
Henry (Phil. XI, S. 615) wie es scheint, richtig vorgezeichnet. Eine 
nochmalige, ansftLhrlichcre Besprechung der Stelle elrscheint anch jetzt 
Bodi hidit überifbMig. ' 
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es sei ein solcher zoin Stosseo geeigneter Balken Tor- 
banden gewesen, so ist es eben so wenig leicbt, mit 
demselben so schnell eine ganz mit Erz beschlagene Thüre 
zu durcbstossen , so dass eine weite Oeffnnqg entsteht, 
als die Thüre mit der Axt zu durchhauen. Zudem wird, 
wenn die Gewalt des Balkens gross genug wäre, durch 
das Stossen nicht ein Loch durch die eisenbeschlagene 
Thiire gestossen werden, wie an einer Mauer, sondern 
sie wird eingestossen werden, einsinken, weil die Angeln 
zu schwach sind, den Stoss auszuhalten. Um über diese 
Bedenklichkeiten wegzukommen, ist es wohl nöthig, sich 
ganz genau an den natürlichen Vorgang der Sache selbst 
zu halten und damit die einzelnen Worte des Dichters 
zu vergleichen. Pyrrhus will die Thüre einstürzen; sie 
ist aber fest, mit Erz beschlagen, er muss sie abo an 
ihrem schwächsten Punkte fassen. Dieser ist aber offenbar 
an der Schwelle, da wo der schwere Thürflügel in der 
Angel Ifiuft. Ist dieser Punkt durchgebrochen, dann lässt 
sich der übrige Angriff mit Erfolg fortsetzen. Daher sagt 
der Dichter Kmina perrumpit, und wir finden so Urnen in 
seiner ursprünglichen Bedeutung, welche wir in der Be« 
Schreibung bei dem Dichter, der so sorgfliltig die sinn- 
lieben Erscheinungen getreu und malerisch wiederzugeben 
bemüht ist, anzunehmen berechtigt sind. Unmittelbar mit 
dem Durchbrechen oder Aushauen der Schwelle ist das 
weitere Bemühen verbunden, die Thüre, indem sie ihres 
unteren Haltpunktes entblösst wird, herauszureissen oder 
einzustossen. Man vergleiche nur eine ähnliche Arbeit im 
alltäglichen Leben. Die Operation gelingt aber nicht so- 
gleich; ihre Folge ist nur, dass da, wo der Versuch des 
Durchbrechens gemacht worden ist, eine grosse Oefftaung 
entstanden ist. Unten bei der Schwelle, am Schwellen- 
balken, welcher von rechts und links her bei den Angeln 
mit der Axt angehauen oder so stark behauen wordea 
ist, dass er ganz herausgehauen ist, uutCAd) n^ ^<&x 
leoMken h^ len ist, oder umSbiA««! ^t \i 
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gehauen ist — e^cUa truf^ — w^r es möglich « «u^^ die 
Thüre weiter mit der Axt aozugreifeD, uqd sq eptslwd 
die grosse OeSoupg in der so fei^teq Thüre. $o erkWit 
sich auch gan^ uaturgemäss das Perfect cax>avü und deüt 
im Verbältniss zu perrumpit und velUt. Auch daup, ucb- 
dem bereits die Oeffnung in die Thiire eingehauen war, 
müssen die Bemühungen einzur^issen noch fortgesel^i 
werden. Statt nun diese letzteren weiter zu erzähleHi 
benutzt der Dichter die Gelegenheit zu einer malerischen 
Schilderung dessen, was die Einreissenden durch jene ent- 
standene Oeffnung sehen. Die genau ein Gesammtbild eotn 
haltenden vv. 483—490 dürfen • wie Henry (PhilQl. XI, 
S. 616) richtig bemerkt hat, nicht bei v. 486 getrennt, 
werden. Wenn man trennen wiUt.so muss dieses bei v, 
483-- 490 geschehen. Ät , was offenbar die Trennung 
veranlasst hat, gibt nur den Gegensatz des inneren Qaw- 
raumes zu dem zunächst hinter der feuestra (y. 482] wahr* 
nehmbaren an. Erst v. 491 ßbrt der Dichter fort in der 
Erzählung dessen, was nach der Durchbrechung euaer 
Oeffnung bei der Thüre von den Stürmenden weiter ge- 
schehen ist, und V. 491 schliesst sich daher auch ganz 
leicht mit Auslassung des eingeschpbenen malerischen Hil- 
des an V. 482 an. Nachdem Pyrrhus soviel gewonnen haJty 
lässt er nicht nach; mit verdoppelter K^raft wird jetzt ge- 
gen die Thüre gestossen, nachdem sie in ihrer Gruqdlage 
mit Erfolg angegriffen worden ist. Verschluss und die 
an der Innenseite sich entgegen Stemmenden vermögen 
nichts mehr; durch das fortgesetzte Stossen von aufisen 
fängt die Thüre, die keinen festen Haltpunkt mehr an der 
Schwelle hat, an zu wanken, und endlich stürzen die Thiur- 
flügel vorwärts — procumbunt emoti €ßrdine — d. h^ untep 
sind sie vorher schon gelöst, und durch das Stossen nacl^ 
Innen müssen sie noch aus den Angeln im oberen TbijuT'^ 
balken herausgehoben oder die pberen Zapfen abgcbrocheA 
werden; sobald dies gesch^en ist, fäÜt die Thüre Tor- 
irürii) -^procuiVfifyuHt — in der RichtuAg g^gen diß St^maeiMlw» 
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•ad jelst iai der Zoftag für die Stürmenden gebahnt — 
A«f diese Weise erhalten wir einen natürlicben Hergang 
ift seiaen eiaicteea Theileo, wie iha der Dichter nach 
seiaer Vorliebe geaaa ausgetaalt bat. Es ist das letste 
Hindeniiast das noch überwanden werden muss, um in 
den Palast einzudringen und durch die Vernichtung der 
Ii;6aiglicliea Familie den Sieg yoUstündig eu machen. 
Waram sollte es der Dichter nicht besonders ausgezeichnet 
babeat 

26) V. 521. Non tali auxiUo nee 48femoribu9 istif 
Tempus eget. Wenn auch, wie die Erklärer durch Parallel^ 
Skdlen darthun, iefensor ?on Sachen gebraacht wird, so 
erscheint es dodi nicht gerade nöthig, auch an unserer 
Stalle eine gleiche Bezeichnung anzunehmen. Im Gegen* 
tbeil, der Zusatz: nan, ei ipse meue mmc adforet JETeclor 
scheint durchaus auch in defensoribus zur Annahme von 
Personen zu aöthigen. Es liegt doch gewiss nichts Ver- 
ächtliches g^en den Priamus darin, wenn Hecuba ihres 
Sohnes» des als gross ten Heiden unter Allen gepriesenen 
Kämpfers für das Vaterland sich erinnernd, sagt: selbst 
wenn dieser käme, könnte er nichts mehr ausrichten^ 
lete hat nicht immer einen verächtlichen Sinn, sondern 
ist <rft bloss hinweisend. ,^Nicht bewaffnete Kämpfer, wie 
du da bist» sind jetzt mehr vonnöthen, selbst mein Hector 
würde nicht mehr helfen können; nur der AUar kann uns 
noch retten.« 

26) Vt 533. Quamqwm tu medim jam morte teneiw* 
Zu der Parallele, welche von Henry zu dieser Stelle 
(PhiloL XI, p. 619) angeführt worden ist und Ladewig*s 
auch in der 4. Auflage beibehaltene Erklärung widerlegt, 
kann noch gegen Peerlkamp's Bedenklichkeit, dass m me^ 
4ia morie teneri uBlatdaiscb sei, auf Cic. Verr. 3, 2, 78 
verwiesen werden. Dort heisst es: Nemo Ua in manifesiQ 
peceatu tenebaiur, al e¥m mpudene fuiseet in facto, tum 
%mpudenti0r vkJsrfAtr, sj megeKrft. . . . / v 

27) V. ^^^ ImfMmifm eom^m iasva demitofm 
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ru$€um exiutii — 0Hiem, Die gewObnliche Constmolioii ma 
mfüeare — auch im biMHchaa Sinne — ist die, -4ms 4kr 
Gegenstand, um welchen etwas gewiekeit wird, welcber 
?erw<ckeh wird, im AcoosatiT ersdieint und der G«g«i^ 
stand, welcber snM Umwieiceln, Verwickeln dient, im Ak» 
lativ Mncugesetzt wird. An unserer Stelle ist das Umge- 
kehrte der Fall, und der Gudianus hat denn aacb com«, 
womit in Uebereinstimmnng Burmann laevam liest. Allein 
wir müssen hier bei der dem Med. und Vat. entstammes- 
den Vülgata durchaus stehen bleiben, dürfen aber dem 
Schaler nicht etwa die Sache so erklären« als ob es die 
EigenthümHcbkeit oder Liebhaberei des Dichters oder der 
Dtchter überhaupt sei, die sdteneren Formen und die tod 
der gewöhnlichen Rede abweichendeu Verbindungen tot* 
zuziehen. Wo der Dichter, wenigstens der gute Dichter« 
solche gebraucht, hat er jeweils seine bestimmten Griinde, 
nicht die Lust, nur nach Seltenem zu haschen. Die 8tel« 
hmg Ton laeva und dextra unmittelbar neben einander 
zeigt ganz deutlich, warum gerade diese Verbindung Tom 
Dichter gewählt worden ist. Bei der Vorliebe unseres 
Dichters, alles sinnlich Wahrnehmbare und EffectvoUe mit 
Worten ^ie in einem lebendigen Gemälde zu geben, ist 
es ihm gerade an der Stelle , wo der letzte Augenblick 
des Priamus sich erfüllt, von Wichtigkeit, diejenigen Theile 
besonders hervorzuheben, welche bei der Katastrophe thä- 
tig sind und das Bild des fallenden Priamus scharf her- 
vortreten lassen. Dem Maler könnten diese beiden Worte 
lami» dextraque votlstäddig hinreichen, um das Bild in 
seiner ganzen > Schärfe wiederzugeben. 

28) V. 654. Haec ßnis Priami fatorum; hie exitus 
ittwn Sorte tuUt. Dass fatorum zu Priami und nicht, wie 
Ladewig nach Peerlkamp's Interpunktion annimmt, zu kic 
eerihM ittum sorte iulit gezogen werden müsse, geht, wie 
Dietseh (TheoL Verg. p. 23) richtig bemerkt, aus v. 506, 
sowie aus der betonten AnaplKura des Pronomens hervor. 
An der ^Verbindung »Me tocifm ilbyrn «orU tu(\f ist wohl 
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nicht, wie Dietsch (a. a. 0. S. 22) mU Heinsius und Peerl* 
kamp OM^nt, Anstoss zu nehmen« Sars ist der durch 49s 
Fatum dem JlcoseheniufaUende Theil, das ihm . bestimmte 
Looa, das Schicksal, die Bestimmnngi, and wird anderwärts» 
wie an miaerer Stelle, gleicherweise mißlum verhunden; 
so A'ea. tO, $01 : Nesda mms h wmn u m fmU iortisque fißr 
turne. Wenn man auch Virg EccL 9, 5 nicht hierher^ 
liehen will, weil dort die Lesarten zwischen ^wrs und forM 
schwanken, so ist doch Ov. Trist. 5« 3, 87 nicht zu überr 
gehen: Mi quoque si fa$ est exempUs ire Deorumi Ferrtß 
sors vüae difßeüiapie premiL Lucan. 9, 126: fdixi ^quem 
Sars t»kas dispereit in arasi I>amaoh heissl sorte an un<- 
serer Stelle als AUat. causalib nichts anderes, als; dieser 
Ausgang raffte ihn weg, weil es sein Laos, sein Schicksal^ 
seine Bestimmung so wärr er soUfe noch die brennende 
Stadt und den Einsturz der Burg sehen, und dann selbst 
als namenloser Leichnam , von Niemanden beachtet, auf 
der Stätte der Verwüstung liegen Uelben. Das war sein 
^)Tbeil|^^ seine »Bestimmung.^ 

29) V. 568w Taeitam secreia m seie hUentem Tpuk^ 
fida adspicw. Diese Steife gibt eine 4reffende Parallele^» 
3, 70: lenis crepUmm vocat aueier tn abtim, zu welcher 
Servius bemerkt: Duo epitheta posuit, vitiose^ ut diximua 
supra» Fedt autem hoc prope in decem versibus^ Schweig* 
sam, um nicht bemerkt zu werden, ist Helena an einem 
abgelegenen, nicht sogleich sichtbaren Ort verborgen. 
Wenn sie Laute der Angst oder des Hilferufs hören lässU 
ist sie auch am verborgenen Orte nicht versteckt genug« 
sie wird erkannt werden. £9 sind also taeitam und to- 
tetUem nicht zwei coordinierte Attribute zu Jyndarida, son^ 
dem latentem ist coordiniert mit serf^emtemund bildet mit 
Tyndarida eine Vorstellung; dazu kommt aber 4ie weitere 
Bestimmung, in welcher Eigenschaft die sich Versteckende 
entdeckt wurde. Daher steht offenbar auch taeitam be* 
tont voran. Das gleiche Verhältnisa zweier Attribute findet 
a, «aa sUtt. Und ebenso miM iMM'^trt^eM eeiMMet 
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3, 70 anfgefaMt werdM. Die G^fiArten kieken ilcb «w 
AMalirt m, alt sich der günslig^ AngeiAIick eoi^\ ab 
ein Mmfter, also l^ückliebe Fahrt terfcflMini4ey Whid ii« 
auf die See rtifl dadwcb, dass er sein SäHielfi ▼maelmeA 
US9t, als sie hemerken, dass ein sattfter Whid' weki 
Wenden wir den Ausdrack prosaisch, so fittt alle Scbwie^ 
ri^eit weg: leni ütistro crepüante dedtummt ^M0es. Wit 
haben in knxs auster einen einzigen Begritf; welcher diireb 
crepUans nfiher bestimmt wird, indem leisterer Zusatz <ia 
Tbätigkeit des vocat in olrtim moti?iert. Das MaleriselM des 
ganzen Ausdruckes gebt yerloren, wemi wir in km$ den 
adverbialen Zasatz zu erepitans annehmen. Die «olhwen- 
dige engere VerMndnng von lm$ öuMkr wird sohoA bei 
Pierins bestätigt« welcher zu dies^ Stelle sagt: \m eodi^ 
cibtts aliquot antiqaioribiis : »lene crepitana,« f«od ^oideai 
et placeret et erudHe positum videtetiir, niiA »leflie« ag^- 
noscerent interpretes: quornm haec pafaphrasfs: »Naitt 
tempus fiduoiam dabat, quo et mare placidom fbcMt lil 
flatus ita temperati, ut Icnitale sua etiam invltos bofUri 
poluissent [possent] ad navigandum. Auf gleiche Weise 
wie diese Stelle lassen sich folgeade Stellen der Aeneide 
mit besonderer Beachtung des Malertseben erklären: 8, 
&59: iHexpUtm laerymans, er weinte «ad wurde nchl satt, 
er weinte und konnte sich nicht satt weinen, wie an iuk 
serer Stelle: sie hielt sich versteckt und blieb dabei schweig* 
sam. 5, 764 : Phcidi straveruni aeqtt&rm verui CrM^ H 
adspirans rurmn vocut Ämiier in edtum, 11, 832: Tum 
v$ro immensm surgms ferü auir^a damar siderm. 8, 299: 
N&n urrwii %p96 Typho%u$ Ardnui ammu tmmu^ f t, 609: 
MagnofU9 ulukmu tumuku Feminea &muHa$U InneUiä agnmä 
peltis, 11, 7I^&: SUnUU ör$ Arimt inmrgen^. 11, 697: 
Tum validmn 9uufim AMiör exsitTfens 'i)ranti M nmUa pre* 
emii Cmfwninat. 11, 77^: I\im tröemm Mamifäitf^^ 
$inu$que enpafUti CarboMos fulm in nodum calkgertM mmi* 
12, 902: AUior insurgen$: i, 27»: SOnla aMa ArdmH 
aitolkni* 9,7 ' ^fna Creutum Neqmc^am toy gjrfüciitf 
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UenumqmB iimrumque voeavi. Ferner Qdorg. 1, 163; 1, 320; 
3, 877; 3, 28; 3, 350; 4, 19; 4, 870. Eine ganz auf^ 
fdeode Parallele findet sich Hom. Od. 5, 817: fiäaov Sä 
oi bnhv ea^^v diiv^ ^layofjtivw^ avifimv il^övaa ^vekha. 
\3ni Torber v. 314: xv/ua xai ax^s ^hpow iniaavfüvüv. 
Wenn man auch Od. 15, ^9^: Totaev ^tufitvow oi^op Ui 
yXtzvKfäms \4hijvfiy "kdßpov inaiyl^ovia Si ai^^Qos^ fernCFT 
Od. 5 9 430 : 7taXiQ^6^iov (xv/bia) di /utp aixig Tikii^it 
ineaavfjuvofv i unjl Od. 5, 403: Qox^ei yuQ fiäyu xvfjux nml 
^iQov ^xelQoto duvov igsvyofievov nicht bierherzieben wiD, 
So ist doch Od. 2, 421 nicht zu übersehen: toiaiv (S'txfjLiifov 
oSq&v 'Ui yhxvKSni£ ^Äbipnt cix^a^ Zigwpov xekdömn' inl 
ohojta Ttifvxov. Der so oft wiederkehrende doppelte ZusAtz 
zntn Substantiv, bei welchem wohl zu beachten i^t, daa^ 
jedesmal der eine ein Participium Praesentis ist, mit Aus^ 
nähme ron Georg. 1, 320, wo ein Participium Perfecii 
«l^dkeint, gestattet kaum die auch von Wagner in seiner 
neuesten Ausgabe (zu Georg. 1, 163) beibehaltene Annahme, 
daM das AdjectiT einfach statt des Adverbiums stehe. Der 
Dichter will jedesmal mit dem ausmalenden Adjectiv ein 
ganz besonderes Bild geben, das mit dem AdTerbium nicht 
m gleicher Weise ausgemalt werden könnte. Und es be- 
währt sich auch hier wieder, wie so oft, dass wir den 
Dichter nicht immer streng nach den gramtnätischen Regeln 
erklären dürfen, wenn wir nicht manche wirksame Schat- 
tierung verwischen oder unbemerkt vorübergehen lasset 
oder mit Servius einen grammatischen Schnitzer heraus- 
finden wollen. 

' 30) V. 590. jPMfa ftr noctem in luce reftdsit, Mtfn 
hat pura in luee auf die helle, nicht von Wolken umhüllte 
Mondnacht bezogen tmd per noctem so wie v. 621 spi^iis 
H/ihhtü so erklärt, dass anzunehmen sei, Aetiens stehe, ds 
ihm Venus erscheint, gerade nicht an einem Platze, der 
durch die Flammen erhellt werde. Aber woher wissen 
wir denn dieü? Ist es- wirklich ein poetisches Motiv, wenn 
det*. Dichter sdnen Helden bei der göttlichen Erschef'»^*'^ 
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an einen Platz gestelll denken liMt, wo gerade die Jtei- 
men nicht hinleuchten? Uebrigens widenpricht, wie sdiop 
ni V. 360 bemerkt worden ist, per nodem keiaeawegs dv 
Helle der Nacht. Es bedeutet eben nur Üs näehttiche 
Mster. Denn wenn auch der Mondschein noch, so ImD 
ist oder die Flammen massenhaft in der Nacht auflodern 
und Licht verbreiten, so bleibt immer in der Nacht ein 
gewisses Dunkel, zumal wenn man gegen den Himmel 
aufschaut, es ist bei der hellsten Beleuchtung nicht die 
Helle des Tageslichtes. Will man also pura in luce auf 
die helle beleuchtete Nacht beziehen, so kann man nur 
die Absicht des Dichters annehmen, dass durch den Gegen- 
satz der wenn auch grossen Helle der Nacht zum gött- 
lichen Glanz, der dann in refulsü bloss angedeutet wäne, 
dieser letztere um so mehr herYorgehoben werde» indeoi 
die göttliche Erscheinung selbst die Helle der Mondnacht 
oder der Flammen überstrahlt. — Indessen weisen iimere 
Gründe darauf hin, dass pura in luce mit Seryius (m nimbo 
qui cum numinibus ^emper est) auf die göttliche Erscheinung 
zu beziehen sei. Es wird ausdrücklich betont, dass sieb 
Venus in dem entscheidenden Augenblicke als wirkliche 
Göttin zeigte, nan ante octdis tum clara; von v. 589 — 593 
werden nur die göttlichen Attribute hervorgehoben, und 
da sollte inmitten dieser Fülle des Ausdrucks, die zur le^ 
bendigen Zeichnung der wirklich göttlichen Ersdieinung 
aufgeboten wird, der Dichter es passend finden, die mond- 
helle oder die von den Flammen beleuchtete Nacht ein- 
zuschieben? Pura in luce refvlsit bezeichnet an unserer 
Stelle in höherem Grade, was in Aen. 8, 608 caindidn von 
derselben Göttin bedeutet. Die offenbar absichtliche Zwi« 
schenstellung von per noctem hebt den Contrast zwischen 
dem strahlenden Glänze der Göttin und dem nächtUcben 
Dtinkel hervor, so dass das refulgere in pura luce noch 
wirksamer in die Sinne fallt. Auch Aen. 1, 402 hat re- 
fulsit^ gleicherweise für die wirkliche Erscheinung ange^ 
wendet, ein^'^^^tlLL ^ rotea cemce b%\ «kSoL^ ^dfibot 4a^ 
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refulgert motivierl, nar mit dem Uoterschiede , dass dort 
die EneheiniiDg derselbeo Göttin nicht in ihrem wirklichen 
göttlichen Wesen, sondern in menschlicher Gestalt erwähnt 
wird, an welcher einzelne Merkmale erhöhter menachlicher 
Scböirticit das göttliche Wesen erkennen lassen müssen^ 

31) V. 615. Jam mmmas areet TritwUa, respiee, Pal^ 
ku Ineedit nimbo effuigens et Gorgone saeva* Der Uneistand, 
dass schon Servius die Lesart limbo anführt, könnte aUer«* 
diugs die Autorität der besten Handschriften, welche nimbo 
geben, schwächen. Allein es ist zu beachten, dass Servius, 
wie^oben schon zu v. 75 bemerkt wurde, so wunderlich er 
hier and da erklärt, doch an allen Stellen, wo bedeuten^ 
dere Varianten sind, die Lesarten der besten uns über- 
lieferten Handschriften festhält. An unserer Stelle ent- 
scheidet er sich offenbar für nimbo, und wir können dar- 
aus scUiessen, dass diese Lesart schon zu Ser?ius Zeit 
die der besseren Ausgaben des Virgil war. Man irrt ge- 
wiss nicht sehr, wenn man die Lesart limbOy wie z. B« 
laudetn in Aen. II, 708, wovon an anderem Orte die Rede 
sein soll, entweder auf Rechnung jener alten, von Gruppe 
hervorgehobenen buchhändlerischen Fälschungen schreibt, 
durch deren Neuheit der Waare Absatz verschafft werden 
sollte, oder der gerade nicht böswilligen Verbesserungslust 
eines Grammatikers verdanken will. Doch untersuchen 
wir, wie sich beide Lesarten zum Zusammenhang und zu 
den ästhetischen Anforderungen verhalten. Venus weist 
den Aeneas auf die Göttergestalten hin, welche selbst an 
der Zerstörung Troja's mitarbeiten. Vor allen erscheint 
da Juno als saevissima^ prima, füren», ferro accincta. Wenn 
nun auch Minerva, die einst Troja frenndliche Göttin, erst 
in zweiter Linie erscheint, so muss sie doch unmittelbar 
neben der Juno in einer solchen Auszeichnung vom Dichter 
hingestellt werden, dass sie nicht in's Kleinliche verschwin^ 
det. Ein solches kleinliches Attribut wäre aber hier offen- 
bar der limbtM^ zumal wenn man saeva mit Gorgone ver- 
binden will, '''^ -'''«s die wuthertioALe &ot%o ^oisi^V 
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Rand des Kleides als die heryorslecheiidea mid eintigen 
KennseiehcB nebeneiiMmder stäiiden. Dichtertoeb erseheilil 
dies wirkKcb nichl and auch nicht der virgüiscbea Weise 
angemessen, welche so gern in recht malerischen Zftgett 
anschauliche Bilder gibt. Ans in9edU ist zil erkennen, 
dass Minerva auf der Höhe der Barg als Siegerin trium- 
phierend über den Untergang der Stadt thront. Und für 
eine solche Situation sollte der Dichter kein wirksameres 
Attribut, als den limbu$ gefanden haben? Wenn dieser 
UmbiM sonst als Schmuck des Gewandes angefahrt wird, 
so folgt daraus doch noch keineswegs, dass man auch ah 
unserer SteUe , wie einige Erklärer wollen , nur an den 
limhus denken kömie. Da2u kommt noch, dass effuigett 
ein verstärktes fulgere ist , dass es aueh hier in diesetn 
Smhe gebraucht ist. • Venus weist ja auf die GOtün hin^ 
wie sie da sitzend, hell leuchtend hervorstrahü, so dilss Ae<^ 
neas sie selbst, ihre ganze göttliche Gestalt, nicht den 
Rand ihres Kleides, sehen kann. Genügt da der liinlH»$? 
Y)Die triumphierende Göttin strählt hervor am oder roA 
Rande des Gewandes !^< Wie verhält sich dagegen nimhui? 
Dies Wort hat durchweg und auch bei Virgil die Dedeü^ 
tung von Wolke, und zwar von dichter Wcrike; diese 
Grundbedeutung erscheint auch da, wo es figürlich ge- 
braucht ist. So Aen. 4, 120; 3, 198; 3, 587; 7, 799; 
5, 666; 10, 634 und öfters. Der Dichter lässt, wie an 
der zuletzt genannten Stelle, die Göttin von einer Wolke 
umgeben sein, in Uebereinstimmung mit der allgemeinen 
Vorstellung, dass die Götter ihre göttliche Gestalt iü dichte 
Wolken verhüllend auf der Erde erscheinen; sei e^ nun, 
dass er an eine Wolke des Luftraumes oder an eine 
schwarze Rauchwolke der brennenden Stadt denkt. Aber 
die Göttin bleibt nicht in der Wolke verborgen ; sie er- 
scheint, nachdem die Stadt überwältigt ist, nicht um noch 
mithandelnd in das Werk der Zerstörung einzugreifen, 
sondern triumphierend über das vollbrachte Werk in ihrem 
ganzen göttlichen strahiÄwiriifiiire, durch welchen die nie 



— 43 — 

QühaNdnde Wolke hell erleuchtet nnd sie selbst dem Auge 
des Aeneas sichtbar gemacht wird. Der niftUms wird so 
allerdings zur elara neMa, wie Servius zu 3, 587 erklärt, 
aber nicht als Umgebung bloss des Hauptes, sondern der 
ganzen göttlichen Gestalt. Auf diese Weise gewinnen wir 
neben den stark herrortretenden Attributen der Juno aueh 
Nh* die MinerTa eine der Situation entsprechende göttücbe 
Au^attung. Ans der Wolke leuchtet sie hervor in der 
ganzen Fälle ihres göttlichen Lichtglanzes [efftdgens) und 
zeigt in ihrer Ruhe {insedit) die innere Befriedigung über 
dis vollbrachte Werk. Wie verhttlt sich dagegen Kmtof 
Matt, kleinlich, der augenblicklichen Situation der GOttin 
in nichts entsprechend. — Minerva erscheint aber nicht 
bloss als die befriedigte, die triumphierende GOttin, son-* 
dem auch als die furchtbare, die schwer strafende, wenn 
sie erzürnt ist. Gorgone saeva steht also im innigsten Zu-- 
sammenhange mit nimbo effkdgeng. Auch in ihrer befHe- 
digien Racbe, in ihrem Triumphe hat sie das Attribut ihrer 
ftirchtbaren Macht. »Furchtbar prächtig«^ thront sie. Schon 
daraus ergibt sich, dass saeva mit PaUoi, nicht mit Gargmu 
zu verbinden ist. Vgl. auch v.226. Was Philol. XI, 6tl »r die 
letztere Verbindung geltend macht, ist ziemlich unwesent- 
lich. »Die ganze'Kraft wird so in einen Satz concefltriert, 
stau unter zwei getheilt,^ ist ein Grund, der ebenso wenig 
mit der epischen Specialisierung überhaupt, als mit der 
vorausgehenden, jedes Einzelne hervorhebenden Darstellung 
der Juno zusammenstimmt. Dass Sasvos als Attribut des 
Gorgonenbanptes vorkommt, ist für unsere Stelle ebenso 
winig ein hinlänglicher Grund, dass durchaus satfva mit 
6&rgone verbunden werden müsse, als der Umstand, dass 
sonst Umina als besondere Auszeichnung eines Gewandes 
vorkommt , auch hier den Umbuf anzunehmen Uöthigt. 
Und was schliesslich den angebhehen schlechten Anticlimat 
in saeviiHma und saeva betrifft,- so ist, wenn man die Sache 
anders auffasst, gar kein solcher vorhanden. Die Juno 
erscheint als die ' " ^hafllich erzürnte Gottheit, dii 
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der anaufliaUMin stärmenden Zcmeswath (furmu) fort umI 
fori die Feinde herbeiraft ; sie ist für Troja die saeviisima 
dßOj ihr Hass ist keia neuer, er worielt tief im gekrünktea 
Herzen. Wenn dagegen die Minerva soiva genannt wird, 
HO bezieht sieh dies Attribut nicht gerade unmittelbar auf 
den Hass gegen Troja, sondern, wie oben schon ange* 
deutet worden ist, auf die ganze Erscheinung der in 
Triumphe thronenden und auch hier noch ihre Stmige 
offenbarenden Göttin. Dazu kommt ferner, dass sich €f« 
fulgere in hellem Lichtglanze strahlen, nicht mit Gcrgane 
verbinden lässt. Effulgere mit einem Ablativ kana nnr 
heissen »aus etwas hervorleuchten <» oder »durch etwaa, 
vermittelst einer Sache hervorleuchten.^^ Weder das Eine, 
noch das Andere lässt sich auf Gorgant anwenden. Durch 
die bestrittene Verbindung entsteht endlich ein offenbarer 
Verstoss gegen die Symmetrie, den sich der Dichter am 
allerwenigsten da wird zu Schulden kommen lassen» wo 
es sich um künstlerische Ausmalung gMttUcher Eraehei* 
nungen handelt. Gorgone saeva würde unbedingt auch zu 
nimbo (wie zu Umbo) ein Attribut verlangen. Dagegen er* 
scheint die Pallas durch das Attribut aaeva in der gerade 
für ihre augenblickliche, oben schon näher bezeichnete 
Situation wesentlichen Eigenschaft: Im Triumphe thronend 
in ihrem göttlichen Lichtglanze und dabei furchtbar ernst 
ihre Rache erkennen lassend in ihrem Waffenbilde. 

32) V. 6221. Apparent dirae faciea inimieaque Trejoe 
iVumtna magna deum, Forbiger bemerkt: y^magna ad cor-« 
poris altitudinem, inimica ad mentem spectat; quare copula 
recte omittitur. Damit widerspricht die Erklärung der 
ebendaselbst vorangeschickten von numina: »das Troja 
feindselige Walten der Götter ;^^ und gerade diese doppelle 
Beziehung würde die Copula nothwendig machen. Magna 
numina machen einen einzigen Begriff aus, zu welchem 
das Attribut inimica tritt, desshalb ist die Copula ausge- 
fallen. Was sollte auch, abgesehen von dem Widersprudit 
dass numina zugleich ' Walten und in seinem Atlribnl 
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die körperliche Erscheinung beieichnen soll, der Dichter 
(iir einen Grund gehabt haben, hier die grosse Krieger-" 
geataU der Götter herTorznheben! Was der Dichter von 
der sinnlichen Erscheinung hat hervorheben wollen» ist 
in dirae fades besdchnet, und mmma magna dtdm kann 
nur heissen : die mit der furchtbaren äusseren Erscheinung 
der Götter yerbundenen »gewaltigen Willensäusserungen^ 
in IMMreinstimmung mit der Grundbedeutung von namm^ 
wie sie zu Aen. t, 8 (Programm des Freiburger Lyceums 1859) 
erklärt worden ist. Diese sind aber immica Trojae, und 
der Einheitsbegriff numina magna hat sein Attribut in tu* 
imiea, wiefacies in dirae, und deüm ist gemeinscbaitliches 
Attribut zu beiden Begriffen. So erhalten wir eine voll- 
ständig harmonische Zeichnung der Göttererscheinungen 
und ihrer Wirkungen. Vgl. zu v. 568. 

33) V. 706. Propiusque aestus incendia vohunt. Nach 
Servius wird hier allgemein aestus mit eahr erklärt. Of- 
fenbar verliert aber dadurch dieser Vers die ganze ma- 
lerische Bedeutung, welche nach des Dichters Sinn gewiss 
ebenso in ihm liegen soll, wie in dem vorhergehenden 
dariar ignis audiiur. Dazu scheint die Verbindung mit 
dem an unserer Stelle malerischen volvunt an eine andere 
Bedeutung, als die der Uitze zu erinnern. Aestus hat hier 
wohl die ursprüngliche Grundbedeutung, welche in dem 
Verbum aestuare hervortritt, wenn es der Dichter Georg. 
4, 263 von dem heftig tobenden, wüthenden Feuer ge- 
braucht, indem er. sagt: Aesiuat ut cUmsis rapidus fonuh 
cilms igms. Aestuare hat hier die gleiche Bedeutung, welche 
'm ai^ofiävoio bei Hom. Jl. 14, 496 liegt, wo es hefsst; 
OvT€ ^(xkjäaafis xv/W« voaov ßodq yiorl X^Q^oVy HovroSfep 
O^v/Lisifov Tfvoiy Bogiia dkeyetv^' Ovts nvgos roaaos ys 
Ti^i ßgo^og al^ou^yoio, Ovpeog ev ßi^aatis* Hier wie bei 
seinem Nachahmer ist nicht die Hitze des Feuers hervor- 
gehoben , sondern das Wogen der Flammen verbunden 
mit dem eigenthämlichen Getöse, weldies bei jedem 
sen Brande w' >men wird. Das letztere ii 
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Virgi) aQ unserer Stolle durch olerior igmi m^iUmr, 4es 
erstore durch €Mtu$ tncendia tnifotml «usgedrückl. Diese 
Worte bedeuten Ton Feuer genz dasselbe, was iu G^orir. 
4, 263, oder wie es beim deutschen Dichter Tom'liecre 
heisst : ^Und es waUet und siedet und brauset und zischt;« 
oder: »Und Well' auf Well' sich ohn' Ende dringt«^ 
Ebenao erscheint aestuare bei Ovid HeL 4, 64 tooi Feuer 
der Liebe: Quo^iue magi$ tsgiiur^ tecius magii aeaiutti tffnwit 
wo Linderoann ofiTenbar nicht bezeichnend genug übersetzi: 
y>je mehr nur lodert die Flamme/^ Den Worten Yirgil's 
dürfte etwa entsprechen : »und näher wilzt sich des Bran- 
des Flammengewoge^ wie v. 759 : exmpermU flammae fwrü 
oMtus ad awras^ es wüthet die wogende Gluth zu den 
Lüften. Auch hier steht damit volvwt in Verbindung, 
wenn es heisst: Ignis edax summa ad fastigia wmio Fot- 
vUur, wo. das ganze Bild nicht den ausschliesslichen Be- 
griff der Hitze zulässt. Schiller gibt die Stdle in den 
Worten: »Und lauter, immer lauter hört man adion des 
Brandes nahe Feuerflammen krachen.^ 

34) V. 738. Heul misero cmjunx faiane ereptaCr€u$a 
SubstitU erravitne via seu Uissa resedit, Incerium. In diese 
Stelle sind, so scheint es, viel mehr Schwierigkeiten, als 
darin sind, von den Erklärern dadurch hineingetragen 
worden, dass der Zusammenhang der Worte mit der gan- 
zen Situation ausser Acht gelassen worden ist Wenn wir 
sie als eine blosse Fortsetzung in der Erzählung des Ge- 
schehenen aufTassen, so entsteht allerdings der Widerspruch 
mit Y. 777 ff. und Peerlkamp*s, von Dietsch (TheoL VmrgiL 
part. p. 23) gebilligte und von Ladewig neuerdings in deu 
Text aufgenommene Conjectur ftUo est wäre ebenso be-p 
rechtigt, als schon die Erklärung bei Servius richtig er- 
schiene, wenn er sagt: non dubitat fato esse sublatam, 
cum audierit: Non haec sine numine divom Evenümt Allein 
wenn Aeneas damals sogleich diese Gewissbeit hat, dann ist 
es für ihn auch ganz gleichgUtig« ob Creuaa stehen blieb, 
oder ferkrtet oder sich meAer^eUV^; 4Xft%^ ^L^o^sSiSa^ ^%y^ih^ 
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M der Erklärnog de9 Servius wie bei der Conjectur Peeri- 
|(a|iip's müssig. Ferner müssten wir v. 738 nur in dem 
Sione aoffassen, dasa es, wie oben zu v. 31 bemerkt wor-* 
den ist, Worte sind, die der erzählende Äeneas aus feiaer 
spateren Erfahrung (v. 777 ff.) in der Erzählung des wei- 
teren Verlaufs vorausschickt, nicht im Sinne des damals 
Erlebten spricht; nur so hätten die folgenden Verse, wo- 
rin der Versuch, die Verlorene wieder zu finden, erzählt 
wird, eine richtige Bedeutung. Denn wenn er, als er 
ihren Verlust bemerkte, sogleich wusste, dass Creusa durch 
das Schicksal entrissen wurde, so war jedes weitere Sueben 
thöricht, so wie jede weitere Frage, wie sie verschwundea 
sei, überflüssig ist. Gegen die Conjectur spricht aber die 
seltene Uebereinstimmung aller Handschriften; der Med. 
hat sogar schön deutlich ne von faio getrennt. Alle Schwie-* 
rigkeit fallt weg, wenn wir die Stelle in ihrem inneren 
Zosammenhang fassen. Auf den Sehreckensruf des Vaters 
irrt Aeneas vom geraden Weg ab (v. 735—737) und jfe- 
langt zu dem bezeichneten Platze (v. 742). Hier erst be* 
merkt er zu furchtbarem Schrecken, dass Creusa nicht 
bei ihm ist (v. 743, 744). Statt diesen Hergang einfach 
in der Erzählung wiederzugeben, erzählt Aeneas so, dass 
er den Verlauf der Sache in enger Verbindung mit den 
ihm hei demselben, zumal bei der Wahrnehmung seines 
Verlustes entstandenen Gedanken und Gefühlen darstellt. 
Per Schreckensruf des Vaters, sagt er, oder mit dichte- 
rischer Belebung, ein Gott hat mir alle Besinnung genom- 
men; und wie zum Beweise dafür (namque v. 736) fügt 
er sogleich die schreckliche Entdeckung hinzu, die er an 
seinem Ziele in seiner Angst angelangt jetzt erst machte» 
das fertige Resultat * und den dadurch hervorgerufenep 
S^elenzustand , statt des einfachen Fortgangs des Ereig* 
Misses. Statt zu sagen: »Ein Gott hat mir die Besinnung 
geraubt; denn an meii^em Ziele angelangt bemerkte iqh 
erst, dass ich nicht VH^jf^^ Creusa (c^i^änXAV x^^ ^mfl 
rerJorea hatle^^ gibt aAiM^f^UUdLAeck^cAaff 
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selbst wieder, der sich seiner in dem Momente bemfiditigte, 
ab er die Entdeckung machte. Das erste, was ihm bei 
derselben in den Sinn kommt, ist die Frage bei sich selbst: 
]iist mir Creasa durch ein unglückseliges Schicksal ent- 
rissen worden, indem sie unterwegs yielleicht stehen Web, 
oder yerirrte, oder ermüdet sich niedersetzte?^ Der Dichter 
stellt — und hierin yerfübrt er ebenso psychologisch, als 
er den Meister der Darstellung zeigt — diesen mit der 
schmerzlichsten Empfindung yerbundenen Gedanken in der 
Erzählung, die er dem Aeneas in den Mund legt, in den 
Vordergrund und lässt denselben erst dann, nachdem er 
ihn den momentanen Gedanken bei der entdeckten Ka- 
tastrophe hat aussprechen lassen, in der Erzählung des 
Einzelnen fortfahren. Ganz natürlich I Als Aeneas in seiner 
Erzählung der letzten Leiden in Troja an diesem schmerz- 
Kchsten Punkte angelangt ist, da tritt ihm ganz und le- 
bendig jener Augenblick vor die Seele, wie er dachte und 
empfand; und diesen gibt er wieder, als ob er ihm ge- 
rade jetzt begegnete. Er fühlt sich in der Erinnerung so 
lebendig in jene Verzweiflung und jenen Schmerz zurück- 
yersetzt, dass er den gleichen Gedanken wieder ausspricht, 
der ihm dort als der erste vor die von Schmerz und Be- 
stürzung ergriffene Seele tritt. Mit v. 740, wo incertum 
selbstständig zu nehmen ist, wird alsdann wieder der 
Faden zur weiteren Erzählung gefunden, in welcher zu- 
nächst angeführt wird, was sich nach dem natürlichen 
Verlauf an Namque avia cursu Dum sequar et nota excedo 
ngione viarum anscbliesst. Auf diese Weise erscheint das 
Fragewort nicht durch eine Umstellung an faio angehängt; 
denn der erste Gedanke, als Aeneas den Verlust bemerkt, 
ist der an eine Schicksalsfügung und zwar an eine »un- 
glückselige.^^ So erfordert der Zusammenbang die Ver- 
bindung von misero fato. Der Dichter hätte gewiss einen 
Platz für mUii gefunden, wenn er misero auf den Aeneas 
/bezogen Wissen wollte, statt es hart, wie es in der Be- 
ziebang dirf' Aeneas * mXKxxi rvVs<i\Ä\i .^\^ ^^s^% 
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der ersten Person zu stellen. Das zweite m ist ohne her- 
Yorragende Bedeutung, wie die sogleich folgende Vertau- 
schung durch seu zeigt, und könnte ehenso gut durch ve 
ersetzt werden. Dass Aeneas in seinem in der ersten Be- 
stürzung gefassten Gedanken nicht an eine Erfüllung des 
Schicksals im Ganzen gedacht habe, sondern nur an eine 
einzelne »unglückselige Schicksalsfügung,^^ welche als solche 
freilich ein Theil des gesammten ,,Falum** eines Menschen 
ist, leuchtet daraus hervor, weil er den Weg wieder zu- 
rückgeht, um die verloren Geglaubte, die durch ein un- 
glückseliges Verhängüiss ihm Geraubte zu finden, und so 
lange mit Gefahr und Preisgebung seiner Person sucht 
(v. 747 — 771), bis ihm Aufklärung durch die Erscheinung 
der Creusa wird. Der fragende Ausruf in v. 745 und 746, 
um auch dicss nicht zu übergehen, hat mit unserer Frage 
nichts gemein. Er enthält nicht, wie diese, eine unmittel- 
bare Zurückversetzung in jenen Augenblick des Schreckens 
oder die Wiederholung dessen , was Aeneas dort gedacht 
hat, sondern nur die Erzählung dessen, was Aeneas gethan 
hat, in der Form des fragenden Ausrufs. 

35) V. 754. Vesiigia retro Observata sequor per twctem 
heisst wohl einfach : ich merke mir beim Zurückgehen die 
Spuren, suche die Spuren wieder auf, an denen ich meinen 
ersten Gang wieder erkennen kann, und gehe diesen nach, 
weil es Nacht ist. Retro ist absichtlich vor observtUa ge- 
stellt; zurückgehend merke ich mir die Spuren (observo) 
und verfolge sie weiter, et obsercata sequor. (lewiss nicht 
mit Recht wird von Forbiger per nociem zu observala be- 
zogen in dem Sinne, »so weit es die durch den Brand 
erhellte Nacht gestattet.« Auch 9, 392 steht von einer 
ganz gleichen Situation retro bei observala und statt seqtwr 
bloss legit. 
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Es wäre überflüssig, des näheren auseinanderzusetzen, welch 
eigenartige Stellung Tacitus in der römischen Schriftstellerwelt 
einnimmt. Haben ja die Forschungen der letzten Jahrzehnte uns 
einen ziemlich erschöpfenden Index von der reichen Menge seiner 
neugebildeten Wörter und Phrasen, seiner kühnen Tropen und 
Strukturen, seiner umgeänderten Wortbedeutungen zusammen- 
gestellt. Doch wurde man sich auch darüber klar, dass die 
Schriften unseres Historikers neben den Neuschöpfungen auch 
eine erkleckliche Anzahl von Nachbildungen enthalten. So er- 
sehen wir aus verstreuten Anmerkungen in Klassikerausgaben, 
aus Berichten in philologischen Zeitschriften, aus selbständigen 
Abhandlungen, dass Tacitus hauptsächlich an Cicero, Sallnst, 
Vergil, Livius sich angeschlossen, hie und da auch Stellen ans 
Horaz, Ovid u. a. verwertet hat^). Ich will mir nun zur Auf- 
gabe machen, die an Vergil anklingenden taciteischen Stellen, 
soweit sie schon bekannt sind, zusammenzutragen, diese durch 



1) Zur Orientierung über diese Frage dienten mir folgende Ausgaben 
^d Schriften: G. A. Ruperti, Corn. Taciti opera, Hannoverae 1832. 
tNipperdey, Corn. Tacitus, Berlin 1879. C. Ileraeus, Com. Taciti 
libri historiarum, Leipzig 1877. A. Draeger, Die Annalen des Tacitus, 
Leipzig 1878. A. Draeger, Das Leben des Agricola von Tacitus, 
^«ipzig 1879. 

A Forbiger, P Verg. Maronis opera, Lipsiae 1872 — 75. Th. La- 
^ewig, Vergils Gedichte, Berlin 1876. 

E. Wölfflin, Phil. 25, 92. 26, 121. 27, 113. A. Draeger, Über 
Syntax und Stil des Tacitus, Leipzig 1881.- C. Goebel, De poetico 
T^acitei stili colore, Berl. 1859 E. Wolff, Die Sprache des Tacitus, 
ftankfurt 1879 G. Schoenfeld, D« Tj^citi studiis Sallustianis, t*- 
^B84. Andere Abhandlungen we \ pa^^^ü'^'^iv ^\>^«^ ^ 
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eigenes Snchen zu vermehren nnd dann das ganze Material tLhetr^ 
sichtlich zu gliedern. Doch bevor ich an die ÄusfUhrimg des 
Planes gehe, möchte ich einige Bemerkungen dartiber vorans- 
schicken; was man in fiom überhaupt von der Nachahmung hielt 
und welche Beweggründe Tacitus bei der Wahl seiner Vorbilder 
leiteten. 

Auf den ersten Blick möchte man es für ein Zeichen geisti- 
ger Schwachheit halten, wenn einer in den Fussstapfen von diesem 
oder jenem oder gar von mehreren sich bewegt. Allein bei vor- 
urteilsfreier Erwägung werden wir finden, dass niemand und sei 
er auch noch so ein erfinderischer Koi)f von allen Traditionen 
der Vergangenheit sich losmachen kann. Nur auf dem Funda- 
mente des Alten lässt sich das Haus des Neuen bauen. Das 
wussten die Römer und haben deswegen auf allen anderen Cre- 
bieten wie auf dem der sprachlichen Darstellung dem Grundsatze 
gehuldigt, theoretisch wie praktiscli, dass Nachahmung nicht ver- 
werflich sei. So sagt z. B. Quintilian 10, 2, 1 : Ut invenire primnm 
fuerit sitque praecipuum, sie ea, quae bene inventa sint, utile 
esse sequi. Und suchen wir nach Beispielen, so bieten sich uns 
solche aus allen Perioden der römischen Literaturgeschichte. An 
Cato lehnt sich Sallust, an diesen Frontin, Cicero begeistert einen 
Quintilian und Lactantius zur Nachahmung, Enuius und Lucrez 
wirkten auf Vergil ein, und dieser hatte fast alle Poeten der 
späteren Römerzeit mehr oder minder zu Excerptoren. Wer darf 
es da einem Tacitus verargen , wenn er dem Beispiel seiner Be- 
rufsgenossen folgte, zumal da ihn sein feiner Geschmack nur die 
entsprechendsten und besten Muster wählen Hess? Tacitus war 
Historiker; darum wählte er zwei Vertreter des genus historicum 
zum Vorbilde, Sallust und Livius. Weil aber die römische Ge- 
schichtschreibung stark rhetorisierte, so schloss er sich auch an 
einen Redner an, und der war Cicero^). Doch zeigt sich sein 
richtiges Urteil nicht bloss darin, dass er bei Leuten seiner Fächer 



1) WölfUn bemerkt Phil. 25, 107, dass sich ciccronianische Spuren in 
Tacitua* Reden, direkten wie indirekten, noeVvXAa a^ ^^%^Yi^^ ^<5x Kxso^bSAn. 
verfolgen laaaeü. 
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'*. sondern dass er auch die Meister derselben 
Wahrscheinlich war in diesem letztem 
Qiiintilian, seines vermutlichen Lehrers^), 
j der Salliist und Livius als die bedeutendsten 
als den grüssten Redner Koms bezeichnet*), 
vuni Tacitus dazu, Vergil nachzuahmen, er, der 
ji Dichter? lliefUr gibt es mehrere Grttnde. In den 
römischen Kunstrichtcr gilt von den verschiedenen 
prosaischen Darstellung die Historie der Poesie als am 
verwandt. Ich will auch hier wieder ein Zeugnis aus 
ilian anführen 10, 1, 31: Est (historia) proxima poetis et 
V .dammodo carnien solutum et scribitur ad narrandum, non ad 
^robandum; totumque opus non ad actum rei pugnamque prae- 



1) Siehe Teuffei, Geschichte der röm. Lit. §. 333, 5. 

2) Die einschlägigen Stellen finden sich 10, 1, 101, wo er von Sallast 
Qod Livius sagt: At non historia cessorit Graecis ncc opponere Thucydidi 
Sallustium vcrear. Ncquo indignetur sibi Herodotus aequari T. Livinm, cum in 
narrando mirae iucnnditatis clarissimique candoris tum in contionibus Bupra 
qnam enarrari potest eloquentem; ita quae dicuntur omnia cum rebus tum 
personis accommodata sunt; aifectus quidcm praecipueque eos, qui sunt 
dalciores, ut parcissime dicam, nemo historicorum commendavit magis. Über 
die rhetorische Kunst Ciceros spricht Quintilian 10, 1, 105 — 112 und schliesst 
mit den Worten: Hunc igitur spectcmus, hoc propositum nobis sit exem- 

■ plum, ille se profecisse sciat, cui Cicero valde placebit. Zwar scheint der 
Ansicht, dass Tacitus treuherzig den Aussprüchen des Quintilian folgte, der 
Umstand zu widersprechen , dass beide über Domitians wissenschaftlicbes 
nnd dichterisches Streben ein ganz entgegengesetztes Urteil fällten. Quin- 
tilian nennt nämlich 4 prooem. 3 den Kaiser in eloquentia eminentissimam 
and 10, 1, 91 maximum poetarum; Tacitus dagegen sagt von ihm ziemlich 
bissig Hist. 4, 86 Studium litterarum et amorcm carminum simulans, quo 
velaret animum et fratris se aemulationi subduceret. Allein die Verschieden- 
artigküit dieser Urteile stammt nicht aus Innern, sondern äussern Gründen. 
Quintilian schrieb seine Institutio oratoria zu Lebzeiten Domitians und hatte 
von ihm ehrende Beweise des Vertrauens empfangen; er war zum Erzieher 
der kaiserlichen Neffen ernannt und zur Würde eines Konsuls befördert 
worden. Tacitus verfasstc seine Historien nach dem Tode Domitians *^ 
dem man munkelte, er habe Agr 'Xen V^b^^ü. 
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BenteiD; sed ad memoriam posteritatis et ingenii famam componi- 
tnr; ideoque ei verbis remotioribus et liberioribns fignris narrandi 
taedinm evitat. Mit diesen Worten ist dem Historiker nicht bloss 
gestattet^ sondern sogar aufgetragen, eine poetische Diktion sich 
zu erwerben. Tacitus beachtete diese Mahnung and nahm sich 
hauptsächlich den Dichter der Aneide zum Vorbilde. Diese Wahl 
zengt wiederum von seiner gesunden Einsicht. Denn einmal hatte 
er den Vorgang früherer Historiker, namentlich des Livius, fllr 
sich, in denen er manche vergilianische Beminiscenz fand. Dann 
genoss Vergilius ein hohes Ansehen bei seinen Landsleuten , in 
nicht minderem Grade wie Homer bei den Griechen, und Zeit- 
genossen wie Epigonen erkennen neidlos und rühmend seine grosse 
Bedeutung an^). Er wurde aber nicht bloss aufs günstigste be- 
urteilt, sondern auch aufs eifrigste gelesen, von den Knaben in 
der Schule^), von den Erwachsenen in ihren Mussestunden*). Da- 
durch wurde man in den Kreisen der Gebildeten mit der ver- 
gilianischen Bede weise vollkommen vertraut, ihre Kühnheit fiel 
infolge des häufigen Gebrauches nicht mehr auf, und der pro- 
saische Schriftsteller verdiente eher Lob als Tadel, in dessen 
Werken sich Anklänge an Vergil fanden*). Schliesslich möchte 



1) Et profugum Aenean, altae primordia Romae, 

Quo nulluni Latio clarius exstat opus. Ovid. Art. Am. 3, 337. 
Vive, precor; nee tu divinam Aeneida tempta, 
Sed longe sequere et vestigia semper adora. Stat. 12, 816. 
Plures hodie reperies, qui Ciceronis gloriam quam qui 
Vergili detrectent. Tac. Dial. 12. 

2) optime institutum est, ut ab Homero atque Vergilio lectio inciperet 
Qaint. 1, 8, 5. 

3) Tityrus et fruges Aeneiaque arma legentur, 

Roma triumpbati dum caput orbis erit. Ovid. Am. 1, 15, 25. 
Auf eine eifrige Lektüre des Vergil lassen auch die vielen Citate an* 
seinen Dichtungen bei manchem späteren Schriftsteller schliessen, z. B. bei 
dem Philosophen Seneca. 

4) exigitur iam ab oratore eüam po^ücvxÄ deeor^ non Accii ant Pieavn 
veteroo inqüinatüSy aef' ~~ tu et ^e>T^\\\ ^\. X^xsi^^tX ^^\wv^ ^sisasö»- 
Tac. Dial. 20. 



i 
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ich noch darauf aufmerksam machen, dass der Heldenepiker im 
Stoffe und deshalb auch im Ausdracke dem antiken Historiker 
am nächsten steht. Beide erzählen ja hauptsächlich von Kampf 
und Sieg, von Tod und Niederlage. Die Phraseologie des Lyri- 
kers und Didaktikers dagegen kann der Geschichtschreiber wenig 
verwenden. Dieser Umstand erklärt zur Genüge, warum Tacitus 
aus Horaz nur wenige Stellen entlehnte^), zugleich auch, warum 

■er seine Nachahmung bei Vergil auf die Aneis beschränkte und 
die Bukolika und Georgika nicht sonderlich in Betracht zog. 

Ich glaube nun sattsam nachgewiesen zu haben, warum Ta- 
citus Vergil nachahmte. Einmal billigten die Römer die Nach- 
ahmung durch Wort und Beispiel; dann verlangte man fttr die 
Historie poetischen Schmuck; wenn diesen nun Tacitus, soweit 

. er ihn überhaupt entlehnte, hauptsächlich aus Vergil nahm, so 
beeinflusste ihn hiebei der Vorgang früherer Historiker, der Ge- 
schmack der Zeitgenossen, der ähnliche Stoff. Suchen wir nun 
die weitere Frage zu lösen, was er entlehnte. 

i 

I I. 

Nene Wortbildungen Yergils. 

In der 6. Auflage der Ladewigschen Vergilausgabe (besorgt 
von C. Schaper) befindet sich ein von Ladewig zusammengestelltes 
Verzeichnis derjenigen Wörter, welche bei Vergil zuerst vor- 
kommen. Diejenigen, welche von Vergil selbst gebildet sein 
können, sind mit gesperrter Schrift gedruckt. Die Zahl dieser 
letzteren beträgt 319 und davon finden sich 57 in den Schriften 
des Tacitus: abolere, adsultus, aggerare, ausum, contiguuS; con- 
vectare, crebrescere, erudescere, dedignari, degener, effnlgere^ 
eluctari, emunire, evincire, gestamen, hebere, immotus, impatienSy 
inaccessus, inausus, incessere, inclementia, increscere, indefessuSi 
indurescere, infaustus, innectere, intemeratus, invius , iuvenaliS; 
lapsare, lentescere, lustralis, monstrator, obliquare, obumbrare^ 



i) M. Hertz, AnsLle ' ^arminum Eora^aTiorsvai Vx^Xfirnaa 

iMviMe i878 fährt hloar an. 
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penetrabiÜB; perosas^ praedives^ praednrnS; praesagns, praesciuSy 
praevalidnS; praevehi, praeveoire, rebellis, repercntere, mdimen- 
tuni; secessnS; seminecis^ solidare^ spiramentam, sapervolitare, 
tabiduS; temerare^ temptamentam; velamen. Auf den ersten Blick 
Bcheint der Umstand, dass Tacitus fast den fünften Teil der nach 
Ladewigs Meinung von Vergil gebildeten Wörter verwendet hat, 
ein Bedeutendes zur Lösung unserer Frage beizutragen. Allein 
wenn man bedenkt, dass das Verzeichnis Ladewigs schon jetzt 
nicht mehr exakt ist ^) und im Laufe der Zeit wohl noch eine 
grössere Beschneidung erfahren -wird, dass femer die meisten der 
67 Wörter schon vor Tacitus Gemeingut geworden sind, ausser- 
dem manches derselben bei Tacitus bereits eine andere Bedeutung 
als bei Vergil besitzt 2), darf man den Wert dieses Kapitels nicht 
besonders hoch taxieren. . Ich will auch nur solche Stellen nament- 
lich aufführen, die einen ähnlichen Gedanken enthalten. 

abolere Sychaeum (i. e. Sychaei ' 



memoriam) 



Aeii. 1, 720. 1 abolete memoriam foedissimae 



abolere viri monimenta 

Aen. 4, 497. 



noctis 



Eist. 1, 84»). 



aboler i dedecus Aen. 11, 789. 



aggerat cadavera Georg. 3, 556. \ 



abolere labem prioris ignominiae 

Eist. 3, ,24 
abolere ignominiam Bist. 5, 15. 
abolendae infamiae Ann. 1, 3*). 

ossa disiecta vel aggerata 

Ann. 1, 61. 
corporibus caesorum aggeratis 

Ann. 15, 15. 



1) So findet sich praevenire schon bei Sallust (Jug. 71, 5 dicit, quae 
ipse paravisset facerc, perßdia clientis sui praeventa). 

2) So hat z. B. gestamen bei Vergil passiven Sinn (Aen. 7, 246 Priami 
gCBtamen), bei Tacitus aktiven (Ann. 2, 2 gestamine lecticae). 

3) Val. Max. 8, 14 aholendo memoriam hominis. Vergl. auch Liv. 'i, 55 
eaias rei prope >4MBemoria aholeverat. 

4) Liv, 1^ ^^**.urius ignom\m?i dboleTetuT. ^^^^ q^^^v^ oXKAwigiM 

'ffnominiap 2 ad abolcndam taa^^iXjXwsi. 
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crudeacunt pngnae AeD. 1, 788. 
cmdescit pugna Aen. 11, 833. 



ubi crudescere seditio 

Hist. 3, 10 1). 

ne quid inaiisuin' ._ , ,. . 

. ^ . , ^ , , . , ,. quid per hos dies tmniHum iDte- 

Aut mtractatum sceleris (lolive , . ^ . ^ ,c^ 

fnisaet Aen 8 %y, ' nieratumve vobis? Ann. 1,42. 

Si mihi non animo fixum imi)w- \ immotum fixumque Tiberio fuit 
^wtnque sederet Aen. 4, 15. 1 Ann. 1, 47*). 

in multo lapsantem sanguiuc ' illi sanguino suo lapsantes 

Aen. 2, 551. . Ann. 1, 65«). 

IL 
Neue Phrasenbildungen Vergils. 

a) Militärische Ausdrücke. 

Am Ende meiner Einleitung habe ich behauptet, dass Tacitus 
auch wegen der Ähnlichkeit des Stoffes sich den Heldenepiker 
gerne zum stilistischen Vorbild nahm; beide erzählten ja haupt- 
sächlich kriegerische Ereignisse und benötigten daher auch gleicher 
Ausdrücke. Diese Behauptung will ich jetzt durch Zusammen- 
stellung mehrerer militärischer Ausdrücke bekräftigen, die Tacitus 
aus Vergil geschöpft. 

Quondam etlam victis redit in • et aliquando etlam victis ira vir- 
praecordia virtus Aen. 2, 367. i ^«sque Agr. 37. 

Horridus in iaculis et pelle Li- ■ te7'gis ferarum et ingentibus telis 
bystidis ursae Aen. 5, 37. horrentes Hist. 2, 88*). 

t) Val. Fl. 2, 509 crudescere pugnae. Livius gebraucht in gleicherweise 
recrudescere: 6, 18 recrudescente seditione, 10, 19 recruduit pugna. 

2) Stat. 6, 160 fixum uiatri iinmotumque manebat. Vergl. auch Liv 21, 44 
si hoc bene fixum omnibus, si destinatum animo est. Plin. £p. 7, 33, 6 ai 
fixum tibi istud ac deliberatum. 

3) Ovid. Met. 5, 76 Sanguine, quo lata tellus madefacta tepcbat, Con- 
ciderant lapsi. Sil 7, 610 super tepido lapsantem sanguine. Stat. 9, 162 
lapsare in sanguine. 

4) VaL FL /, 486 Borrep^ — - taculia et i^^vm^b.^ Xwc.^ ^v>\^qär?^' 
ferarum ßndet sich bei V 
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beUi cammercia Tnrnns 

SusUdit i&ta prior iam tum Pal- 

lante perempto Aen. 10; 532. 

Vidi Hecnbam centumque nurus 

Priamumque per aras 
Sanguinefoedantem qaos ipse sa- 

oraverat ignis Aen. 2, 501. 



vtae in aggere 



Aen. 5, 273. 



Vitellio rescriptnm Sabini caede 
et inoendio Capitolii dirempta 
belli commercia Hist. 3, 81 ^). 

domos aro^que cruore foedare 

Hist. 3, 84. 

rempablicam foedare principis 

sanguine Hist. 1, 26'). 

! aggerem viae Hist. 2; 24 

in ipso viae aggere 

Hist. 2, 42. 3, 21. 

in aggerem viae Hist. 3, 23. 



Arma inter nnbem caeli in rc- 

gione serena visae per caelum concurrere acies, 

Per Südum rutilare vident \ rutilantia arma Hist. 5, 13. 

Aen. 8, 528. | 



equi lapsu tellnre iaeentem 

Aen. 10, 750. 



Civilis lapsu equi prostratus 

Hist. 4, 343). 



legitqviG virum vir Aen. 11, 632. militari exemplo, quo vir virum 

legeret Hist. 1, 18. 



quos hauserit (transfixerit) ensis 

Aen. 2, 600. 
gladio latus haiirit apertum 

Aen. 10, 314. 

twrrim eductam Aen. 2, 460. 
turrim quam eduxerat 

Aen. 12, 674. 



gladio iugulum haiisisse 

Hist. 1, 41*). 

eductae turres Ann. 12, 16. 

eduxerant turrim Hist. 4, 30'). 



1) Ann. 14, 33 belli commercium. 

2) Der Ausdrack sanguine oder cruore foedare findet sich bei Lucr. 4, 841. 
Ovid. Met 3, 523. 6, 238. 9, 182. 13, 563. Just. 29, 3, 1. 

3) Am. Mstrc. 31, 13, 13 equi lapsu prostratnm. 
4) Siebe ao dieser Stelle Heräu» 

5) Cäsar h&t ezstruere, excitai 
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undanti cruore Aen. 10^ 908. [ undantem sanguinetn ADD. 6, 39^). 

spolia derepta Latinis spolia Romanis derepta 

Aen. 11, 193. Ann. 2, 45"). 

! quominus in vallum impingeren- 
cum impingeret agmina muri» ' tur Hist. 2, 41. 

Aen. 5, 805. Vitellianus exercitus Flaviasis 

iwpingitur Hist. 3, 22 '). 

rapta ex hoste tropaea 

6g. 3; 32. Higna vexillaque ex hostibus ra- 
raptos ex hoste penates ptät Hist. 2, 43. 

Aen. 1, 378. 

spargens hast/V^a Aen. 11, 650 1 mimlia spargunt Ger. 6*). 

Vergil hat zuerst den Ausdruck arma rapere = arma cele- 
riter, raptim capere ; ebenso gebraucht er zuerst rapere = raptim 
ducere, agere. In beider Beziehung folgten ihm Livius und Tad- 
tus. Die hieher gehörigen Stellen sind: 

a) rapere = raptim capere. 

Arma velit poscatque simul ra- 1 rapta arma * Hist. 1, 38, 

piatque iuventus Aen. 7, 340. | raptis armis Hist. 1, 63. 4, 37. 

rapiuntur arma Hist. 3, 10. 



rapit arma Aen. 8, 220. 

rapto telo Aen. 8, 111. 



arma rapuerant Ann. 1, 49. 
arma rapiunt Ann. 2, 19. 14, 31. 
raptis telis Hist. 3, 80*)- 



1) Liv. 24, 38 sanguine Henna inundabitur. Stat. Theb. 5, 234. 10,716 
undantem cruorem. 

2) Her. Carm. 3, 5, 21 arma militibus derepta. 

3) Liv. 27, 18 bestem in aciem impegere. Stat. 7, 28 Ociiis impingit 
Tyriis Danaa agmina muris. 

4) Val. Fl. 6, 229 spargens hastilia. 

5) Liv. 10, 5 rapta extemplo signa armaque. 

Der vollere Ausdruck findet sich z. B. Caes. B. G. 3, 28 celeriter arma 
ceperunt. Liv. 21 , 42 arma raptim capiebat. Curt. 3^8^ 2.^ i[v^^&s&. 
eapiebant 

Die Pbraae Hrma raperr 'W dftü o\i^v\ «tVÄKoX«^^*« 
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b) rapere = raptim dnoere. 

mille rapit populos vexillarios et partem equitnm 

Acn. 7, 725. rapienti Hist. 3, 6. 

mille rapit Aeii. 10, 178. rapit exercitum Ann. 15, 8. 

rapit acer ^ turbam in Sequanos rapit 
Totam aciom in Teucros Hist. 4, 67. 

Acn. 10; 308. • exercitum in Chattos rapit 

Ann. 1, 56. 

! cohortes alaeque cito agmine ra- 
atrum (citum Pecrlcamp) rajjlt piiintur Ann. 4, 25. 

agmen Aon. 12^ 450. ' citas cohortes rapit 

\ Ann. 12, 3P). 

Über spargere und die beiden Bedeutungen von rapere han- 
delt Dr. Fr. Früh lieh, Einige stilistische und realistische Be- 
merkungen zur militärisclien Phraseologie des Tacitus, Aarau 1886. 
Zugleich weist er in seinem Programme darauf hin , dass Vergil 
anschaulichere Verba zum Bezeichnen des Werfens von Geschossen 
in Mode gebracht habe. Nach dem Vorgange dieses Dichters ge- 
braucht Tacitus so librare, ingerere, torqiiere, iutorquere und das 
schon erwähnte spargere. 

Vergil scheint auch zuerst das Wort globus für die militäri- 
sche Phraseologie verwendet zu haben. Ihm folgten Livius, Cur- 
tius und Tacitus. Die Stellen bei Vergil finden sich Aen. 9, 409 
hune sine me turbare globum. 9,515 qua globus imminet ingens. 
10, 373 qua globus ille virum densissimus urget. 



zweimal bei Tacitus Hist. 1, 80. 83. Doch hier hat sie die Bedeutung „mit 
Gewalt die Waffen au sich reissen". 

1) Liv. 2, 20 manipulos secum rapit. 3, 2'.\ citatum agiuen Tusculam 
rapit. 23, 36 citatum agmen praeter Cai)uam rapit. 25, 35 citatum agmen 
rapiunt. Lucan. 3, 299 agmine rapto. Plin. Fan 14 cum legiones duceres 
seu — tanta velocitas erat — raperes. 

Der vollere Ausdruck findet b\cV\ %, \i. U\. 2,1,41 peditum agmen rap- 
"rebatur. Ciirt. 5, 13, 5 raptim agmeiv ^vxc\\.. '^^t.>a:\^\..^A^ ^scßSoa» 
ductos. Ann. 15, 4 acte taptim ÄgmVxi^. 
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AasLivias sei erwähnt 1^12 cnm globo ferociRsimoram iaye- 
nnm. 4, 29 cam globo fortissimoriim iuvonum. 4, 61 globns ar- 
matoram. 

Cartins hat das liviauische p;lobii8 arinatorum 10, 7, 1. Bei 
Tacitns kommt globus zu häutiger Verwendung z.B. Ger. 13 globo 
iavcBum. Ann. 1, 25 globo» armatorum. 4, 50 lirmatae stationes 
densioribiis globis etc. 

Aen. 2, 494 lesen wir fit via vi. Diese Phrase ahmte Livias 
nach 4, 38 vi viam faciunt. An melireren Stellen aber hat er sie 
ein wenig geändert, indem er ferro statt vi setzte; 4, 28 heisst 
es ferro via facienda est, 22, 5 ferro viam fieri, 22, 50 ferro via fit. 
Tacitus änderte die Phrase noch weiter und sehrieb Hist. 4, 20 
ferro viam inventuros, Ann. 1, 32 ferro viam patefecit. 
Aen. 2, 431 u. f. spricht Aneas: 

Iliaci cineres et flamma extrema meorum, 
Testor, in occasu vestro nee tela nee ullas 
Vitavisse vlceSj Danauni et, si fata fuissent, 
Ut caderem meruisse manu. 
Ich habe nach den Ausgaben von Ribbeck und Ladewig; 
welche vices und Danaum von einander trennen, interpungiert 
und schliessc mich der Erklärung des letzteren an, welcher zu 
vices den Genetiv belli ergänzt und dann „Wechselfälle des 
Krieges" übersetzt. Nachwirkungen dieser Stelle zeigen sich viel- 
leicht bei Sil. 3, 13 belli vices novisse, bei Stat. 9, 78 belliqae 
vices ac fata revolvens, 10, 754 belli tentare vices, bei Tac. Agr. 18 
has bellorum vices invenit. Sollte es nun nicht auch Ann. 2, 5 
vices proeliorum statt vias procliorum heissen müssen? Es gibt 
zwei Erklärungen für die jetzige Lesart; die eine nimmt vias im 
eigentlichen Sinne und übersetzt die „Wege zu den Sehlachten"; 
die andre nimmt vias in uneigentlicher Bedeutung und versteht 
darunter die „Mittel und Wege, um es zur Schlacht zu bringen". 
Allein trotz die. er Erklärungen wird man zugeben müssen, dass 
der Ausdruck etwas Geschraubtes besitze; auch lässt sich keine 
zutreifende Parallelstellc anführen. Ändert man dagegen vias in 
vice8^ was sich paläographiscb gawT. \e\e\i\. t^^\VI^VC\^'^\s.>&»»^ 
bat diese Änderung einmal die oloen eicv?%)KvA»^'sv ^^\in* '^ 
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b) rapere = raptim ducere. «as M» 

.lesen Oene- 

millc rapit poi)ulos j vexillarios et pa-^^^^ vermeiden' 

Acii. 7, 725. • rapienti gezeichnete Stütze 
millo rapit Aon. 10, 178. rapit exercit' ^^^^^j^ j^^ ^^^^ 

rapit acer turbam iV, fräs sich wie eineEr- 
Tütam aciem in Teueres | ^^s ausnimmt. Zwar ist 

Aen. 10; 308. exer ; von Germaniens über die 

^öer dem Landwege die Kede. 
•^ Folgerung aus der Meditation 
atrum (citum Peerlcamp) ra^ •. //i^'^^el dss Kriegsglückes, kaiin 
agmeu Aen. 12. y-^«^^ gefasst sein. 



Über spargere ur ,., vr ht ^ • aj 

delt Dr. Fr Froh' .^'^'«'V'*'''7 ^'''"- ,^^f "^' ^,^7/; 

-^ / ficnptores Graecos et Latinos vol. III, 

merkungen zur m' ./'^^^",., n a- tz • i x« 

„ , . f . -'^^'^u Jitorum moram. Gegen diese Konjektur 

Zugleich weist '^ -''^^'^ rj. v i. iu - jr ' 

1 1« 1- •'^^'^ä^ Itahque hanc litoris oram .... effuge. 
anschaulicher ."'.••'•'* :h^ t • rr o- tx • a x« x« /it i i. 
. Tl. j 1 *>>• ^»^ \fiß' ^^^- ^^ 2o ora htoris Antiatis. (Vgl. auch 
m Mode ge» •y'L^^'^ r^ n 
° -*• w k^^.^ä orae htora.) 

braucht T-^!;;?^^^/*^^ ^ 

schon er ■■ • 

^' h) Ausdrücke verschiedener Art. 

Ve' ^ 

sehe P i^Mfine^^ spinis tegumm spina consertum 



tius 



/i^' 



Ger. 17. 



ins 1 ^^ Aen. 3, 594. 

töne ^^>WJ5 crurum i bracas — barbarum tegmen — 

10; f0t*^ Aen. 11, 777. ; indutus Hibt. 2, 20^). 



ay 



^ 



.j,0hire Latinum 



Q <*^ Aen. 7, 333. 



pauci, qui ob nobilitatem pluri- 
bus nuptiis ambiunfur 

Ger. 172). 



j\ Ovid. Met. 14, 160 spinis conserto tegmine niillis. Das tac. barbarum 
^^n wurde von Ritter mit Unrecht eingeklammert. 

jl) A. ffifljrfnor, Zu Tacitus' GeimatAai, W\\. \\ ^^^,^^1— ^^q ver- 
^itiei ' tÜH ambiunt, was döx Ox\g,\TiÄ\ÄVft\\Ä \vS\i<st V^\&.\sl\.. 
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Hbu8 



Gg. 3, 463. 

Aen. 7, 111. 

Aen. 2, 653. 



cibi simplices: agrestia pomaj 
recens fera aat lac concretum 

Ger. 231). 



urgueiüibus imperii fatis 

Ger. 33«). 

.11. 11, 410. 1 magnis comultis Hist. 2, -L 

'\ ora Aen. 2, 18. i , , ^ , 

speculatorum lecta corpora 

.nm Corpora \ ffist. 2, IP,. 

Aen. 9, 272. j 



.i^rema pati 



prapexam barbam 



Aen. 1; 219. 



; extrema passuros Fi v. *j, 4l). 

famem , ferrumque exf'rr.* a 

passuros ' >^ 4, .09*). 

propexum crinem .« "^t. ±j 61. 



Aen. 10, 838 5). 

Dlam omnis tectls agrisqne efftcsa procurrentes ex , ,.; fectisque 
inventus et undique effusi insd-ito spec- 



Turbaqne miratnr matrum et 
prospectat euntem Aen. 7,812. 

Atqae illam in praeceps prono 
rapit alveus amni Gg. 1, 203. 



taculo nimium frucLiuntur 

Hl- . 4, 62«). 

prono amne rapti Iiisf, 5, 22. 



1) agrestia poma findet sich nochmals bei TacitaSi nämlich Anu. 15, l > 
per simplicem victum et agrestibas pomis. Vergl. übrigens Wölti-'u, 
Phil. 26, 131. 

2) Liv. 5, 22 fato urguente. 5, 36 urguentibus fatis. 22, 43 fato urguente. 
Lncan. 10, 30 fatis urguentibus. 

3) Stat. Theb. 2, 484 iuvenum iectissima corpora. Am. Marc. 24, 5, 2 
lecta corpora bestiarum. Vergl. damit Ausdrücke des Nibelungenliedes wie 

' .ritters Itp, kindes lip" etc. 

A) Liv. 8, 25 quae captarum urbium extrema sunt, patiebantur. Amm. 
Marc. 26, 6, 12 extrema perpeti. 

5) Vergl. an dieser Stelle die Vergilausgabe v. Forb. 

6) Die Verbindung von ager mit tectum findet sich Liv. 4, 59. 28, 32. 
VeigL anch PUn. Fan, 22 non aetas «\\iemc\)OLa,m, üoxi n^^n»äö> ^a^*^ 

t retMrdMvU, qnomiDua ocnlos inaoUto &pectac\i\o \\Ap\^x«\. 
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maloram exereet poenas 

Aen. 6, 543. 



poenas de singalis exercuü 

Ann. 1, 441). 



mbtrahitiir soliim Acn. 5, 199. | suhtracto solo Ann. 1, 70*). 

ainnia collustrans Acn. 3, ßrA, \collustrans cuncta Ann. 2, 45*). 

quae sit ßducia capto Aei\,2,lb. \ qnae ßducia reo Ann. 3, 11. 

horta^or scelernnt Aen. 6, 529. '< sceleris instincfor Hist. 1, 22. 

scelerum invcn^or Aen. 2, 164. facinorum omnium reper/or 

Ann. 4, 11*). 

doli fabrica^or Aen. 2, 264. ' macliina/or doli Ann. 1, 10. 

deiecünn coniuge tanto iixore deiecta Ann. 11, 29. 

Aen. 3, 317 s). 

exercere solum Gg. 2, 356. | solum exercebant Ann. 13, 54*). 

Vergil und nach ihm Tacitus gebrauchen invadere für invehi 

in aliqnem (j. anfahren) an folgenden Stellen: 

Vinium Laco minaciter invasit 

Hist. 1, 33. 

. . c^n- Caccina Eprium invasit 
mvadit Aen. 4, 26o. ^ tt. x o «.o 

Hist. 2, 53. 

I Agrippa consules invasit 

I Ann. 6, 4. 



1) Die klassische Phrase ist poenas repetere ab aliquo. 

2) Bei Vergil bedeutet solum den Wasserboden, auf dem die Schiffe 
aich hinbewegen, bei Tacitus den Erdboden. 

3) Cic. Tusc. 5, 23, 65 cum omnia collnstrarem oculis. 

4) Amm. Marc. 29, 2, 6 tartareus malorum omnium fabricator. Andere 
ähnliche Stellen siehe bei Forbiger Aen. 2, 164. 

5) Forbiger bemerkt zu dieser Stelle: Satis nota sunt deicere aliqaem 
honore, gradu. spe et similia; sed de hominibus caris, quibus privamur, 
praeter h. 1., Tac. Ann. 11, 29 et Hegesippum de excid. Hieros. 2, 18 (ne 
deiecta coniuge superviveret), qui haud dubie Vergilium imitantur, alibi non 
videtur inveniri. 

6) exercere in der Bedeutung von colere (bearbeiten, pflügen) findet sich 
noch öfters bei Vergil und Tacitus; ausserdem bei Horaz (patema rura bobas 

exereet suis^ '' --i, ColumeUa, P\iin\xB, ^\]Ä\\Ti w. ä. 
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. Vergil gebraacht'cognomen fUr nomen; ihm folgt ancb hierin 
TacituS; nar dass er anstatt cognomen das aas Sallast genommene 
cognomentam verwendet. Da die hieher gehörigen Stellen des 
Vergil bei Ladewig Aen. 3, 702 und die des Tacitus bei Nipper- 
dey Ann. 1^ 23 aufgezählt sind und zugleich die Erklärung dieses 
Sprachgebrauches beigefügt ist; bedarf es hiertlber keiner weitem 
Bemerkung. 

Wir wissen aus Erfahrung , dass die Ausgänge der Hexa- 
meter in unserm Gedächtnisse gerne haften bleiben. Dass diese 
Behauptung durch das Beispiel des Tacitus eine Bekräftigung 
erfahre^ sollen folgende Stellen zeigen. Der Rhythmus ist natür- 
lich von Tacitus auf irgend eine Weise beseitigt worden. 



Ascanium fusis circum complec- 
titur arnüs Aen. 12, 433. 

Non datur ac veras aiidire et red- 
dere voces Aen. 1, 409. 

Nate, tua et notas audire et red- 
dere voces Aen. 6, 689. 

vestigia retro 

Observata sequor per noctem et 

lumine lustro Aen. 2, 754. 



complecti armis Hist. 1, 36. 



audire condiciones ac reddere 

Hist. 2, 41 1). 

vestigia recentis victoriae lur 
strare oculis Hist. 2, 70*). 



omni imagine mortimn 

Hist. 3, 28. 
per mortis imaginem 

Ann. 15, 70»). 

Fata obstant placidasque viri restitit Valentinus obstruxitmOiQ 



Luctus, ubique pavor et plurima 
mortis imago Aen. 2, 369. 



deus obstruit auris 



civitatis suae aures 



Aon. 4, 440. 



Hist. 4, 69*). 



1) Catull. 64, 166 Nee missas audire queunt nee reddere voces. 

2) Lucr. 5, 574 .... loca lamine luBtrans. 

3) Ovid. Met. 10, 726.... repetitaque mortis imago. Trist. 1,11, 23 Quocun- 
qae aspexi, nihil est nisi mortis imago. Petron. c. 123 .... lurida mortis imago. 

4) Sen. de benef. 3, 17 aures morbus obstruxit. Amm ^'' ^7,11,6 
aarei obstrnctae. 
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Jamqae faces et saxa^) yolant^ 
fnror arma ministrat 

Aen. 1, 150. 



fugientibus ingerit hustas 
Aen. 9, 763. 12, 330. 



viros anmiqae minisirant 

Eist. 4; 12. 

hastas higerere Ann. 2, 81 *). 



neve poenas expenderet 

Ann. 12, 19. 

wec^» intentat Ann. 14, 62*). 



expendere poenas 

Aen, 10, 6693). 
.... poenas expeyidimus oranes 

Aen. 11, 258. 

intentant omnia mortem 

Aen. 1, 91. 

Nunc, nunc liceat crudelem 

abrumpere väam Aen. 8, 579. , ... . ^r» ookn 

■^ ' ! abrumperet vitam Ann. 16, 28*). 

Qnando aliter nequeo crudelem j 
abrumpere vitam Aen. 9^ 497. j 

Andre Stellen finden sich namentlich anfangs des vierten 
Kapitels. 



1) Die Verbindung von faces und saxa findet sieb dreimal bei Tacitna: 
Hiat. 2, 34 saxaque et faces. Ann. 2, 81 saxa et faces. 14, 45 saxa ao 
faces. 

2) Stat. 9, 708 .... miserantibus ingerit hastas. 

3) Die Phrase poenas expendere ist = poenas liiere (Strafe erleiden). 
Eocb jedoch in seinem Vergillexikon (Hannover 1875) p. 176 tibersetzt sie 
Aen. 10, 669: 

Omnipotens genitor, tanton me crimine dignum 

Duxisti et talis voluisti expendere poenas? 
mit »Strafe verhängen**. Diese üebersetzung ist unrichtig; denn voluisti 
regiert nicht den blossen Infinitiv, sondern den Acc. c. Inf. (talis voluisti 
me expendere poenas). Übrigens findet sich p. exp. bereits bei Acciua 
(Varro L.L. 7 § 11). 

4) Catull. 64, 187 ... . OBtentaüt omiA^ii \ft\.\3CBx. 

5) Plin. Ep. i, TelmaevAa a\w\»ö\\.. 
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m. 

Tropen nnd Figuren. 

Ein hervorstecliendes Kennzeichen der dichterischen Rede ist 
die häufige Anwendung von Tropen und Figuren. Ein Tropus 
ist dann vorhanden; wenn ein Wort nicht in seiner ursprünglichen 
und gewöhnlichen Bedeutung gebraucht wird, sondern einen frem- 
den; aber naheliegenden Sinn annimmt; die Figuren dagegen haben 
es nicht mit der Wortbedeutung zu thun, sondern mit der künst- 
lichen Gestaltung der Sätze und Satzteile. Der angenehme BeiZ; 
den Tropen und Figuren im Gemtite des Hörers oder Lesers er- 
wecken, beruht auf ihrer Neuheit und Anschaulichkeit. Der Ein- 
fluss des Dichters auf den Historiker ist in diesem Punkte un- 
verkennbar. 

A. Tropen. 

Eine Art des Tropus ist die Metonymie {[lezcovvfAla, immu- 
tatio). Sie setzt an Stelle des eigentlichen Substantivs ein mit 
diesem verwandtes uueigentliches oder mit anderen Worten, sie 
legt einem Substantiv eine fremde, aber naheliegende Bedeutung 
unter. So werden verwechselt Abstraktum und Konkretum, Pro- 
dukt und Materie, Ursache und Wirkung u. s. w. Aus Vergil hat 
Tacitus folgende Metonymien entlehnt: 

a) Abstraktum für das Eonkretum. 

origo = auctor, auctores. 

Tuistonem et filium Mannum, 
originem gentis conditoresque 

Hinc pater Aeneas , Romanae i 
stirpis origo Aen. 12, 166. '"^•" «"S« J"^^''« dentis Aeneas 

omnesque Albanorum reges et 

conditor urbis Romulus spec- 

tarentur Ann. 4, 9^). 



i) Der eigentliche Ausdruck auctor findet ö\c\x küxi. Vl^^'^ ^^QÄä» 
Maetorem Aeneam. Mit dieser Stelle ist ver\>uiideTi'BLo\si«K«jÄ'^^'^^^ 
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iDgentis Rntniae spectabit cae- 
dis acervos Aen. 10, 245. 
ingentem caedis acervam 

Aen. 11, 207. 



caedes := caesi; caesorum corpora. i 

Gompletar caede quantnm inter \ 
castra mnrosqne vacui fait i 

ffist. 3, 29. ] 

stratam innocentiam caedibnfl * 
nrbis partem Hist. 3, 70. 

plenae caedibns yiae Hist. 4, 1. > 

domnm omnem caedibns com- : 



plevisset 



Ann. 6, 24*). .\ 



derigere volnera 
Toinns adactum 



b) Wirkung ffir die Ursache, 
volnns = telnm. 



Aen. 10, 140. 
Aen. 10, 850. 



volnera derigebant 
Yolnus adactum 
volnus adegit 



Hist. 2, 35. 
Ann. 1, 61. 
Ann. 6, 35. 



c) Der Ort für die Bewolmer. 

forum = qui in foro versantur. 

insannm forum 6. 2, 502. | insanum forum Dial. 13^). 



eine Phrase, welche auf Vergil and Horaz zugleich zurückweist. Vergleiche 
Gg. 3, 35 demissae ab Jove gentis. Aen. 1, 288 Julius, a magno demis- 
sam nomen Julo. Hör. Sat. 2, 5, 63 ab alte genus demissum Aenea. 

1) Sali Jug. 92 luctu Sitqjie caede omnia complentur. (Dagegen Gat51 
armis cadaveribus cruore atque luctu omnia compleri. Jug. 101 omnia con- 
strata telis armis cadaveribus et inter ea humus infecta sanguine) Ovid. 
Trist. 4, 2, 38 Plena ferae caedis, plena cruoris erant. Gurt. 4, 16, 5 omnll 
Persarum caede strata sunt. Plin. Pan. 12 contecti caedibus campi. Just 10,3,1 
regiam cognatorum caede ac strage principum replet. (Dagegen 2, 11 inter 
iDgentBa stratorum hostium catervas.) 

2) Hör, EpiBt 1, 16, 57 Vir bo^ """^ \ot\»ii o^jÄm «^^^ä^\. ^\ 
tribuDiiL 
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d) Der Ort far daranf Beflndliolies. 
arae, altaria = qaae in ariS; altaribas saut 



oastis adolet dum altaria taedis 

Aen. 7, 71. 

lammis adolere penates (i. e. 

focos) Aen. 1, 704. 



precibus et igne puro altaria ado- 
lentar Hist. 2, 3. 

cruore captivo adolere aras 

Ann. 14, 30*). 



Eine zweite nnd die gebränchlichste Art des Tropus bildet 
die Metapher {fietatpoQd, translatio). Sie verpflanzt ein Wort ans 
dem Bereiohe; wo es in eigentlichem Sinne steht, anf ein andres, 
verwandtes Gebiet oder mit andern Worten, sie ist eine ab- 
gekürzte Vergleichung (brevior comparatio sagt Quintilian), in- 
dem die Vergleich ungspartikel beseitigt wird. Die einschlägigen 
Metaphern sind folgende: 

a) Wörter, von Belebtem auf Unbelebtes übertragen. 



laböram nova/acies 

Aen. 6, 104. 



nova \sihoYnm facies 

Hist. 3, 30. 



fraude loci Aen. 9, 397. | locomm fraude Ann. 12, 33"). 



rebus succurrite fessis 

Aen. 11, 335. 
qnsLm fessis finem rebas ferat 

Aen. 3, 145. 



qni fessis rebus succurreret 

Ann. 15, 50»). 
cuncta discordiis civilibus /(M«a 

Ann. 1, 1. 



maestae arae Aen. 3, 64. 5, 48. | maestos locos Ann. 1, 61. 



1) Lucr. 4, 1229 adolent altaria. Sil. 11, 277 adolere focos. Die näm- 
liche Metonymie finden mx bei den Eompositis von cando und bei ardeo. 
Aen. 3, 279 incendimus aras. Aen. 8, 285 incensa altaria. Liv. 2, 12 ac- 
cenao ad sacrificiam foculo. Gg. 3, 490 imposHis ardent altaria fibris. 

2) Ovid. Trist 4, 2, 34 fraude locorum. Curt. 5, 5, 1. 7, 7, 34 locornm 
fraude. Sil. 7, 279 fraude locorum. 12, 353 fraude loci. 

3) Ovid. Trist. 1, 5, 35 lassis succurrite rebus. Stat. Theb, 4, 756 da 
ißBaiB In rebus opem. Plin, N. H. 2, 18 VespaaxMvxxÄ k\Ji^xsÄ\»Ä \s 

aabvenlena. Plin. Fan. 8. hoc est unioum auiL\\\\xm i^Ä«v% xOötä. 
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vivo sedilia saxo Aen. 1, 167. 
vivo Ostia saxo Aen. 3; 688. 

collis aspectat arces 

Aen. 1, 420. 

Ac me tarn primnm saevus cir- 
cumstetit horror Aen. 2, 559. 

loca tacefitia Aen. 6; 265. 

Horror ubiqae animO; simul ipsa 

silentia terrmt Aen. 2, 755. 



VIVO in saxo 



Ann. if 



mare Hibemiam insniam < 
tat Ann. \% 

circumsteterat Civilem et 
nietus Eist. 4, 

terret solitudo et tacentes ! 

Eist. 3, 



b) Wörter, von Unbelebtem auf Belebtes übertragen. 

condere gentem Aen. 1; 33. sive una Amazonum illos (5 

naeos) condidisset 

Ann. 4, 

popnlos feroces contundet I contusls Thraecum gentibui 

Aen. 1, 264. j montium editis sine cnltu 

eo ferocius agitabant 

Ann. 4, 



excindere gentem 

Aen. 4, 425. 9, 137. 
popnlos excindere Aen. 7, 316. 



ut hostem excinderent Eist. 
excindit hostem Ann. ! 



1) vivum saxum findet sich in Ovids Met. 5, 317. 7, 204. 13, 81( 

2) Die Klassiker des goldenen Zeitalters gebrauchen spectare a( 
in. Vergl. auch Agr. 24 quae (pars Britanniae) Hibemiam aspicit. < 
qua (Germania) Noricum ac Paunoniam aspicit. 

3) Liy. 6, 2 cum tanti terrores circumstarent. 6, 9 cum anceps 
Etrnscos circumstaret. 42, 65 ingens Romanos terror circumstabat. 
Marc. 30, 2, 8 rem Romanam alius circumsteterat metus. 

4) Val. Fl. 2, 41 Ipsa quies rerum mundique silentia terrent F 
H. 5, 7 silere omnia haut alio quam solitudinum horrore. 

5) Curt. 6, 2, 14 Scythae, qui Parthos condidere. 8, 10, n a 
patre conditos se esse dicebant. Just. 12, 9, 1 Acensanas Sibosque 
Hercules condidit. 18, 3, 2 Tyriorum gens condita a Phoenicibos i 

6) Enn. Ann. 887 me ferocem coTitOLdvi. Ia^.2.7,2. ci^iii ferocem ' 
BüDuibalem contadlBset 
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Seindüur incertnm stndia in con- 
traria vulgus Aen. 2, 39. 



hi discordes in daas factiones 
scinduntur Hist. 1, 13. 



fusus hnmi 



Aen. 6, 423. j/j^sam Immi Ann. 11, 37*). 



I 



c) Wörter, von Konkretem auf Abstraktes übertragen. 



rumpit vocem Aen. 2, 129. 

rumpit(\f3iQ hanc pectore vocem 

Aen. 3; 246. 
fwmpeVque has imo pectore voces 

Aen. 11, 377. 

silentia rumpere Aen. 10, 64. 

His medium dictis sermonem ab- 
rumpit Aen. 4, 388. 

spe praesumite bellnm 

Aen. 11, 18. 

animo spem hausit inanem 

Aen. 10, 648. 
Bimol hoc animo haiiri 

Aen. 12, 26. 

Ni palmas ponto tendens utras- 

qne Cloanthus 
Fudissetqjie preces . . . Aen. 5, 234. 
fundit preces Aen. 6, 55. 



nipta voce 



Ann. 6, 20»). 



rnpta taciturnitate Ann. 1, 74'). 

inceptum sermonem abrumpere 

Ann. 4, 60*). 

ut aeternitatem famae spe prote- 
sumat Ann. 11, 7. 

expugnationes urbium, popnla- 
tiones agrorum, raptus pena- 
tium hatiserant animo 

Hist. 1, 51. 

preces diras snblatis ad caelum 
manibus fundentes 

Ann. 14, 30*). 



l)'0vid. Met. 8, 530 hnmi fusus. 

2) Stat. 6, 136. 11, 676 vocem de pectore rumpit. 

3) Lucr. 4, 581 taciturna silentia rumpi. Vergl. auch Ovid. Met. 1, 208. 
1, 384. 11, 598. Curt. 9, 2, 30. Val. Fl. 3, 509. 5, 650. Plin. Fan. 55. 

4) Georges citiert zwei ähnliche Stellen ans Quintilian inceptnm ser- 
monem abrumpere und abrupto, quem inchoaverat, sermone. 

5) Nipperdey hat preces, diras fundentes geschrieben. Dass |edooh. 
preces äiras nicht durch ein Komma getrennt ^wöi^xi ^>i\\^^ tä\^ 'l.'^. ^ 

Stelle bei Liv. 26, 25 diram exsecrationem in pop\i\a.i^Ä c.wa^^wvfcTQCoX-'^ " 
Mfteb den knapperen Ausdruck in Tac. Ann. ^,*i4 'Ii^iWYO ^Vt^ Nassi^x^' 



— 24 — 



Metaphorisch ist aach resaltare in folgenden Stellen gebrancht 
(:= resonare). 



coUes elamore resnltant 

Aen. 5, 150. 

Gonsonat omne nemas strepita 

collesque resnltant Aen. 8, 305. 



cnm barbari laeto cantn ant truci 
sonore snbiecta vallinm ac re- 
sultantis saltns complerent 

Ann. 1, 65^). 



Als einen Tropus bezeichnet Quintilian auch die Hyperbel, 
die er folgendermassen charakterisiert: Est haec decens veri 
Buperiectio. Yergilius und Tacitus ist folgende gemeinsam: 

quibus caelote IfmAibuH aequem? Catonem caelo aequavit 

Aen. 11, 125. Ann. 4, 34 2). 



B. Figaren. 

1. Zeugma {^evyiia, annexio). 

Das Zeugma findet statt, wenn ein Verb sich auf zwei oder 
mehrere Substantive bezieht, obgleich es dem Sinne nach nur zu 
einem passt. 

tendoque supinas 
Ad caelum cum voce manus 

Aen. 3, 177. 

caelo palmas cum voce tetendit 

Aen. 2, 688. 

Et duplicis cum voce manus ad 

sidera tendit Aen. 10, 667. 



manus ac supplices voces ad Ti- 
berium tendens Ann. 2, 29. 



cum voces, cum manus inten- 
tarent Ann. 3, 36'). 



1) Lucan. 7, 482 Pangaeaque saxa resnltant. Plin. Pan. 73 resultantia 
voeibus tecta. Amm. Marc. 29 , 1 , 23 resultabant omnia truculentae vocis 
horroribus. 30, 1, 20 cum aedes amplae resultarent. Vergl. auch Liv. 21, 83 
repercussae valles. 

2) Lucr. 1, 79 nos exaequat victoria caelo. 

3) Tibull. 3, 4, 64 Tu modo cum multa braccbia tende prece. Stat.8, 146 
fraatraque manus cum voce tetendi. "Vot^X. öia.^^^^^ ^«ä\^. \?».Q. 2,.» 11 ad 

legatos et exercitum manus *^Tidw\\., ^«\\. C^X- ^\ \!\^\i\sj& vsi^v»ik 

»d caelam tendere. 
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2) Prolepsis (nQolfitpig). 

Eine Prolepsis erscheint, wenn man einem Snbstantiy darch 
ein Adjektiv oder Partieip eine Eigenschaft beilegt, die an dem- 
selben noch nicht vorhanden ist, sondern erst durch die vom 
Yerbnm ansgedrttckte Handlang bewirkt wird oder mit andern 
Worten, wenn ein Adj. oder Part, einen Konsekutivsatz vertritt. 



Flacatam Eurydicen vitula ve- 
nerabere caesa Gg. 4, 547. 



precabatur placatos patris manes 

Bist. 3, 25. 



3) Allitterationi). 

Eine Allitteration ist vorhanden, wenn zwei oder mehrere 
aufeinanderfolgende Wörter mit dem nämlichen Vokal oder Kon- 
sonanten beginnen; natürlich müssen diese Wörter in engerer 
Beziehung zu einander stehen. 

/ama /atisque Aen. 7, 79. ! ^ ^ .^ 

^ ^ . * o «o. /amam /atumque Agr. 42. 

^mamque et /ata Aen. 8, 731. j»^ »^ ^ 

wrtutes drosque Aen. 1, 566. 1 t?irtutem et dros Bist. 5, 25"). 

unde tremoT ferris Gg. 2, 479. 1 ^emor terrae Ann. 14, 27'). 

4) Inversion. 

Das temporale cum wird manchmal von seiner eigentlichen 
Stelle gerückt und leitet nicht den Nebensatz ein, sondern den 
Bauptsatz (cum inversum). Während aber diese Art der Inversion 
auch bei Cicero gebräuchlich ist, findet sich später bei Dichtem 
und Geschichtschreibern öfters die Partikel et oder que statt cum. 
. Die meisten derartigen Beispiele bieten Vergil und Tacitus, so 
dass wohl auch hier eine Abhängigkeit des Geschichtschreibers 

1) £. Wölfflin, Die allitterierenden Verbindungen der lateinischen 
Sprache. München 1881. 

2) Catull. 68, 90 virum et virtutum. 

3) Lucr. 6, 287 lüde treinor terraa gravitei p^iV^xa^V.^^.. ^\\\i.^,^^ 
terrae tremor. Flor, i, 22, 14 terrae tremor. äötv^^^ä, ^laX. ^vjää^^. " 

BOB enim aine causa tremorem terrae dixere maioi^Ä ^<i. 
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YOm Dichter zu statuieren ist. Ich will nur ein paar Beispiele 
zur Illastration anführen und verweise im übrigen auf Drägers 
historische Syntax IP p. 26 n. 572. 



Vix ea fatns erat senior ^ subi- 

toque fragore 
Intonnit laevnm Aen. 2, 692. 
Vix primos inopina qnies laxa- 

verat artns; 
Et snper incnmbens . . . Aen. 5; 857. 



nondnm quartus a yictoria men- 
sis, et aequabat Hist. 2^ 95. 

necdnm positns metnS; et rediit 

Ann. 15; 40. 



IV. 
Wortstellung. 

Quintilian sagt 9, 4, 72: Versum in oratione fieri multo 
foedissimam est totum^ sed etiam in parte deforme; ntiqne si 
posterior in clausula deprehendatur aut rursus prior in ingressu. 
Dass Taeitus nicht streng diese Regel befolgte, ersehen wir aus 
dem bekannten Einleitungssatze der Annalen, der einen Hexa- 
meter bildet; Urbem Romam a principio reges habuere. Nip- 
perdey macht an dieser Stelle noch auf 4 weitere Hexameter 
in Taeitus' Schriften aufmerksam, nämlich: 
Ger. 39 (in silvam) auguriis patrum et priscaTormidine sacram. 
Agr. 10 litore terrarum velut in cuneum tenuatur. 
Ann. 3, 44 compererat modica esse et vulgatis leviora. 
Ann. 15, 9 subiectis campis magna specie volitabant. 
Einer von diesen Versen, nämlich der in der Germania be- 
findliche, scheint aus vergilianischen Reminiscenzen entstanden 
zu sein; Dräger vergleicht ihn in seiner Schrift „lieber Syntax 
und Stil des Taeitus" p. 126 mit folgenden drei Vergilversen : 
Gg. 4, 468 et caligantem nigra formidine lucum. 
Aen. 7, 172 horrendum silvis et religione parentum. 
Aen. 8, 598 (lucus) religione patrum late sacer; undique Cel- 
les etc.^). 
Auch in der Stelle Ann. 4, 55 tionää ut e,oiideret sedes ist 
der Rbythmns nicht voll8tf'*"^iÄ%6ft\Ä^TTA.\ ä^ ^t«ösäsi\. %». 

^VergL auch Ovid. Met. "^^ ^^^^^ ^^^^^^- 
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Aen. 7, 61 primas cnm conderet arces. Sonst aber hat Tacitiu 
ängstlich darauf gesehen, alle Versanklänge in den aas Yergil 
entnommenen Stellen zu beseitigen. Ich will hier an ein paar 
Beispielen zeigen ; welche verschiedenen Mittel er hiezu be- 
nutzte. 

Am häufigsten half er sich mit Veränderung der Wortstellung« 
Beispiele hiefür sind: 

rumore sScündö Aen. 8, 90. \ secundo rumore Ann. 3, 29 ^). 

argöntipondüsetaüri Aen. 1,359. | argentietauripondusAnn.3,53*). 

evlctä dölörS Aen. 4, 474. | dolore evicta Ann. 12, 68*). 

tendere contra Aen. 5, 27. 9,377. , xx. x ^ ^/*an 

„^^ contra tendere Hist. 4, 16*1. 
795. 

Die Konjunktion hat er geändert in folgender Stelle: 



cruda deo viridlsquS sönectus 

Aen. 6, 304. 



cruda ac viridis senectus 

Agr. 29. 



Einen andern Numerus setzte er in folgender Phrase: 
sedifiönö pötens Aen. 11, 340. | seditionibus potens Hist. 2, 86*). 

1) Eon. Ann. 535 rumore secundo. 

2) Hör, Sat. 1, 1, 41 argen ti pondus et anri. Liv. 26, 49 de pondere 
auri atqae argenti. Curt. 3, 11, 20 auri argentique pondus. Just. 25, 1, 5 
aari argentique pondus. 

3) So Heinsius; Nipperde y hat dolore victa beibehalten. 

4) Vergl. noch Tac. Hist. 1, 28 si contra tenderet. Ann. 3, 10 contra 
. . . tendebant. 4, 3 contra tendentis ; ausserdem Lucr. 1 , 66 tendere contra. 
Liv. 35, 51 contra . . . tendentibus. Val. Fl. 6, 862 tendere contra. 

5) Die beiden Phrasen stehen in Charakterschilderungen, die ich zur 
Vergleichung ausschreiben will: 

Largus opum et lingua melier, sed strenuus manu, sermone promptos, 

frigida hello serendae in alios invidiae artifex, 
Dextera, consiliis habitus non futilis discordiis et seditionibus potens, 



raptor largitor, pace pessimus, belle 



auctor, 

Seditione potens Aen. 11, 338—40. 

£SneiD sufmerkaamen Beobachter kann es nvoVA yäOb^. «lA^^«^ 

bei seiner Scbilderaug die von VergW voi Xn^eiü >aaÄXÄ. ito^ 
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EasuB und WortBtellnng hat er geändert in 

Yänü Bttperstltiö Aen. 8; 187. | snperstitione vana Hist. 4; 54. 

Wir haben nun gesehen, dass Tacitus das Rhythmische der 
entlehnten Vergilstellen in der Regel möglichst zu verwischen 
suchte; doch war er durchaus nicht skrupulös, einzelne Licenzen 
der dichterischen Wortstellung im weitesten Umfange zu ver- 
wenden. Namentlich liefert hieflir den Beweis die Stellung der 
Präposition zwischen oder hinter ihren Kasus {dva(nqoq>^, reversio). 
Wenn auch die Anastrophe nicht bloss bei Vergil, sondern auch 
bei andern Dichtern; wie Lucrez^ HoraZ; Ovid u. s. w. in häufige 
Verwendung kommt , so werde ich im folgenden doch nur vergi- 
lianische Stellen zur Vergleichung mit den taciteischen heran- 
sdehen; denn einerseits möchte ich nicht zu weitläufig werden 
nnd anderseits darf man wohl annehmen ^ dass Tacitus ; wie in 
80 vielen andern Gebieten, auch hier sich hauptsächlich an Vergil 
anlehnte. Guten Dienst leisteten mir die beiden sorgfaltig ge- 
arbeiteten Programme: A. Gerber, Nonnulla de usu praeposi- 
tionum apud Tacitum, Gltickstadt 1871. Dr. v. Boltenstern, 
Bemerkungen über die Wortstellung, insbesondere über die Stel- 
lung der Präpositionen in Vergils Aneis, Dramburg 1880. 

A. Zwischenstellong der Präposition. 

s) Stellung der Präp. zwischen attributives Adjektiv (Adjektiv, Numerale, 

Pronomen) und Substantiv. 

Dieser Gebrauch findet sich auch in der klassischen Latinität; 
Englmann in der 11. Auflage seiner Grammatik §.318 bemerkt: 
„vor die einsilbigen Präpositionen tritt gerne ein betontes Ad- 
jektiv, ein Zahlwort und ein Pronomen, besonders qui". Bei 
Vergil und Tacitus mehren sich aber die Beispiele bedeutend 
und dehnen sich zugleich auf die zweisilbigen Präpp. aus. Aus 
ihrer reichen Menge will ich nur zwei Paare hervorheben, das 



der Gegensatz von frigida bello dextera, aermone promptus deutet auf lingua 
melfor, seditionibiia potens deckt ' "' " WWoxi^ V^\.wä V^^oi %^t\sS^^««i 
7nrubßtifter), largitor ißt wohl v ^»^gaÄ. 
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eine wegen der Gleichheit des GedankenS; das andere der zweis. 
Präp. halber. 



disiecta per agmina 

Aen. 12, 482. 689. 



disiectas per catervas 

Ann. 2, 46. 



prima inter limina 1 primam intra iuventam 

Aen. 11, 267. 1 Ann. 11, 10. 



b) Stellung der Präp. zwischen Substantiv und attributives Adjektiv. 
a) zwischen Substantiv und Adjektiv*). 



pectore ab imo Aen. 1,485. 

fronte sub adversa Aen. 1, 166. 
nemora inter frondea Aen. 1, 191. 

etc. 



Bei Tacitas findet sich kein 
Beispiel. Zu erwähnen ist, 
dass Muret Hist. 1, 13 rebus 
in minoribus schrieb statt des 
überlieferten rebus minoriboB. 
Doch vergleiche Wölfflin, 
Phil. 27, 129. 



ß) zwischen Substantiv und Numerale*). 



optutn ... in uno Aen. 1, 495. 
erimine ab uno Aen. 2, 65. 

sedem ... in unam Aen. 2, 716. 
verba inter singula Aen. 3, 348. 
sanguine ab uno Aen. 8, 142. 



iudice ab uno 



Ann. 3, 10. 



noctem intra unam Ann. 11, 36. 



1) Liv. 9, 37 metu in magno. 9, 43 aciem per mediam. 31, 24 dies 
ante pancos. Drag er ftibrt in seiner Schrift über Tacitus p. 93 noch an: 
Liv. 3ö, 7 castris ex incensis. 32, 38 tumultum inter primum. 41, 23 pro- 
vinciis de controversis ; aber Weissenborn beseitigte diese drei SteUen, 
indem er schrieb: castris incensis ex igne, inter primum tumultum, provo- 
cantes de controversiis. 

2) Liv. 5, 29 annum post quintum decimum (:<jv^\\^\t\i\. ^, ^* '^, 
den beiden taciteiachen Stellen Ann. i, ^1 i^^^Voim ^^«X. ^^Äf" 

ift 27 quadrageaimum post annam). ^, ^1 YiO«i&\xni miKCva. *Ä. 



Kasus und Wortster 
väuä süi)Crstitiö Acii 

Wir haben nun ^^ 
entlehnten Ver^HLstell 
suchte; doch war ei 
der dichterischen ^ 
wenden. Nanientl" 
Präposition zwise» 
AVenn .auch die " 

bei andern Dich 

Verwendung k( 

lianische Stell 

ziehen; denn 

und andersei 

so vielen an -"' 

anlehnte. ' 

arbeiteten • • ' " 

tionum aj . _ - - 
Bemerkui 

» 

l«ng der 





Ann. 12, 56. 


^ 


Ann. 12, 56. 


-0 


Ann. 14, 42. 


<\ 


Ann. 14, 53. 


...;.. ipso 


Ann. 15, 18. 


:cm in aliani 


Ann. 11; 3^). 



.jrfrfMitiven Genetiv und ^Substantiv. 

•v.wi <teht ein attributiver Genetiv ge- 
^ ; M- rriiP" >veun er Uclativum ist. Vergil 
hierin ^ve^^*^^' gegangen ; ein paar Beispiele 



{ >Ti l, 1. Arabum e terris Ann. 6, 28. 

••■1% «Itw« *' 

■ 4 m 4 .'JT^ Germanoruni in lucis Ann. 1, 59. 

etc. 



i>"i 7\visfli^ii Substantiv und attributiven Genetiv 2). 
a) Stell- ... . .' ••'''^^''^- ' 

m Buc. 8; ö9. ornatum ad urbis Ann. 3, 72. 

,;.;■. r.i.-i * '* "Jy,„i,,i5i Gg. 4, 333. initio ab Suriae Ann. 4, 5. 

:/m/.-*"-" "^^ 1 ijhyae sedes inter Vestalium Ann. 4, 16. 

""^Si //rris IM'^" Aeu. 4, 257. ripam apudEuphratis Ann.6,31. 

vor 

' , . ^j.ii'üiai' Aen. 6, 58. rii)jmi ad Euphrjitis 

?**'• .vr/'ii-< '"-';, ^von. 7, 2;-54. Ann. 6, 37. 12, 11. 

^ /hf-> i * ..-r-i Aeu. 9, 643. ])aucos inter senuni regum 

w gcutc ■ ^j,„ 11^ IQ 



ripam ad Araxis Ann. 12, 51. 



. ,; parte in alia. 
> :•:. o5, 179 8cab? 



aV^wim. 



► 
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e) Stellung der PrSp. zwischen Apposition und SubstantilyO- 

patria ex Ithaca Aen. 3, 613. ' oppido a Canopo Ann. 2, 60. 
)t rege sub Eurystheo Aen. 8, 292. montem apud Erycum Ann. 4, 43. 

! Arcade ab Evandro Ann. 11; 14. 
nxore ab Octavia Ann. 13, 12. 

f) Stellung der Präp. zwischen zwei koordinierte Substantive'). 
Erigonen inter clielasque I Judaeam inter Suriamque 



Gg. 1, 33. 

Italiam contra Tiberinaque longa 

Ostia Aen. 1; 13. 



Hist. 2, 78. 

cumulos super et recentia oaede 

yestigia Hist. 3, 19. 



flammam inter et hostis viam inter Mosellamqne 

Aen. 2, 632. ' Hist. 4, 77. 

manus inter maestorumqne ora Assyrios penes Medosqne 

parentnm Aen. 2, 681. Hist. 5, 8. 

Ferner noch Aen. 4, 240. 256. i insulam inter Germanosqne 
480. 5, 152. 663. 6, 114. 9, 202. | Hist. 5, 19. 

10, 778. I Ferner noch Ann. 3, 49. 64. 

4, 5. 50. 55. 59. 69. 6, 9. 33. 
12, 31. 32. 14, 4. 9. 

B. Nachstellong der Präposition. 

Nachdem die Zwischenstellnng der Präpp. behandelt ist, er- 
übrigt noch eine Sammlung derjenigen Beispiele, in denen die 
Anastrophe in des Wortes vollster Bedeutung erscheint und die 
Präpp. nicht von dem regierten Ausdrucke umrahmt sind, sondern 
denselben schließen. Diejenigen Arten, welche sich schon in der 
klassischen Prosa finden (tenus, Stellung einiger Präpp. nach 
persönl., rel., dem. Pronominibus), werde ich beiseite lassen, so 
dass noch folgende Fälle bleiben. 



2) Ovid. Met. 11, 156 iudice sub Tmolo. 

j ) Gaes. B. G. 3, 6 saxa inter et alia loca perioulosa. Liv. 22^ B FaA- 
bd]a5 iii^er -ärre^'umqae. Flor, i, 4\, ^ Ci^Um Vq\.^x ^X»" 
i, 45, 2 BbodADüm inter et Rhenum. 
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s) Stellang der PrSp. nftch einem alleinstehenden Nomen. 

Pergama circum Aen. 1, 466. ! umentia ultra Ann. 1, 65. 

altaria circam Aen.2, 515. 4;145. Tiberim inxta 
aeqnora inxta Aen. 4, 255. 1 Danuviam ultra 

altaria iuxta Aen. 4, 517. \ patribus coram 



Ann. 2; 41. 
Ann. 2; 63. 
Ann. 3; 24 



Ferner noch Aen. 5, 370. 6, 166. 
8, 310. 631. 11, 816. 



Femer noch Ann. 3, 75. 4, 5. 48. 
5, 9. 6, 41. 39. 11, 2. 20. 
12, 13. 21. 13, 21. 32. 47. 
14, 6. 15, 17. 24. 37. 47. 16, 35. 



b) Stellung der Präp. nach einem Substantiv und attributivem Adjektiv. 

vicina Geraunia iuxta Aen. 3,506. i totis excrcitibus coram 

etc. I Ann. 13, 38. 

c) Stellung der Präp. nach einem Substantiv und davon abhängigen 

Genetiv. 



arma regum inter 

Aen. 7, 442. 
Jovis fulmina contra 

Aen. 10, 567. 



litora Calabriae contra 

Ann. 3, 1. 
cubiculum Caesaris iuxta 

Ann. 13, 15. 



d) Stellung der Präp. nach zwei koordinierten Substantiven. 



frigus caloremque inter 

Gg. 2, 344. 
pagos et compita circum 

Gg. 2, 382. 
spemque metnmque inter dnbii 

Aen. 1, 218 M. 
oras et litora circum Aen. 3, 75. 
auris et tempora circum 

Aen. 5, 435. 
loricam galeamque inter 

Aen. 11, 692. 
lora etiuga subter Ae|^2.532. 



Amisiam et Lupiam amnes 
inter Ann. 1, 60. 

disque et patria coram 

Ann. 4, 8. 
Laodicenis et Magnetibus simul 

Ann. 4, 55. 
Poppaea et Tigellino coram 

Ann. 15, 61. 



i) Vergl Tac. fli 



ipem m^tamo^«^ Va.^\ai(2QSfiL. ^V^ VA» 
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ÜberBchanen wir noch eiBmal die Liste, so ergeben sich uns 
Kweifiesnltate; einmal hatTacitus alle vom gewölinlichen Sprach- 
gebranche der klassischen Prosa abweichenden Stellungen Vergils 
mit Aasnahme jener zwischen Substantiv und Adjektiy nach- 
geahmt, nicht schüchtern , sondern in manchen Fällen sein Vor- 
bild überholend; und dann finden sich alle Beispiele hiefttr in 
den Annalen; nur die von Cäsar schon einmal beliebte Stellung 
zwischen zwei koordinierte Substantive kommt fünfmal in den 
Historien zur Verwendung^). So bewahrheitet sich in diesem 
Funkte in ganz evidenter Weise die Ansicht von Wölfflin, 
dass der Stil des Tacitus in seiner Eigentümlichkeit nicht schon 
Yon allem Anfang vorhanden war, sondern erst allmählich sich 
entwickelte und ausbildete^). Eine andere Frage ist, ob Tacitus 
recht' daran that, die Anastrophe in seinen Annalen so massloB 
anzuwenden. Die Dichter können sich mit dem Zwange des 
Versmasses entschuldigen ; bei Tacitus geht sie hervor aus seinem 
Haschen nach Absonderlichkeiten. Weder vor noch nach ihm 
hat ein Prosaiker in so ausgiebiger Weise dieses Kapitel be- 
reichert. 

Der Einfluss der Dichter zeigt sich auch in der Anastrophe 
von quin etiam. 



spem metumque; ausserdem noch Hör. Epist. 1, A, 12 inter spem cnramqne, 
timores inter et iras. Curt. 4, 15, 31 inter spem et desperationem haesitat. 
5, 11) 3 inter fidem timoremque haesitans. 

1) Vergl. Wölfflins Bemerkungen über die Anastrophe bei Tacitus 
Phil. 25, 116. Raperti schrieb noch Agr. 31 verbera inter ac contamelias. 
JetBt ist die Stelle nach den Godd. verbessert in „inter verbera ac contn- 
melias*'. 

2) Wölfflin stellt Phil. 25, 96 die Behauptung auf, „dass in dem 
Stile des Tacitus nicht nur das Individuelle von dem der Zeit Angehörigen 
KU scheiden ist, sondern dass das erstere Element in den früheren Schriften 
noch weniger zur Geltung gelangt, sich im weiteren Verlauf des Schreibens 
stärkt, und dass schliesslich Tacitus in den Annalen, wir wollen nicht 
am beatao acbreibt, aber eben erst recht der ^aYii^ T^^NXxva \«X. 
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hortuB quin etiam anos pate- 
fecit Ann. 15, 39. 

ferner noch Ger. 3. 8. 13. 34 45. 
Agr. 26. Eist. 2, 17. 64^). 



Carmina quin etiam diyini pec- 
toris eins Lncr. 1, 731. 

Ansns quin etiam iactare voces 
per nmbram Aen. 2, 768. 

anJsserdem noch Aen. 8; 485. 

Eine Tmcsis ist vorhanden ; wenn ein zusammengesetztes 
Wort getrennt wird. Aus Vergil scheint folgendes Beispiel zu 
stammen : 
namqne super tibi erunt B. 6; 6. 



at illis vix decumae super por- 
tiobes erant Hist. 1, 20. 



iamqne adeo super unus eram 

Aen. 2, 567. 

Auch sonst noch finden sich in den Werken des Tacitus 
dichterische Stellungen; doch ist es nicht immer möglich, ein 
adäquates Beispiel aus Vergil dafür zu finden. Nur ein Fall sei ' 
noch citiert. 

Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat Aen. 4, 686. 
parvulum sinu filium gerens Ann. 1, 40. 

V. 
AdJektiTe. 

a) Substantivierte Adjektive. 

In der Substantivierung neutraler Adjektive, namentlich bei 
Verbindung mit einem Genetiv, ist Tacitus bedeutend weiter als 
die früheren Prosaiker gegangen. Dass er auch hier manches 
aus der Lektüre des Vergil verwertet, beweisen folgende Bei- 
spiele : 

in tenui labor; at tenuis non nobis in arto et inglorius labor 
gloria Gg. 4, 6. Ann. 4, 32. 

tris navis in brevia urguet non discerni poterant brevia a 



Aen. 1, 111. 
brevibus sc credere Aen. 10, 289. 



profundis Ann. 1, 70. 

brevia litorum Ann. 6, 33. 

breve et incertum Ann. 14, 29. 



i) Amm. Marc. 28, 1, '^^ 
soDt iDterfectL 



kk;«.^ cvynm etiam. et Cornelias senatorea 
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In allen diesen Stellen steht brevia = vada, mit dem es 
Aen. 5, 221 auch verbunden ist brevibns vadis'). 

obsedere alii telis angusta viarnm \ praemissiS; qui pontes et yiamm 

Aen. 2, 332. angmta insiderent Hist. 4, 35. 

per angusta et lubrica viarum 

Hist. 3, 82. 

Bttb obscurum noctis Gg. 1^ 478. 1 obscurum noctis Hist. 2, 14'). 

tantum maris Aen. 5, 616. | tantum maris Hist. A, 84. 

b) Adjektive (Participien) mit dem Genetiv verbunden. 

Die Adjektive, welche von den Lateinern mit dem Genetiv 
verbunden wurden, hat gesammelt A. Haustein, De Genetivi 
Adiectivis accommodati iu liiigua Latiiia usu, Halis Saxonum 1882. 
Ans dieser Kollektion ist ersichtlich, dass Vergil 26 Adjektive 
zuerst mit dem Genetiv konstruierte^); sieben davon (expertns, 
exsors, fallax, impatiens, pracscius, securus, trepidus) hat Tacitus 
ebenfalls mit dem Genetiv verbunden. Nur bei einem (expertus) 
haben Vergil und Tacitus den nämlichen Genetiv. 

expertos belli iuvenes Aen. 10, 173. | militem expertum belli Hist. 4, 76. 

Doch fehlen in der Sammlung von Haustein fidens und 
praestans, welche Vergil ebenfalls zuerst und dann dessen Vor- 
gange folgend Tacitus mit dem Genetiv verbunden hat. Die 
Stellen sind: 

. fidens animi Aen. 2, 61. | fidentem animi Ann. 4, 69. 

praestans animi praestantissimus sapientiae 



Aen. 12, 19. 



Ann. 6, 6. 



Femer sind noch einige Adjektive in Betracht zu ziehen, 



1} Die Griechen gebrauchen so ßQaxka. 

2} Amm. Marc. 25, 2, 3 obscuro noctis. 

3) dives felix fessus opimus (?) rapidus truncus vanus assnetus (?) 
doctns expertus praesagus praescius üdus praeceps servantissimus tenax 
Impatiena ingratus securus exsors amena iaWaix loxVwi^v^ \\&^dKL 
tnpSdua. 



Jt. -U.m 
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welche zwar schon früher mit dem Oenetiy yerbnnden wnrdeoi 
aber von Vergil und Tacitas mit dem gleichen. 

avidnm pugnae Aen. 9, 661. . , „. , , „, ,, 

pngnae avidus Hißt. 4, 71*). 



extemae opis indigam 



avidus pngnae Äen. 12; 430. 

opisqne haud indiga nostrae 

Gg. 2, 428. 

spes incerta futnri Aen. 8, 580. | incertns futuri 

handnescia rerum Aen. 12; 227. | nescium rerum 



Hist. 3, 48»). 

Dial. 13»). 

Ann. 2, 46. 



Schliesslich ist noch zu erwähnen, dass Vergil, Ovid und 
Tacitus certus (entschlossen) mit dem Genetiv des Gerunds ver- 
binden. 



certns eundi 
certus eundi 



Aen. 4, 554. 
Ovid. Met. 11, 440. 



certus desciscendi Hist. A, 14 
certus relinquendae vitae 

Ann. 4; 34 



c) Adjektive (Parti cipien) mit dem Acc. verbunden. 



nudus membra Aen. 8, 425. 
nuda genu Aen. 1, 320. 

tempora nudus Aen. 11, 488. 



nudae bracchia ac lacertos 

Ger. 17. 
nudus omnia praeter pubem 

Amm. Marc. 31, 16, 6. 



d) Adjektive mit dem Ablativ verbunden. 



crateres auro solidi Aen. 2, 765. 



tepidaque recentem caede locum 

Aen. 9, 455. 

placido . . . ore Aen.7,194; 11,251. 1 placidus ore 



vasa auro solida Ann. 2, 33. 
statuas argento vel auro solidas ■ 

Ann. 13, 10. 

recentia caede vestigia 

Hist. 3, 19*). 



Hist. 2, 48. 



1) Sil. 7, 643 avidus pugnae. 

2) Sil. 1, 615 indiga opum. 

3) PliD. Ep. 9, 13, 11 incertttAJutaroram. 

4) Vergl Nipperdey 
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Sst. 2, 20 heisst es von der Gattin des Caecina: nxorem 
antem eins Saloninani; qnod quamquam in nullins ininriani; 
insignis equo ostroque veheretur; tamquam laesi gravabantnr. 

Aen. 4, 134 wird das Leibross der Dido mit den Worten 
geschildert: ostroque insignis et auro stat soDipes. Es dürfte sich 
wohl empfehlen, in der taeiteischen Stelle equo durch auro zn 
ersetzen; zu veheretur wäre dann curru oder equo zu denken. 

Zar Vergleichung kann man noch beiziehen Aen. 5, 133 auro 
ductores longo effulgent ostroque decori. 12, 126 ductores auro 
volitant ostroque superbi. 

e) Adjektive mit dem Infinitiv verbimden. 

Zwei Adjektive kommen hier in Betracht, welche von Tacitns 
nach dem Vorgange Vergils mit dem Infinitiv verbunden wurden: 
certus (entschlossen) und peritus. 

certa mori Aen. 4, 564. certus procul urbe degere 

Ann. 4, 67 1). 

cantare periti Buc. 10, 32. | peritus obsequi Agr. 8 ')• 

f) Adjektiv an Stelle eines Genetivs. 



Captivo(\jJiQ rogi perfundat san- 
guine flammas Aen. 10, 520. 



cruore captivo adolere aras 

Ann. 14, 30. 



VI. 
Verba. 

a) Verbum simplex für das Verbum compositum. 

Dieser Sprachgebrauch fand um deswillen bei den Dichtem 
günstige Aufnahme, weil er ihnen die Versbildung erleichterte. 
Sie bekamen nämlich zum Ausdrucke desselben Gedankens zwei 



1) Weitere Beispiele für die Konstr. von certus mit dem Inf. finden 
■ich bei Dräger, H. S. 11^ p. 376. 

2) Ein Beispiel findet sich noch bei Pers. 2, 34 urentes ooulos iiiUh^ 
perita. Halm schrieb früher obsequU-, in d« \. kvÄ.. \^\. ^>i^ft«B^^^^ 
hergeateUt Siebe übrigena Wölfflin, P\n\. 1%, \%^. 
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Verba und konnten, je nachdem es ihnen passtC; das einfache 
oder das zusammengesetzte wählen. So heisst es Aen. 3, 1 Post- 
qnam res Asiae Priamiqne evertere gentem, dagegen Aen. 10, 88 
NoBne tibi fluxas Phrygiae res vertere fundo. Die Prosaiker des 
silbernen Zeitalters sind den Dichtern auch auf diesem Wege 
nachgegangen. 

ferre = adferre. 



tibi ferre dolorem 



Aen. 6; 464. 



populo id quoque dolorem tulit 

Ann. 2; 84 



legere = praelegere, praetervehi *). 

oram Illyrici legis aequoris 

B. 8, 7. 
primi legi litoris oram Gg. 2, 44. 
litora Epiri legimus Aen. 3, 292. 



Britanniae latere (vielleicht li- 
tore) lecto Agr. 38. 



premere = opprimere. 
Tris iuxta famulos fernere inter i paucos erumpere ausos circum- 



tela iacentis 
Armigerumque Remi premit 

Aen. 9, 330. 



iecti pressere (Halm oppres- 
sere) Hist. 4, 2. 



crebrescere = percrebrescere , increbescere. 



sermonem crebrescere 

Aen. 12, 222. 



crebrescentem famam Hist. 4, 12. 



rapiunt incensa feruntque Per- 
gama Aen. 2, 374. 



rapere := diripere. 

litora et urbes urere vastare ra- 
pere Hist. 2, .12»). 
rapi Armeniam Ann. 13, 6. 



1) legere findet sich noch Liv. 21, 51 oram Italiae legens. 35, 27 litora 

legens. 36, 21 Aetoliae atque Acarnaniae litora legit. Gurt. 10,1, 16 ter- 

ram legere. Suet. 8, 11 oram Campaniae legens. praelegere findet sich 

Liv. 22, 20 praelecta est ora. Ann. 2, 79 oram praelegentes. 6, 1 Cam- 

paniam praelegehai, praetervebi gebr«"«*»* '«^'^rzagsweise die klassische Zeit 

2) Siehe an dieser Stelle Her. 
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rapere = eripere. 

pariterqne loquentis voceni aiii- ' nt vox pariter et Spiritus rape- 
mamqne rapit Aen. 10^ B48. rentur Ann. 13, 16. 

struere := instrucreM. 

strnere aciem Aen. 9, 42. struere aeiem Hist. 4, 24 

Vergl. noch Hist. 4, 26. 5, 11. 

struere == exstruere*). 

templa saxo structa | quae (templa) saxo strnnntar 

Aen, 3, 84. i Ann. 4, 38. 

temnere = contemnere*). 

Pars belli haud temnenda^ viri; haud temuendae manus dnctor 
iacet altus Orodes Aen. 10, 737. i Hist. 3, 47. 

vertere = evertere. 

vertere cnncta Aen. 2, 652. ' verterent cuncta Hist. 1, 2. 

Phrygiae res vertere fuudo . funditus leges versas 

Aen. 10, 88. ^ Ann. 3, 36. 

Tyricas olim quae verteret arces i funditus rempublicam vertet 

Aen. 1, 20. 



ex imo verti Neptunia Troia 

Aen. 2, 625. 

vertere ab imo moenia Troiae 

Aen. 5, 810. 

versosque penatis Idomenei 



Ann. 3, 54*). 
civitatem verti Ann. 3; 54. 

ne Armenia verteretur 

Ann. 12; 45. 
versa Caesarum subole 



Aen. 11, 264. l Ann. 2, 42. 



1) Liv. 8, 8 structa acies. 9, 31 struebatiir acies. 

2) Gurt. 8, 10, 25 inferiora saxo structa sunt. 

3) temnere ist in Prosa ana^ eigrjf^iyov. Stat. Theb. 2, 570 neque enim 
temnenda lacebant fuuera. 

4) So möobte ich anstatt funditus TempuXAVc^ini tralvet ^i^^idk^ 
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vocare = provocare. 



yocant hostem 6g. 4, 76. 

vocat in certamina divos 

Aen. 6, 172. 
und öfters, S. Forb. 6g 3, 193. 



vocare hostem Ger. 14. 

Oroden vocare ad pngnam 

Ann. 6, 34 
und öfters. S. Her. Hist. 4, 80. 



b) Intransitive Verba werden transitiv gebraucht. 

properare findet sich schon bei Plautus und Sallust mit tran- 
sitiver Konstruktion, aber Vergil und Tacitus ist die Phrase 
mortem properare eigentümlich. 

properet mortem Aen. 9, 401. mortem properavisset Ann. 2, 31. 

quamvis (mors) properata sit 

Ann. 13, 17. 

Nach dem Vorgange von Vergil und Horaz hat Tacitus per- 
Bonare in der Bedeutung „durch tönen, mit Tönen erfüllen" tran- 
sitiv gebraucht. 

personat aequora concha 

Aen. 6, 171. 
Cerberus regna personat 

Aen. 6, 418. 
personet aureni Hör. Epist. 1, 1, 7. 

Femer haben sudare, triumphare, regnare bei Vergil und 
Tacitus eine transitive Bedeutung. 

durae quercus sudabunt roscida 



amoena litorum personantes 

Hist. 3, 76. 



mella Buc. 4, 30. 

Pinguia corticibus sudent elec- 

tra myricae Buc. 8, 53. 

bis triumphatas gentes 

6g. 3, 33. 
triumphata Corintho 

Aen. 6, 836. 



ubi tura balsamaque sudantur 

6er. 451). 

triumphati magis quam victi sunt 

6er. 37.- 
ne (Mithridates) triumpharetur 

Ann. 12, 19«). 



i) Ovid. Met. 10, 308 sudata tura. Galp. Ecl. 8, 176 dulcia mella suda^ 
boDt tnxl Jnat 36, 3, 4 ar^ "^ ^Äamxxm swöl^ao. 

2) Bor. Carm. 3, 3, 43 i '^- \iaQi;wi.1,^ VÄ^oBm^ä^aa^^^^^p^ 
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terra regnata Lycargo 

Aen. 3, 14. 



qaae (gentes) regnantar Oter. 25. 
Gotones regnantur Ger. 44. 



si nnqnam regnandam accepcrit - quae (gentes) regnautnr 



Albam Aen. 6, 770. 

regnata per arva Satnrno 

Aen. 6, 793. 



Eist. 1, 16. 
in quantum Germani regnantur 

Ann. 13, 54 1). 



Diese Konstruktionen sind meistenteils aus der Lektttre grie- 
chisclier Schriftsteller hervorgegangen; namentlich das persön- 
liche Passiv intransitiver Yerba z.B. von ßatrdeveiy, &Qtafkßevaiy 
(bei Plutarch) kommt häufig in der griechischen Sprache zum 
Vorschein. 



c) Participia Perfekti werden aoristisch gebraucht. 

Dieser Gebrauch findet sich schon in der klassischen Prosa 
(ratus usus veritus etc.) und wird dann von den Dichtem er- 
weitert. Nach dem Vorgange Vergils gebraucht so Tacitus vectns 
und operatus. 



ventosa per aequora vectis 

Pontus et ostriferi fauces temp- 

tantur Abydi Gg. 1, 206. 

per aequora vectos obruit auster 

Aen. 6, 335. 



vectam bubus feminis multa cum 
veneratione prosequitur 

Ger. 40*). 



tfaae. Flor. 2, 13, 20 per triumphatum mare. Just. 2, 15 triamphatis Spar- 
tanis. Noch spätere Schriftsteller wie Lactantius gebrauchen das aktive 
triumphare transitiv. 

1) Das persönliche Passiv von regnare findet sich noch bei Horaz (Cann. 
2, 6, 11 regnata Laconi rura Phalanto), Ovid (Her. 10, 69 tellus iusto regnata 
parenti und öfters) Mela, dem altern Plinius, Silius. 

In aUen Stellen bei Tacitus hat regnari die Bedeutung ^monarchisch 
regiert werden, unter einem Könige stehen". 

2) 8uet 6, 28 Sporum lectica vectvim comWaixx^ ^^X.. ^VstAxVTV ""■ 
araentam patrem veota carpento constetnaloft «(\\]lo& ^^^^x>* 
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Sacra refer Cereri laetis opera- imilitem caedendis materÜB ope- 
tos in hcrbis Gg. 1, 339. ratum tnrbavere Hist. 5;20. 

vidit se operatum (opferad) 

Ann. 2; 14. 

subole liberalibus stndiis ope- 

rata Ann. 3, 43 1). 

d) Rektion einzelner Verba komposita. 

Auf keinem Gebiet war die lateinische Sprache, selbst in der 
Zeit eines Cicero, so schwankend und einer durchgreifenden Regel 
bar wie auf dem der Konstruktion der Verba komposita. Den 
Dichtem war diese Laxheit in Rücksicht auf die Erleichterung 
des Versbaues erwünscht und sie schufen sogar noch Neuerungen. 
Dass auch in dieser Beziehung bei Tacitus sich vergilianische 
Spuren finden, will ich im folgenden darthun. Doch werde ich 
nur solche Beispiele bringen, die grammatisch und sachlich sich 
decken, 
cum muros adsidet hostis 

Aen. 11, 304. 



casus evaserat omnis 

Gg. 4, 485. 

pelago innare Aen. 8, 691. 



moenia urbis adsidens 

Ann. 4, 58. 
adsidendo castellum Ann.6,43*). 

evasisse casum Ann. 14, 6. 

quo levior classis mari innaret 

Ann. 1,70»). 



1) Hör. Carm. 3, 14, 6 prodeat iustis operata sacris. TibuU. 2, 5, 95 
tunc operata ideo pubes discumbet in herba. Ovid. Met. 7, 746 montibuB 
errabat, studiis operata Dianae. Liv. 1, 31 operatum iis sacris se abdidisse. 
10, 39 dum hostes operati supcrstitionibus coDcilia secreta agunt. Curt. 8, 10, 17 
Libero Patri operatum habuit exercitum. Plin. N. H. 33, 70 sidunt rimae et 
opprimunt operatos (dagegen Tac. Ann. 1, 64 miscetur operantium bellan- 
tinmque clamor). 

2) Sil, 9, 624 adsidet arces. 12, 453 adsessos Capuae muros. Gewöhn- 
lich wird adsidere mit dem Dafiv verbunden, wie Liv. 21, 25 cum adsideret 

maria und Ciria 268 nostris qui moenibus adsidet hostis. 

2) Liv. 2i, 26 dummo*' Mv^aa i^OÄ^etÄ.. ^'^. Y>,^ M5S vkh*^^ 

pelago claaaia. 
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• olassem . . . adpnlit oris 

Aen. 1, 39. 
Der Versausgang adpulit oris 
findet sich noch Aen. 1; 377. 
3, 338. 715. 



adpulsas litori navis Hist. 4, 84. 
navem tamulo adpulerat 

Ann. 3; 9. 
ripis adpulsa (corpora) 

Ann. 6, 19^). 



avolsaque saxis saxa viva ac spirantia (margarita) 



Aen. 2, 608. 



saxis avelli Agr. 12*). 



Gemeinsam ist Vergil und Tacitus die Phrase recnrsare animo. 
Malta viri virtns animo multus- 



recnrsabant animo vetera omina 

Hist. 2, 78. 



que recnrsat 
Oentis honos Aen. A, 3. 

Vergleiche noch: 

Mox et fmmentis labor additus ! inde non loco neqne munimentis 

Gg. 1, 150. I labor additus Hist. 4, 23»). 



totum involyit flammis nemus 

Gg. 2, 308. 



sternunt obvios et igni suo in- 
volvunt Ann. 14, 30. 



Zwar gebraucht Tacitus noch bei manchen andern Verbis 
kompositis eine dichterische Konstruktion; allein es wäre doch 
zu gewagt, in allen diesen Fällen, bloss fussend auf der unge- 
wöhnlichen Rektion und ohne ein weiteres Kennzeichen, eine An- 
lehnung an Vergil erblicken zu wollen. 

e) Verba in Verbindung mit einem Infinitiv. 

Für diesen Abschnitt ist besonders wichtig H. Krause, De 
Vergilii usurpatione Infinitivi, Berlin 1878. Aus dem am Schlüsse 

1) Ovid. Fast. 3, 621 ratio te nostris adpulit oris. Liv. 25, 26 classiB 
litori adpulsa est. 28> 36 naves litori adpulsae. Curt. 4, 2, 24 Tyrii oavigla 
litori adpellunt. 4, 3, 18 navigia adpulsa sunt litori. Sil. 8, 159 hinc vestriB 
pelagi vis adpulit oris. Die klassische Prosa verbindet adpellere mit ad, 
wie Gaes. B. C. 2, 43 scaphas ad litus adpulsas habere. 

2) Der klassische Sprachgebrauch verbindet avellere mit ab oder ex, 
seltener de. 

3) labor bat in den beiden Stellen eineiv vöiä^Vä^^cuäti '$i\\Ä.\ '«'»Bwwr^. 
eabei Vergil „Plage, Schaden« bedeutet, hexaat. «iÄ\i«v'^«Ä\\XÄ ^JftSS 
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angi bängten „Infinitivornm a Vergilio usurpatomm Bnmmarinm'' 
ergibt sich, dassVergil folgende Verba zuerst mit dem blossen 
Infinitiv verbunden hat: abnegO; absistO; accingor^ adest; adigo^ 
differOi ernbesco; exposcO; evaleo, incumbO; impellO; imponO; in- 
sequoiy invenio, luetor, musso, oro, praecipito, trepido, sufficio. 
Von diesen 20 Verben konstruiert Tacitus 7 ebenso, nämlich: 
acdngor, adigO; exposco, ineumbo; impellO; erubescO; sufficio. 

Mox tamen ardentis accingar accingeretur modo navare ope- 



dicere pugnas 
tendere adegit 

vertere morsu"» . 



Gg. 3, 46. 

Aen. 6, 696. 
. adegit 
Aen. 7, 112. 



andire labores exposcit 

Aen. 4, 78. 

Incumbent generis lapsi sarcire 
ruinas Gg. 4, 249. 

Quidve dolens regina deum tot 

volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire 

labores 
Impulerit Aen. 1, 9. 

ferner noch Aen. 2, 55. 520. 



ram Ann. 15, 51^). 

adegit Parthos mittere 

Ann. 11, 10. 
exsequi accusationem adigitur 

Ann. 4, 29. 
Ferner findet sich noch nach 
passiven Formen von adigere 
der Infinitiv Ann. 4, 45. 6, 27. 
41. 11, 25. 12, 4. 59. 13, 25. 14, 
24. 15, 352). 

praegredi exposcunt 

Ann. 14, 13»). 

Crispus incubuerat delatorem 
fratris pervertere Hist,2, 10*). 

Flavianum rerum novarum cu- 
pido legati nomen resumere 
et misceri civilibus armis im- 
pulerat Hist. 3, 4. 

Vergl. noch Ann. 6, 45. 13, 19. 
14, 60«). 



1) accingi mit Inf. bloss bei Verg. und Tac. 

2) Dräger IP p. 329. 

3) Dräger U^ p. 322^^^ 

5) Dräger W p. 
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NoBtra neque erabait Silvas ha- 1 Caesar non erubnit permittere 



bitare Thalia 



B. 6, 2. 



Nee nos obniti contra nee ten- 

dere tantnm 
Suffieimus Aen. 5; 22. 



ultroqae incnsare casus 

Ann. 6; 23. 

nt quidam fingere non erabes- 

cunt Ann. 14, 43^). 

certum iam alveo Rhennm qui- 
qne terminas esse snfficiat 

Ger. 32«). 



Die meisten bei Tacitus vorkommenden Beispiele befinden 
sich in den Annalen, nämlich 18; 2 sind ans den Historien und 
nur eines aas der Germania. 

f) Auslassimg des Verbnm substantiviim. 

lieber die Auslassung des Verb, subst. bei Tacitus schrieb 
C. Wetzel, De usu Verbi substantivi Tacitino, Cassellis 1876. 
Derselbe sagt am Schlüsse seiner Darstellung: Omissionis fre- 
quentis v. subst., quam apud Tacitum invenimus, Vergilii poetae 
usus proxima analogia est. Beide hatten für die Erweiterung 
dieses auch in klassischer Prosa erscheinenden Sprachgebrauches 
ihren Grund, wenn auch einen verschiedenen. Bei Vergil passte 
oft das V. subst. nicht in den Hexameter; Tacitus liess es auS; 
um seinem Stile mehr Kürze und Gedrungenheit zu geben. 

Ich will im folgenden keine erschöpfende Vergleichung der 
beiden Schriftsteller bringen, sondern mit der Nebeneinander- 
Btellutag ein paar ähnlicher Fälle mich begnügen. 

1) Sätze mit postquam. 



Postquam prima quies epulis 
mensaeque remotae 

Aen. 1, 723. 



postquam ex eventu fides 

Hist. 1, 22. 

postquam nulla dictis fides 

Hist. 2, 72. 



1) Dräger IP p. 343. 

2) Dräger H^ p. 302. 
Verglaacb über die behandelten Vetba d.\ftI>\ÄÄ«t\aM\wv^Wi^.''^ 

De uaa laßnitivi apud Lacaonm, Yalerium ¥\aoQ>\i\xi> ^V&x»si'Vü8^^^''Q^ 
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qoae talia postqaam eflfatas Tar- postquam digressi Ann. 2,9^ 
chon Aen. 10, 299 



Phincia postquam 
Clausa domus nieusasque metn 
liquere priores 

Aen. 3, 212. 



postquam bellatum apnd Actin 
atque omnem potentiam il 
unum conferri pacis interfiot 

Hist. 1, n 



2) Sätze mit ubi. 



Atque ubi iam patriae perven- 
tum ad limina sedis 

Aen. 2, 634. 



quod ubi cogiiitum hosti 

Agr.2a 
ubi Ventura ad aggerem 

Ann. 12, So*) 



3) Sätze mit donec. 



restinctus donec vapor omnis et 

-omnes 
Quattuor amissis servatae apeste 

carinae Aen. 5, 698 — ^9. 



donec pulsi hostes 

Agr. 26. 
donec id quoque vetitum 

Ann. 4, 1* 



4) Sätze mit quia. 



lata quidem quia nota mihi tua, 
magne, voluntas Aen. 12, 808. 



quia initio caedis orto difficil 
modus Hist. 1, 3 



5) Relativsätze. 



quod cuique repertum rimanti, 
telum ira facit Aen. 7, 507. 

Vergl. noch: 

nee tanta superbia victis (est) 

Aen. 1, 529. 



raptis, quod cuique obvium, tel 

Hist. 3, 8 

nee tantam Vespasiano supe 
biam (esse) Hist. 3, C 



1) Sali. Jug. 109 postquam coDgiessi. 

2) Sali. Jug. 79 postquam utrimque legiones, item classes fusae fugati 
qne, et alten alteros aliquantum attm^taiit. 

3) Sali. Jüg. 77 ubi ea impetiaita. 
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vn. 

Adrerbielle Ausdrücke. 

a) male in Verbindung mit einem Adjektiv. 

Über diesen Sprachgebrauch bemerkt Forbiger zu Aen. 2, 23: 
male haud raro Ädiectivis additum vitiosam aliquam yirtutiS| qnae 
Adieetivo exprimitur; rationem indicat; quae alterutram in partem 
modum excedit^ ut per se et parum et nimium significare possit; 
plerumque tarnen defectum aliquem indicans idem est quod non 
BatiS; minus ; parum ^ nostrum nicht recht; ideoque non tarn for- 
titer negat quam simplex negatio non. Vergl. auch Handii Tur- 
sellinum III; 584. male in der Bedeutung von nimium steht Hör. 
Carro. 1^ 17; 25 ne male dispari (allzu ungleich) incontinentes 
iniciat manus. male fidus dagegen, was zuerst sich findet Verg. 
Aen. 2, 23 statio male fida heisst „zuwenig treu". Es steht noch 
bei Ovid. Trist. 1, 6, 13 rebus male fidus acerbis. Tac. Hist. 1, 52 
male fidas provincias. Ann. 11 , 19 natio Frisiorum infensa aut 
male fida. Amm. Marc. 24 , 2, 11 Ormizdam ut male fidum in- 
cessebant, 30, 7, 8 male fido quidem, sed utili commento. 31, 10, 11 
male fidam gentem. 

b) sine fine an Stelle eines attributiven Adjektivs. 

Ich will auch hier anführen, was Forbiger zu Aen. 10, 636 
sagt: Constat vocem sine esse inter eas praepositiones, qaibus 
Bomani liberius utantur, ita ut haud raro a simplici substantivo 
suspensa cum ablativo suo adiectivum aliquod vel participium 
circumscribat. Beispiele für diese Behauptung finden sich in allen 
Zeitaltern der lateinischen Sprache. So lesen wir bei Plautus 
uxor sine dote, bei Cicero Tusc. 1, 22, 51 animum sine corpore. 
2, 3, 7 lectionem sine uUa delectatioue. 4, 6, 13 sine ratione 
animi elationem. 5, 16, 48 vir temperatus, constans, sine metn; 
am weitesten ist Ovid gegangen, in dessen Metamorphosen sich 
folgende Stellen finden: rostrum sine acumine, sine fruge sine 
arbore tellus, rudis et sine pectore m\\^%, n\^ äsä^wääx^i^^SSöä^ 
eine ßumine, colambae sino labe, \iet\>«Ä «vä^ Vcäö^^'j ^wärsö^^ssm 
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corpore^ corpora sine membriS; silex color corpus sine sanguine, 
letam sine sangaine; muims sine nomine; res sine nomine^ tamuli ^ 
sine corpore, pretium sine fine. Es diente diese Eonstr. dazU; 
nm dem sehr fühlbaren Mangel an negativen Adjectiven einiger- 
massen abzuhelfen. Für unseren Zweck kommt in Betracht 
Aen. 1; 279 Imperium sine fine (= iniinitum) und. Hist. 4, 8 sine 
fine (= immoderatam) dominationem. 



Instar montis equum divinae 
Palladis arte 



c) instar montis. 

instar montium eductae pyrami- 
des Ann. 2, 61. 



Aedificant Aen. 2^ 15. 

VIII. 
Präpositionen. 

a) de nomine = a nomine*). 

Romanosque suo de nomine dicet ; ut ederent ludos, qui de nomine 

Aen. 1, 277. [ Augusti Augustales vocaren- 

1 tur Ann. 1, 15. 

nunc fama, minores 
Italiam dixisse ducis de nomine 

gentem Aen. 1, 532. 1 multaque de nomine eins et ora- 

Mercatique solum, facti de no- 1 dum Phrixi celebrant 



mine Byrsam Aen. 1, 367. 
Femer noch Aen. 3, 18. 8, 54. 
9, 387. 



Ann. 6, 34«). 



1) Lucr. 6, 908 quem magneta vocant patrio de nomine Graeci. Ovid. 
Met. 7, 381 stagnumque suo de nomine fecit. 13, 648 quem dicta suo de 
nomine tellus Andros habet. 14, 434 quem rite Canentem nomine de nymphae 
veteres dixere Camenae. Fast. 3, 77 patrioque vocat de nomine mensem. 

Vergl. dagegen Liv. 38, 4 in sinum maris ab nomine propinqnae urbis 
Ambracium appellatum. Ovid. Fast. 5, 78 Junius a iuvenum nomine dictos. 

2) Vielleicbt ist vocant auBgefallen und zu schreiben: feruntqoe se 
Tbeaaalia ortoa, qua . . . repetWi^ — ^*' — ft ^^ üCimwi^ wsä n^^^tsN., "^(^ 

etiam) oraclum Phrizi celebrant ä. - - . 
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b) in = inter. 



Bodos partitnr in omnes 

Aen. 1, 194. 



curam dilectas in consnles par^ 
titur Bist. 3, 58 1). 



c) in zur Bezeicliming des Zweckes und der Folge. 



Urit odoratam nocturna in In- 
mina cedrnm Aen. 1, 13. 

glomerantur (apes) in orbem 

Gg. 4, 79. 



Tum vero omne mihi visum con- 

kl 

sidere in ignis 
Ilinm Aen. 2, 624. 

at non viderunt moenia Troiae 
Neptoni fabricata manu consi- 

dere in ignis? Aen. 9, 145. 



compositi m turmas 

Aen. 11, 599. 



ut in nsum noctumi Inminis nre- 
rentur Ann. 15, 44*). 

legiones glomerabantur in testa- 
dinem Hist. 3, 31. 

in testndinem conglobatos 

Ann. 13, 39»). 



cnm omnia sacra profanaque in 
ignes considerent Hist. 3, 33*). 



in numeros legionis composuerat 

Hist. 1, 87. 

in numerum legionis composuerat 

Ann. 2, 80. 



1) Die gewöhnliche Eonstr. ist partiri(e) inter. Bei Cäsar findet sie 
sich B. G. 7, 55. 8, 35. B. C. 1, 38. 73; bei Livius 9, 12. 14. 42, 315 
bei Sallust Jug. 43 provincias inter se partiverant (vergl. Tac. Ann. 12, 30 
regnum inter se partivere). 

Die Phrase partiri curam weist auf Yerg. Aen. 11, 822 qnicum partiri 
curas. 

2) G. E 1 e m m , De breviloquentiae Taciteae quibusdam generibas, 
Ups. 1881 glaubte in usum nocturni luminis verterentur ändern zu müssen. 

3) Ovid. Met. 13,604 glomerata (favilla) corpus in unam. Lucan. ^^^If^ 
glomerantur in orbes. Stat. Theb. 2, bft^ g\otttetMi\NÄ Vsi \>Äass^ ^^ 

4) in igne M, Nipp.; in ignem HeinB. ¥L^\m\m X^tä^'Sä^^^^ 
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Nee pingaes nnam in faeiem 
naBcnntur olivae Gg. 2, 85. 

Curvata in montis faciem cir- 
cnmstetit nnda Gg. 4^ 3G1. 

In faciem Aeneae Aen. 10; 637. 



amnis insulam in faciem stagni 
opplevit Hist. 5; 23. 

dum in faciem pacis veniretur 

Ann. 13, 38. 



IX. 
Appositionen. 

a) Verbindung der Apposition mit dem Nomen. 

In der Begel tritt die Apposition asyndetisch zum Nomen. 
Heraus führt jedoch Hist. 4, 26, 7 mehrere Beispiele aus Tacitus . 
an, in denen Nomen und Apposition durch et, que oder ve ver- 
banden sind, z. B. Hist. 4, 26 tamquam nos amnes quoque et 
vetera imperii munimenta desererent, und erkennt in diesem 
Sprachgebrauch eine Neuerung der Dichter; ausVergil citiert er 
Aen. 8; 241 at specus et Caci detecta adparuit ingens regia. 

b) Substantiv statt eines attributiven Adjectivs. 

Bekannt sind Beispiele wie victor exercitus, tiro exercitus. 
Bei Vergil findet sich. zuerst bellator equus Gg. 2, 145. Aen. 10, 891. 
11, 89. Er scheint zur Bildung dieses Ausdruckes durch die Lek- 
türe des Theokrit veranlasst worden zu sein, der Id. 15, 51 schreibt 
nolefAiffTfig innog, bellator equus steht noch bei Ovid. Met. 15, 368. 
Fast. 2, 12. Val. Fl. 2, 386. Sil. 7, 68. Tac. Ger. 14. Bei Sali. 
Cat. 7 lesen wir militaribus equis. 

c) Apposition zu einem Satze. 

clarorum virorum facta mores- 

que posteris tradere, antiqui- 

T. . , ^ , . ,. ., . tus wsiYa^wm, ne nostris quidem 
Promde tona eloquio, sohtum tibi , .. x ... 

/ .- «^^ temporibus aetas omisit 
Aen. 11, 383. ^ . 

Agr. it 
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primus turbas invasit agrestes 

Aeneas, omen pugnae, stravitque 

LatiBOS Aen. 10, 310. 



laetum augurium, Fabio Valenti 
exercitniqne ipso profectionis 
die aquila leni meatn, proat 
agmen incederet; velnt dnx 
yiae praevolavit Hist. 1, 62. 

interea pnlcherrimnm augurimmf 
octo aqnilae petere Silvas et 
intrare visae imperatorem ad- 
vertere Ann. 2, 17, 

nnntiavere accolae Enphraten 
nulla imbrium vi sponte et im- 
mensum attolli; simnl albenti- 
bus spumis in modum diade- 
matis sinuare orbeS; auspidum 
prosperi transgressus 

Ann. 6, 37. 



X. 
Datiy. 

a) Dativ, abhängig von einem Substantiv. 

Dräger bespricht diesen Gebrauch in seiner historischen 
Syntax I^ p. 442. Doch gehören nicht alle Beispiele, die er da 
aufzählt, wie z. B. Ann. 3, 40 virtuti pretium. Ann. 1, 56 id genti 
Caput, unter diese Rubrik ; denn in diesen ist der Dativ nicht von 
dem Substantiv, sondern von dem gesetzten oder zu ergänzenden 
Verbum esse abhängig. Man wird dies erkennen, wenn man die 
Gitate vollständiger gibt: Ann. 3, 40 nee nisi virtuti pretium esset. 
Ann. 1, 56 id genti caput sc. erat. Hist. 2, 78 illa Suriae, hoc 
Judaeae caput est. Hist. 4, 69 quod hello caput sc. esset? 
Hist. 5, 8 Hierosolyma genti caput sc. est^). Wenn wir jedoch 



1) Vergl. auch Liv. 23, 10 brevi caput Italiae omni Ga^iiaraL <<yt^. "^^sk^ 
AeD. iO, 203 ipasL (Mantua) caput pop\x\\a a^i. ^ä\., ^qt\A%^x > 
bei letzterer Stelle \b omnibuB \oc\b I>^\S.^\«si "Ciovi. ^ 
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auch von diesen nicht zutreffenden Fällen absehen, so bleibt doch 
noch eine Menge taciteischer Beispiele für diese Spracherscheinnng. 
Für uns kommen indes nur wenige in Betracht. 



Auxiliumque viae^) veteris tel- 

lure recludit 
Thesauros Aen. 1, 358. 

causam lacrimis Aen. 3^ 305. 



solacia victo 



Augustus subsidia dominationi 
Cl. Marcellum, M. Agrippam 
extulit Ann. 1, 3. 

• 

causam seditioni Hist. 4, 19. 
causam discordiae Ann. 1, 27. 
causas hello Ann. 2, 64 



Aen. o, 367. suprema victis solacia 

Hist. 3, 84 

b) Dativ zur Bezeichnung der Richtung. 

In dieser Beziehung ist kein Einfluss Vergils auf Tacitus zu 
verzeichnen. Entlehnte er vom Dichter eine Stelle, die einen 
solchen Dativ enthielt, so gebrauchte er statt desselben einen 
Präpositionalausdruck . 



Diva solo fixes oculos avcrsa 
tenebat Aen. 1, 482. 6, 469. 

caelo palmas tetendit 

Aen. 2, 688. 

tua terris didita fama 

Aen. 8, 132. 



fixis in ten^am oculis 

Hist. 4, 72. 

sublatis ad caeltim manibus 

Ann. 44, 30. 

didita per provinclas famB. 

Ann. 11, 1. 



sed a verbo (plerumque esse) sive addito sive intellegendo pendere satis 
constat. 

Ist jedoch das Substantiv nicht von esse, sondern von caput abhäng^'g, 
80 setzt Tacitus den Genetiv. Hist. 1, 68 Aventicum gentis caput. Hist. 2, 32. 
Caput rcrum Koniam. Ann. 3, 43 Augustodunum caput gentis. Ann. 13, 39 
caput gentis Artaxata. 

1) Kann zw^^^b Genetiv, aber ebensowohl als Dativ gefasst werden. 

2) Lucr. ^feyiatruieTt didei^ m\t \iv\ ViiN^xi^^ ^^\sä ^\^\!». Votcl 
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c) Dativ zur Bezeichnung des Zweckes. 

Über den Dat. fin. bei Tacitus schrieb V. Knös, De Dativi 
finalis qui dicitur usu Taciteo, Upsalae 1878. Ich habe kein Bei- 
spiel gefunden, das Tacitus ausVergil entlehnt hätte. Ladewig 
vergleicht zwar Aen. 7, 761 ibat hello ^) mit Ann. 1, 51 incessit 
itineri et proelio; aber diese Zusammenstellung ist unbegründet, 
da hello ein Eichtungsdativ; itineri et proelio Zweckdative sind. 
Derselbe Unterschied ist zwischen Aen. 12, 464 sternere Morti 
and Ann. 1, 23 centurionem morti deposcit. Zweifelhaft kann 
man sein, ob nicht die Vergilstelle Aen. 8, 606 hello lecta iu- 
ventus zu der taciteischen Ann. 12, 40 lecta armis iuventas die 
Veranlassung gab. hello ist entschieden Zweckdativ; nicht auch 
armis (= hello)? Die Übereinstimmung zwischen beiden Stellen 
ist zu gross, als dass man der Übersetzung von Nipperdey und 
Dräger „ausgesucht mit Rücksicht auf die Bewaffnung" ohne 
weiters Glauben schenken möchte ^). 

d) Part. Dativ zur Bezeichnung des örtl. Standpunktes. 

Hierüber hat geschrieben C. Haus er. Der part. Dativ des 
örtlichen und geistigen Standpimktes nach Ursprung und Ge- 
brauch bei den latein. Schriftstellern, Bozen 1878. In der Begel 
steht das Part. Präs. (Sing, oder Plur.) z. B. Caes. B. C. 3, 80 
venientibus. Liv. 32, 4 eunti. Suet. Vesp. 1 euntibus etc. Durch 



1) Vollständig lautet der Vers: Ibat et Hippolyti proles pulcherrima 
belle. Forbig er bemerkt hiezu: proles pulcherrima bello aut significat 
fortissimam bello, quae locum iDtellegeudi ratio poeta digDisslma videtor, 
aut bello, pro in bellum positum, cum ibat couiungendum , quod Thielio 
piacet. Erstere Erklärung ist nicht statthaft; es handelt sich nämlich um 
das Erscheinen der Bundcsgeuossen des Turnus auf dem Kriegsschauplätze, 
und der Dichter suchte dies mit möglichster Variation des Ausdruckes dar- 
zustellen. Die Phrasen Aen. 7, 647 primus init hellum, 7, 744 Et te mon- 
tosae misere in proelia Nersae zwingen uns, belle mit ibat zu verbinden. 
(Auch der schöne Sprosse des Hippolytus zog in den Krieg.) 

2) Vergl Stat, Thf^h 9, 434 iuvenum Moä lectisslma "b^VXo «si 
aoJh'citat. 
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den Einflnss Vergils kam auch das Part Perf. der Deponentia 
in Gebrauch. Infolge metrischen Bedürfnisses steht Aen. 2, 713 
Est urbe egressis tumnius templumque vetustam. Ihm folgten 
Plin. N. H. 6; 78 transgressis Indnm et cum eo decurrentibns. 
14y 12 Padum transgressis. Tac. Agr. 10 transgressis^). 

Der Dat. iudicantis findet sich bei Vergil noch nicht und tritt 
znm ersten Male bei Livius auf. 

XL 
Genetiy. 

Über den Genetiv bei Tacitus schrieb U. Zernial, Selecta 
qnaedam capita ex Genetivi usu Taeiteo, Gottingae 1864. Ein 
paar zu diesem Kapitel gehörige Abschnitte fanden schon bei 
Behandlung der Adjektive eine Besprechung; so dass nur weniges 
noch zur Vergleichung bleibt. 

über agri Aen. 7, 262. 

ubereglaebae Aen. 1^ 531. 3,164. ubere agri Hist. 3^ 34. 

nbere glaebae Lucan. 3, 68. 

über wird zuerst von Vergil in der übertragenen Bedeutung 
„Fruchtbarkeit" gebraucht. Vergl. das homerische oid-aq ccQovQfig» 

oculorum orbis Aen. 12, 670. | oculorum orbes Hist. 4, 81. 

Während oculorum orbis bei Vergil = oculi ist (ardentis 
oculorum orbis ad moenia torsit), bedeutet es bei Tacitus pal- 
pebrae (precabatur principem, ut genas et oculorum orbes digna- 
retur respergere oris excremento). Denselben Ausdruck und in 
der nämlichen Bedeutung wie bei Tacitus fand ich Amm. Marc. 
25, 1, 12 qua per cavernas minutas et orbibus oculorum adfixas 
parcius visitur. Vergl. noch Soph. Ant. 974 ofifiaTcav xvxXoig. 

obice saxi Gg. 4, 422. | obices saxorum Hist. 4, 71. 

Schliesslich sei noch darauf hingewiesen, dass die vielgenannte 
inconcinnitas des Tacitus, neben dem poeticus color und der bre- 




gefolgt und ba' In unWexÄam la.m«. ^«X. \xaÄÄ^««»»i^ ^»Ä. . , . 
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vitas ein charakteristischer Zug seiner Bede^ zum Teil durch die 
Lektüre der Dichter hervorgerufen wurde. 



sociis tunc arma capessant 
EdicO; et dira bellum cum gente 
gerendum Aen. 3^ 234. 

Di Jovis in tectis iram miseran- 

tur inanem 
Amborum et tantos mortalibus 

esse labores Aen. 10; 758. 

non vitae gaudia quaero 

Nee faS; sed gnato Manis per- 

ferre sub imos Aen. 11, 180. 



cum alii in palatium rediret^ alii 
capitolium peteret ^ plerique 
rostra occupanda censerent 

Eist 1, 39. 

dum seelera principis et finem 
adesse imperio iaciunt 

Ann. 15; 50. 

quia nuUum crimen neque iubere 
caedem fratris palam audebat 

Ann. 13, 16^). 



Nachträglich sei noch bemerkt, dass Vergil und Tacitus allein 
abitus in der Bedeutung „Ausgang'^ gebrauchen. 



Obiciunt equites sese ad divortia 

nota 
Hinc atque hinc omnemque abi- 

tum custode coronant 

Aen. 9, 379. 



Ceteri terga praebuere, diffioili 
eflfugio, quia circumiecta vehi- 
cula saepserant abitus 

Ann. 14, 37. 



1} Dräger wenigstens statuiert hier eine Inconcinnität, während NijH 
perdey nach crimen ein erat ergänzt. 
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TIcrtcs Biicli. 



1) V. 9. Qude me snspensam insomnia lerreht! 
Gegenüber dieser jelzl allgemeinen Lesart findet sich 
schon bei Servius terret angeführt, welch' letztere 
Lesart auch Pieriiis vor sich hat; und schon Charisius 
meint, imomnia als Plural müsse hier wie tigiliae 
stehen. In der That scheint v. 5: nee placidam dat 
cura quielem kaum eine andere Fassung zuzulassen, 
und Henry hat nicht unbedingt Recht, wenn er meint^ 
Schiller's Uehersetsung : „Ach! welche Zweifel sind's, 
die schlaflos mich durchbohren!'*^ verfehle geradezu 
Vergil's Gedanken. In der Erfassung und Wiedergabe 
solch' tief erschütterter Gemüthszustände wii*d wohl 
am ehesten der Dichter dem Dichter begegnen, zumal 
wenn der moderne Uebersetzer eine so ganz innerliche 
Gefühlsnatur ist. Schiller hat offenbar den von Vergil 
angedeuteten Seelenzustand der Dido mit seinem eige- 
nen tiefen Gemüthe erfasst und in diesem das Gleiche 
gefühlt, was der römische Dichter hat ausdrücken 
wollen. Die Königin schwebt (suspema) zwischen zw^ei 
Gefühlen, die sich in ihrer Brust bekämpfen. Die Er- 
innerung an den verstorbenen Gemahl mahnt sie, dessen 
Andenken treu zu ehren, nicht durch eine neue Wahl 
ihres Herzens zu verdrängen (v. 3. 4.); die Heftig- 
keit der Empfindungen, welche sich ihrer während der 
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Erzählung des Aeneas bemächtigt haben ^ ttberwältigt 
ihr Gemüth so sebr^ dass sie wieder nur an Aeneas 
denkt (v. 1. 2.) So wird sie von zwei mächtigfen GefuUen 
in Zweifel (suspensa) hin- und hergetrieben^ so dass sie 
in der Aufregung keine Ruhe finden kann {nee plad- 
dam membris dal cura quietem). E0 liegt doch wohl 
in der Natur^ dass ein solcher Zustand der Qual und 
Erregung kaum den Schlaf zulässt. Mit dem ersten 
Morgengrauen sucl^t das von mahnender Erinnerung 
und heftiger Leidenschaft zugleich gep^nigte Weil) 
ihre Sehwester auf, ,,die mit ihr ein Herz* und eine 
Seele war^** (unanimam), um ihr ihr Herzeleid m 
klagen. Was wird sie ihr da klagen ? dass sie schreck- 
liche Traumgesichte gehabt habe, oder dass ihr Hen 
in dem schlaflosen Rest der Nacht von peinigendes 
Zweifeln gemartert worden sei, ob sie der Erinnerung, 
ob sie dem neu erregten Gefühle folgen solle? Ganz 
diesem inneren Kampfe entsprechend ist darauf die 
Antwort der Schwester. Sie beruhigt sie nicht wegen 
erschreckender Traumgesichte, sondern sie ermahnt sie, 
dem von den beiden Wegen zu folgen, welchen sie 
für den richtigen hält, über welchen aber Dido so 
wenig mit sich in's Reine kommen konnte, dass die 
Pein ihr den Schlaf raubte. 

2. V. 1 1 . Quam forti pectore et armis. Wagner, 
Forbiger und Ladewig nehmen diese Worte in ihrer 
sinnlichen Bedeutung. Es soll nicht besonders betont 
werden, dass fortis meistens in mehr oder minder 
scharf ausgeprägter Beziehung auf die Gemtilhsver- 
fassung und den Willen und nur selten in rein sinn- 
licher Bedeutung von ,,kräflig^ vorkommt; in letzterer 
bei Vergil nur Aen. 9, 364; Georg. 2, 48, 62, 83, 
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296; denn Georg. 1, 65 ist eine über die sinnliche 
Erscheinung gehende Bedeutung unverkennbar. Man 
hat zum Beweise dieser rein sinnlichen Bedeutung 
für unsere Stelle Aen. 1 1 ^ 644 beigezogen ; man über- 
sieht aber dabei, dass diese Stelle ihrem ganzen In- 
halte nach mit der obigen gar nicht zusammengehalten 
werden kann. Wenn gesagt wird, dass die Lanze 
durch die breiten Schultern drang, wie kann daraus 
gefolgert werden, dass fortibus arms gegenüber den 
lall armi das Gleiche bedeuten müsse ? Waioim sollte 
man nicht vielmehr Aen. 10, 735 beiziehen, wo es 
heisst: Segne mro tir Contulü^ haud furto melior^ 
sed fortibus armis. Oder warum hält man nicht lieber 
an dem ersten Vers der Aeneide fest? Fügen wh* 
aus 2, 348 fortissima pectora^ aus 5, 729 fortissima 
corda oder aus 6, 403 pietate imignis et armis bei, 
so kann kaum ein Zweifel darüber sein, in welchem 
Sinn armis an unserer Stelle zu nehmem sei. — Aber 
auch innere Gründe sprechen durchaus für die An- 
nahme von arma. Wen will der Dichter darstellen ? 
eine stolze Königin, die selbst begeistert für Grosses 
durch das Grosse mächtig ergriffen wird, oder ein 
schwaches Weib, welches sinnlichen Eindrücken un- 
terliegt ? Einer solchen sinnlich-gewöhnlichen Auffassung 
der Dido widersprechen geradezu des Dichters Worte : 
Mulla tiri mrtus animo mullusque recursat Gentis 
Jarnos. Das genus deorum bezeichnet den Aeneas als 
Sprössling der Götter nicht wegen seiner sinnlichen 
Schönheit, sondern, wie degeneres animos timor 
arguit offenbar zeigt, wegen seines Muthes, wegen 
des forte pectus^ wegen der fortia arma. Die weiteren 
Verse 13 und 14 beziehen sich gleichfalls nur auf 
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die Tapferkeit des Aeneas. Die äussere Schönheit ist 
wie V. 4 einzig nur in vollnsy so liier in $e ore ferens 
angedeutet. Und auch hier ist es nicht ausschliesslidi 
sinnliche Schönheit, sondern, wie der ganze Zusam- 
menhang zeigt, der aus dem sinnlichen Ange hervor- 
leuchtende Geist, das vom Geiste des Aeneas beichte, 
begeisternde Ilcldenauge. Dido hebt an der von ihr 
bewunderten Heldengestalt drei Punkte hervor: Die 
Schönheit, den Muth und den sichtbar zu Tage tre- 
tenden Mulh, die Tapferkeit. Das forte pecfus und 
die forlia arma erhalten in dem Folgenden ihre weitere 
Ausführung, wührend die erste Eigenschaft nicht weiter 
berührt wird. Natürlich! Eine Bewunderung von Ge- 
sicht, Brust, Armen, eine Bewunderung der rein 
sinnlichen Erscheinung, detailliert in die Einzelerschei- 
nungen, wäre einem schwachen, gewöhnlichen Weibe 
möglich, einer Heldenkönigin wäre sie unwürdig. „Wie 
edel! Welche männliche Gestalt! Wie gross sein Muth! 
Sein Arm wie tapfer im Gefechte! Gewiss er stammt 
von göttlichem Geschlechte.^ So Schiller. 

3) V. 20. Falebor enim , wie Aen. 1 , 261 : 
fabor enlm und zugleich eine Bestätigung, dass an 
letzterer Stelle tibi nicht wie man gewollt hat, zu 
fabor zu ziehen, sondern ähnlich wie kurz vorher 
V. 258 an der gleichen Versstelle als Dat. elh. zum 
Hauptsatz zu fassen ist. 

4) V. 25. Vel Paler omnipotens adigat me fnl- 
mine ad umbras. Verse von so schöner künstlerischer 
Vollendung, in welcher der Gedanke so trefFRch in 
der Form ausgemalt ist, sollten immer der Aufmerk- 
samkeit des Schülers nahe gelegt werden. Das stür- 
mende Gefühl findet in den fliessenden Daclylen seinen 
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vollen Ausdruck, während der vierte Versfuss mit 
seiner kräftigen Cäsar die ganze Wuciit der treffenden 
Strafe fühlen lässt« 

5) V. 54. Hh dictis incensum animum if^ 
flammoüil amore. Die Struotur verlangt die Verbindung 
von amore mit incensitm, wenn man bedenkt«, wie 
sorgfällig Vergil gerade in der harmonischen Zusam- 
menstellung glek^hartiger Satzthoile ist. Hier haben 
wir die drei Prädicate ohne adverbiale Zusätze: t«^ 
flammamt^ spem dedit^ sohlt. 

6) V. 62. Ante ora deum pinguis spatiatur 
ad aras Instauraiqne diem donis. Wenn wir den 
Zusammenhang in's Auge fassen«, so ergibt sich einfach 
folgender Sinn: Dido geht, nachdem sie bei anbre- 
chendem Morgen (v. 7) der Schwester ihre Herzens- 
pein mitgetheilt hat, in Gemeinschaft mit dieser und 
ermuthigt von derselben in die Tempel, um Opfer zu 
bringen, um den auf die qualvolle Nacht folgenden 
Tag mit Opfern, mit einer Opferweihe zu beginnen, 
aus welcher ihr Friede und Trost (v. 56) werden 
soll. Sie bringen Opfer dar der Geres, dem Phöbus, 
dem Bacchus und vor Allen der Juno. Dido selbst 
vollzieht die Opferhandlung, indem sie die Opferschale 
haltend den Weiheguss auFs Haupt des Opferlhierös 
giesst, oder hinschreitet zum Altar und die Gabe auf 
diesen niederlegt, mit dieser Opferweihe den Tagos- 
anfang feiert, und dazu noch die Opfprschau anstellt. 
So hat Wunderlich wohl das Richtige getröffen, wenn 
er erklärt: diem celebrem reddit sacrificils, h. e. sa- 
erificia multa offert. Wenn auch an Stellen, wie Aen. 
10,543; 5,94; 2,669,45i der Begriff desWiedor- 
holens oder des Wiedcrhersleliens in der vox sacra 



vorherrscht I) so geben folgende Stellen den einfacbei 
Begriff von ^herstellen ^ veranstalten^ : Aen. % 62, 
Ergo instauramus Polydoro funu9y wo Thiel offrabar 
gegen das wahre Sachverhältniss erklürt: denno fa- 
cimus^ iterum faeunus^ quod ei non justum contigeraL 
Aen. 4^ 145: Delum maiernam iwmU Apollo Instm- 
raique choros. Aen. 6^ 530 : Di, taüa Graiis Inslaurak, 
pio $i poctMs orc reposco^ wozu allerdings Wagner, 
ähnlich wie Thiel zu 3«, 62 bemerkt: Iterum evenire 
facite^ sed Graecis. Der einfache Sinn der Stelle scheint 
aber dies nicht zuzulassen. Ebenso ist 7^ 146 nicht 
von einem wiederholten Opfermahl die Rede^ wie 
Wagner will^ sondern einfach davon^ dass^ nachdem 
Jupiter em günstiges Zeichen gegeben hat^ das feier- 
liche Opfermahl veranstaltet wird. Das gleiche gilt 
von 8^ 283. So erscheint auch in der Prosa^, besonders 
bei Livius^ Tacitus^ Plinius vielfach imtaurare mit der 
einfachen Bedeutung von „bereiten, herrichten.^ Dido 
richtet den Tag her mit Opfergaben, d. h. sie beginnt 
den Tag festlich (um das in imtaurare liegende fest- 
liche beizubehalten) mit Opfern, sie weiht den Tag 
ein mit Gaben, die sie auf die Altäre legt 

7) V. 65. Heu nalum ignarae mentes I quid rxAa 
fureiitem, Quid delubra jumani. Die meisten Elrklärer 
nehmen Servius folgend in t^ales die Opferpriester an. 
Wagner bemerkt: Noli jüngere mentes taium^ sed ig^ 
narae t)alum quippe non videntes, quae tali cupiditate 
obstricta sit, ei non esse opus vatibus atque extispido, 
nihil igitur prodesse suscepta vota, nihil adita delubra: 
y^aua cuique deus ßt dira cupido.^ Darnach sind die 
metUes auf die Opfer bringenden zu beziehen, die nichts 
davon wissen^ dass sie keine vates brauchen können, 
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daBS für sie die i^ates nutzlos sind ? Kann dies kurzweg 
rafcff» ignarae beissen? Der ganze Zusammenliang 
aber scheint nur Gossrau's Erklärung zuzulassen^ dass 
die iynarae metUes eaium nur Dido und Anna sind. 
Sie geben mit einander in den Tempel^ sie suchen 
Frieden am Altare; Dido selbst bringt das Opfer dar: 
Ipsa Imem dextra pateram pnlcfierrima Dido Cai^ 
denti$ f>aoc€ke media iiüer comua fuiidit .... pecudumque 
recluBis Pecloribm inhians spirantia consulil exta, 
Dido selbst besichtigt hastig die Eingeweide^ um aus 
ihnen Rath zu holen (consulit inhians). .Aber 
umsonst! Die Eingeweide mögen was immer zeigen. 
Ihr Sinn ist geblendet^ sie sieht nichts^ ihre frommen 
Gelübde bringen ihr nicht den Frieden«^ der Tempel 
gibt ihr keinen Trost Natürlich! sie will ja .aus dem 
Opfer nur die Bewilligung dessen holen«, was ihr Herz 
bewegt. Spem dedit (Anna) dubios menli soküque 
pudorem. Nur in diesem Sinne^ nur in der Erwartung 
einer Freisprechung durch die Götter^ wenn sie der 
Erinnerung an den verlorenen Gemahl untreu wirdi, 
geht sie zum Tempel und sieht von Leidenschaft ge- 
blendet (furentem) nur das^ was sie wünscht, mögen 
auch die Zeichen ganz Anderes verkünden. Denkt man 
dagegen an die Opferdeuter^ so haben die unmittelbar 
angereihten Ausrufe keinen inneren Zusammenhang 
und Sinn^ wie auch der Scbmerzensausruf Heu! Ein 
solcher allgemeiner Ausdruck für eine spezielle Be- 
zeichnung im Ausruf findet sich auch Aen. 2^ 521 : 
Non taU auxiUo nee defensoribus i$lis Tempus eg^. 
8) V. 66. Est mollis flamma meduUas ItUerea^ 
et ladtum ^i^U sub pectore vulnus. Die mei^n Er- 
klärer verbinden intdUs mit meduUas. Prüfen wir di^ 
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dafür geltend gemachten Gründe. Wagrnor (bei Heyne 
var. lecL) sieht in molUs flamma einen Widerspradi 
mit fwens v. 65^ und Forbiger^ die Richtlg^k^t dieser 
Ansicht bezweifelnd^ findet einen Widerspruch nut 
V. 68. Dass furere auch von dem stillen Liebessefamen 
gebraucht werden könne^ hat Forbiger ricbtigf bemerkt 
Aber ganz in dem gleichen Sinne kann doch aock 
das uri ersctieinen; ist doch in urere noch weniger 
der Bogriff des mit Geräusch Heraustretenden enthalten, 
als in furere. Wird es ja sogar^ um von den anderen 
Verbindungen nichts zu erwähnen^ welche einen hef- 
tigen inneren Schmerz bezeichnen^ von der innerlich 
verzehrenden Kälte gebraucht wie Cic. Tusc. 2^ 17, 
40: Pemoctant renatores in tute^ in monlibus uri9e 
paUuntur. Lucan. 4^ 52 : Urebanl montana nie es com- 
posqne jacentes Nan duraiurae, compecto sole^ pruinae. 
Just 2, 2: Scytiiae continuis frigoribus uruntur. Und 
wenn die folgende Vergleichung des furor der moOit 
flamma widersprechen soU^ so muss das Gleiche für 
tacitum vulnm gelten ^ und es bleibt uns nichts übrig, 
als anzunehmen«, dass der Dichter entweder an unserer 
Stelle^ oder in den folgenden Versen 68 — 73 un- 
richtig gezeichnet habe. MoUis mit medullas verbunden 
wird erklärt durch imbecillas^ das Mark, das keinen 
Widerstand leistet, das leicht bewältigt werden kann. 
Aber besieht denn Dido nicht einen heftigen inneren 
Kampf zwischen der neuen einschleichenden Flamme 
und dem alten Gelübde? Wird nicht erst durch die 
beschwichtigenden Worte der Schwester die dubia 
mens der Dido aus ihrem heftigen Kampfe (v. 24 ff.) 
zu neuer Hoffnung belebt? Würde nicht der Dichter, 
wenn er wirklich molUs meduUas als non resistentes^ 
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imbeeiUas meduüas verstanden wissen wollte«, eine 
Zeichnung des Weibes geben^ die keineswegs eine 
besondere Theilnahme erregen^ sie nur als ein leicht- 
fertiges Weib erkennen lassen könnte? (Vgl. das zu 
y. 11 Bemerkte). — Dass endlich an anderen Stellen 
moUis mit medulla verbunden ist, wie z. B. bei CatuD. 
4^ 3^ 16: Ignis mollibns ardet in medullis^ kann für 
unsere Stelle nicht massgebend sein. 

In moUis flamma erscheint sinnlich ausgedrückt die 
sanft beschleichende Gewalt des Cupido^ wie sie der- 
selbe nach der Anweisung seiner Mutter (Aen. 1, 
664 ff.) auf Dido ausübt. Dort heisst es occulhim 
inspires ignem fallctsque reneno. Dieser sanft be- 
schleichenden und gleichwolil bezwingenden Gewalt 
entspricht dann auch vollständig die Wirkung; wie es 
dort occuUum ignem heisst. so hier tacitnm eulnus. 
Ferner : flamma ohne Epitheton würde nackt dastehen 
neben dem mit einem blossen Epitheton ornans ver- 
sehenen medullas. Wenn auch aus dem Zusammenhang 
leicht entnommen werden kann^ was es für eine flamma 
sei, so erscheint doch gerade an unserer Stelle, wo 
der GemUthsznstand der aufgeregten Dido sinnlidi 
bezeichnet wird, ein entsprechendes Epitheton zu dem 
Hauptbegriff der Versinnlichung, zu flamma nothwen- 
diger, als zu medullasy wo molUs wenigstens bedeu- 
tungslos wäre oder einen schiefen Sinn gäbe. MoUis und 
tacitum sind für den psychischen Zustand der Dido, 
das allmälige Werden und Wachsen der Leidenschaft 
und das Verheimlichen derselben vor der Umgebung, 
so bezeichnend, dass der die künstliehe Symmetrie der 
Form so sorgsam pflegende Dichter mit ganz besonde- 
ren Grunde eine solche Symmetrie in der VetUwSssK^% 
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der Wörter an unserer Stelle gesucht zu haben 
scheint. Die aus Aen. 2^ 683 bejgezogenen Worte 
spreche eher für als gegen eine solche Verbindung. 
Dort hat mollis flamma in Verbindung mit lambere die 
gleiche sinnliche Bedeutung^ wie an unserer Stelle in 
Verbindung mit est die metaphorische^ während mo/fi« 
bei comas ebenfalls ein ganz bedeutungsloses Epitheton 
wäre. — Ganz in gleicher Weise erscheint die un- 
zweideutige Verbindung Aen. 5, 682 : Udo mb robore 
eivit Sluppa vomem lardum fumum^ lentusque ca^ 
rinm Est f>apor et toto descendit corpore pestis. So 
deuten Inhalt und Form des Gedankens auf mollis 
flamma hin. Mollis flainma entspricht dem lacitum 
vulnm, dem occultum ignem in 1^ 688. Der Gegen- 
stand^ an welchem die überwindende Gewalt ausgeübt 
wird^ ist das einfache passive Wesen^ daher meduUas 
ohne Zusatz^ wie dessgieichen sub pectore^ wie 1^ 688 
dasselbe gar nicht wörtlich genannt wird. So erscheint 
V. 1 gravi cura neben dem bestimmungslosen eenis^ 
welches letztere ganz unserem medullas entspricht^ so 
y^ 2 caeco igni entsprechend der mollis flamma. So 
erscheint in ähnlicher sinnlicher Bezeichnung y. 5 
placida qmes neben dem bestimmungslosen membris. 
Was nun den oben angeführten Widerspruch yon 
vy. 68 — 73 mit dieser Erklärung betrilTL, so dürfte 
eine ästhetische Analyse fast zur Verwunderung dar- 
über führen^ dass man in dem Bestreben^ die alten 
Dichter yoUkommener zu madien als sie uns überliefert 
sind^ sich eher um cerea und capra streitet^ als dass 
man überhaupt, an der Vergleichung Anstoss nimmt 
Wenn Homer den yon den Troern umringten Odysseqs 
vergleicht mit einem i^'^'^^d^ angeschossen entrinnt^ 
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so lange ihm noch das Blut in den Adern warm ist^ 
dann aber ermattet eine Beute der Raubthiere wird^ 
so wird Niemand die Natürlichkeit und LebendigkeR 
dieses Bildes bezweifeln. Wenn aber Vergil die liebe- 
kranke Dido mit ihrem ladtnm ruhms mit einer an- 
geschossenen Hirschkuh vergleicht, die vor Schmerz 
rasend die Wälder durchjagt, sollte man da Qicht 
veranlasst sein, an das quandoque bonus dormitat Ho- 
raerus zu denken? Der Dichter hat hier wohl dem 
Bilde des Pfeils zuliebe in seiner Malerei des Guten 
etwas zu viel gethan^ so dass, wenn auch die Syno- 
nyma recht treffend gewählt sind, die Vergleichung 
nicht gerade mit Heyne eine egregia zu nennen sein 
dürfte. Viel besser klingt jene andere v. 801 ff. zur 
Schilderung des gleichen, nur noch durch das Hin- 
zutreten von Schmerzgefühl und Zorn gesteigerten 
Zustandes. 

9) V. 72. lUa fuga sihas sallusqne peragrat. 
Die von der .ursprünglichen Bedeutung des Wortes 
saltm, „Sprung^^ zunächst abgeleitete metonymische 
ist der Platz, wo man nur durch einen Sprung weg- 
kommen kann, ein schmaler Weg, ein Pass, eine 
Schlucht, eine Enge. So Caes. b. G. 7, 19 : GalH omma 
rada ac saltns ejus palndis certis custodiis obtinebanl, 
wo saltus nicht die mit Gebüsch und Strauchwerk be- 
wachsenen Stellen des Sumpfes (Doberenz) sind, sondern 
die Stellen, welche so. schmal sind, dass man leicht 
darüber hinweg kommen kann. Noch schärfer tritt die 
Bedeutung ib. 6, 43 hervor: Ac saepe in eum loeuin 

f>entnm est, nt semper paulum ad summam fe^ 

Udtalem defuisse mderetur alqne ille laiebris ac sihis 
aut sddtibus se eriperet Nur wenn man in saltus nw 
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Wald oder Bergfwald erkennen will^ scheint das in 
einigen Handsctiriflen fehlende ac sihk überflüssig. 
Die Verbindung aut deutet aber einen schärferen Ge- 
gensatz an^ welcher auch wirklich vorhanden ist 
zwischen den silvae^ Wälder und scMus^ Schluchten. 
Nicht anders erscheint saltus bei Liy. 22^ 15^ 11 : 
Eo forte die Minucius ae conjunxerat Fabio missus 
ad firmandum praesidio saltum^ qui super Terracinam 
in artas coactus faiices imnünet mari. Ebenso 36^ 
15i) 7: Ante aaltum Tkermopylarum in seplentrionem 
eerm Epirm et Thessalia est; dazu erklärend: In 
tolle ad Maliacum sinum eergente iter est non laüus^ 
quam sexagitda passus, Haec una mlitaris i)ia est^ 
qua traduci exercitus^ si non prohibeantur ^ possinL 
Ideo Pylcw et ab aliis quia calidae aquae in ipsis 
faucibus sunt, Thermopylae locus appellatur. Ebenso 
28, 7 : Fusis Aetolis, qui salium Tkermopylarum inr- 
sidebant. Ferner Vell. PaL 2, 115, 4: Situ locorum 
ac monlium, ingemorum ferocia, ndra etiam pugnandi 
scientia, et praecipue angustiis saltuum paene inex- 
pugnabiles non jam ductu, sed manibu>s atque armis 
ipsius Caesaris tum deimim pacati sunt cum paene 
funditus eversi forent. So bei Verg. Georg. 2, 391 
stütus profundi und 471 seütus oc lu^stra ferarum. 
So ist auch an unserer Stelle saUus die Waldschluchl, 
nicht die WaldtrifL, wie Henry nach vorausgegangener 
richtiger Erklärung des Wortes meint. Nicht die Weide 
des Thaies ist es, welche das angeschossene Thier 
durchstreift, sondern von der Angst getrieben, flieht 
es Cfuga peragrat) in die Wälder und Schluchten. 

10) V. 94. Magmim et memorabile numen^ Una 
dolo divum si fenuna eicta daMMBM|/L Gegen die 
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Autorität der besten Handschriften ist Ribbeck mit 
Henry (Philol. XH. p. 254) geneigt der Lesart itomefi 
an unserer Stelle den Vorzug zu geben. Allein 2^ 
583 kann hier nicht maassgebend sein, so wenig als 
Ovid. Metam. lO«, 608. Denn der gleiche Ovid hat 4^ 
416 handschriftlich gesichert und unbestreitbar mc*- 
morabile numen. Den weiteren Grund ferner für nonwn, 
den Henry aus der so gewonnenen einheitliclien Struo- 
tur von Vordersatz und Nachsatz hernimmt^ wird eine 
genaue Analyse nicht gelten lassen^ können. Magnvm et 
memorabile nomen als Object neben egregiam laudemtinA 
spolia antpla zu refertis ohne alle Verbindung zu zielien^ 
wälu*end laudem und spolia eine solche haben und 
zudem dieses angebliche dritte Object getrennt durch 
die Anrede tuque puerque tuus wäre, müsste etwas 
hart klingen. Zudem würde, auch wenn eine solche 
Beziehung in der Wortverbindung als zulässig gelten 
könnte, durch dieselbe ein ganz müssiger Pleonasmus 
entstehen. Das Bedenken Dietsch's (Theol. Verg. p. 
11), dass der Dichter, um Zweideutigkeit zu vermei- 
den, mindestens numen eeslrum habe sagen müssen, 
könnte nur dann für nomen entscheiden, wenn numen 
durchaus nur als „Gottheit''^ aufgefnsst werden könnte. 
Was will aber der Dichter sagen? Ihr kämpft, ihr 
tragt Beute davon, ihr erwerbt euch ein herrliches 
Lob. Zwei Götter überwinden ein scIi waches Weib^ 
in der Thal, ein grosses, ein denkwürdiges göttliches 
Walten (über diese Bedeutung vgl. das zu Aen. 1, 8 
Bemerkte). Oder: Es ist eine Schmach, ein schmacb- 
volles göttliches Walten, eine schmachvolle Ausübung 
göttlicher Macht, wenn zwei Götter zusammenhelfen, 
ein schwaches Weib zu besiegen. So stehen mmen 




— 16 — 

ioh in innerem Zusammenhnngf. 
Thiel und Ladewig vorgeschlagene Be- 
et memorabile numen als Appo- 
etreirt einigen Zweifel. In welchem 
mI diese Apposition genommen werden ? 
«nistiich gemeint sein? SoU^ wöhrend der 
Vorwurf der Ausdruck einer bitteren Ironie ist, 
■11 rgf ordneten Copido der Mutter gegenüber 
eia so bedeutungsvolles, auszeidmendes Prä- 
werden? Wenn aber auch die Apposition 
trwM der ganzen Stelle fallen muss, wie soll 
ironisdien Sinne anfgefasst werden? Ge- 
diuui nicht vielmehr der Mutter, in deren 
^Ueitt Cupido handelt, deren beinahe willenloses 
Cupido ist? Eine solche ironische Auszeich- 
A?$ Sofcnes würde den von Juno liingeworfenen 
Vw^imrf vielmelir auf Cupido als auf die Venus lenken, 
«a^ jd^ttbar gegen die Absicht des Dichters sein muss. 
ite-^ wurde die Ironie wieder theilweise dadurch 
w dass Cupido in Gemeinschaft mit seiner 
bier wirklieh als übermächtig dem menschlichen 
^se^ireuilb^ erscheinen soll. Dass nach tnus 
ja^rklWt^J Unterscheid ungszeidien zu setzen sei, 
$( UM» M beiweifeln; denn der vorhergehende Satz 
w »b^olvt dastehen, während die egregia laus 
sfoKa am Anfang der Rede nothwendig 
KrtMerwur haben muss^ welche in v. 95 gegeben 
3(. Iter gteidie Vers ist aber auch die Erläuterung 
m twjpiMHii et m em ora bile mimen^ wie nach der schär- 
^«^» ferterpttnction nach tnus angenommen wird, so 
^N^ 1^ d^ ganze Sinn erscheint: Ein herrliches Ver- 
r«iehe Beute tragt ihr dP^^^^^tk^ grosses und 
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denkwürdiges götlliches Walten, eine denkwürdige 
göttliche Machtäusserung ist es, wenn ein schwaches 
Weib durch zwei Götter besiegt worden ist. Die egregia 
laus und die spolia ampla sind die Resultate des me- 
niorabile numen^ der schmachvollen göttlichen Macht- 
äusserung. 

11) V. 110. Sed falls incerta feror^ sl Jupiter 
unam Esse velit Tyriis urbem Troiaqiie profectis. 
Richtig bemerkt Dietsch (Theol. Verg. p. 26), dass 
fata etwas von dem Willen des Jupiter Verschiedenes 
sei. Wenigstens erscheint bei Vergil da? Fatura als 
etwas über den Göttern oder vielmehr dem Könige 
der Götter, dem Jupiter Stehendes. Man vergleiche 
nur 4, 440, 651. Jupiter ist nicht, wie bei Forbigcr 
erklärt wird, der auctor fatorum ; dagegen spricht aus- 
drücklich Aen. 1, 262. Vielmelir ist er bei Vergil 
bloss der Vollstrecker des Fatums, und als solcher 
schaiTl er dem Menschen die fortuna. Aehnlich spricht 
sich Cic. Cat. III. 19 aus: Quo quidem tempore cum 
haruspices ex tota Italia convenissent, caedes alque 
incendia et legum interilum et bellum civile ac domes- 
ticum et totius urbis atque imperii occasum adpropin- 
quare dixerunt, nisi du immortales omni ratione placaU 
suo numine prope fala ipsa flexissenL Die 
fortnna erscheint neben den fata Aen. 6, 683: jf?e- 
censebat Fataque forlunasque mrum moresqne manusque. 
Aus der früheren Mittheilung des Jupiter weiss bereits 
Venus, was dem Aeneas durch sein Fatum bestimmt 
sei ; daher zweifelt sie , ob Jupiter der Juno zuliebe 
seinen Willen gegen dieses Fatum anstrengen werde, 
ob er dem Aeneas eine andere fortuna zu bereiten 
versuchen werde, als ihm durch das unabänderliche 
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longo meantia relia tractu. Auch bei Nemesianus gdü 
aus den folgenden Versen, wie aus der Stelle des 
lloraz hervor, dnss die relia hnuplsächlicb für die 
Vögel bestimmt waren, während die plague für das 
Wiid dienten. Plagae mögen demnach stärkere m 
Seilen bestehende Verscblingnngen gewesen sein, die 
relia rara dagegen die feiner gearbeiteten, aus s^hlrei- 
chen Maschen (maculis) und Knoten (nodis^ bestehende 
Netze von grösserem Umfang, ähnlich den grossen 
Fischernelzen, die auf weite Ausdehnung hin ausge- 
worfen werden. Schon Ulilius sagt in seiner Erklärung 
der angeführten Stelle des Nemesianus: Quibus aperte 
plaga a retibns distinguit. Undo lucem trahit ve- 
xatissimus et nemini interpretum non male tentabis 
Vergilii locus Aen. 2^ 132. Ob dabei rara^ wie 
Forbiger erklärt, gleich sei magnis filorum inter- 
vallis insignia, quo retia venatoria, magnis animalibns 
capiendis destinata, diiTerebant a piscatoriis, möchte 
sehr zweifelhaft sein. Die von demselben Erklärer 
beigezogene Stelle aus Cic Nat. Deor. 2," 55 sprichl 
geradezu d«ngegen : In pulmonibus inest rarUoi 
quaedam et assimilis spongiis mullitudo ad Iiauri&h 
dum spiritum. Die hier gemeinten Lungenzellen 
können keinen Anhaltspunkt geben für die magna 
intertalla in den Jagdnetzen. Im Gegentheil, rarikni 
führt uns hier auf eine ganz andere Bezeichnung, 
welche auch bei Vergil selbst mehrfach erwiesen ist 
Relia rara sind eben die retia raris conlea^ta no^ 
des Nemesianus, Netze von Maschen (macula), w^elche 
durch die einzelnen, in gleichmässigen Entfernungen 
abgesetzten Knoten (sernarc modvm maculis) ge- 
bildet werden. Diese Bedeutung von einzeln, ver- 
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einzelt (ohne Rücksichl auf die Distanz) wird uns von 
Vergil selbst beslätigft. Georg. 1., 417 licissl es: 
Verum ubi tempestas et coeli mobilis humor Midavere 
nias et Jupiter nmdus austris Demat, erant qiiae 
rara modo^ et quae densa^ relaxat. Durch den Regen 
wird die Strasse in der Art umgewandelt., dass die 
lockeren Theile, also die vereinzelten Theilo auf der- 
selben (rara) zu einer Masse sich zusammenschliessen 
(Strassenkoth) und, wenn sie hart ist, wenn die 
einzelnen Theile ihrer Oberfläche fest an einander ge- 
schlossen sind (densa)y diese erweicht werden (relaxat). 
Noch bezeichnender heisst es Georg. 2, 226: Nunc 
quo quamque (terram) modo possis cognoscere^ dicam. 
Rara sit an supra morem si densa requires: Altera 
frumento quottiam favet, altera Baccho, Densa magis 
Cereriy rarissima quaeque Lyaeo. Hier haben wir 
schweren und leichten, festen und lockeren Boden. 
Was könnte uns besser die Bedeutung von rarus 
geben, als diese Stelle? Rara terra ist der Boden, 
dessen einzelne Theile nicht fest zusammenhängen, 
dessen Theile vereinzelt neben einander sind, wie die 
einzelnen Maschen des Netzes. Wenn wir ein grosses 
Netz zusammengeballt hinlegen, so zeigt sich eine 
gehäufle Masse einzelner Theile, wie bei einem auf- 
geschichteten Erdhaufen, oder wie bei einem Schwämme 
die Poren (vgl. die o. a. Stelle aus Cicero). Ebenso 
gleich unten v. 233, wo dem rarum über der spissus 
ager entgegengestellt ist. Die gleiche Grundbedeutung, 
nicht die der Seltenheit, welche man gerne aus dem 
deutschen Sprachgebrauch von „rar^^ in das lateinische 
Wort überträgt, ist noch an verschiedenen anderen 
Stellen des Vergil ersichtlich. So Ecl. 5, 7: Aspice 
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ut autrum Silt>€slri8 raris sparsit labrusca racmk 
Ecl. 6^ 49 : Rara per igticiros erreiU amnudia monüi 
Georg. 4^ 45 : Tu tarnen e leei ritnosa cubilia lim 
Ungue fotem circum et raras superiniice frondk 
Acn. 2, 122: Apparent rari nantes in gurgite rasto, 
Aen. 3^ 314: Raris turbcUus eocibm hisco. Aen. 8, 
98: Sed medium coeli conscenderat igneu^ orbem^ Cum 
muros arcemque procul ac rara domorum Tecta eidenL 
Acn. 9, 507 : Quaerunt pars adilmn cl scalis ascendere 
muros , Qua rara est acies interlucetque corona No» 
tanh spissa mris (das Lockere dem Dichtgedrängten 
gegenübergestellt). Vgl. noch Georg. 3, 340 ; 4, .130. 
Aen. 9^ 189. Ebenso wu*d rarm bei aivdercu Sdirift- 
slellern gebraucht. Bei Plin. N. H. 17, 10^ 11 hei3st 
es : Baccae mense Jarmario aquilonis afflaiu Mccala» 
leguntur expandunturque rarae^ ne caießant acerto. 
Hier kann doch nicht an grosse Zwischenräume ge- 
dacht werden, sondern nur an das lichtere Ausbreiten 
im Gegensatz zu acercusy so dass Beere neben Beere, 
nicht zu einem Haufen aufgethürmt liegt, wie bei 
einem Netze Masche neben Masche ist. ^ßlrst aus 
diesem Begriff des ^Vereinzeltseins^^ scheint alsdann 
der der Seltenheit hervorgegangen zu sein, an wel- 
chen sich die weitere Nebenbedeutung von grösseren 
Zwischenräumen anschliesst^ in welchem Sinne es bei 
Caesar und Livius bei Angabe von militärischen Auf- 
Stellungen vorkommt. 

Bei odora canum vis denken die einen Erklärer 
an die Kraft, andere an die Kraft und Menge^ Henry 
PlilloL XII. p. 255 nur an die Spürkraft des Hundes. 
Es ist wohl, wenn man im Auge behält, dass es ein 
grosser Jagdauszu^ ist, zunächst an die Menge zu 
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denken^ an welcher der Diehter die bei der Jagd 
nothwendige Eig-enschaft besonders hervorhebt. Odora 
steht also per Hypaliagcn bei vis, Mrfihrend es eigentlich 
za caimm gehört. 

13) V. 166. Prima et Tellus el pronuba Juno 
Dant Signum. Wagner hat in seiner 3. kleineren Aas- 
gabe (Leipzig 1861) wieder die Erklärung ThieFs 
aufgenommen, dass prima = antiquissima deorum sei, 
in welcher Eigenschaft sie als die Urmutter von Allem 
auch die GöUin der Ehe sei. Eim schliessen sich Heni-y 
a. 8. 0. und Ladewig an. Wenn wir unbefangen die 
Stelle im Zusammenhang lesen, so sind wir veranlasst 
prima sowohl zu Tellus als zu pronuba Juno zu be- 
ziehen (et Tellus et pronuba Juno), Das Erste, was 
geschah, war, dass beide ein Zeichen gaben. So kämen 
wir zur Bedeutung von primum. Das darauf Folgende 
ist aber nicht erst ulularunt Nymphae^ sondern, wie 
Henry richtig mit Bezug auf den Wechsel des Tempus 
bemerkt, fulsere ignes et conscius aether Connubiis 
summoque ulularunt vertice Nymphae, Nachdem Tellus 
und Juno das Zeichen gegeben, leuchten die Hochzeils- 
fackeln und ertönen die Hochzeitschöre der Nymphen. 
Beides, Fackeln und Hymenäus gehören zur Hochzelt. 
Man hat Aen. 7, 136 und Georg. 1, 12 als Parallele 
ftr prima = antiquissima beigezogen. Allein an der 
ersteren Stelle heisst es ausdrücklich prima deorum^ 
und an der letzleren lassen Zusammenhang und Mythus 
nur die Bedeutung „zum ersten Male^ =: primum zu. 
Dass der Dichter in dem Signum zugleich ein Un- 
gltickszeichen erkannt wissen will, scheint aus der 
Wahl der Wörter hervorzugehen: conscius connubiis^ 
ulularunt und aus den folgenden Versen Ille dies etc^ 
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14) V. 204. DicUur ante ara$ media inier numm 
ditom — orasse. An allen Stellen^ wo bei Vergil dk 
diei genannt Averden^ erscheinen sie als der Inbegrif. 
die Gesammlheit der gölUichen Wesen^ an deren Spitie 
als pater ditom Jupiter stellt^ mit Ausnahme von Aen. 4^ 
95^ wo diti von nur zwei Gottheiten gresagt ist Es 
sind also die numina dicotn die himofilischen Mächte^ 
mitunter fast synonym mit faia^ wie 7^ 50 verbundee 
fato dicom. Ob an unserer Stelle die übrigen GöUer 
in dem Tempel des Zeus als anwesend (^düs testibos, 
Serv.) zu denken seien^ darüber kann man Zweifel 
hegen. Denn dass numina Tür signa^ slmulacra geseU 
werden könne, muss erst erwiesen werden. Dass der 
Dichler die übrigen Götter als Zeugen bei der Bitte 
des Jarbas im Tempel des Jupiter anwesend sein lasse, 
damit dessen Bitte um so leichter Eingang bei dem 
höchsten Gotte finde, wie Dietsch (Theol. Vergil. p. 7) 
annimmt) dürfte der Vorstellung von dem höchsten 
Gotte, der über Götter und Menschen herrscht, nicht 
ganz entsprechen. Dass von anderen (jöttern Bild- 
säulen im Tempel gewesen seien (cum ibi numina esse 
dicerentur, ubi signa erant deorum; et qui iiiter signa 
est, etiam inter numina esse dicitur. Gossr. cf. Dietsch 
1. 1.) ist nicht erwiesen, vielleicht nicht einmal wahr- 
scheinlich. Wohl aber liegt es nicht ferne, dass, wo der 
höchste, der mächtigste der Götter ist, er auch in 
dieser Eigenschaft als ditiom paler gedacht wird, dass, 
wo das Bild des Jupiter steht, dies Bild als der Mit- 
telpunkt der den Gott im Olymp umgebenden Götter 
angeschaut und verehrt wird. Daher auch media inter 
numina dicom. Es wird v. 199 ausdrücklich gesagt, 
dass Jarbas nur dem Jupiter in seinem weiten Reiche 
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Imndert Tempel und hundert Altäre geweiht habe^ mit 
dem Zusatz excubia$ divam aeternas. Wie also die 
Tempel und Altäre öusserlich nur dem Jupiter geweilit 
sind.) dabei aber an das Allwalten der himmlischen 
Mächte gedacht ist (nach den Worten des Dichters)^ 
so wird wohl auch me^a inter numina dwom kaum 
anders zu fassen sein., ohne dass dabei an wirkliche 
Bildsäulen der anderen Götter zu denken wäre. Nach 
3.) 359 : qui numina Phoebi setUis Hesse sich auch an 
unserer Stelle der Plural tmmina auf den Jupiter 
allein beziehen (auch oben y. 62 ist ante ora deum 
zunächst nur auf Juno allein zu beziehen).^ wenn nicht 
der Zusatz media und die ausdrückliche Wiederholung 
von dhom widerspräche. Die angebliche alte Lesart 
mmera (Pseudo Servius) ist offenbare Verwechslung 
aus V. 217. 

15) V. 216. Maeonia mentum mitra crinemque 
madentem Subnixum. Die Autorität der Handschriften 
zwingt uns die Annahme auf^ dass hier der Dichter 
der Malerei in menlttm submxum zuliebe sich das 
etwas harte Zeugma subnixum crinem erlaubt hat. Schon 
Servius^ obschon an der handschriftlichen Autorität 
festhaltend.) scheint Bedenken an der Verbindung ge-» 
habt zu haben^ wenn er beifügt : aut submxus = fiducia 
elatus, Aen. 6, 281: Viperenm crinem mlHs innexa 
cruentis ; ferner 7, 669 : Horridus Herculeoque hu-^ 
meros irmexus amictu können für die Aenderung in 
subnexus an unserer Stelle nicht maassgebend sein.^ da 
an den letzteren ausdrücklich nur von dem Haare oder 
den umhüllten Schultern die Riede ist, an unserer Stelle 
dagegen die Beiziehung des mentum mit aubnixus ge- 
rade die Ausmalung des in üppigem Kopfputz ^stro- 
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txend^^^ ^sich steif machenden^ Weichlings zn beab- 
sichtigen scheint Sane^ quibus effeminaUo crimim 
däbatur^ etiam mitra eis adscribebatar : multa enim lectio 
nUlra$ proprio meretricum esse docet. Ergo ex habitus 
qualitate mutuatur invidiam: cum enim non jam effe- 
minatum yelut meretricem appellat, quod est inimici^ 
non mulieris iantum^ sed etiam meretricem yocat^ cum^ 
sicut supra dictum est^ ah'os insectatur dicens: eere 
Phrygiael neque ettim Phryge». So öervius. Gana 
aus dem gleichen Grunde kann auch die Stelle bei 
Val. Place. 2^ 103: TcreH crinem sttbnectUur auro 
nicht entscheiden^ dass hier gleichfalls nur mUmexus 
das Richtige sei; ebenso Stat. Silv. 5^ 3^115: Camam 
$ubnexu9. Mit Unrecht fasst indessen Gossran Zweifel 
über die Möglichkeit der Verbindung men&m iubnecterei 
Dies lässt sich doch wohl ebenso leicht verbinden^ wie 
Aen. 7^ 669 humeros innectere. Nicht mehr bekräftigt 
wird subnixus durch die von demselben Erklärer an» 
geführten Parallelen aus Sil. IL«, 397: Galea coruseU 
snbnixa cnstis und aus Plaut. Pers. 2^ b^ 6: Mbmxis 
alis me inferam. Denn an beiden Stellen hat subniH 
nicht wie an unserer Stelle und Aen. 3^ 402 und 1, 
506 die Bedeutung ^nach unten streben^ sieh nach unten 
stützen^^ sondern ^von unten hinaufstreben^. 

16) V. 217. No8 munera templis Qfdppe tuh 
ferimus fatncmqthe fovemus inanem. In Anbetracht der 
bitteren Ironie in diesen Schlussworten des Jarbas hat 
gewiss schon Servius das Richtige angedeutet, wenn 
er dazu bemerkt: Non mirum^ si haec patimur te 
colentes. Sic supra ad irrisionem dictum: JupUer 
omupofensy ac si diceret: tu es^ qui potes omnia? 
Wenn wir solches dulden jgta^ wer sollte noch 
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glauhien^ dass du unser Schützer seiest, dass du uns 
helfen könnest? Wir pflegen deinen Namen^ aber ver- 
geblich^ deine Thaten entsprechen nicht unseren Opfern. 
Durch Opfer sind wir bemüht den Ruhm des Gottes^ 
(d. L seiae Allgewalt) zu verherrlichen. Aber das ist 
eine imtnis fama. Hinter ihr^ — so muss man den- 
ken — steht keine göttliche Macht im Hintergrunde. 
So auch Gossrau gegen Wagner. Man beachte bei 
dieser Auffassung wohl den Eingang des Gebetes 
Jupiter onmipotens und den gerade das Gegentheii 
enUialtenden Schluss mit inanem^ welcher so^ durch 
qvippe eingeleitet^ mit beissender Ironie den Aufruhc 
im Gemüthe des getäuscliten Jarbas wiedergibt. 

17) V. 244. Lumina morte resignat. Von v. 238 
Dixerut bis v. 242 Tum virgam capit ist die Stelle 
eine möglichst wörtliche Uebersetzung von Hom. II. 24^ 
343 ff. Odyss. 5, 43 ff. Während hierauf bei Homer 
nur angegeben wird^ dass Hermes mit dem Stabe die 
Augen der Männer in Schlaf hüllt^ bei welchen er 
will, andere aus dem Schlaf aufweckt, führt Vergil io 
erster Linie an, das Mercurius mit dem Stabe die Seelen 
aus dem Orcus auf die Oberwelt führt, andere in den 
Tartarus hinabsendet; erst hierauf setzt er hinzu Dat 
somnos adimitque, gibt also mit drei Wörtern, was 
Homer in zwei Versen gibt, und schliesst sodann mit 
bmina morte resignat. Homer kennt die Psychopompie 
noch nicht, erst im Hymn. in Merc. erscheint der Gott 
als der die Proserpina aus der Unterwelt führende 
Gott. Bei Vergil dagegen ist sie die Hauptsache uhd 
das, was Homer allein als das Geschäft des Hermes 
kennt, ist nur ganz kurz eingeschoben, als wollte der 
Dichter sein Vorbild auch in diesem Punkte nicht 
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vernachlässigen scheinen. Vergil folgt also der in spä- 
teren Ueberlieferungen weiter aasgebildeten Sage von 
Hermes^ welche im Wesentlichen diö drei Fälle von 
der Proserpina (Hymn. in Merc. 335 IT.), dem Laius 
(Stet Theb. 1. 303 ff.) und dem Protesilaus (Hygin. 
1^ 103) zur Grundlage hat. Halten wir daneben die 
angeführte Stelle in Stat. Theb. , welcher wahrschein- 
lich neben Homer — er gibt indessen das homerische 
Bfifiaxa äIXysiv und üwvöiovTac aSxe lYstpeiv viel schöner 
und vollständiger als Yergil mit peller e dulces aut 
9U€tdere Herum somnos — den Yergil im Auge hatte 
und nur sagt^ qua mgra subire Tartara et exsanguU 
animare adsuecerat ufnbrasy 'so möchten wir in Ver- 
gil's Worte lumna motte reeignat nichts anderes zu 
erkennen veranlasst sein^ als das Zurückführen der 
umbrae aus der Unterwelt. Denn exsanguesumbras 
animare kann doch kaum auf das Geleiten der 
Todten in die Unterwelt bezogen werden. Die umbrae 
werden nicht mehr lebendig, wenn sie Mercurius in 
die Unterwelt führt, sie bleiben inanes umbrae^ imagines, 
denen Mercurius nur die im Tod auf der Oberwelt 
geschlossenen Augen für den Weg in die Unterwelt 
öffnet. Letztere Erklärung hält denn auch Henry (Philol 
Xn., p. 257) aufrecht. Allein bei beiden Arten der 
Erklärung bleibt die Inconcinnität, dass nach der kurzen 
Einschiebung der homerischen Ueberlieferung, der der 
Dichter offenbar nicht die Hauptbedeutung beilegen 
will, der Absehluss der ganzen Darstellung im ersteren 
Fall eine Wiederholung von v. 242 (animas e^ocat 
Orco)^ im letzteren von v. 243 (alias sub Tartara 
tristia mittit) ist, und zwar eben wegen jener Ein- 
Schiebung von etwas gegen^er der Hauptdarstellung 
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Fremdartigem^ eine sehr schleppende und bedeulunglose 
Wiederholung. Welche von den beiden Auffassungen 
der Dichter gewollt habe, darübnr waren schon die 
alten Erklärer nicht einig. Sollen wir desswegen den 
Text ändern oder den Vers streichen^ wie einige ge- 
wollt haben^ wo die ganze Autorität der Handschriften 
und der alten Erklärer uns gegenüber steht? Gossrao 
sagt zu unserer Stelle : Non est intcrpretis delere verba, 
quae ipse non intelligit^ sed omni studio laborare ut 
intelligas. Quodsi incassum sudavit^ profiteatur se non 
intelligere : si ab alio adjecta verba esse apud se con- 
stituiL, doceat quomodo factum sit^ ut aliena recepta 
sint et qua re commotus quis quid addere conatus sit ; 
postremo aliqna verbls inesse debebit sententia. Wir 
müssen nur unsere alten Dichter jetzt nicht besser 
machen wollen, als sie sich selber überliefert haben. 
Wer will einmal unsere deutschen Dichter schützen, 
wenn das kritische Seciermesser auch an sie sich macht! 
Und es scheint fast, als ob der Anfang schon gemacht 
werden wollte. 

• 18) V. 296. At regina dolos — PraesensU 
motusque excepit prima futuros Omrda tuta timens. 
Wagner erklärt: Timens, etiam quae minime timenda 
essenL Diese Erklärung kann doch wohl nur den 
Sinn haben : Sie fürchtete alles Mögliche, selbst solches, 
welches gar nicht zu fürchten war; also sie fürchtete 
bis zur Grundlosigkeit. Es ist nicht klar, wie diese 
Erklärung in den Zusammenhang sich füge. Henry 
dagegen denkt an die Sage vom Ring des Polykrates 
und meint, Dido sei in Furcht gerathen, weil ilu* der Ge- 
danke vorschwebe, dass ihr Glück den Neid der Götter 
reizen könne. Nachdem aber der Dichter gesagt hat: doUm 
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praesensU motasqne excepU prima fntwrosy so 
doch wohl kaum mehr von immia tnta die Rede seim 
wodurch Dido beunruliigft werden möchte. Audi bleibt 
bei dieser Auffassung zu erklären Übrig*^ in welchen 
Sinne sich das Participium thnem in den Sata einfbge. 
Der einzig zulässige Sinn scheint nur der sein zu 
können: und jetzt^ nachdem sie ein Wanken in ihreiD 
Glücke bemerkt hat, fängt sie an zu fürchten, weil 
sie der Gölter Neid kennt. Ob aber der Dichter cineft 
solchen Zusammenhang durch den Ansrchluss des 
Participiums habe geben wollen oder können, bleibt 
sehr zweifelhaft. Am nächsten der Deutlichkeit kommt 
wohl Gossrau, wenn er erklärt: prima inter omnes 
excepit abitum parari, qnae vel tum cum tuta yi- 
debantur omnia, timebat. Sie weiss von Aeneas, dass 
ihn das Schicksal nach Italien ruft. Sie hat ihn bei 
sich zurückzuhalten vermocht, so sehr, dass es schien^ 
als ob sein Verbleiben sicher sein kötmte; Aber im- 
mer muss sie fürchten, dass die Erinnerung- an des 
Schicksals Bestimmung in dem gefesselten Fremdling 
wiederi[ehre, und wenn auch Alles ganz sicher «u 
sein schien, so war Dido doch immer in einiger 
Angst. Diese geheimen Befürchtungen w^aren auch die 
Veranlassung, dass sie fortwährend ein so scharfes 
Auge hatte, dass sie jetzt zuerst bemerkt, was vor- 
geht, auch ohne dass sie noch sichere Kunde erhalten 
hat. So schliesst sich das Participium genau den in- 
neren Vorgang darstellend an excepit an. 

19) V. 297. Eadem impia Fama furenti Detulü 
armari classem. Gossrau erklärt : Eadem quae jam 
senserat, armari classem cursumque parari, detulit 
Fama. Jam rem putans certissimam furore capitur Dido. 
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Dieser Erklärung schliesst sich Wagner an mit der Be- 
meHkung-: furenti per prolepsin adjectum^ nam eo 
nuiilio fit ut furat. Eine solche Prolepsis des Parti- 
cipinms ist allerdings nicht selten und schon Servius 
sagt zu der Stelle: aut amanti^ aut detulit^ ul faceret 
furentem. Aber nothwendig erscheint sie an unserer 
Stelle nicht. Dido hat in ihrer heftig erregten Lei- 
denschaft (furens) wahrgenommen, was vorgehe; da 
wird ihrer Wahrnehmung nach bestätigt durch die mpia 
Fmia. Jetzt geräth sie in förmliche Wuth — saevit^ 
bacchctlur. So erhalten wir eine Steigerung von dem 
bereits vorhandenen Gemülhszustande zum förmlichen 
Ausbruch in der äusseren Erscheinung. Jetzt erst 
wird die furens eine incensa ^ woran sich dann die 
Vergleichung anschliesst — Die Fama ist hier in^a^ 
liebloSi) nicht quatenus spargendis rumoribus, etiam 
falsis, nunquam satiatur , nunquam quiescit et faägatur, 
sondern weil sie .das Leid der Dido erhöht, dadurch 
dass sie das, was Dido geahnt hat (praesemit)^ un-* 
barndierzig bestätigt. Jmpia ist hier also nicht allge- 
meines Epitheton ornans, sondern in ganz spezieller 
Beziehung zu dem besonderen Fall gesetzt. — Eadem 
wird von Gossrau als Neutrum plurale aufgefasst; es 
wäre so zurückweisend auf üolos und motus fnturos 
und zugleich hinweisend auf armari clmsem cursum^ 
que parari. lu der oben angedeuteten Auffassung der 
Stelle müsste eadem in diesem Sinne als eine pleona- 
stische Hemmung der lebendigen Darstellung erscheinen. 
Dido merkt zuerst die Vorbereitung; da kommt die 
immer gleiche lieblose Fama (vgl. v. 173 und beson- 
ders 195) und bestätigt der Ahnendea, der Wahrneh- 
menden die traurige Erfalirung. 
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20) V. 322. Te propter eundem Exstinctus 
pudor et qua sola sidera adibamy Fama prior, Dass 
hier sola ganz absolut) ohne alle Beziehung gebraucht 
sei^ wie Henry meint^ ist wohl kaum aus dem Zu- 
sammenhang ersichtlich. Eine gewisse Beziehung oder 
Vergleichung ist nnverkennbar, wenn auch nicht hin- 
siclitlich anderer dignitates oder virtutes. Die Fama 
prior schliesst offenbar die Vergleichung oder den 
Rückblick in sich auf den jetzigen Ruf der Dido. 
Jener gute Ruf' allein war es, der meinen Namen 
adelte, nicht mein jetziger. Jener Ruf ist dahin durch 
dich. 

21) Y. 328. Si quis mihi parvulus aula Luderet 
AeneaSy gm te tarnen ore referret^ Non equidem onrnino 
capta ac deserta eiderer. Ob le tarnen^ oder tetan^ 
tum oder tantum te die ursprüngliche Lesart sei, ist 
nach der Autorität der Handschriften und alten Aus^ 
gaben wenigstens schwer zu entscheiden. Sind ja doch 
die Angaben über die Collationen nicht übereinstimmend. 
So behauptet Henry (Phil. XU. S. 259), te tarnen sei 
die Lesart des Mediceus, während bei Pierius und 
neuerdings bei Ribbeck te tantum dem Mediceus zu- 
geschrieben wird. In der Florentiner Copie des 
Mediceus steht TE TAMEN. Hinsichtlich des Sinns 
ergibt sich wohl kein grosser Unterschied; nur muss 
man die eine, wie die andere Lesart nicht nach Henry 
auffassen, welcher zu tarnen erklärt, der ^dennoch" 
dir ähnlich wäre, und zu tantum nach Servius (op- 
tarem filium similem vultui, non moribus tuis^ : ein kleiner 
Aeneas, der seinem Vater nur im Gesichte ähnlich wäre, 
der nicht ein so hartes Herz hätte, wie sein Vater. 
Gegen letztere Erklärung ^^Ikii gf^nz entschieden 
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Nan equidem omnino capta ac deserla piderer. Dido 
wünscht sich einen Sohn« damit sie ^doch wenigstens^ 
oder ^nar wenigstens^ die leibhaften Züge des ge- 
schiedenen Vaters vor sich habe. Wenn die Erklärer 
zu tarnen anter Bezug auf versdiiedene Parallelen 
bemerken: habet consolandi vim^ so liegt diese Be- 
deutung doch wohl nicht in tarnen^ sondern in dem 
elliptisdien Gebrauch, indem, mag man nun tonten 
oder tantum lesen^ absente. quamvis absente Aenea 
zu ergänzen ist. — Uebrigens nimmt Gossrau nicht 
ohne Grund Anstoss an der ganzen Stelle v. 327—330^ 
sowohl wegen ihres Inhaltes überhaupt, als wegen 
des ganz ungeeigneten capta; denn wenn man letz- 
teres auch auf y. 326 beziehen wollte ^ wie kann durch 
einen pareulus Aeneas die Dido eme weniger capta^ 
eine non omnino capta scheinen ? Es ist nicht zu zwei- 
feln ,- dass die Verse von Vergil stammen , da sie 
offenbar Juvenal. V.^ 138: NuUus tibi parvubis aula 
Luserit Aeneas nee fiUa dulcior ilto als Muster dien- 
ten; aber — quandoque bonus dormitat Homerus. 

22) V. 353. Turbida terret imago. Turbidm ist 
voll turba. Dieser Zustand kann aber doppeller Art 
sein, entweder voll turba in Rückbeziehung auf die 
Person, Sache allein, wie in der rein sinnlichen Be- 
deutung in turbidus imber, turbid^ts gnrges^ turbidtis 
pulvis, oder aber auch in einer Wechselbeziehung auf 
Personen, Gegenstände ausserhalb jener. Diese letztere 
Bezeichnung findet besonders da statt, wo turbidus in 
figürlichem Sinne von dem heftig erregten Gemüthe 
gebraucht wird. Während Aen. 11, 814 turbidus 
(nämlich metii) mehr nur in Rückbeziehung auf die 
Person erscheint, lassen alle anderen Stellen bei Ver- 
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gil^ wo turbidus den in die äussere Erscheinung tre^ 
tenden Gemüthszustand darstellt, wie 9^ 57; 10, 648; 
10, 742; 10, 763; 12, 10; 12, 671 jene andere 
Beziehung nicht verkennen. Das Gemüth ist heftig 
erregt, voll turba^ sei es durch Hoffnung, sei es durch 
Zorn, Wulh, und in dieser Erregung stürmt der Held 
dahin , so dass seine Erregung äusserlich sichtbar 
ist und auf die Sehenden einen Eindruck machen muss. 
Wenn nun der Dichter seinen Helden mit dem At- 
tribut turbidtis auffuhrt, so will er damit oflenbar 
nicht zunächst an das Motiv dieser äusseren Erschei- 
nung gedacht wissen, sondern — in Uebereinstimmung 
mit der plastisch-epischen Darstellung — an die 
sinnliche Erscheinung selbst. Ganz ähnlich verhält 
es sich an unserer Stelle, und schon Servius hat 
das Wahre herausfühlend turbidtts in erster Linie kurz- 
weg mit terribilis erklärt. Ob diese Erscheinung der 
imago die Folge von Zorn, oder Furcht, oder Beküm- 
merniss sei, kommt zunächst gar nicht in Betracht. 
Nicht das ^^verstörte" Bild, wie Gossrau erklärt, sondern 
das „Schreckbild^^ (hirbida terret) des Vaters lässt den 
Aeneas keine Ruhe im Schlafe finden. Während er 
sich bei Dido gefesselt sieht, schwebt ihm immer und 
immer vor die unabänderliche Fügung des Schicksals, 
das mahnende Bild des Vaters, das ihn beunruhigt und 
schreckt (tnrbat et terret), das ihn hier keine Ruhe 
finden lässt. 

23) V. 371. Quctc quibus cmteferam? Dass diese 
Stelle schon von den alten Erklärern missverstanden 
wurde^ beweist Servius, dessen Erklärung: quid prius, 
fmd posterius dicam offenbar in den Sinn der Stelle 
Qkkt passt Wagner (Leipzig 1861} nimmt ebenso quae. 



-So- 
wie quibus als Inlerrogalivum mit Beziehung nuf qvtie 
me ad nrnjora rcserco^ indem er erklärt: quibus rebus 
tamquam durioribus quas tamquam leniorcs praeferam ? 
Dass hierin eine gewisse Härte h'egt, sagt uns unser 
Gefühl. Auch ist nicht zu übersehen, dass diese Frage 
sich gewissermaassen als Abschluss an die vorausge- 
gangenen sechs Fragen der Aufregung anreiht, also 
in einem nolhwendigen inneren Zusammenhang mit 
denselben stehen muss. Dieser lässt sich aber schlech- 
terdings nicht gewinnen, wenn wir unter der Frage 
verstehen sollen : Was (Unbekanntes) soll ich welchem 
(Unbekannten) vorziehen ? Dass quibus an quae iiiajora 
sich anlehnt, ist wohl kaum zu bezweifeln. Aber wenn 
schon quae me ad majora reservo gleichbedeutend ist 
mit: Es kann für mich nichts Schlimmeres geben, so 
ist auch in quibus atUeferam der negative Sinn un- 
verkennbar; und dieser mag wohl sein: Ich habe 
nidits anderes mehr zu erwarten. Damit kann sich aber 
unmöglich eine neue Frage in quae verbinden, sondern 
dieses quae weist offenbar auf die vorhergehenden 
gleichfalls durchweg negativen Fragen zurück. Nach 
den harten Worten, die Schmerz und Entrüstung (huc 
illuc whens oculos) dem aufgeregten Gemülhc der 
Dido gegen den Treulosen abgepresst haben, fügt sie 
fast erschreckend vor ihrer Kühnheit bei: „Was soll 
ich mein Innerstes noch verhehlen? Soll ich (mein 
Inneres verbergend und den Treulosen nicht reizend) 
warten, bis mir noch Schlimmeres widerfährt? (qucte 
me ad majora reservo dissimulando, es kann mir von 
dem Verräther nichts Schlimmeres mehr begegnen, 
also sage ich ihm offen, wozu mich mein Herz drängt). 
Nun folgt in weiteren Fragen, was sie hat erdulde» 
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müssen. Nicht hat er sich rühren lassen durch meine 
Thranen, nicht hat er mich eines Blickes gewürdigt, 
nicht hat er eine Thräne gehabt in seinem harten 
Herzen, nicht Mitleid mit der unglücklich Liebenden. 
Und daran natürlich anschliessend : Kann es noch etwas 
geben, das schrecklicher wäre, es kann nichts Schreck- 
licheres geben , oder : und diese Kränkungen (quae) 
sollte ich irgend welchen noch vorziehen, für milder 
halten ? Nein, nichts Härteres kann es für mich geben. — 
So ergibt sich eine wirkliche Abrundung in der ge- 
lungenen Darstellung des Gemüthes des verletzten 
Weibes. Und an diese Klagen des gekränkten Herzens 
reiht sich dann in energischem Ausdruck der Schluss: 
Jetzt bin ich verloren, nicht Juno, nicht Jupiter schaut 
mehr mit gnädigen Augen auf mich herab, (hdec auf 
diese meine Leiden, auf mich in meinen Leiden). Diesen 
Sinn und Zusammenhang der Stelle hat Heyne ange- 
deutet, wenn er erklärt: Quibus durioribus haec tam- 
quam leniora anteponam? quae majora ab isto addi 
possunt , quibus , quae jam passa sum, postponara, 
minora judicem? nonno haec sunt extrema omnium, 
ut nihil omnino durius excogitari possit? 

24) V. 384. Sequar atris ignibus ahsens Et, 
cum frigida mors anima sednxerit arttis^ Omnibtis 
nmbra locis adero. Schon Servius führt die Erklä- 
rung Furiarum facibus für atris ignibus an, setzt aber 
hinzu: Melius tamen est, ut secundum Urbanum acci- 
piamus, rogalibus^ qui visi tempestatem significant, ut 
Acneae (sicut in quinto legimus) contigit. Hoc ergo 
nunc quod factura est dicit; id est, occidam me et 
rogalibus te persequar flammis. Ob alri ignes ohne 
weiteren Zusatz für faces Furiarum stehen könne. 
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M'as auch Jahn bezweifelt, masr uneniscbieden bleiben. 
Eine gewisse Härte wäre darin unverkennbar, wenn 
wir auch Cic. pr. Rose. Am. 67 für den Dichter nicht 
wollen maassorebend sein lassen, wenn er sagt: Nolite 
pulare, quemadmidufn in fabulis saepennmero tldetiSy 
eos qui aliquid impie scelraleque commsennl^ affitari 
et perterreri Furiarum taedis ardetüibus. Aler 
wird ganz besonders gebraucht von Allem, was auf 
den Tod oder die Leichenfeier Bezug hat. Wollte der 
Dichler, wie neuerdings Wagner nach Henry und 
Gossrau erklarl, den Unterschied hervorheben, dass 
Dido den Aeneas mit Gewissensbissen verfolgen werde, 
so lange sie noch lebe und wann sie gestorben 
sei, so dürfte wohl euie schärfere Scheidung durch 
et — et kaum fehlen. Wie kann ferner Dido den 
Aeneas damit schrecken, dass sie ihm sagt, die Erin- 
nerung an sie, das peinigende Gewissen wegen dos 
begangenen Unrechtes werde ihn verfolgen ? Sieht sie 
nicht im Gegentheil, wie er hart, wie er fest ent- 
schlossen ist, anderen Wegen zu folgen? Muss sie 
nicht annehmen, dass er ihrer leicht vergessen werde? 
Aber wenn er — und damit stimmt der Anfang des 
5. Buches zusammen (Moenia respiciensy quae jam 
infelicis Elissae Colincent und triste per augnrit$m 
Teucrorum peclora ducunt) — beim Zurückblicken die 
lodernden Flammen an dem verlassenen gastlichen 
Gestade sieht und ahnt, was die schreckliche Folge sei- 
nes Entschlusses sei, dann kann er beunruhigt werden. 
Aus den lodernden Flammen wird ihm ihr Bild auf- 
steigen, auch wenn sie ferne ist, und ihr Schatten 
wird ihn, der die Schuld trägt, allenthalben verfolgen, 
wenn sie aus dem Leben geschieden sein wird. Dem- 
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nach wären die airi ignes die Feuer des Todes, die 
Feuer, welche die Dido dem Tode übergeben, in 
welchen sie dem Enteilenden noch als Bild (absens) 
nachfolgen wird, und wenn ihre Seele in die Unter- 
well hinabgestiegen sein wird, wenn die Feuer des 
Todes erloschen sein werden, wenn Aeneas die Flam- 
men nicht mehr sehen kann, wird ihr Schatten ihn 
allerorts verfolgen und peinigen. 

25) V. 435. Extremam hanc ovo temam — 
miserere sororis — Quatn mihi cum dederit, cumuleUa 
morte remiifam. So die Lesart des Mediceus, Palatinus 
und Gudianus 70. (pr. m.) Die andere Lesart dederis 
und cumulatam^ welche jetzt meist in den Ausgaben 
aufgenommen ist, entstammt Handschriften von gerin- 
gerer Autorität. Wenn eine Stelle, wie die obige, 
schon bei den alten Grammatikern so verschiedene 
Erklärungen hervorgerufen hat, wird es unsere Auf- 
gabe zunächst sein, den Text der besten Handschriften 
festzuhalten, zumal wenn er schwieriger zu erklären 
ist, als der geringerer Handschriften. Prüfen wir zu- 
erst die letztere Lesart. Es entsteht die Frage, von 
wem Dido eine venia verlangt, von ihrer Schwester 
Anna, oder von dem ihre Bitten nicht achtenden Aeneas, 
zumal da diese venia als eine extrema bezeichnet wird. 
Was reiht sich besser in die Situation ein : ^Ich bitte 
Aeneas um eine letzte Gnade^, oder: j,Von dir Anna 
wünsche ich die Erfüllung einer letzten Bitte^? Ihrer 
Schwester hat Dido ja noch nicht ihren Entschluss 
milgetheilt, wie sie ihn derselben ja überhaupt gar 
nicht miltheilt, im Gegentheil sie sucht sie noch durch 
Täuschungen irre zu führen. Wie kann sie also an 
mm letzte Bitte tvcäal^u*? Anua ist so arglos hin- 
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sichllich des Vorhabens der Dido, dass das — im 
Munde der Dido — noch zweideutig klingende morte 
remittam von jener nicht als auf die nahe Zukunft 
zielend aufgefasst werden kann. Ferner wäre eine 
cumulata grcUia wohl ganz schön gesagt^ eine cumulata 
venia = venia multis beneficiis, magno praemio com- 
pensaia müsste sehr gesucht erscheinen. Dass man 
nach Analogie von beneficium remitiere (Caes. Bell. 
Ci 2, 32) auch veniam remiUere statt gratias vemae 
dalae referre sagen könne, mag weniger zu beanstanden 
sein. Wollte man ferner mit Wagner römische Sitte 
auf die Situation übergetragen annehmen — was aller- 
dings bei Vergil nicht selten vorkommt — welchen 
Eindruck müsste es machen, wenn ein von Schmerz 
und Zärtlichkeit ganz eingenommenes Herz der Schwe- 
ster für einen letzten Dienst Berücksichtigung im Te- 
stamente in Aussicht stellte! Man würde die einzige 
gelungene Charakterzeichnung der Aeneide diupch 
solche Unterstellungen in's gemeine Leben herabzie- 
hen. — Diesen Inconvenienzen gegenüber müssen wir 
suchen, in die Ueberlieferung der besten Handschriften 
Sinn und inneren Zusammenhang zu bringen. Was 
soll nun mortem cumulare heissen? Suchen wir durch 
Verbindungen in der Prosa der Bedeutung näher zu 
kommen. Wenn es bei Cic. Rose. Am. 3, 8 heisst: 
Hoc solum hoc tempore pugnatur^ nt ad illam opimam 
praeclaramque praedam damnalio S. Roscii velut 
cumulm accedaty so ist dies doch wohl gleichbedeu- 
tend mit praeda aimtdatur damnatione Roscii. Oder 
Att. 4, 18: Ad summam laetitiam meam^ quam ex 
tm reditu capto ^ magnus iUius adeentu cumulus ac- 
cedit :=^ laetitia adventu cumulatnr. Und so öfter« 
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Kehren wir an unserer Stelle die Wendung um^ so 
ist fuors cumulalur gleich accedil cunmlus ad morlm: 
Wenn mir diese Gnade noch zu Theil wird ^ so ist 
der Tod^ der ja allein für mich noch wünschenswerth 
ist (cf. V. 415), die ganze Fülle des Glückes; der 
Tod ist gleichsam ein gesteigerter Tod, oder das 
Glück des Todes ist ein gesteigertes Glück, also mors 
cumulalur tcnia. (Anna ist natürlich nicht in der Lage, 
dies auf den hcschlossenen nahen Tod der Schwester 
zu beziehen, den zu ahnen ihre Arglosigkeit nicht 
zulässt). Dido ist fest entschlossen zu sterben; der 
Tod wird ilir versüsst, wenn sie noch w^enige Zeit 
das erbetene Glück geniessen kann. Es bleibt aber 
noch reniiltam übrig. Henry erklärt: ich ivill aufhören 
den Aeneas mit Klagen und Eitlen zu belästigen, ob- 
gleich mir durch seinen Wegzug der Tod vervielfältigt 
wird. Ob eine solche Regung in die Stimmung der 
Dido sich würdig einreiht, ist sehr zweifelhaft. Der 
früh^ schon angedeutete Entschluss, der ja in der 
Brust des Weibes feststeht, würde so ganz ausser 
Betracht fallen. Das Herz, in welchem Heroismus und 
Leidenschaft nebeneinander mächtig sind, würde durdi 
diese Auffassung in's Alltägliche herabsinken. Dido 
würde aufhören, ein grosser weiblicher Charakter zu 
sein. Die ganze Zeichnung scheint vielmehr zu ge- 
winnen, wenn wir die Stelle so auffassen: Die einzige 
Gnade einigen Verzugs mag er mir noch gönnen^ 
dann wird mir der Tod süss sein, und ich will ihn, 
glücklich im Tode, ziehen lassen. Hierbei erscheint als- 
dann von besonderer Bedeutung die emphatische Stel- 
lung von exspectel zu Anfang und remitlam zu Ende 
des in diesen Versen näher bezeichneten munus. 
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26) V. 448. Magno persentU pectore curas. 
Mens mmota inanet^ lacrimae volvuntur inanes. Man 
wäre hier versucht^ eher magnas als magno zu erwarten. 
Da dies der Vers ebenso gut zugelassen liätte^ so niuss 
der Dichter mit magno etwas Besonderes beabsichtigt 
haben. Dies Attribut steht offenbar in Bezug auf das 
vorausgehende^ emphatisch am Ende stehende heros. 
Die grosse Ilcldenbrust, d. i. die Brust des wachern 
Helden kann den ergreifenden Klagen nicht in so weit 
widerstehen^ dass er davon gar nicht geridu't würde. 
Er ist nicht der harte Held des Krieges; so tapferer 
istj so hat er doch ein fühlendes Herz. Ganz scharf 
bezeichnend steht immittelbar dabei persentit: bis 
tief in's Herz hinein rühren den gewaltigen Helden 
die Sorgen. Ob die curae von der Dido oder von 
Aeneas zu verstehen seien , bleibt für die Sache ganz 
gleichgiltig (vgl. indessen v. 531). Dem fühlenden 
Herzen tritt aber gegenüber der berechnende Ver- 
stand, und alle Thränen fliessen vergeblich. So tann 
wohl kein Zweifel darüber sein, wessen lacrimae 
inanes sind, aucK wenn nicht kurz vorher v. 439 
gienge : Nullis ille moeetur Flelibus aul voces ullas ^ 
tractabilis audiL Aeneas fühlt wohl das Harte in dem 
Loos der Dido, aber er lässt sich eben nicht durch 
ihre Thränen zum Bleiben rühren. Fata obstant, pla^ 
cicUisque mri deus obstruit aures. Naiv bemerkt Servius 
dazu : Quidam lacrimas inanes vel Aeneae, vel Didonis, 
vel Annae, vel omnium accipiunt. 

27) V. 450. Tum vero infelix falls exterrüa 
Dido Mortem orat. Servius bemerkt mit Bezug auf 
V. 696 dazu: Fatis aut malis suis aul a verbo for, 
faris Fatis i. e, responsis Aeneae. Dieser letetoew 
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Erklärung schliesst sich Ladewig an^ indem er mit 
Bezug auf v. 345 und 440 bemerkt: durch die Schick- 
salssprüche ^ die sie zwar von Aeneas vernommen 
hatte^ deren Glaubwürdigkeit ihr aber erst jetzt zum 
Bewusslsein kommen. In v. 440 aber ist^ wie der 
Zusatz deus obstruit zeigt^ fata nur das Schicksal 
des Aeneas^ gerade wie auch 340 und an anderen 
Stellen. Es ist also kaum wahrsciieinlich^ dass der 
Dichter in v. 450 mit fatis auf den v. 345 angeführten 
Orakelspruch des Apollo habe hinweisen wollen. Nicht 
durch die Anführung dieses Orakelspruches* sondern 
durch die ganze Erklärung des Aeneas hinsichtlich 
seiner Bestimmung (talia dicentem v. 362) bemäch- 
tigt sich der Dido Zorn und Verzweiflung; nachdem 
sie nochmals das Aeusserste fruchtlos versucht bat 
(v. 413—436), sieht sie die Unabänderlichkeit des 
Geschicks und fleht exterrita fatis um den Tod. Wir 
werden so falls auch nicht, wie geschehen ist, aus- 
schliesslich mit fatis suis erklären können; es ist 
vielmehr das unabänderliche Geschick, welches über 
Aeneas waltet, in welches freilich Dido durch ein 
unglückliches Verhängniss hineingezogen worden ist. 
28) V. 464. Mullaque praeterea nalum praedicta 
piorum Terribili mmdtu horrißcant. Ob piorum oder 
priorum zu lesen sei, ist, wenn man bloss von der 
handschriftlichen Autorität ausgeht^ schwer zu entschei- 
den. Der Medic. steht dem Pal. und den Fragm. Vat. 
gegenüber. Servius kennt beide Lesarten und Pierius 
sagt: Ex antiquis exemplaribus, quae prae manibus 
habuerim, plura fuerunt omnino quae piorum quam quae 
priorum legerent. Quodsi praedicta in se prim habere 
con5ideremus^ supevabundare priorum judicabimus. Sin 
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piorum leg-erimus, et proprium epithelon vatibus dabimus 
et vaticinio auctoritalem. Auf die hier ausgesprochene 
Bedenklichkeit hinsichtlich des prlusyfikve kein grosses 
Gewicht zu legen, da man priorum mit Servius auf 
V. 65 beziehen könnte, vorausgesetzt, dass an dieser 
Stelle (s. 0.) die reales unwiderleglich die Opferschauer 
sein müssten. Gewiss aber thut Henry den deutschen 
Gelehrten, welche piorum vorziehen, Unrecht mit dem 
Vorwurf, „dass auch nicht einer derselben die Be- 
deutung des Wortes pius verstanden habe." Pius 
bedeutet nicht, wie Henry behauptet. Immer j^uiilleidig, 
liebevoll." Was soll denn so diese Bedeutung in der 
zur Widerlegung von priorum beigezogenen Stelle 
in 6, 662 als Epitheton der Dichter heissen? Absolut 
als Epitheton ornans kann ^^mitleidig, liebevoll" ebenso- 
wenig den Dichtern, als den Sehern beigegeben werden. 
Wir müssen die Sache etwas gründlicher fassen und 
von vorgefassten Meinungen frei bleiben. Pim bezeich- 
net in erster Linie den frommen Sinn, welchen der 
Mensch dem göttlichen Wesen gegenüber hegt, aus wel- 
chem wurzelnd in dem Gefühle der-Gefühle der Schwach- 
heit des Menschlichen gegenüber der Hoheit des Gött- 
lichen die Verehrung des Göttlichen hervorgehl. Pius ist 
euosßTjc, die pi^as eüalßeia, ist ein fas, wie impietas ein 
nefas ist. Und.diese Grundbedeutung von pius kann doch 
wohl ebenso leicht dem mit dem Gotte in engster Bezie- 
hung stehenden Seher beigelegt werden, als dem Dichter. 
Seher wie Dichter haben ihre unmittelbaren Einge- 
bungen von Apollo, beide sind in ihrem Sinne dem 
Gotte gegenüber pii^ gottergeben , den Gott in sich 
fühlend und desswegen ihn verehrend. So widerlegt 
6, 662 nichts für unsere Stelle, C^|^%ls^\v ^^s^^xs^ 
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die AulTassunf^^ dass praelerea einen Gegensalz biMe 
Ru ^dem Sciirecficn fjegenwärtiger Prodigien^ in dem 
Sinne^ als ob Dido ausserdem noch^ wie es bei aber- 
gläubischen Leuten pfewöhnlicb gelie^ durch frühere. 
fjir niclits gehalleiie Prodigien erschreckt worden wäre. 
Praelerea kann hier nur einen Gegensalz einteilen ze 
den V. 460 iF. angeführten Erscheinungen. Wirkliche 
Erscheinungen und dazu noch Prophezeiungen siod 
es, welche die Dido schrecken. Dass alle allen Aus- 
gaben priorum gehabt hätten, wird durch die obeo 
gegebene Bemerkung des Pierius widersprochen. So 
lässt sich weder aus den Ueberlieferungen, noch aus 
dem Sinn der Stelle ein Vorzug für priorum ableiten. 
Wenn wir dagegen v. 65 in der oben erklärten Weise 
auffassen, so könnte priorum nur allgemein auf frühere 
Prophezeiungen hinweisen. Dann aber w^äre das oben 
angeführte Bedenken des Pierius hinsichtlich Aespfm 
gegründet. Ferner ist es so recht in der Diction VergiFs. 
die Gegensätze scharf durch die Stellung der Wörter 
zu bezeichnen; so hier piorum am Ende des Verses 
und terribili am Anfang des Folgenden. Die pii vales 
sind diesmal Schreckensverkünder. 

29) V. 471. Agamemnonius scenis agitak$ 
Orestes. Unter den zu dieser Stelle vorgeschlagenen 
Aenderungen würde die von Hildebrand (J. Jahrb. 26. 
pag. 175) vorgeschlagene saetis sich am leichtesten 
in die Stelle einreihen, wenn nicht agilatus unbedin^ 
eines Zusatzes bedürfte. Auch ist die Autorität der 
Handschriften für unsere Stelle eine ganz unbestreit- 
bare. Dass Vergil die Darstellungen der Tragiker im 
Auge hatte, wird auch durch Servius in der Notiz zu 
473 bestätigt. Es kann aber scenis agitalus nicbi 
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nach demselben Erklärer eclebraUis Iragocdiis sein^ son- 
dern nur ^umhergetrieben^, w ie Orestes es wirklich nach 
der Sage war und wie er in den Tragödien dargestellt 
wurde (. saepe in scena^. Wagn.). Wollte man dabei 
nur an den Schauspieler denken, der den Orestes dar- 
stellt, so wäre dies allerdings für die Vergleichung 
wenig würdig. Vgl. Forbiger z. d. St Aber in dem 
Schauspieler sieht man eben nicht den Schauspieler, 
sondern den Orestes, und was er thut, thul er nicht 
als Schauspieler, sondern als Orestes. Die Vergleichung 
soll in versinnlichender Darstellung die von der Un- 
ruhe des Herzens gepeinigte Dido vor Augen Tühren. 
Wir werden also in der Vergleichung selbst die ein- 
zelnen Theile möglichst in ihrer sinnlichen Bedeutung 
oder Erscheinung auffassen müssen. Diesem wider- 
spricht aber, wenn wir scenis gleich visiones oder 
(pavTotofiaTa erklären. Wir haben hier nicht den Orestes 
vor uns, der durch die Gewissensbisse umhergejagt 
wird, wie er uns vorschwebt, als ein von innerer 
Pein Gequälter, sondern den wirklichen Orestes, wie 
er auf der Bühne dahinstürmt, verfolgt von den nach- 
stürmenden Furien. Damit soll indessen nicht in Abrede 
gestellt werden, dass die Vergleichung immerhin als 
eine etwas gesuchte und erkünstelte erscheinen kann, 
wie denn überhaupt der Dichter in dem Streben, recht 
kräftig auszumalen, mitunter von der homerischen 
Natürlichkeit etwas zu weit abirrt. Vgl. o. zu v. 69. 
30) V. 483. Hinc mihi Massylae gentis mcwi- 
strata sacerdos — curm. Diese Stelle gehört zu 
denjenigen, über welche wohl schwerlich alle Zweifel 
sich heben werden. Handschriftlich steht sie fest; 
gleichwohl wird v. 486 : Spargens humida mella «o- 
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poriferumque papa/oer als vorzüglicher Stein des An- 
stosses von manciicn Erklärern in Zweifel gezogen, 
von Ribbeck geradezu ans dem Texte entfernt und 
nach V. 517 eingeschoben. Eine gewisse Härte ist 
allerdings nicht zu verkennen, wenn dieser Vers zu 
dctbat epulas zu ziehen ist. Abgesehen von der Zer- 
reissung des Zusammengehörigen, die durch die vor- 
ausgeschickten Worte: et sacros servahat in arbore 
ramos entsteht, könnte man an einer gewissen Dis- 
harmonie der Theile Anstoss nehmen. Zu dem Prädikat 
dahat tritt eine weitere Bestimmung von einem ganzen 
Verse, während das folgende sereabat nichts weiteres, 
als sein einfaches Object hat, das genau dem Object 
von dabat entspricht. Wenn wir in Betracht ziehen, 
wie sorgfältig Vergil in solchen Dingen der Harmonie 
der Form ist , so könnten wir allerdings an eine ui^- 
geschickt eingeschobene, erklärende Interpolation den- 
ken. Allein diese müsste schon in einer der frühesten 
Ausgaben stattgefunden haben, etwa in der von Gruppe 
vermutheten Weise, da die handschriftliche Autorität 
schon durch die ältesten Erklärer aufrecht erhalten 
wird. Ferner bezeichnet Gossrau wohl mit Recht 
Jahn's Erklärung als unstatthaft: Spargebat in via mella 
et papaver quibus advenientes ab horto arceret et poraa 
Hesperidum servaret. Eben so kann man im Allge- 
meinen demselben Erklärer beistimmen, wenn er dem 
Servius Recht gibt, dass man dem Drachen, der Wache 
halten solle, nicht einschläfernde Mittel geben könne. 
Und auch der andere Ausweg, dass papaver als Le- 
ckerbissen nur dazu dienen sollte, den Drachen zu 
besänftigen und soporiferum blosses Epitheton ornans 
sei (vgl. Forbiger x, 4, 8l.^^ hilft wenig über die 
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Schwierigkeil weg, da der Drache doch wohl nicht 
als zahmes Thier, sondern als wirklicher Drache der 
Hüter des Gartens sein soll. Dieser innere Wider- 
spruch scheint so stark, dass auch die Notiz bei Plin. 
N. H. 19, 8, 53: Papaveris sativi tria genera: can- 
diduni cujus seinen tostum in secunda mense cum melle 
apud antiquos dabatur , kaum genügen kann , um hier an 
ein Linderungsmittel in dem oben bezeichneten Sinne 
zu denken. So bliebe uns nichts übrig, als die 
Erklärung des Servius: Haec se promittit carmi- 
nibus curas solvere spargens humida mella sopori- 
ferumque papaver: id est miscens ut supra dictum 
est ex Cicerone (CaL 2, 10, 23): spargere venena 
didicerunt. Non incongrua ad amaritudinem amoris 
mel adhibet, ad oblivionem papaver. Dieser Annahme 
eines amatorium poculum oder des cpiXxpov, das ja auch 
bei den Alten seine Rolle hatte, kommt die Notiz bei 
Plin. N. H. 20, 19, 79 zu statten, wo ausdrücklich 
die Heilkraft der Mischung von mel und papaver an- 
geführt wird. Incidil in Scyllam qui vult vitare Charyb- 
dim. Wenn es, wie oben hervorgehoben wurde, seine 
Härte hat, v. 486 zu dabat zu ziehen, so ist eine 
solche nicht minder fühlbar« wenn man ihn zu den 
folgenden Worten zieht. Die angeführte Stelle aus 
Cicero passt nicht recht hierher; dort ist vom heim- 
tückischen Vergiften die Rede, w^ozu absichtlich fi|?ar- 
gere gewählt erscheint, hier handelt es sich um die 
Darreichung eines Heilmittels. Forner ist unverkenn- 
bar die Bedeutung des vorangestellten haec zu An- 
fang des Satzes. Mit v. 486 schliesst die nähere 
Bezeichnung der Hüterin des Gartens, mit haec 
beginnt jene der Zauberin, wobei nicht das einleitende 
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Aific mihi in v. 483 gleichfalls zu Anfang jles* Verses 
zu übersehen ist. Nehmen wir dazu — und diesr scheint 
entscheidend zu sein — die Stelle 6, 429: Cwi (Cer- 
bero) vates^ horrere videns jam colla colubris^ Melle 
soporatum et medicaiis fmgibns offam Objicit. Auch 
hier sind n^pl und medicatae fruges (=z papaver 
soporiferum) zusammengemischt zu der offa soporata 
die dem Drachen gereiclilen Mittel, und zwar mit der 
ausdrückliclien Bestimmung, das wüthende Thier zu 
besänftigen, damit Aeneas unverletzt eintreten könne. 
Es bleibt nur die Frage, ob nicht auch an unserer 
Stelle das angezweifelte Besänftigen am Platze sein 
könne. Man beachte den Wechsel der Zeiten man- 
strata — dahat, serDobat — promltü — videbis und 
stelle sich die Lage vor, wie sie ist. Dido, entschlos- 
sen auf dem Scheiterhaufen ihr Leben zu enden, muss 
die Schwester bezüglich der Aufrichtung desselben 
täuschen. Desshalb lässt sie der Dichter die trügeri- 
schen Worte an die Schwester richten : Man hat mich 
auf die Prieslerin im Hesperidengarten aufmerksam 
gemacht (monstrata) -^ dorthin wendete ich mich — 
in wie weit dies von Carthago aus unbemerkt oder 
in kurzer Zeit geschehen konnte, bleibt der poetischen 
Licenz ohne Berücksichtigung, um so mehr, da jene 
horli mythisch und .ohne präcis bestimmte Oertlichkeit 
waren — ; um bei ihr eintreten zu können , gab sie 
(dabat) dem Ungeheuer ein einschläferndes, beruhi- 
gendes Mittel. Jetzt^ wo sie zu dem wesentlichen 
Punkte kommt, geht sie, um ja die Aufmerksamkeit 
der Schwester recht zu spannen, zu der Darstellung 
in der vergegenwärtigenden Form über — promittity 
und sie stellt der Sc\iNves\ev ^\ä Sacke so «icher hin, 
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döss sie fortfährt : Du wirst sehen den ganzen Aufruhr 
der Natur^ der der Zauberkraft folgt. Auf diese Weise 
hallen wir nur in v. 485 ein durch metrische Rücksichten 
gebotenes üaxspov iipoTcpov, indem sacros servabat In ar- 
bore ranios die Erweiterung zu templi custos als das 
Beständige und spargens humida mella etc. eine solche zu 
dahat epulas als das Momentane erschiene. So würde 
sich zugleich die oben berührte scheinbare Disharmonie 
der einzelnen Theile lösen. — Uebrigens hat mit der 
ganzen Stelle ausser der von Ribbeck aus Apoll. Rh. 3, 
532 cilierten die bei TibuU 1, 2, 43 ff. grosse Aehn- 
lichkeit.) wo sogar, wie an unserer Stelle in movet 
und ciet^ die Variante lenet xmd ciet erscheint. 

31) V. 495. Anna virly thalamo qvae fixa re— 
liqvit Impm4iy,.8uperimponanl, ^Impius ille est, qui 
pii nomine gaudere solel^, Gossrau. ^Der so gefühllos 
ist, dass er seine Waden sogar in meinem Gemache 
hangen lässt." Henry, nach Servius : qui glödium re- 
liqult furenti, nur daSs Servius auf Ixtfp&v äöopa Swpa 
x'oüvt üjü^oi^ia des Sophokles hinweisend deutlicher seine 
Erklärung bezeichnet. Ist hier impius nicht vielmehr 
der, welcher das nefas des Wort- und Treubruchs 
aftf sich geladen liat, wesshalb er sogleich v. 497 als * 
vir nefaudus bezeichnet wird? (vgl. zu v. 464.) 

32) V. 528. Lenihanl cnraS^ et cwda ohlita Ja-- 
bormn. Dieser Vers fehlt in den besten Handschriften ; 
gleichwohl wird, er von den Erklärern festgehalten, 
und Henry ist von der Schönheit desselben gerade an 
dieser Stelle so entzückt, dass er „es nicht für nöthig 
gehalten hat, wegen dieses Verses nach der Autorität 
der Handschriften zu forschen, da er entschieden fCic 
die Beibehaltung desselben wav^ \ Tkiv\\ \Ärw\^"^ ^^ 
Gründe^ die er dafür ar-*' ' vor emeT o\i\^o:vsevv>fÄ^^^ 
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nicht Stand halten. Forbig^er^ welcher mit Gossrau am 
£ing[chendsten den Vers verlhoidl<jl, führt unter an- 
deren Gründen an: £o delelo orationem habemns mancam 
et abruplam nünimeque aple^ iil a Vergilio sölcL, conclu- 
sani. Es könnte gerade das Gegentheil davon gellend 
gemacht werden. Die Schilderung der all^eoieinen Stille 
und Ruhe der Nacht wird mit v. 527 abgeschlossen; 
Y. 528 schliesst sich ganz verbindungslos an und ^ibt 
eine nichts Neues enthaltende nachhinkende Wieder- 
holung des vorausgegangenen^ in musterhafter Leben- 
digkeit im Einzelnen ausgeführten Hauptgedankens. 
Das ist nicht Zusammenrassung.s sondern vielmehr 
Abschwächung. Ferner, warum soll es bei dem mit 
At non ganz scharf eingeleiteten Gegensatz in v. 529 
weniger hart sein, ans dem Vorhergehenden lenibant 
das Prädicat zu Phoenissa herauszuziehen, als aus dem 
ganzen Bild in v. 522-527, wozu gerade v. 529-533 
den Gegensatz bilden? 

Wenn wir in der Kritik bei der Beibehaltung der 
Ueberlieferung möglichst die Autorität der guten Hand- 
schriften gelten lassen müssen, so dürfen wir uns auch 
nicht über dieselbe Autorität so leicht hinwegsetzen, 
wenn es sich darum bandelt, in denselben nicht ent- 
haltene Stellen aufzunehmen. In erster Linie ist also 
für uns maassgebend^' dass die besten Handschriften den 
Vers nicht haben, dass er in anderen nur am Rande, 
oder zwischen den Zeilen cingescbriej)en ist, dass ihn 
die allen Erklärer an dieser Stelle nicht kennen. Wir 
sind also gewiss berechtigt, an eine Literpolalion zu 
denken, indem irgend ein späterer Abschreiber, an 
IX., 224, 225 sich erinnernd, ohne die Stelle präcis 
behalten oder nachgeschlagen zu haben, an unserer 
Stelle, wo es sidi gleiclrfalls um die tiefe Ruhe der 
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Nacht handelt, so viel ihm aus dem Gedächtniss et- 
innerlich war, einzuschallen. Jenes laxabant mochte 
ihm cnlfallen sein, etwas, was in den Vers passte, 
nmste zur Stelle gebracht werden, und so erklärt sich 
die contrahicrtc Form lenibarit^ welche gerade Forbiger 
als Beweis für die Aechtheit ansieht. Der vollständige 
Mangel irgend einer Verbindung dieses Verses mit 
dem Vorhergehenden wird dadurch nicht ausgeglichen, 
dass man hinter ager durch einen Punkt abschliesst 
und in lenibant das Prädicat zu pecudes etc. annimmt. 
Es müsste das geradezu lächerlich und unwürdig er^ 
scheinen, wenn der Dichter nach Forbiger hätte sagen 
wollen: Pecudes adeo et omnia animalia (dies können 
nur die in v. 525 und 526 angeführten sein) diur- 
norum laborum, molestiarum, periculorum oblita placidp 
somno indulgebant. Didoni soll nox et somnus aegri- 
tudinis levationem non adlulit. Wenn auch gerne zu- 
gegeben werden mag, dass nicht Alles den höchsten 
Grad von Vollkommenheit bei Vergilius hat, eine solche 
unziemliche Phantasie sollten wir Ihm doch nicht zu- 
muthen. Von pecudes bis silenli finden wir eine blosse 
enumeratio, welche die vorhergehenden frischen Per^ 
sonificationen sikaCy aeqiwra quieranl^ tacet ager eher 
abschwächt, als noch mehr belebt. Die Vorliebe zum 
Ausmalen in's Einzelne hat den Dichter hier schon 
weit genug verführt; bürden wir ihm nicht noch eine 
Ungeschicklichkeit auf durch Aufnahme eines Verses, 
der in den ältesten Handschriften nicht steht 

33) V. 534. Rursusne procos irrisa priores Ea^ 
periar Nomadumque petam connubia supplex^ Qnos 
ego sim tolieiis jam dedigncUa maritos? Lesen wir 
unbefangen die Stelle, so sagt uns unser Gefühl, däss 
irrisa etwas mit dem experiar FJntrelevvde^*^ \Cvi3^ «^^ 
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Vf)rflusgcgnns:ciics bedeute. In letKtcrein Falle viüri 
irrisa (^nb AeiiC])^ wie eiiiiire wollen^ nucli eine aiidei 
S(elliiii<; haben. Audi kniiii Dido die ilir von Aciin 
widerrjihrcne Ili'haiiditiiijr kaum wobl ein »rr/rferc nen 
iicti. Mail verfrleicho dasre^ron nur v. 482 ff. Ab) 
niisspr diesen Gründen sclieiut der innere Znsammenhan 
der Stelle ^eradezn eine andere ßi'zichnng* nlsauld 
;;rorjunm6(;licb zu machen. Dido wird in ihrem Kiimtiii 
nacli zwei Seiten bin getrieben : Soll ieli iiiieb wicöi 
dem Jarbas zuwenden, soll ich dem Aciteits folgen 
Dort werde icti ein Gegenstand des S|jiiitos sein, wen 
ich den als Freier wieder sncbe. der sclioii in'cin Ge 
mald sein wollte. Hier werde ieli. wenn ich ge^ 
den Willen des Trojaners ihm {►leichwohl iiachrolg< 
der Gegenstand der ultima jussa sein; es wird m 
das Aeiisscrste droben, die Trojaner werden kei 
Mitleid kenneu dafür, dass ich sie in der Noth gereiti 
babe. So erhalten wir eine vortreniiche Itarmoiiie dure 
eine wohl berechnete Gegenslellunn;, W'iihrend irrisa a 
Aenea den ganzen ElTcct der Stelle aufhebe» miissti 
So erliiilt auch erst igtlur (v. 537) seine rechte Bc 
deutung. Zu Jarbas kann ich nicht geben, wenn ic 
nicht Gegenstand des Spottes werden will. Also nnis 
ich den Trojanern folgen? Auch dies ist unmöglicli 
denn- das Aeusserste droht mir. Darauf folgt dann de 
Entscbluss : Quin morere, vt merita es. — Qtiiane ( v. 538 
ist nicht nach Forbiger „doch nicht etwa weil" (A'ie 
müsste eher tivm qvia beissen) sondern „etwa weil.' 
Soll ich den Trojanern folgen, etwa weil ich sie si 
dankbar kennen gelernt habe? 

34) V. 550. Non Ucuit Ikalami eanpertem sin< 
crimine vif am Degere, more ferae, falls nee tangeT< 
curas. Henry nimmt mit Bezug auf Ovid. Metam 
1, 478 ff. an, dass sine crimine eine Erklärnng zi 
expcrs Ihalami sei. Er übersieht aber dabei, dass dit 
beiden Silnalioncn gar nichts miteinander gemein haben 
dass es sich bei Ovid um etwas ganz Anderes bandelt 
als hier. Die Sache scheint hier so klar, dass an dei 
Erklärung des Ser\ws kawvn c\vv 'L'«cä^ö>. wj^Q\asML> 
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Thalami expers bezieht sich auf den Wiltweln- 

^r Dido ; sine crimine (richlig' zieht Servius IV., 

succumbere cnipae bei) erhält in v. 552 

'^ •iiiig". Sie ist ihrem Gelübde, den Manen 

^ntreu geworden. Dass more ferae nicht 
<r ^leiclumg mit dem unvernünftigen Thiere 

oewisse feine, nicht weiter ausge- 
>., «nschliesse, hat (Juinlil. Inst. 9, 2, 64 
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•"S^. ^'- e tcHs. Henry sieht in aeqiiatis relis 

V iii günstigen Fahrwind angeschwollenen, 

^10 gleich gemachten, gleichmässig aufgesetz- 
.;gel ; „alle Fahrzeuge, erklärt er, hatten gleich- 
cissige Segel aufgesetzt und daher bewegten sie sich 
alle zusammen, fuhren in einer Richtung." Das letztere 
ist nun wohl richlig, aber nicht die ausschliessliche 
Folge von dem gleichmässigen Aufsetzen der Segel, 
sondern eben nur von den günstig wehenden Winden, 
welche benützend die Schiffsleute die Segel gerade so 
stellen. Wir haben hier wieder eine von jenen Stellen, 
welche wie mit dem Pinsel das Bild in Worten geben 
wollen. Ein Blick auf eine Anzahl bei ruhigem Winde 
segelnder Schiffe gibt uns die beste Erklärung. Da ist 
ein Schiff wie das andere gerichtet, weil bei einem 
wie beim anderen das Segel von dem gleichen Winde 
geschwellt wird. Wir werden also Wind und Segel- 
slellung zusammen in den aequala vela erkennen müs- 
sen ; aequata^ spirant aurae^ heisst es 5, 844 ; die 
Folge davon ist: Orequatis f)elis procedunt tKwes. So 
auch Servius: feliciter plenis, sine motu aUquo. Diese 
sinnliche Erscheinung will der Dichter vor Allem zur 
Anschauung bringen, womit allerdings zugleich gegeben 
ist, das sie optimo ordine segeln (Gossrau). Der nächste 
Eindruck dieses Anblicks ist dann der, welchen Wag- 
ner hervorgehoben hat, wenn er bemerkt: omnes naves 
utebantur pari velificatione, quo apparebat commun 
aas abire eodemque omnes ferri. 

46. V. 596. Infi ^ nunc (e facto ieM 
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tanffuntf Tum decuil, cum sceplra dahas. Ob die facta 
im/na die des Aeneas oder der Dido seien^ liisst sich 
aus den Beziehungen auf Früheres wohl nicht sicher 
stellen. Denn während für das erstere auf v. 496, 
542 verwiesen werden kann, scheint für letzteres 
V. 22 S.^ 322, 550 ff. zu sprechen. Schiller, der mit 
dem Gefühl des Dichters die Stelle gibt, sagt der Les- 
art fata folgend: „Jelzt hat dein feindlich Schicksal 
dich ereilet. Unglückliche! Da galt's, da war der rechte 
Ort, als du dein Reich mit ihm getheilet!^ — Nach einer 
peinvollen Nacht sieht Dido mit dem Grauen des Mor- 
genlichtes von der Höhe ihres Palastes die Flotte des 
Aeneas schon auf hoher See. Namenloser Schmerz 
überwältigt sie beim Anblick. ^SoU der treulose Fremd- 
ling, der nur Trug für mich gehabt hat, straflos weiter 
ziehen? Soll ich nicht schnell ihn verfolgen lassen? 
Aufl aufl eilet nach mit Feuer und Schwert! Doch, 
was sage ich? Ist's nicht Wahnsinn, der dich umfasst? 
Unglückliche Dido! Jetzt treffen dich die Thaten des 
Undankes. Damals wäre es am Platze gewesen, als 
du mit ihm das Scepter theiltest." So ungefähr können 
wir uns den Gedankengang bis hierher denken. Prüfen 
wir im Einzelnen! Durch die wenig beglaubigte Lesart 
num le tangunt^ so scheint es, hat man sich bestimmen 
lassen, nunc — tangunt als Frage beizubehalten, und 
zu tum deciiit ergänzt tangi. Der Sinn wäre: Jetzt 
willst du dich durch die fata impia rühren lassen? 
Damals hättest du dich sollen rühren lassen, als du 
mit ihm die Herrschaft theiltest! d. h. wohl: damals 
hättest du ihn ferne halten sollen. Allein mag man nun 
die facta impia auf den Aeneas, oder auf die Dido 
beziehen, tum cum sceplra dahat, waren auf Seiten 
des Aeneas noch keine facta impia vorhanden, ande- 
rerseits konnte auch Dido, als sie den Aeneas aufnahm, 
sich noch keine facta impia vorwerfen; und als sie 
sich dieser durch Vernachlässung des Andenkens des 
früheren Gemahls und Verletzung des Gelübdes schul- 
dig* fühlte, da war es doch nicht der Augenblick^ von 
dem Dido jetzt sagen VaiLWx \)^\svvv\^ \v^Uest du dich 
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